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NE DEDİLER, NE YAPTILAR? 


Pror. DR. MERTOL TuLUM 


Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan “İmlâ Kılavuzu” (ilk baskı: 1985, 
ikinci baskı: 1988) eski “dilci”ler tarafından beğenilmedi ve -eleştiriler bir ya- 
na çeşitli suçlamalara hedef oldu. 


Neydi bu suçlamalar? Çoğu, eski “dilci”lerin sözcüsü durumunda bulunan 
sayın Ömer Asım Aksoy tarafından dile getirilen bu suçlamaların başlıcaları 
şunlardı: 


“Kimi yazım kuralları da değiştirilmiş, birçok sözcüğün yazımına başka biçimler verilerek 
yazım karışıklığına yol açılmıştır.”(A YK, 1987) 


“... en yetkili sayılan kurum ve kişiler bile uzatma iminin hangi uzun “iler üzerine konula- 
cağında yanılgılara düşmüşler ve “Kılavuz” diye sunulan kitaplarda kılavuzluk değil şaşırtıcılık 
yapmışlardır.”(AYK, 1987, 20.5.) 


“... her iki kılavuz, sözcükler dizelgesinde de tutarsız ve şaşırtıcı olmuşlardır.”(AYK, 1987, 
23.5.) 


“**iminin İyi inceltmek için kullanılması da yazımı güçleştiren ve kargaşaya yol açan bir 
uygulama olduğundan eski Dil Kurumu'nca kaldırılmıştı. Yeni Dil Kurumu'nun İmlâ Kılavuzu bu 
imi de yeniden yazıma getirmiştir... Bu sözcüklere kendi dillerindeki yazımda da im konulmadı- 
ğından ve ses inceliği kulaktan öğrenildiğinden İmlâ Kılavuzu'nun tutumu güçlük ve karışıklık 
doğurmaktan başka bir işe yaramamaktadır.”(Milliyet Sanat, 224. sayı) 


“... yazımdaki kargaşa, eski Dil Kurumu'nun dile devrimci bir anlayışla yaklaşmasına ve bir 
gelenek oluşturmuş bulunmasına karşı yeni Dil Kurumu'nun tutucu bir yol izleme ve gelenekleri 
bozma yolunu izlemesinden ileri geliyor. Bu geriye dönüşün örneğini İmlâ Kılavuzu'nun birinci 
baskısındaki önsözde görüyoruz.” (Milliyet Sanat, 224. sayı) 
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“Bu kurumun, kamuca benimsenmiş yazımları ve dil uygulamalarını değiştirmeye çalışması, 
toplumun isterlerine ters düştüğünden, elbette tepki ile karşılanacaktır.” (26 Eylül 1989 ta- 


rihli Cumhuriyet, “Dil Bayramında Bir Dil Kurumu” başlıklı yazı) 

“İmlâ Kılavuzu ve Türkçe Sözlük'ü ağızlarına alamazlar, çünkü bunların altmış yıllık uygu- 
lama ile gelenekleşmiş olan dil düzenimizi karıştırmaktan başka bir işe yaramadığını herkes anla- 
mıştı.” (7 Ekim 1989 tarihli Cumhuriyet, “Sayın Evren'e Açık Mektup” başlıklı 
yazı) 

Demek ki, sayın Aksoy'a göre, Türk Dil Kurumu'nun yeni “İmlâ Kılavu- 
zu”, “yazım karışıklığına yol açmış”, “kılavuzluk değil şaşırtıcılık yapmış”, “güçlük ve karışıklık 
doğurmaktan başka bir işe yaramamış”, “kamuca benimsenmiş yazımları değiştirmeye çalıştığı için 
toplumun isterlerine ters düşmüş”, böylece “altmış yıllık uygulama ile gelenekleşmiş olan dil 
düzenimizi karıştırmaktan başka bir işe yaramadığını herkes anlamış” ve “elbette tepki ile karşı- 
lanmıştır”. 

O hâlde ne yapılmalıdır? Sayın Aksoy bunu da düşünmüştür; yapılacak 
şey, “İmlâ Kılavuzu”nun zararlarından ulusal kültürümüzü korumak, bunun 
için de bu kitabı ortadan kaldırmaktır. 


7 Ekim 1989 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Sayın Evren'e Açık Mek- 
tup” başlıklı yazısında bakın ne diyor: 

“7 Eylül 1989'da o yanlışlardan 100 tanesini bir dilekçeyle Başbakanlığa bildirmiş; okullar- 
da ve özel kesimde doğruluğuna güvenilip elden düşürülmeyecek olan bu kitapların devletçe res- 
men doğru kabul edilmesindeki tehlikeyi belirtmiştim. Eleştirilerim haklı görülürse bu kitapların 
ortadan kaldırılması gerektiğini ileri sürmüş, haksız görülürse bunun da bildirilmesini dilemiştim.” 

Konu “ulusal kültür açısından olağanüstü önem taşıdığı” (aynı yazıdan) için, dilek- 
çesinin “yanıtsız” kalması üzerine sayın Aksoy bu kez Cumhurbaşkanlığı ma- 
kamına başvurmak zorunda kalmış ve “iki dilekte bulunmayı tarihsel ödevi” (aynı ya- 
adan) saymıştır. Bu dilekleri şunlardır: 


“1-Resmi dil kurumunca (yazıda böyle yazılmış ve henüz düzeltilmemiştir) çıkarılan yanlış- 
larla dolu İmlâ Kılavuzu ile Türkçe Sözlük'ün zararlarından ulusal kültürümüzün korunması; 


2-Atatürk'ün kurduğu dil kurumunu (bu da öyle) kapatıp yeni bir dil kurumu kurma ey- 
lemlerindeki yanılgıyı düzeltmek gerektiğinin kabul buyurulması.” 


İşte “tehlikeli” görülen, ulusal kültürümüzün korunması için “ortadan kaldırıl- 
ması” istenen “İmlâ Kılavuzu”na karşı yöneltilen suçlamalar bunlar. Peki, “İmlâ 
Kılavuzu”nda ne yapılmıştır da eski “dilci”lerin bu denli öfkesi kabarmış, kita- 
bın ortadan kaldırılmasını isteyecek kadar gözleri dönmüş, ulusal kültürümüzün 
korunması yolundaki kayıtsızlıkları birdenbire aşırı duyarlılığa dönüşmüştür? 
Sebep, yine kendi deyişleri ile, “kimi yazım kurallarının değiştirilmesi” (AYK, 1987, 
17. S.), “birçok sözcüğün yazımına başka biçimler verilmesi” (aynı yer) değil mi? Öyley- 
se şimdi, eski TDK'nin, “İmlâ Kılavuzu” (1941) ile başlatıp gittikçe kısalan 
aralıklarla sürdürdüğü imlâ değişikliklerini, eski “dilci”lerin yaptıkları bütün 
eleştiri ve suçlamalara asıl kendilerinin hedef olması gerektiğini ortaya seren, 
50 yıldır bilgisizce ve sorumsuzca süregelen yalpalayışlarını görelim, Görelim 
ki, konuyu başka amaçlarla saptırmak isteyenlerle Türk Dil'Kurumu üyelerini 
“bölücüler” damgasıyla damgalamaktan çekinmeyecek kadar haksızlığa düşenler 
de gerçeği görsünler. 
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i Önce bu konudaki bilgileri kendi yazdıklarından aktaralım: 


“1937'de kurulan Türk Dil Kurumu, on üç yıllık uygulamayı değerlendirerek, 1941'de “İm- 
lâ Lügati”nin eksiklerini tamamlayan ve yazım kurallarını geliştiren ilk “İmlâ Kılavuzu”nu yayım- 
lamıştır. Bundan sonraki uygulamaların gösterdiği gelişmelerin ışığı altında yazım kurallarını ve 
sözcükler dizelgesini düzelte genişlete, 1981 yılına değin çeşitli tarihlerde, “İmlâ Kılavuzu”, “Yeni 
İmlâ Kılavuzu”, “Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu”, “Yeni Yazım Kılavuzu” adlı baskılarını yapmış- 
ör. Sonuncusu on birinci baskıdır.” (AYK, 1987, 16. s.) 


Aşağıda “sonraki uygulamaların gösterdiği gelişmelerin ışığı altında” (!) yazım kuralla- 
rının ve “sözcükler dizelgesi”nin nasıl “düzeltilip genişletildiği” (), bir ileri bir geri 
gidişlerle imlâda nasıl kargaşa ve tereddütler yaratıldığı görülecektir. 


“Düzeltme” dedikleri değişikliklere geçmeden önce, bunları yaparken ileri 
sürdükleri görüş ve gerekçeleri gözden geçirelim. 


İlk değişiklik gerekçeleri ve “İmlâ Kılavuzu” (1941) 


İmlâ Lügati 1929'da basılmış ve 1941 yılına değin on üç yıl kullanılmıştır. 
Ne var ki bu kitap ne kamu, ne de özel kesimde bir imlâ birliği sağlayamamış 
ve “İmlâ Kılavuzu” (1941) nun “Önsöz”ünden aldığımız şu satırlarda itiraf 
edildiği gibi, “Son yıllar içinde, birtakım gazete, dergi ve kitaplarda imlâ birliğini bozan ve 
Türk imlâsını herkesin kendi kanışına göre, hamur gibi her şekli alabilir bir hale sokan yazılar 
görülmüş, bu hal, bunu yapanlarda bile şikâyetler uyandırmıştır.” (VI-VIL s.) Bunun üzeri- 


ne “elden geldiği kadar uygun, fakat bir ve değişmez bir yol tutulması düşüncesiyle, Türk Dil 
Kurumu'nun yeniden bu davayı ele alması” istenmiş ve “Kurum da, bu isteğe uyarak, Türk 
imlâsının durumunu yeniden ve bir daha gözden geçirmiştir.” i 


İşte “İmlâ Kılavuzu 1929'da basılmış olan İmlâ Lügati'nin yerine geçmiş ve onun ikinci 
basımı sayılmak üzere ortaya çıkmıştır.” (VİL. s.) Bu kılavuzda —yine Önsöz'de 


söylendiği gibi— “Yazı ve basma hayatımızda esaslı ve büyük bir sarsıntı yapacak fazla değiş- 
meler ve yenilikler yapılmamıştır.” (aynı yer) 


23 yıl sonra, 1965, İmlâ Kılavuzu'nun da başarısızlığının itirafı ve yeni de- 
giştirme gerekçeleri 

1965 yılında yayımlanan ve sonrakilere esas teşkil edeceği düşünülerek ilk 
baskı sayılan “Yeni İmlâ Kılavuzu” birçok değişiklik ve yenilik (!) ihtiva edi- 
yordu. Gerekçeleri ise şunlardı: i 


“Otuz altı yıllık denemeler, uygulamalar göstermiştir ki, İmlâ Kılavuzumuzda yazılı olan 
kurallardan kimisinin yeniden gözden geçirilmesi gerekmektedir. İmlâ kurallarını değiştirmek, 
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şüphesiz, sakıncalı bir iştir. Ama, genel tutuma ve dilin gerçeklerine aykırı bir imlâyı zorla yer- 
leştirmek daha yanlış bir iştir... Bu süre içinde eski imlâ kurallarının düzeltilecek yönleri belli ol- 
muştur... Düzeltmeler yapılmaz, boşluklar doldurulmazsa imlâ karışıklığı sürüp gidecektir.” 
(YİK, 1965, VINL s.) 


“... Eski İmlâ Kılavuzunun yukarıda özetlediğimiz kusurları ve eksikleri yüzünden, birtakım 
imlâ kuralları iyice tutunamamış, böylece imlâmızda ayrılıklar, karışıklıklar kendini göstermişti.” 


(YİK, 1965, IX. 5.) 


Yukarıdaki sözlerin altında sayın Ömer Asım Aksoy'un adı vardır ve de- 


mek ki, onun itirafları ile, İmlâ Kılavuzu (1941) nun kuralları “dilin gerçeklerine 
aykırı” idi, bu kılavuzun “kusurları ve eksikleri yüzünden, birtakım imlâ kuralları iyice tutu- 
namamış, böylece imlâmızda ayrılıklar, karışıklıklar kendini göstermişti.” “Dilin gerçeklerine aykı- 
rı bir imlâyı zorla yerleştirmek” ise “daha yanlış bir iş”ti, “düzeltmeler yapılmaz, boşluklar doi- 
durulmazsa imlâ karışıklığı sürüp gidecek”ti. 


Ve bu gerekçelerle pek çok değişiklik yapıldı. 
5 yıl sonra, 1970, sessiz sedasız ve gerekçesiz 


“Yeni İmlâ Kılavuzu”nun 5. baskısı olan ve “Yeni Yazım (İmlâ) Kılavu- 
zu” adını taşıyan bu kılavuzda ne gibi değişikliklerin yapılmış olduğunu aşağıda 
göreceğiz. Ancak ne “Önsöz” de, ne de kitabın başka bir yerinde bir açıklama 
bulunmadığından, yapılan değişiklikler için eski gerekçeler geçerliğini koruyor 
olmalıydı; yani “birtakım imlâ kurallarının iyice tutunamamış olması”, bu yüzden “imlâ- 
mızda ayrılıkların, karışıklıkların kendini göstermesi”, “genel tutuma ve dilin gerçeklerine aykırı 
bir imlâyı zorla yerleştirmenin daha yanlış bir iş olduğu”, “düzeltmeler yapılmaz, boşluklar dol- 
durulmazsa imlâ karışıklığının sürüp gideceği” gibi gerekçeler bu değiştirmeler için de 
geçerli idi. i 

İşte bu baskıda da böylece, sessiz sedasız, açıklamasız yeni değişiklikler ya- 
pıldı. 


5 yıl sonra, 1975, yeni değişiklikler için yeni gerekçe 


“Yazım kurallarının küçük ölçüde de olsa, sık sık değiştirilmesini, yurtta yazım birliğinin 
sağlanmasını engelleyeceği bir gerçektir. Ancak, yakınılan, göze batan eksiklik ve pürüzlerin gide- 
rilmesi, Kılavuzun eksiksiz ve kesin bir duruma getirilmesi de yadsınamaz bir gereksinmeydi.” 


(Yeni Yazım Kılavuzunun 8. Baskısına Ek) 


Demek ki hâlâ “yakınılan, göze batan eksiklik ve pürüzler” vardır ve “Kılavuzun ek- 
siksiz ve kesin bir duruma getirilmesi” bir ihtiyaçtır. 


Ne var ki bu 8. baskı, değiştirme yapılmasına fırsat kalmadan, “çok sayıda 
ve fotokopi yoluyle (0 zaman böyle yazılmasını istiyorlardı), daha önce basılarak teslim 
alınmış” VE “Kurultayın yönergesine uygun bir tutumla hazırlanmış dizinlerin son bir kez, bir 
yarkurulca gözden geçirilerek baskının başına eklenmesi” kararlaştırılmıştır. (aynı yer) 


Bunlar “yarkurul”nun ilk ağızda yerine getirilmesini uygun bulduklarıdır; 
çünkü, “Bu biçimiyle de Kılavuzda, üzerinde tartışılan sorunlar yok değildir. Örneğin, birden 
çok sözcükten oluşan deyim niteliğindeki kimi öğelerin ayrı ya da bitişik yazılmasında tutulacak 
yol, kimi yabancı kökenli sözcüklerin ve bir bölüm birleşik sözcüklerin yazımı gibi.” (aynı 
yer). Böyle olunca da “Yarkurul, bütün bu sorunlarla Kılavuzdaki kimi ilkeler ve açıklama- 
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lar üzerinde, bundan sonraki Kurultayca durulmasını, sorunların XV. Kurultaya götürülmesini, bu 
nitelikteki öğelerin, şimdilik dizinlerden çıkarılmasını kararlaştırmıştır.” (ayrı yer) 


2 yıl sonra, 1977 ve yine değişiklikler ve gerekçe 


“Yeni İmlâ Kılavuzu” (1965) artık “Yeni Yazım Kılavuzu” adını taşımak- 
ta, ve Kurumca, “yeniden düzenlenmiş” olarak 9. baskısı yapılmış olmaktadır. Ar- 


tk kılavuz bu baskı ile, “yazı devrimimizden bu yana süregelen çalışmaların son evresini 
yansıtmakta, XV. Türk Dil Kurultayının yönergesi uyarınca, büyük emeklerle yeniden düzenlene- 
rek ortaya konmuş bulunmaktadır.” (YYK, 1977, 7. 5.) 


Bu baskıda da değişikliklere gerek duyulmuştu; çünkü “Bir yandan, dildeki 
sürekli gelişme ve değişme, bir yandan da uygulamada çıkan sorunlar, Yeni Yazım Kılavuzu'nun 
yeniden elden geçirilmesini gerekli kılıyordu.” (aynı yer). Demek ki yapılan bütün de- 
Biştirmeler, düzenlemeler imlâda birlik sağlamaya yetmemiş, uygulamada sürek- 
li sorun çıkmış, anlaşma sağlanamamış, gelenek kurulamamıştır. 


Peki, bu baskı ile her mesele çözüldü, her kelime -hele birleşik kelimeler- 
artık değiştirilemez (!) yazım kalıplarına kavuşturuldu mu? 


3 yıl sonra, 1980, 10. baskı ve bir açıklama 


“Bu kez yayımladığımız 10. baskıda herhangi bir büyük değişikliğe gidilmemiş; yalnızca bir 
iki kurala örnek ve dipnotu eklemek, kimi sözcüklerin çekimini belirlemek ve birkaç zorunlu 
düzeltme yapmakla yetinilmiştir.” (YYK, 1980, 10. s.) 


Gerçekten bu baskıda, öncekilerde olduğu gibi, “büyük” değişiklikler ya- 
pılmamıştır. Ne var ki, birleşik kelimelerin yazımı konusundaki tereddütleri de- 
vam etmektedir, bu açıdan “Dizin” son derece yetersiz ve tutarsızdır ve eski 
“dilci”ler “Ana Yazım Kılavuzu”nda yeni değiştirmeler yapacaklardır. 


“Yeni Yazım Kılavuzu”nun 1981'de 11. baskısı yapılacak, ve sayın Ak- 
soy'un “yazımda yaygın bir düzen sağlamıştır.” (!) (AYK, 1987, 16. 5s.) dediği “bu 
yapıt” artık eski Dil Kurumu ile birlikte yürürlükten kalkacaktır. 


İşte eski “dilci”lerin 1965'ten bu yana gittikçe sıklaşan zaman aralıklarıyla 
yaptıkları değişikliklerin gerekçeleri bunlardır. Kendileri “sonraki uygulamaların 
gösterdiği gelişmelerin ışığı altında” (İ) yapılmış “düzeltmeler” (!) de deseler, yapılan 
şey, önce konulmuş olan kuralların değiştirilmesiydi; demek ki koydukları ku- 


rallar bir türlü tutunamıyor, bu yüzden -yine kendi dedikleri gibi- “imlâmızda ay- 
rılıklar, karışıklıklar” doğuyor, doğan boşluklar yüzünden “karışıklık sürüp gidiyor”, bu 


yüzden de her defasında kılavuzun “eksiksiz ve kesin” (!) bir duruma getirilmesi 
“yadsınamaz bir gereksinme” olarak duyuluyordu. 


Şimdi soralım: Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan “İmlâ Kılavuzu”, 
boza düzelte canına okudukları birkaç kuralı değiştirmekle, birtakım kelimele- 
rin yazımına başka biçimler vermekle yazım karışıklığına yol açmış, “gelenekleri 


bozma yolunu izleyerek” (!) eski Dil Kurumu'nun oluşturduğu geleneği yıkmış, “ka- 
muca benimsenmiş yazımları ve dil uygulamalarını değiştirmeğe çalışarak toplumun isterlerine ters 


düşmüş” ise, 60 yıldır durmadan kural değiştiren, koyduğunu kaldırıp sonra ye- 


6 Ne Dediler Ne Yaptılar? 


niden koyan, büyük bir vurdum duymazlık ve sorumsuzlukla yalpalayıp duran- 
lar ne yapmış, ne duruma düşmüş olmaktadır? Şunu açıkça söyleyebiliriz ki, 
yaptıkları eleştiri ve suçlamaların asıl hedefi kendileridir ve bu güne kadar 
sürüp gelen kargaşanın biricik sorumlusu eski Türk Dil Kurumu'nu yönetenler- 
dir. 

Attıkları eleştiri ve suçlama okları bir bumerang gibi geri dönüp kendileri- 
ni vurmuştur. Bakın neden? 


NE YAPTILAR 
Sürekli devrim, sürekli değişiklik 


1929'da basılmış olan “İmlâ Lügatı” on üç yıl aradan sonra -kendi itirafla- 
ri ile- “ne kamu, ne de özel kesimde bir imlâ birliği sağlayamadığı” (İK, 1941, VI-VIL. s.) 
için “elden geldiği kadar uygun, fakat bir ve değişmez bir yol tutulması düşüncesiyle” (aynı 
yer) “yeniden ve bir daha gözden geçirilerek”, 1941 yılında “İmlâ Kılavuzu” adı ile 
yayımlanmış ve bu kılavuz, büyük değişiklikler ihtiva eden yenisinin ortaya çı- 
kacağı 1965 yılına kadar kullanılmıştır. Demek oluyor ki, “İmlâ Lügati”nin ye- 
rine geçmek ve onun ikinci basımı sayılmak üzere ortaya çıkmış bulunan bu 
kılavuz da 23 yıl kullanılmıştır. Bu kılavuzla eskisi arasındaki farkları ele alma- 
yı gereksiz buluyoruz. Şu kadarını söyleyelim ki, bunda da pek çok kelimenin 
yazılışları değiştirilmişti, demek ki “düzeltilmişi” (!) ve sayın Aksoy'un deyişi ile, 
“birçok sözcüğün yazımına başka biçimler verilerek yazım karışıklığına yol açılmış”tı. (AYK, 
1987, 17. 5.) 

Yazım karışıklığı süredursun, 23 yıl boyunca kullanılan bu kılavuz 1965 
yılına gelindiğinde artık bütün canlılığını ve değerini yitirmiş, “dilin gerçeklerine 
aykırı bir imlâyı zorla yerleştirmek daha yanlış bir iş” (YİK, 1965, VHL. s.) olduğundan 
kuralların yeniden gözden geçirilmesi kaçınılmaz olmuştu. 


“Yeni İmlâ Kılavuzu”na yazdığı “Önsöz”de sayın Aksoy bakın neler 
söylüyor: 

“İmlâ Kılavuzunu Yeniden Gözden Geçirme Zorunluğu: 

Otuz altı yıllık denemeler, uygulamalar göstermiştir ki, İmlâ Kılavuzumuzda yazılı olan ku- 
rallardan kimisinin yeniden gözden geçirilmesi gerekmektedir. İmlâ kurallarını değiştirmek, şüphe- 
siz, sakıncalı bir iştir. Ama, genel tutuma ve dilin gerçeklerine aykırı bir imlâyı zorla yerleştirmek 
daha yanlış bir iştir.” (VII 5.) 

Demek ki, 1941 yılında yayımlanan Kılavuz imlâmızâ bir düzen getireme- 
miş, bir genel tutum sağlayamamış ve dilin gerçeklerine aykırı kuralları zorla 
yerleştirmeğe çalışmanın yanlış bir iş olduğu nihayet anlaşılmıştır. 


Nihayet, çünkü sayın Aksoy şöyle devam ediyor: 

“İmlâ kurallarının gözden geçirilmesi, otuz altı yıl gibi oldukça uzun bir uygulama dönemin- 
den önce yapılsaydı, belki erken davranılmış olurdu. Bu süre içinde eski imlâ kurallarının düzel- 
tilecek yönleri belli olmuştur. Şimdiye kadar kurala bağlanmamış birtakım imlâ sorunları için de 
kural koymanın gerekliği anlaşılmıştır. Düzeltmeler yapılmaz, boşluklar doldurulmazsa imlâ karı- 
şıklığı sürüp gidecektir.” 
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Peki, bu kılavuzun “dilin gerçeklerine aykırı kuralları”, imlâ karışıklığı doğuran 
boşlukları nelerdi? Bunları da sayın Aksoy'un sözlerinden öğrenelim: 


“İmlâ kurallarımızı yeniden gözden geçirmeye bizi zorlayan etkenleri şu beş madde ile özet- 
ieyebiliriz: 

1) Kimi kurallar kullanışımıza uymuyordu: Gözüyle diye söylediğimiz kelimenin göziyle bi- 
çiminde yazılmasını bildiren imlâ kuralı gibi. 

2) Kimi kurallar, kelimenin gövdesini bozuyordu: Söyle- gövdesinin sonundaki e sesinin 
söyliyen kelimesinde #ye çevrileceğini bildiren kural gibi. il 


3) Kimi kurallar herkesin kolay uygulayamayacağı kadar karışıktı: “Türkçenin imlâsı” 
sözünde büyük harfle başlayan “Türkçe” kelimesinin “türkçe şarkılar” sözünde küçük harfle baş- 
latılması kuralı gibi. 

4) Kimi kelimelerin iki türlü yazılabileceği kabul edilmişti; bunların tek imlâ ile yazılması 
daha uygun olacaktı: 7ren ve tiren imlâlarından birinin yeğlenmesi gibi. 

, 5) Kimi imlâ sorunları için İmlâ Kılavuzunda bir şey söylenmemişti; bunların da kurala 
bağlanması gerekliği duyuluyordu: Çok kelimeli kişi adları, yer adı olarak kullanıldığı zaman bu 
kelimelerin bitişik mi, ayrı mı yazılacağı sorunu gibi.” (VLLIX. s.) 

1941 yılında yayımlanan İmlâ Kılavuzu hakkındaki şu sözler de sayın Ak- 
soy'undur: 


“Eski İmlâ Kılavuzunun yukarıda özetlediğimiz kusurları ve eksikleri yüzünden, birtakım 
imlâ kuralları iyice tutunamamış, böylece imlâmızda ayrılıklar, karışıklıklar kendini göstermişti.” 


(X.5) 
Buna göre, eski İmlâ Kılavuzu —sayın Aksoy'un 7 Ekim 1989 tarihli 
Cumhuriyet'te yayımlanan “Sayın Evren'e Açık Mektup” başlıklı yazısında 


kullandığı ifadelerle— “yanlışlarla dolu” idi, “okullarda ve özel kesimde doğruluğuna güve- 
nilip elden düşürülmeyecek olan bu kitabın devletçe resmen doğru diye kabul edilmesi tehlikeli” 


idi, “ortadan kaldırılması” gerekiyordu ve “otuz altı yıllık (yazıda altmış yıllık) uygu- 
lama ile gelenekleşmiş olan dil düzenimizi karıştırmaktan başka bir işe yarama- 
dığını” herkes —başta o yıllarda TDK genel yazmanı olan Ömer Asım Aksoy— 
anlamıştı. 


Evet, tam otuz altı yıl (1928-1964) kullanılan İmlâ Kılavuzu imlâda gele- 
nek sağlayamamış, —o günlerin genel yazmanının deyişiyle “imlâ kuralları tutuna- 
mamış, böylece imlâmızda ayrılıklar, karışıklıklar kendini göstermişti.” 

Peki, bunun sorumlusu kimdi? İmlâ Kılavuzunu hazırlayan TDK değil 
miydi? 36 yıl boyunca tutunmaya çalışan, çalıştıkça sürçen, sürçtükçe soluğu 
giderek kesilen o kuralların uygulanmasındaki ısrar karşısında sessiz kalanlar, 
sonuçta imlâyı ayrılıklar. ve karışıklıklara düşürenler kimlerdi? : 


Bunları, sanırız, en iyi bilen sayın Aksoy'dur. Ama o sırada öfkeli değildir 
ve İmlâ Kılavuzunun “zararlarından” (Sayın Cumhurbaşkanımıza hitaben yayım- 
ladığı Açık Mektup'ta kullandığı sözlerden biri) “ulusal kültürümüzü korumak” (bu 
da öyle) görevini üstlenerek yeni bir imlâ kılavuzu hazırlamağa girişir. Artık 
Kurum elinde, yetki kendisindedir ve İmlâ Kılavuzunu ortadan kaldıracaktır. 
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Ve “Yeni İmlâ Kılavuzu 
Sayın Aksoy'u okumaya devam edelim: 


“İşte bu karışıklığı ortadan kaldırmak amacıyla Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, imlâ 
kurallarımızı yeniden gözden geçirmeyi kararlaştırdı. Bu işle Gramer kolunu ve Yürütme Kurulu- 
nu görevlendirdi. Gramer Kolu Başkanı Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, imlâ kuralları ve bileşik ke- 
limeler üzerine geniş bir rapor hazırladı. Yürütme Kurulu, bu raporu tartışmak üzere bir komis- 
yon kurdu. Komisyona Milli Eğitim Bakanlığı adına Talim ve Terbiye Dairesinin gönderdiği bir 
temsilci de katıldı. Üzerinde aylarca çalışılan, tartışılan rapor, ikinci bir komisyondan, en sonra 
da Yönetim Kurulundan geçerek onaylandı ve elinizdeki eserde yer aldı. Böylece meydana gelen 
kılavuza da Yeni İmlâ Kılavuzu adı verildi.” 


Böylece 23 yıldır (1941-1964) kurulamayan düzen, sağlanamayan birlik ve 
anlaşma yolunda yeni bir adım atılıyor, “uygulamaların gösterdiği gelişmelerin ışığı al- 
tünda” yazım kuralları düzeltiliyordu. 


Yanlışta direnmenin elbette bir anlamı yoktur; ama bu düzeltmeleri yap- 
mak, 23 yıldan beri İmlâ Kılavuzundaki kuralları öğrenen, bunlara uygun ya- 
zan yüz binlerce okur yazarın alışkanlığını, on binlerce belge ve kitabı hiçe 
saymak, “kamuca benimsenmiş yazımları ve dil uygulamalarını değiştirmeye çalışmak” (sayın 
Aksoy'un “Dil Bayramında Bir Dil Kurumu” başlıklı yazısından), “toplumun is- 
terlerine ters düşmek” değil miydi ve bundan kaygı duyulması gerekmez miydi? 


Hayır, çünkü o geçen 23 yılın hesabını vermesi gereken kendileri değildir 
ve çünkü yaptıkları bozmak değil, “düzeltmedir. Kim ne derse desin, umurların- 
da mı? 


Sayın Aksoy tepkilere karşı ise bakın ne diyor: 


“Değiştirilen ya da yeniden konulan kuralların kimisini, kendi görüşlerine uymadığı için, be- 
ğenmeyenler bulunabilir. Ancak düşünülmelidir ki burada çoğunluğun eğilimine uygun olan ve 
bilimsel temellere dayanan kurallar yer almaktadır. Bunların, çözülmesi gereken imlâ sorunlarımı- 
zı önemli ölçüde azaltacağı kanısındayız.” (YİK, 1965,X.s.) 


Bu yeni kılavuzun kuralları artık “çoğunluğun eğilimine uygun”dur ve “bilimsel te- 
mellere” dayanmaktadır. 


“Çoğunluğun eğilimi”nin nasıl belirlendiğini bilmiyoruz, ama kuralların “bilimsel 
temellere dayandığını” söylemek gerçekten çok kolay çürütülebilir bir iddiadır. 

Hemen söyleyelim ki, imlâ kuralları diye yazılanların büyük bir kısmı as- 
lında dilimizin ses kanunlarıdır, imlâyı bilmek ve doğru yazmak için de her 
“şeyden önce bu kanunların bilinmesi ve öğrenilmesi yeterlidir; yani o kadar da 
“bilimsel”liğe gerek yoktur. Çoğu zaman zaten söyleyişe bırakılmış olan bir kı- 
sım yabancı kelimelerin taşıdığı ses özellikleri ile, bunların belirtilmesi ve bu 
gibi kelimelerin doğru okunması için kullanılan işaretlerin yerleri ve sınırlarını 
belirlemek ise pek de bilimsel sayılmayacak; uyuşma, anlaşma ve haklı gerek- 
çelerle sağlanacak bir sonuçtur. “Bilimsel temellere dayanma” iddiası eğer birleşik 
kelimelerin yazımı ile ilgili rapor ve bu rapora dayanan kurallarla ilgili ise, 
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bunların nasıl “bilimsellikten uzak, Türkçenin yapı ve düzenine ne denli aykırı 
oldukları aşağıda gösterilecektir. 


Eski İmlâ Kılavuzu (1941) ile Yeni İmlâ Kılavuzu (1965) arasındaki 
farklara ve yapılan değişikliklere gelince: 


Sayın Aksoy'un “Önsöz”ünden olduğu gibi aktarıyoruz: 


ESKİ İMLÂ KILAVUZU İLE YENİ İMLÂ 
KILAVUZUNU KARŞILAŞTIRMA 


Bu sayfalardan sonraki “Giriş” bölümünde imlâ kurallarımız görülecektir. O kurallar içinde 
eski İmlâ Kılavuzunda geçen kurallardan : 


a) Olduğu gibi alınanlar, 
b) Değiştirilenler, 
e) Eski İmlâ Kılavuzunda bulunmayan yeni kurallar vardır. 


Burada b) ve c) fıkralarıyla özetlediğimiz kurallar üzerinde duracağız ve eski İmlâ Kılavu- 
zunun hangi kurullarında değişiklik yapılmışsa, bunları Yeni İmlâ Kılavuzu ile karşılaştırarak 
madde madde göstereceğiz. Eski İmlâ Kılavuzunda bulunmayan, yeni konulmuş olan kuralları da 
vereceğiz. 

Eski ve Yeni İmlâ Kılavuzları arasındaki ayrımlar şunlardır : 

1) “İle” bağlacı ek gibi kullanırsa nasıl yazılır? 


Eski İmlâ Kılavuzuna göre : 


a) Ünsüzle biten kelimelere getirildiği zaman, “i” düşüyordu ve kelimenin son ünlüsü kalın 
ise bu ek “-la”, ince ise “-le” oluyordu : Adamla, iyilikle... gibi. 


b) Ünlü ile biten yalın kelimelere getirildiği zaman, sondaki ünlü kalın ise bu ek “-yla”, in- 
ce ise “-yle” oluyordu : Arabayla, örtüyle... gibi. : 


c) Sonunda üçüncü şahıs iyelik eki bulunan kelimelere getirildiği zaman, daima “-yle” olu- 
yordu : Arabasiyle, kendisiyle, karısiyle, ordusiyle, göziyle... gibi, 


Yeni İmlâ Kılavuzuna göre a), b) fıkralarındaki kurallarda değişiklik yoktur. Ancak yanlış- 
lıklara yol açan c) fıkrasındaki kural şöyle değiştirilmiştir : Ünlü ile biten kelimeler, ister yalın, 
ister iyelik halinde olsun, sonlarına “ile” eklendiği zaman, a), b) fıkralarında olduğu gibi c) fıkra- 
sında da Ünlü Uyumu kuralına bağlı kalarak gövdelerinin biçimini korurlar. Böylece gövdenin 
son ünlüsü kalın ise, ek “-yla”, ince ise “-yle” olur : Arabasıyla, kapısıyla, kizabıyla, ordusuyla, 
yoluyla, bahçesiyle, kalemiyle, çizgisiyle, sahibiyle, örtüsüyle, gözüyle... gibi. 


2) Eski İmlâ Kılavuzuna göre : Fül çekimlerinde “a” ve “e” ile biten fiil gövdelerinden 
sonra “-yor” eki, ya da ünlü ile başladığından dolayı araya “y” kaynaştırma ünsüzü giren 
“-ecek”, “-en” “-erek”, “-e” gibi bir ek gelirse fül gövdesinin sonundaki geniş “a”, ya da “e”, 
darlaşarak “1”, ya da “i” oluyordu : Başla-: başlıyacak, başlıyan, başlıyarak, başlıyalım; bekle-: 
bekliyecek, bekliyen, bekliyerek, bekliyelim; okuma-: okumıyacak, okumıyan, okumıyarak, okumı- 
yalım; gülme-: gülmiyecek, gülmiyen, gülmiyerek, gülmiyelim... gibi. 


Yeni İmlâ Kılavuzuna göre : Fiil gövdeleri bozulmayacak, yani fiil gövdelerinin sonundaki 
“a” ve “e”, “1” ve “i”ye çevrilmeden, olduğu gibi yazılacaktır. Ünlü darlaşmasının belirtilmesi 
konuşmaya bırakılmıştır: Başla-: başlayacak, başlayan, başlayarak, başlayalım; bekle-: bekleyecek, 
bekleyen, bekleyerek, bekleyelim; okuma-: okumayacak, okumayan, okumayarak, bekleyelim; 
gülme-: gülmeyecek, gülmeyen, gülmeyerek, gülmeyelim gibi. 
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Ancak “-yor” ekinden önceki geniş ünlüler, eski kuralda olduğu gibi yeni kuralda da dar- 
laşmaktadır. Çünkü bu darlaşma başka etkenlere dayanmakta ve geniş ünlüyü taşıyan biçim, ko- 
nuşmada büyük bir aykırılık göstermektedir : Başlayor değil başlıyor, bekleyor değil bekliyor, 
okumayor değil okumuyor, gülmeyor değil gülmüyor... yazılacaktır. 


- ri 
3) Eski İmlâ Kılavuzuna göre: Öğün, öğünmek, döğmek, koğmak... gibi kelimeler başka bi- 
çimlerde de yazılabilirdi : Övün, övünmek, dövmek, kovmak, ovmak, uvmak... gibi. 


Yeni İmlâ Kılavuzu bunlardan birini imlâda esas olarak kabul etmekte, ötekilerin değişik 
kullanışlar olduğunu ayraç içinde belirtmektedir. 


4) İki ünsüzle başlayan spor, standari, program, gram, tren... gibi kelimeler, eski İmlâ Kıla- 
vuzuna göre, spor, istandar!, purogram, gram, tiren... biçiminde de yazılabiliyordu. 


Yeni İmlâ Kılavuzu bunlardan yalnız, spor, siandari, program, gram, tren... imlâsını yeğle- 
miş, öteki yazılışları imlâ dışı saymıştır. i 


5) Çiftçi, çiftleşmek, çiftlik, serbest gibi kelimeler eski İmlâ Kılavuzuna göre çifçi çifleşmek, 
çiflik, serbes biçiminde de yazılabiliyordu. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre, sonlarında “t” bulunan kelimeler. yalın hallerinde, çekimlerinde 
ve türevlerinde bu “t” yi korurlar. Ancak çift, rası, üst, asi kelimeleri bileşik kelime kurdukları 
zaman sonlarındaki “t” sesini yitirirler. 


“€” nin korunduğuna örnekler : Çif, serbest, rası, üst, çiftini, serbestim, Üstüne, çiftleşmek, 
rastlamak, 


“6 nin düştüğüne örnekler : Çifsayı, rasgele, üsteğmen, asbaşkan, assubay. 


6) Eski İmlâ Kılavuzunda alın, burun, ağız, karın, göğüs, boyun, koyun, bağır gibi kimi or- 
gan adlarının, “-i” eki alınca alnı, burnu, ağzı... biçiminde yazılacağı kelime listesinde gösterilmiş 
ise de bunlara benzeyen avuç, böğür kelimelerinin ek alınca nasıl yazılacağı belirtilmemiş ve bu 
konuda bir kural verilmemişti. 


Yeni İmlâ Kılavuzu, bu durumdaki kelimelerin imlâsı için şu kuralı vermiştir : Son hecele- 
rinde dar ünlü bulunan iki heceli kimi organ adları, iyelik ekleri alınca, ya da başında ünlü bulu- 
nan isim halleri ekleriyle çekime girince son hecelerindeki dar ünlü düşer : Alını, alına, alının 
değil, alnı, alna, alnın; ağızı, ağıza, ağızın değil, ağzı, ağza, ağzım... yazılır. Bu kural oğul kelime- 
sine de uygulanır : Oğulu, oğula, oğulun değil, oğlu, oğla, oğlun olur. 

““-de, -den” hallerinde söz konusu dar ünlü düşmez : Alında, ağızdar... yazılır. 


7) Eski İmlâ Kılavuzuna göre : 

güç (201) “ç” ile, güc (kuvvet) “c” ile; 

saç (baştaki) “ç” ile, sac (emir, levha) “c” ile; 

kalp (sahte) “p” ile, kalb (yürek) “b” ile; 

harp (çalgı) “p” ile, harb (savaş) “b” ile; 

kap (üstlük) “p” ile, kab (içine bir şey konan) “b” ile; 
ot (bitki) “t” ile, od (ateş) “d” ile yazılıyordu. 


Yeni İmlâ Kılavuzuna göre, yukarıdaki kelimelerden, sonunda b, c, d bulunanlar, artık p, ç, 
tile yazılacak; böylece söylenişleri aynı olan bu kelimelerin yazılışları da birleştirilmiş olacaktır. 

Ancak çok yayılmış ve yerleşmiş olan at (hayvan) ve ad (isim); haç (salip) ve hac (dini zi- 
yaret) kelimelerinde bu ayrılık kalacaktır. il 


8) Eski İmlâ Kılavuzuna göre kaatil (öldüren), kaadir (kudretli), kaani (kanaat getiren), 
kaasır (Kısa), kaatı (kesen)... gibi “aa” ile de yazılabilen kelimeler; 


Yeni İmlâ Kılavuzuna göre tek “a” ile yazılacaktır. Kelimenin anlamı ve “a” nın uzun 
okunup okunmayacağı cümlenin gelişinden anlaşılacaktır. 
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9) Eski İmlâ Kılavuzuna gore &tmek, eylemek gibi yardımcı tiillerin başına gelerek birleşmiş 
fiiller kuran kelimeler sesçe değişikliğe uğrarsa bitişik yazılırdı : Hissetmek, emretmek, hükmeyle- 
mek, tahdidetmek, icabeylemek, tehyicetmek... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre : 

a) Tek heceli olup da kendisinden sonra gelen ünlü dolayısıyla çift sesi ortaya çıkan keli- 
meler yardımcı fillerle birlikte kullanıldığı zaman bitişik yazılır : His, hissetmek; zan, zanneyle- 
mek; ad, addolunmak... gibi. 

b) İki heceli olup da gelen ünlü dolayısıyla ses düşmesine uğrayan kelimeler yardımcı fiiler- 
le birlikte kullanıldığı zaman bitişik yazılır : Emir, emretmek; hüküm, hükmolunmak; sabır, sab- 
reylemek... gibi. 

c) Tek heceli olduğu halde ses çiftleşmesi, ya da ses düşmesi gibi bir değişmeye uğramayan 
kelimeler yardımcı fiillerle birlikte kullanıldığı zaman ayrı yazılır : Arz etmek, edilmek, mest ol- 
mak, alt etmek, söz etmek... gibi. 

ç) Çok heceli kelimeler, yardımcı fiillerle birlikte kullanıldığı zaman ayrı yazılır : Tehdit et- 
mek, icap eylemek, mütereddit olmak, muhtaç olmak, ayırt etmek, ilân edilmek, nail olmak... gibi. 

10). Arapça ve Farsça kelimelerin sonuna eklenerek sıfat yapan ve nispet “i”si denilen uzun 
“i», eski İmlâ Kılavuzunda kimi kelimelerde uzun, kimi kelimelerde kısa “i” olarak gösterilmişti: 
Milli, ilmi, ferdi, içtimai, siyasi, medeni... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre bunlar her yerde uzun “i” olarak yazılacaktır: İçtimai”, siyasi, 
medeni, milli, ferdi, armudi, gümüşi, altunt... gibi. ğ 

11) Eski İmlâ Kılavuzuna göre aynı harflerle yazılan ve okunuşları arasında da ayrım bu- 
lunmayan kelimelerden birisine uzatma (düzeltme) işareti konulmuyor, birisine konuluyordu : 

Meftur (doğuşlu), meftür (usanmış); 

Cami (tapınak), câmi (toplayan); 

Sani (ikinci), sâni (yapıcı)... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzu, bu gibi kelimelerdeki uzatma işaretini kaldırarak süregelen güçlüğe ve 
karışıklığa son vermiştir. 

Ancak aynı harflerle yazılan ve aralarında uzatma ayrımı bulunan kelimelerde bu işarete 
dokunulmamıştır : 

Adet (sayı), âdet (alışkanlık); alem (bayrak), âlem (dünya) gibi. 

12) Eski İmlâ Kılavuzunun kelime listesinde alüfte, sade, tacir, sabit, harika, şayan, talim 
gibi birçok kelimenin “a” sı üzerine uzatma işareti (* ) konulmadığı halde sırasıyla bunlara ben- 
zeyen âşüfte, bâde, fâcir, sâbir, bârika, pâyan, tâbir kelimelerinin “a” sı üzerine uzatma işareti 
konulmuştu. ” 

Yeni İmlâ Kılavuzunda birlik ve kolaylık sağlamak ve işareti azaltmak amacıyla bu gibi 
lar üzerindeki uzatma işareti kaldırılmıştır. / N 

13) Eski İmlâ Kılavuzuna göre yabancı ditlerden alınmış olan kelimelerde ince söylenmesi 
gereken “1” harfinden sonra “a” geliyorsa bu “a” üzerine uzatma (düzeltme) işareti (* ) konulu- 
yordu : Lâstik, klâsik, plân, Lâtin... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzunda Batı'dan alınmış kelimelerdeki ince “Iyi belirtmek için bu harften 
sonra gelen “a” üzerine işaret konulmamıştır. Çünkü bunlardaki “a”, asıllarında da kısa ve işa- 
retsizdir. Yani yukarıdaki örneklerle bunlara benzeyen kelimeler artık Jastik, klasik, plan, Latin, 
flama... imlâsıyla yazılacaktır. 

Arapça ve Farsçadan alınmış bu gibi kelimelerdeki uzatma işaretine dokunulmamıştır : Se- 
lâmet, lâzım, iflâh, lâle, alâyiş... gibi. 

14) Ulus, dil, din, tarikat adları, eski İmlâ Kılavuzuna göre, özel ad değerinde oldukça 
büyük harfle, özel ad olmadığı, sıfat olarak kullanıldığı, ya da fil kılığını aldığı zamanlar küçük 
harfle başlardı: Türk, Türkçe, türk dili, türkçe sözler, türkleşmiş... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre isim olsun, sıfat olsun, Gil olsun hep büyük harfle başlar: Dili- 
mizin, yani Türk dilinin gelişmesi; otuz yıldan beri Türkçe sözleri daha çok kullanıyoruz; Ziya 
Gökalp, “Türkçeleşmiş Türkçedir” demişti... gibi. 

15) Eski İmlâ Kılavuzuna göre özel adların ve rakamların kendilerinden sonra gelen ekler- 
den bir kesme (') işaretiyle ayrılması isteğe bağlıydı. 


Tag 
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Yeni İmlâ Kılavuzu bu konuda şu kesin kuralları koymuştur. 

a) Özel adlar, kendilerinden sonra gelen “-e, -de, -den, -in, -le, -ce” eklerinden kesme ile 
ayrılır: Faruk'a, Ahmet'te, Asım'dan, Tahsin'in, İnönü'yle, De Gaulle'e, Erhard'ın, Etlik'e, Zon- 
guldak'ın, Roma'ya, Amerika'nın, Paris'ten, Gülden'le, Oya'ca... gibi. 

b) Rakamlardan sonra kullanılan ekler kesme işareti ile ayrılır: 7963'ten sonra..., saat 
İl'de... gibi. 

o) Bir harf, bir ek, kendisinden sonra gelen ekten kesme işaretiyle ayrılır: -i'den sonra..., 
-e'ye gelince..., -den'in görevi... gibi. 

ç) Önemi belirtilmek istenen kelimelerden sonra kesme işareti konulur : Bugün Batı'nın 
ulaştığı uygarlık...., bu konu Kurultay'da tartışılacaktır... gibi. 

16) Çok kelimeli kitap adlarıyla yazı başlıklarındaki kelimeleri, eski İmlâ Kılavuzuna göre 
büyük harfle başlatmak isteğe bağlıydı. n 

Yeni İmlâ Kılavuzu bu konuda şu kesin kuralları koymuştur: 

a) Bunlarda her kelime büyük harfle başlar : Türk Ceza Kanunu, Şişhane'ye Yağmur Yağı- 
yordu (bir kitap adı)... gibi. 

Ancak bu kelimeler arasında bülunan ve, de, ya, veya, ya da, ile, ki bağlaçlarıyla mi eki 
küçük harflerle yazılır. 

(Bütün harfleri büyük olarak yazılan başlıklarda ve, da, ya...da büyük harflerle yazılır.) 

b) Mektuba başlarken kullanılan hitaplarda ve zarf üzerine yazılan adreslerde. de. bütün keli- 
meler büyük harfle başlar : Sevgili Anneciğim, İki Gözüm Kardeşim, Kız Lisesi Edebiyat Öğret- 
menlerinden... gibi. 

e) Gazi Mustafa Kemal bulvarı, Mithat Paşa caddesi, Devrim sokağı, Çubuk ovası, Toros 
dağları, Van gölü... gibi adlarda bulvar, cadde, sokak, ova, dağ, göl... kelimeleri plaka ve yazı 
başlıklarında büyük, yazı içinde küçük harfle başlatılır. 

17) Eski İmlâ Kılavuzu, iki kelimeli yer adlarının bitişik yazılacağını, ikiden çok kelimeli 
yer adlarında, kelimelerden biri o yeri başka benzerlerinden ayırt edici bir vasıf anlatıyorsa, bu 
kelimenin ayrı yazılacağını bildirmekteydi : Karaköy, Anadoluhisar, Afyon Karahisar, Şarki Ka- 
raağaç... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzu bu gibi yer adlarının her zaman bitişik yazılacağı kuralını koymuştur : 
Rumelihisarı, Akdağmadeni, Gaziantep, Afyonkarahisar... gibi. 

18) Çok kelimeli kişi adlarının, yer adı olarak kullanıldığı zaman bitişik mi, ayrı mı yazıla- 
cağı üzerine eski İmlâ Kılavuzunda kural yoktu. 

Yeni İmlâ Kılavuzu, bunlardaki her kelimenin ayrı ayrı yazılacağı kuralını koymuştur : Ga- 
zi Mustafa Kemal Paşa Bulvarı, Mithat Paşa Caddesi, Ziya Gökalp Caddesi... gibi. 

Ancak eskiden beri bitişik yazılmakta olan yer adlarının imlâsına dokunulmamıştır : Hay- 
darpaşa, Kocamustafapaşa, Mahmutpaşa, Ayazağa... gibi. 

19) Saygı ve meslek unvanlarının büyük harfle mi, küçük harfle mi başlayacağı eski İmlâ 
Kılavuzunda belirtilmemişti. 

Yeni İmlâ Kılavuzunda saygı unvanı olarak kullanılan bayan, bay, ağa ile meslek unvanı 
olarak kullanılan profesör, doçent, asistan, avukat, eczacı, mimar, binbaşı, çavuş... gibi kelimelerin 
büyük harfle başlayacağı belirtilmiştir : Dün Bayan Ayla bize geldi. Ali Çavuş görevini bitirdi. 
Bugün A vukat Yücel ile görüştüm... gibi. 

Hasan Dayı, Ayşe Abla örneklerinde görüldüğü gibi özel adın bir parçası olarak kullanılan 
unvanlar da büyük harfle başlatılır. 

Bu kelimeler unvan olarak kullanılmadıkları zaman küçük harfle başlar : İyi yetişmiş erleri 
çavuş yaparlar. Turgut profesör oldu. Ayşe ablamın diktirdiği elibise... gibi. 

20) Tarihlerin nasıl yazılacağı üzerine eski İmlâ Kılavuzunda kural yoktu. 


Yeni İmlâ Kılavuzu şu kuralları koymuştur: 

a) Başlıklarda ay ve gün adları büyük harfle başlatılır : Ankara, 17 Ocak 1964, Cuma... gi- 
bi. 

b) Yazı içinde ay ve gün adları küçük harfle başlatılır : Toplantı 17 ocak 1964 günü yapıla- 
caktır... gibi. 
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c) Tarih rakamlarından ve başka rakamlardan sonra gelen kelimeler —söz başlarında olsun, 
yazı içinde olsun— küçük harfle başlatılır : Size bir anımı anlatacağım : 1954 yılının sonlarında...; 
her yıl 35000 lira kazanıyordu... gibi. 

21) Güneş, ay, dünya kelimelerinin ve gezegen adlarının büyük harfle mi, küçük hafle mi 
başlaması gerektiği üzerine eski İmlâ Kılavuzunda kural yoktu. Yalnız bunların imlâsı kelime lis- 
tesindeki yazılışlarından öğreniliyordu. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre dünya, güneş, ay kelimeleri —astronomide özel ad olarak kul- 
lanma durumu dışında— küçük harfle başlatılır. 

Venüs, Merih, Jüpiter, Neptün... gibi gezegenlerin baş harfleri ise büyük yazılır. 


22) Eski İmlâ Kılavuzunda makam ve unvan adları kısaltmalarının ilk harflerinin büyük 


olacağı yazılıydı. 
Yeni İmlâ Kılavuzunda bu kural tekrarlanmakla birlikte küçük harfle yazılacak kısaltmalar 


da belirtilmektedir : 
Büyük harfle başlayanlara örnekler : T.B.M.M. (ya da TBMM), P.T.T. (yada PTT) Prof, 
Dr.... 


Küçük harfle yazılacaklara örnekler : vs., vb. (ve saire, ve benzerleri), bkz. (bakınız), s. 
(sayfa). 

23) Bağlaç olan “ki”, ayrı bir kelime olduğu için ayrı yazılır. Eski İmlâ Kılavuzunun keli- 
me listesinde bulunan halbuki, mademki, oysaki, sanki kelimelerinin “ki” si, ayrı değil bitişik ya- 
zılmış; ama kurallar bölümünde bu olay açıklanmamıştı. 

Yeni İmlâ Kılavuzunun kurallar bölümünde bu olay üzerinde durulmuş; “ki”nin kimi keli- 
melerle kaynaşıp kalıplaştığı ve bitişik yazıldığı belirtilmiş; Halbuki, mademki, oysaki, sanki keli- 
meleri de örnek verilmiştir. 

24) Edatların, kendilerinden önceki kelimelere bitiştirilip bitiştirilmeyeceği üzerine eski İmlâ 
Kılavuzunda kural yoktu. Bunlardan “gibi, dolayı, göre, öle, ötürü” ve benzerlerinin ayrı, “dek, 
değin”in ek gibi bitişik yazılacağı kelime listesinden anlaşılıyordu. 

Eski İmlâ Kılavuzu, olduğuyçün, geldiğiyçin imlâsına da yer veriyordu. 

Yeni İmlâ Kılavuzu, edatların başlı başına kelime olmaları dolayısıyla ayrı yazılmaları ge- 
rektiğini belirtmiştir : Üç günden beri, akşama dek, sabaha değin, geldiği için, senin için... gibi. 


25) Bir kelimede “n” ile biten heceden sonra “b” ile başlayan bir hece gelirse “n” sesi “m” 
gibi söylendiğinden Eski İmlâ Kılavuzu listesinde bu gibi kelimeler “n” ile değil “m” ile yazıl- 
mıştı : Ambar, amber, embube, çarşamba, perşembe çember, kambur, mirnber, pembe, sümbül, 
zembil, zemberek, kümbet, imbisat, imbik, memba... gibi. 

Eski İmlâ Kılavuzunun kurallar bölümünde bu olay açıklanmadığından, böyle kelimeleri ya- 


Yeni İmlâ Kılavuzunun kurallar bölümünde bu olay açıklanmıştır. Böylece benzeri durum- 
larda, “n” değil “m” yazılacağını listeye bakmadan artık herkes bilecektir. 
Ancak stanbul, Safranbolu gibi yer adları ile onbaşı, külhanbeyi gibi bileşik kelimeler bu 


kuralın dışındadır. 
26) Yabancı kişi ve yer adlarının nasıl yazılacağı üzerine eski İmlâ Kılavuzunda kural yok- 


tu. 


Yeni İmlâ Kılavuzu bu konuda şu kuralları koymuştur : 

a) Latin alfabesiyle yazılan yabancı kişi ve yer adları kendi imlâlarıyla yazılır ve eklerin 
ünlüleri, özel adın son ünlüsüne uyar : Verlaine'e, Balzac'tan... gibi. 

b) Şehir, dağ, deniz, nehir adları Türk dilinde tanındığı şekilde imlâya geçirilir : München 
değil Münih, London değil Londra, Nice değil Nis... gibi. 

c) Latin alfabesi dışındaki özel adlar söylendikleri gibi Türk diline aktarılır: Homeros, Puş- 
kin, Çang Kay-şek, Çu En-lay gibi. 

27) İkileme ve ikizlemelerin bitişik mi, ayrı mı yazılacağı eski İmlâ Kılavuzunda belirtilme- 
mişti. 
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Yeni İmlâ Kılavuzunda bunların ayrı yazılmaları gerektiği belirtilmiştir. İkileme örnekleri: 
Kap kacak, ev bark, eski püskü, hır gür... İkizleme örnekleri: Tıkır tkır, tak tak, demet demet, sı- 
ra sıra, oldum olası, söylene söylene, az az, yavaş yavaş, zıp zıp (zıplamak)... gibi. (Oyuncak olan 
“zıpzıp” bitişik yazılır). 

28) Sıfatların ve isimlerin başına birtakım heceler eklenerek yapılan mosmor, çırılçıplak, tor- 
top, paramparça gibi pekiştirmeli sıfatların başlarındaki heceler, eski İmlâ Kılavuzunun kelime 
listesinde asıl kelimeye bitişik olarak yazılmıştı. Ancak kurallar bölümünde bir açıklama bulun- 
madığından böyle kelimelerin nasıl yazılacağını öğrenmek için Kılavuzdaki listeye bakmak gere- 


kiyordu. 
Yeni İmlâ Kılavuzunda bu hecelerin asıl kelimeye bitiştirileceği belirtilmiştir : Tertemiz, 


çarçabuk, bomboş, sipsivri, sapasağlam, yapayalnız, sırılsıklam, güpegündüz... gibi. 
29) Çok kelimeli sayı adlarının bitişik mi, ayrı mı yazılacağı eski İmlâ Kılavuzunda açıklan- 


mamıştı. 
Yeni İmlâ Kılavuzu bunların ayrı yazılacağını belirtmiştir: On üç, yüz elli sekiz, beş milyon 


altı yüz bin... gibi. 

Yalnız banka ve benzeri kurumlarda —araya başka sayıların sokulmaması için— bu gibi keli- 
meler bitişik yazılabilecektir : Yetmişdörtbinikiyüzseksendokuz... gibi. 

30) Alfabe harfleri, rakam yerine sıra göstermede kullanıldığı zaman batı eserlerindeki gibi 
a, b, c,d... sırasının mı, yoksa Türk alfabesi sırasının mı gözetileceği eski İmlâ Kılavuzunda be- 
lirtilmemişti. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre Türkçe eserlerde Türk alfabesinin bütün harfleri, atlanmadan 
kullanılacaktır: a,b,c çdefgöhuii.. gibi. 

31) Yeni İmlâ Kılavuzuna “Bileşik Kelimeler” üzerine bir inceleme ve bileşik kelimelerin 
listesi eklenmiştir. Bu inceleme ile bileşik kelimelerin niteliği ve oluşumu açıklanmakta, yan yana 
gelen ve aralarında türlü ilişkiler bulunan kelimelerin hangi durumlarda bitişik yazılacağı belirtil- 
mektedir. 


Görüldüğü gibi, Yeni İmlâ Kılavuzu eski İmlâ Kılavuzu'ndan birçok 
yönlerden ayrılmakta, pek çok kuralı değiştirmekte idi. Demek ki, yine sayın 
Aksoy'un dediğine bakılır, verdiği hükme dayanılırsa, bu kılavuzda “kimi yazım ku- 
ralları da değiştirilmiş, birçok sözcüğün yazımına başka biçimler verilerek yazım karışıklığına yol 
açılmıştır.” (AYK, 1987, 17. 5.) i 

Ama sayın Aksoy'a göre, “yazım kılavuzunun görevi, kendi zamanındaki yazımı sap- 
tamak ve doğru yazıma öncülük etmektir.” (aynı eser, 11. s.) Öyleyse yayımladığınız 
kılavuz, bütün imkân ve tesirlerinize rağmen, yıllar yılı birlik sağlayamıyor, ya- 
zamda gelenekleşmeye yol açamıyor, okur yazar çoğunluğunu bir genel anlaşma 
zemininde buluşturamıyorsa, yeni bir zamanda, o zamanın yazımını saptamak 
ve doğru yazıma bu şekilde yeniden öncülük etmek gerekecektir. 


Ve Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (1970) 


Nitekim öyle olmuş, aradan beş yıl geçmiş, 1970 yılına gelinmiş ve Yeni 
İmlâ Kılavuzu, adında Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu gibi bir değişiklik yapıla- 
rak, sessiz sedasız ve bilimsel ölçülerin ne olduğu açıklanmaksızın birtakım ku- 
ral değişiklikleri ile altıncı baskısını yapmıştır; yani, yine sayın Aksoy'un değer- 
lendirişine göre, “birçok sözcüğün yazımına başka biçimler verilerek yeniden yazım karışıklı- 
ğına yol açılmıştır.” 
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Kendilerine göre “uygulamaların gösterdiği gelişmelerin ışığı alında” yazım kuralla- 
rında ve sözcükler dizelgesinde “düzelte genişlete” (aynı eser, 16. s.) yaptıkları bu 
değişikliklere bakalım şimdi de: 

1) Sayın Aksoy ve Ana Yazım Kılavuzu hazırlayanları arasında yer alıp 
Türk Dil Kurumu'nun “İmlâ Kılavuzunu eleştirenlerin takıldıkları nispet “isi 
ile ilgili kural, Yeni İmlâ Kılavuzu (1965) nda şöyle idi: 

“Arapça ve Farsça kelimelerin sonuna eklenerek sıfat yapan ve nispet “i”si denilen uzun 
4” eski İmlâ Kılavuzunda kimi kelimelerde uzun, kimi kelimelerde kısa “i” olarak gösterilmişti: 
Milli, ilmi, ferdi, içtimai, siyasi, medeni ... gibi. 

Yeni İmlâ Kılavuzuna göre bunlar her yerde uzun “7” olarak yazılacaktır: içtimai, siyasi, 
medeni, milli, ilmi, ferdi, armudi, gümüşi, altuni ... gibi.” (XIV. s.) 


Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (1970) bu kuralı değiştirmemiş, “Yeni Yazım 
Kılavuzuna göre bunlar her yerde uzun “i” olarak yazılacaktır.”(XIV. s.) emrini tekrarladık- 
tan sonra eski misallere millileştirmek, Alevilik, Şiiler kelimelerini eklemekle 
yetinmiştir. 

Demek ki 1965'ten 1970'e gelinirken geçen süre içinde nispet “4” li keli- 
melerin yazımında bir değişiklik saptanmamış, bu kural herkesçe benimsenmiş 
ve kural -haklı olarak- değiştirilmeyerek, doğru yazıma öncülük edilmiştir. 


2) “* "işaretinin “T' yi inceltmede kullanılması ile ilgili değişiklik 


Bu da üzerinde en çok durdukları ve eleştirdikleri bir konu. Bakın, kaç 
türlü değişiklik yaparak yıllar içinde nasıl tereddüt ve kargaşa yaratmışlardır. 


Yeni İmlâ Kılavuzu (1965) nda söyledikleri ve kuralları şöyledir: 


“Eski İmlâ Kılavuzuna göre yabancı dillerden alınmış olan kelimelere ince söylenmesi gere- 
ken “1” harfinden sonra “a” geliyorsa bu “a” üzerine uzatma (düzeltme) işareti () konuluyordu: 
Lastik, klâsik, plân, Lâtin ... gibi. ' 

Yeni İmlâ Kılavuzunda Batıdan alınmış kelimelerdeki ince “Pyi belirtmek için harften son- 
ra gelen “a” üzerine işaret konulmamıştır. Çünkü bunlardaki “a”, asıllarında da kısa işaretsizdir. 
Yani yukardaki örneklerle bunlara benzeyen kelimeler artık Jastik, klasik, plan, Latin, flama ... 
imlâsıyla yazılacaktır. : 

Arapça ve Farsçadan alınmış bu gibi kelimelerdeki uzatma işaretine dokunulmamıştır: Selâ- 
met, lâzım, iflâh, lâle, alâyiş ... gibi.” (XV. s.) 


Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (1970) bu kuralı değiştirmekte, Arapça ve 
Farsça kelimelerdeki ince “1” için bu kez iki kural koymaktadır: 

- Arapçadan alınmış sözcüklerde “1” ince söylense dahi “a2” uzun değilse ““” işareti kullanıl- 
maz: latif, telakki, telaffuz, mütalaa... gibi. 

- Arapça ve Farsçadan alınmış sözcüklerde “1” ince ve “a” uzun ise “” işareti konulur: /4- 
zım, selâmet, lâle, alâyiş ... gibi. 

Bu kuralın daha sonra yeniden değiştirildiğini Yeni Yazım Kılavuzu (9. 
baskı, 1977) nu ele aldığımızda göreceğiz. 
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Bu kural değişikliği ve çeşitlemesi ile ise, geçen süre içinde yazımda bir- 
takım değişiklikler. saptanmış, kuralın herkesçe benimsenmediği görülmüş -ve 
tabii haklı olarak- yapılan değişiklikle yine doğru yazıma öncülük edilmişti(!). 


Daha sonra tamamen kaldırılacak olan bu işaretin - sınırlı da olsa - kulla- 
nılmasının dilimizde yer tutan ve Batı dillerinden sürekli gelmekte olan pek 
çok kelimenin doğru söylenişine yardımcı olduğu ve olacağı pek çok kimsenin 
ortak görüşüdür. “Zamanımızdaki yazımı saptayarak doğru yazıma öncülük etmek”(!) yo- 
lunu benimseyecek olursak, kullanılmasından yana olanların çokluğu karşısında 
bu işaretin kullanım alanını genişletmek gerekir. Ama sayın Aksoy'a göre “im 
kullanılması şaşırtıcı bit yoldur” (AYK, 1987, 21.s.), kendi koydukları “I” ince, “a” 
uzun ise konulur” şeklinde sınırlı bir kuralı getirmek de “tutarsızlığı birlikte getirmekte- 
dir.” (aynı yer) i 

Şimdi haklı olarak diyebiliriz ki, eski “dilci”ler kılavuzlarının yeni baskısın- 
da (1970) yaptıkları değişiklikle hem şaşırtıcılık yapmışlar, hem de tutarsız 
davranmışlardır. 


Yıl 1975, “Yeni Yazım Kılavuzu”nun 8. baskısı ve yine değişiklik 


Yukarıda belirttiğimiz gibi, bu baskıda XIV. kurultayda benimsenen deği- 
şiklikler, kılavuz çok sayıda ve fotokopi yoluyle (0 zamandaki kurallarına göre 
böyle yazılıyordu) daha önce basılarak teslim alınmış olduğu için kitapta yer 
alamamış, bunun yerine dizinlerin bir komisyonca gözden geçirilerek baskının 
başına eklenmesi kararlaştırılmıştı. Asıl değişiklikler, birden çok kelimeden olu- 
şan deyim niteliğindeki kimi unsurların ayrı ya da bitişik yazılmasında tutula- 
cak yol, bir bölüm birleşik kelimelerle bazı yabancı asıllı kelimelerin imlâsı gibi 
“üzerinde tartışılan sorunlar”, XV. kurultaya götürülecekti ve bu yüzden de bu nite- 
likteki unsurlar şimdilik dizinlerden çıkarılmıştı. 


“Şimdilik” kaydıyla dizinden çıkarılmış olan unsurların neler olduğunu sı- 
ralamak gereksizdir; ancak uzatma ““” işaretinin kullanılmasında nasıl tereddüt 
ve karaısızlık içinde bulunduklarını göstermek için, “Ek”te yer alan ve düzel- 
tilmesi istenen kelimeler üzerinde duracağız. | 


Henüz değişmeyen kural, “1” ince söylense dahi, “a” uzun değilse “” işareti kullanıl- 
maz”, şeklindedir. Düzeltilmesini istedikleri kelimeler ise şunlardır: #elâlleşmek 
(eskisi: #eldllaşmak ), külah (eskisi: külâh ), külahçı (eskisi: külâhçı ), külahlı 
(eskisi: &öldhlı ), telaş (eskisi: #elâş ), telaşlı (eskisi: telâşli), telaşsız (eskisi: te- 
lâşsız ), tellâliye (eskisi: tellaliye ). 


Dizin gözden geçirilse nice şenlikli örnek bulunabilir; ama biz bunu yap- 
mayıp, yalnızca şu örneklere dayanarak soruyoruz: 

1) Kurala göre “*” işareti ince “1”den sonraki uzun “a” üzerine konulmalı 
idiyse, #elalleşmek kelimesinde “a” uzun mudur ki işaretli yazılmasını buyur- 
dunuz? 
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2) Aynı kural 5., 6. ve 7. baskılarda da yürürlükte olduğuna göre, külah, 
külahçı, külahlı, telaş, telaşlı, telaşsız kelimelerinde ince “nin başında yer al- 
dığı kapalı hecelerde “a” uzun muydu da işaret koydunuz? 


3) Eğer kural doğru uygulansaydı, eski baskılarda tellaliye kelimesinde 
açık hecenin uzun “a”sına işaret koymak gerekmez miydi? 


Bütün bunlar ne yapacağını, ne yaptığını bilememenin, eksik ve yetersiz 
bilgi ile Türkçenin imlâsına düzen getirmeye çabalamanın hazin sonuçlarıdır. 
Çalkantı, kargaşa ve kararsızlıkların asıl sebebi de budur. 


Bu baskıda nispet “ileri üzerine konan ““” işaretinin kaldırılmadığını da 
kaydederek, yalpalamaların eski “dilci”leri vurduğu yeni değişiklik, pardon 
“devrim” sahiline gelelim. 


Yeni Yazım Kılavuzu'nun 9. baskısı (1977) ve yeni değişiklikler 


Eski “dilci”lerin kılavuzunun 1970 ve 1973 yıllarında yapılan yeni değişik- 
liklerle imlâda. birliği me ölçüde sağlayabildiğini, doğru yazıma ne ölçüde 
öncülük ettiğini, geçen yıllar içinde kargaşa ve bozulmanın kazandığı ivme 
açıkça göstermiştir. Bunu anlamak için yalnız okul kitapları ile basının ciddi 
bir tarama ile gözden geçirilmesi yeter. Sürekli değişiklik bu süre içinde te- 
reddütleri alabildiğine artırmış, öte yandan ilk ve orta öğretimdeki ana dil 
öğretiminin yetersizliği söyleyişin (telâffuzun) korkunç derecede bozulmasına 
yol açmış, yazım ise tam bir keşmekeş içine yuvarlanmıştır. Bu yıllarda -be- 
nimsemeyen pek çok kişi kullanmasa bile- okullarda kullanılan kılavuz eski 
“dilci”lerin kılavuzu idi. Bu kılavuz hemen her baskısında “kendi zamanındaki yazı- 
mı saptıyor”(!) ve böyle “doğru yazıma öncülük”(!) ediyordu. 

1977 yılına gelindi ve zamanın yazımı yeniden saptandı. Kılavuzun “Yeni 
Yazım Kılavuzu” adını taşıyan 9. baskısı bu yıl içinde “yazı devrimimizden bu yana 


süregelen çalışmaların son evresini yansıtan”(!) bir nitelikte ve “büyük emeklerle yeniden 
düzenlenerek”(!) ortaya kondu. 


Bu kez konu gerçekten (!) “bilimsel çalışma yöntemlerine uygun biçimde ele alın- 
mış”, “hem bilimsel verileri, hem de sorunlarla yakından ilgili kimselerin, kamuoyunun çeşitli ke- 
simlerinin görüş, eğilim ve isteklerinin değerlendirilmesi yerinde görülmüştür.” (YYK, 1977, 
7.s.) 

Bu baskının “Önsöz”ünde belirtildiğine göre, çalışmalar başlıca şu üç te- 
mele dayandırılmıştır: 

“1. Amaç, elde olanı yıkmak değil, en kesin, en tutarlı, en kolay anlaşılıp uygulanabilir du- 
ruma getirmektir. 

2. Yazım Kılavuzunun, yurtta yazım birliğinin kesinlikle sağlanmasına yarayacak, sık sık de- 
gişikliklere gidilmesini gerektirmeyecek yeni bir baskısı gerçekleştirilmelidir. 

3. Kurallar, her türlü duraksamayı önleyecek bir açıklıkla verilmeli, kurallarla Dizin arasın- 
da çelişkiden uzak bir düzenlemeye gidilmeli, öğrenme ve öğretme kolaylığı sağlanmalıdır.” (ay- 
nı eser, 8. 5.) 
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Şu söylenenlerden çıkarabileceğimiz sonuçları kısaca sıralayalım: 


1. Elde olan kendilerince bile beğenilmemektedir; kesin, tutarlı, kolay an- 
laşılıp uygulanabilir duruma getirilmesi gerekmektedir. 


2. 1977'ye kadar yayımlanan kılavuzlar (sonuncusu, yeni değişikliklerle, 
1975) yurtta yazım birliğini sağlamaya yaramamış, sık sık değişiklikler yapılma- 
sını gerektirecek eksikler ve yanlışlıklar imlâda kargaşaya yol açmıştır. 


3. O güne kadar yayımlanmış olan kılavuzlarda yer alan kurallar açık ol- 
madığından pek çok tereddüde (duraksamaya) yol açmış, kurallarla Dizin ara- 
sında çelişkiler bulunduğu gibi, bu kılavuzlar öğrenme ve öğretmede de kolay- 
uk sağlayamamıştır. 


Bu yüzden, bu kez bir yandan yapılmış olan tenkitler gözden geçirilmiş; 
“çeşitli karar, görüş, öneri ve uyarılar incelenmiş”, Ayrıca “yazım sorunlarının, uzman da olsa, 
birkaç kişinin bilgi ve görüşlerine göre değil, konuyla yakından ilgili geniş bir topluluğun düşünce 
ve yargılarına dayanarak çözümlenmesi yoluna gidilmiştir.” (aynı eser, 8. S.) 

Bu çalışmalar sonunda “Kılavuzda ve uygulanmasında tartışılan, eleştiriye uğrayan 43 


sorun saptanmış, bunları içeren soruşturma belgesi ... geniş bir çevreye ulaştırılmış, bu soruştur- 
ma sonucunda ... her sorun üzerindeki eğilimler sayıya dayanılarak ortaya konmuştur.” Daha 


sonra 45 kişilik bir komisyon “bütün sorunları, ilke ve kuralları gözden geçirmiş; soruştur- 
ma sonuçlarını genel eğilimleri de göz önünde tutarak yazım kurallarını kesin ve sık sık değişikli- 
ği gerektirmeyecek bir biçime getirmiştir.” (aynı eser, 9. 5.) 

Ortaya çıkan bu yeni kılavuzda, yukarıya aktardığımız gibi, yapılan çalış- 
maların yalnızca özeti verilmiş, belirlenen “43 sorun'un neler olduğu, bunların 
hangi bakımlardan tartışılıp eleştirildiği ise açıklanmamıştır. Bu yüzden yapılan 
eleştiri ve tartışmaların hangi ölçülerle değerlendirildiğini bilmiyoruz. Üstelik bu 
baskıda “Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu”(1970) nda yapıldığı gibi, bir önceki 
ile karşılaştırmaya da yer verilmemiş, dolayısı ile yapılmış olan değişiklikler ko- 
nusunda kullanacak olanlar bilgisiz bırakılmıştır. Açıkçası, eski kılavuzlar (yapı- 


lan değiştirmeleri göz önüne alırsak, sonuncusu) yok sayılmıştır. Artık “kendi z- 
manındaki yazımı saptayan”(!) yeni bir kılavuz vardır ve artık bu “doğru yazıma 
öncülük”(!) edecektir. 


Bu kılavuz ne getirmiş, neyi değiştirmiştir? 


1. Eski İmlâ Kılavuzu (1941) “ile” edatının ek olarak yazılışı ile ilgili şu 
kuralları koymuştu: 
“a) Ünsüzle biten kelimelere getirildiği zaman, “i” düşüyordu ve kelimenin son ünlüsü kalın 


ise bu ek “la”, ince ise “-le” oluyordu: Adamla, iyilikle ... gibi. 


b) Ünlü ile biten yalın kelimelere getirildiği zaman, sonundaki ünlü kalın ise bu ek “-yla”, 
ince ise “-yle” oluyordu: Arabayla, örtüyle ... gibi. 


c) Sonunda üçüncü şahıs iyelik eki bulunan kelimelere getirildiği zaman, daima “-iyle” olu- 
yordu: Arabasiyle, kendisiyle, karısiyle, ordusiyle, göziyle ... gibi. 
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Yeni İmlâ Kılavuzu (1965) nda ilk iki kural değiştirilmemiş, yanlışlıklara 
yol açtığı ileri sürülerek c) fıkrasındaki kural şu şekilde değiştirilmişti: i 

“Ünlü ile biten kelimeler, ister yalın, istek iyelik halinde olsun, sonlarına “ile” eklendiği za- 
man a) , b) fıkralarında olduğu gibi c) fıkrasında da Ünlü Uyumu kuralına bağlı kalarak gövde- 
kinin biçimini korurlar. Böylece gövdenin son ünlüsü kalın ise, ek “-yla”, ince ise “-yle” olur: 
Arabasıyla, kapısıyla, kitabiyla, ordusuyla, yoluyla, bahçesiyle, kalemiyle, çizgisiyle, sahibiyle, 
örtüsüyle, gözüyle ... gibi.” (XI. 5.) 

Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (1970) - yeni yanlışlıklara yol açtığı anlaşılı- 
yor - son kuralı yeniden değiştirmiştir : 

“Yeni Yazım Kılavuzuna göre a) , b) fıkralarındaki kurallarda değişiklik yoktur. Ancak 
yanlışlıklara yol açan ç) fıkrasındaki kural şöyle değiştirilmiştir: Sonunda üçüncü kişi iyelik eki 
bulunan sözcüklere “ile” getirildiği zaman, bu sözcük daima “-yle” biçimini alır: arabasıyle, kapı- 
siyle, kitabıyle, yoluyle, bahçesiyle, kalemiyle, çizgisiyle, sahibiyle, örtüsüyle, gözüyle ... gibi.” (Xİ. 
5.) 

Bir yönüyle 1941'e dönüş. Neyse ki iyelik ekinin eklendiği kelimenin son 
hece ünlüsüne göre kalın ve ince olarak değiştiği gibi Türkçenin bir temel ses 
kuralı (sesli atlaması) göz ardı edilmemiş. Ama gerçekten edilmemiş midir? 
Sayın Aksoy Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu(1970) na yazdığı bu “OÖnsöz”de 
konuyu ele alırken, “ile” bağlacı ek gibi kullanılırsa nasıl yazılır? şeklinde 
bir ara başlık kullanmış, dolayısıyla türlü kullanışlar için onu ek saymıştır. 
Öyle ise bunun da Türkçe kelimelerde ses uyumuna göre, yabancı kelimelerde 
ise son hece ünlüsüne göre kalın ve ince ünlülü olarak değişmesi gerekmez 
miydi? 1965 yılındaki doğru nasıl oldu, ne gibi “bilimsel”(!) inceleme ve araş- 
tırma sonuçları elde edildi de yanlış'a çevrildi? Yoksa Türkçemiz yüz yıllar bo- 
yunca temel özellik olarak koruduğu uyumlarını mı yitirmişti? 


Ve 1977 ve bu kez 1965'e dönüş. “Yeni İmlâ Kılavuzu”nda yer alan ku- 
ralların, demek ki eskinin yeniden kabulü. 

Aynen aktarıyoruz: 

-“Ünlü ile biten sözcüklere ek getirildiği zaman iki ünlünün yan yana gelmesi sonucu: 
a) başındaki /i/ ünlüsü /y/ ye dönüşür, b) büyük ünlü uyumuna uyar: babayla (baba * ile), 
köylüyle (köylü * ile), üzüntüyle (üzüntü -t ile)... gibi. 

-Sonunda 3. kişi iyelik eki bulunan sözcüklere ek olarak getirildiği zaman: a) başındaki /i/ 
ünlüsü /y/ ye dönüşür, b) büyük ünlü uyumuna uyar: arkadaşıyla (arkadaşı * ile), babasıyla 
(babasıkile), kutusuyla (kutusutile); gözüyle (gözütile), gücüyle (gücütile), kardeşiyle (karde- 
şi-kile)... gibi.”(21.S.) 

Sadece bir tek kuralla ilgili olan bu değiştirmeler, “sonraki uygulamaların göster- 
diği gelişmelerin ışığı altında”(!) “yazım kurallarını ve sözcükler dizelgesini düzelte genişlet” (0 
ileri doğru yol almak idiyse, 1970'ten 1941'e, sonra 1977'den 1965'e, demek 
ki geriye, demek ki eskiye gitmenin ilericilikle ne ilgisi vardı? Bu kararsızlıklar, 
bu tereddütler yıllar yılı (tam otuz altı yıl) imlâ birliği sağlanamamasının, yan- 
lş imlâ şekillerinin yerleşmesine yol açmanın, tabii olarak da karşı çıkışların 
sürüp gitmesinin sebebi değil miydi? Devrimci bir nitelik taşıdığını, çalış- 
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malarını “devrimçi bir anlayışla” (!) yürüttüğünü söyleyip durmuş bir eski Kurum, 
şu bir tek kuralda yaptığı değişikliklerle yarattığı kargaşanın, bir ileri bir geri 
gidişlerle doğurduğu tereddütlerin suçlusu değilse, kimdir suçlu? Gerilikle, geri- 
cilikle suçladıkları şimdikiler mi? 


2. Kimi kelimelerin son sesinin b, c, d, ile yazılması ile ilgili kural 
Eski İmlâ Kılavuzuna (1941) göre: 

güç (zor) “ç” ile, güc(kuvvet) “c” ile; 

saç (baş kılı) “ç” ile, sac (demir levha) “c” ile 

kalp (sahte) “p” ile, kalb (yürek) “b” ile; 

harp (çalgı) “p” ile, harb (savaş) “b” ile; 

ot (bitki) “t” ile, od (ateş) “d” ile yazılıyordu. 


Yeni İmlâ Kılavuzu (1965) nda bu kural değiştirilmiş, sonunda b, Cd, 
bulunan kelimelerin p, ç, tile yazılması istenmiştir: 


“Yeni İmlâ Kılavuzuna göre, yukarıdaki kelimelerden, sonunda b, e, d bulunanlar, artık p, 
ç tile yazılacak; böylece söylenişleri aynı olan kelimelerin yazılışları da birleştirilmiş olacaktır.” 


(YİK, 1965, XTIL. s.) 


Bu değiştirilmiş kural Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (1970) nda aynen yer 
almaktadır. (XII. s.) 


Şimdi de bu değişikliğin gerekçesini okuyalım: 
“Ancak kuvvet anlamındaki güç kelimesi ile zor anlamındaki güç kelimesini aynı seslerle 
söylediğimiz halde, imlâda ayırmak karışıklığa yol açmaktadır.” 


“Buna göre saç, sac kelimelerini de ayrı yazmak gereksiz olur; çünkü bir üçüncü saç (saç- 
mak fiilinden emir kipi) kelimesini bunlardan ayıramayız: ancak sözün gelişinden kelimenin aslı 
anlaşılacaktır.... konuşmada ses birliği gösteren kelimelerin, anlamları ayrı da olsa, imlâda bir ka- 
lıpta gösterilmesi doğru olur; yoksa imlâ yanlışları kendiliğinden doğar.” YİK, 1965, 23. s., 
YY(İ)K, 1970, 22. s.) 

“... sesteş olan kelimeleri imlâda ayırmak çabası, çoğunluğu, imlâ yanlışı yapmağa zorla- 


maktadır.” (YYK 1965, 24.s,, YY()K, 1970, 23. s.) 

Bu gerekçelerden anlaşılmaktadır ki, bu gibi kelimelerden birini c, ötekini 
ç ile, veya birini 4, ötekini / ile yazmak kendiliğinden imlâ yanlışları doğması- 
na yol açmakta, çoğunluğu imlâ yanlışı yapmağa zorlamaktadır. 

1977 yılında “büyük emeklerle” düzenlenen ve “bilimsel yöntemler”e uygun bi- 
çimde hazırlanan “Yeni Yazım Kılavuzu”nda bu gibi kelimelerin yazımı ile il- 
gili kural bakın nasıldır: 

“/ç/, /t/ sesleriyle biten, değişik anlamdaki (eşadlı) sözcükler, aralarındaki ayrım belirtil- 


mek üzere ve birbirinden ayrı biçimde yazılır: sac (maden), saç (baş kılı); od (ateş), ot (bitki); 
hac (kutsal yeri ziyaret), haç (alip); yad (yabancı, anı), yat (gemi)... gibi.” (26. Ss.) 
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Sayın Aksoy ve ekibinin hazırladığı “Ana Yazım Kılavuzu”nda da bu ku- 
ralın benimsenmiş olduğunu belirtelim. 


Böylece, bir önceki kuralda olduğu gibi eski “dilci”ler “kendi zamanlarındaki 
yazımı saptayarak”(!) 1941 yılına dönmüşler, dahası, “... konuşmada ses birliği gösteren 
kelimelerin anlamları ayrı da olsa, imlâda bir kalıpta gösterilmesi doğru olur; yoksa imlâ yanlışla- 
rı kendiliğinden doğar.” ve “... sesteş olan kelimeleri imlâda ayırmak çabası, çoğunluğu, imlâ 
yanlışı yapmağa zorlamaktadır.” dediklerine göre, yazım yanlışlığının kendiliğinden 
doğmasına zemin hazırlamışlar, çoğunluğu imlâ yanlışı yapmağa zorlamışlardır. 

İlericiliğin ve bilimselliğin gereği, yoksa sürekli geriye dönmek midir? 

3. Düzeltme (Uzatma) İşaretinin “ “Kullanılışı 


Bu işaretin nispet “ileri için kullanılması kuralında yapılan değişiklikleri 
yukarıda incelemiş ve 1941'de kimi kelimelerde uzun “i”, kimi kelimelerde ise 
kısa “i” olarak gösterilmişken, 1965'te yayımlanan Yeni İmlâ Kılavuzunda 
kullanışın yaygınlaştırılarak “her yerde uzun “i” olarak yazılmasının istendiğini, 
1970 baskılı Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzunda da bu kuralın aynen benimsen- 
diğini görmüştük. Buna göre bu işaretin nispet “i”lerinde kullanılışının yaygın- 
lık kazandığı, kullanımın benimsendiği anlaşılmakta, “zamanında yapılan saptamaya” 
göre değişikliğe gerek bulunmamakta ve böylece de doğru yazıma yine 
“öncülük” (!) edilmiş olmakta idi. 

Ama 1941'den 1977'e kadar, tam 36 yıl konulan kurala göre kullanılan, 
kullandırılan bu işaret Yeni Yazım Kılavuzunun 9. baskısı ile ve ancak kanun 
metinlerinde görülen bir ifade kullanılarak kaldırılmıştır. Uyarı aynen şöyledir: 

“Eski “nispet Psi” ile yazılan sözcüklerden bu im kaldırılmıştır.” (47. s.) 

Şimdi yine soralım: Sayın Aksoy'un deyişiyle, “Uzun yılların uygulamalarıyla ge- 
lişmiş, resmi ve özel kesimde benimsenmiş”, “bütün yayınların biricik başvuru kaynağı” (AYK, 
1987, 9. s.) olan ve onlarca baskısı yapılan bu kılavuzları kullananlar, kuralları 
benimsemişler, bütün yayınlarında kullanmışlar ise, nasıl olmuş da 36 yıl bo- 
yunca bir birlik sağlanamamış, yazım gelenekleşememiş, bir anlaşmaya varıla- 
mamıştır? 

“Düzelte genişlete”(!). yapılanlar, açıkça görülmüştür ki, birlik sağlamak yerine 
ayırımlar yaratmış, kargaşaya yol açmış, resmi ve özel kesimle bütün yayın ku- 
ruluşlarını tereddütler içinde bırakmıştır. 

Bu günkü imlâ kargaşasına yol açanlar kendileri değilse, hiç kimsedir; bo- 
şuna “suçlu” aramasınlar. 

Düzeltme işaretinin başka kullanış yerlerine gelince: 

İnce söylenmesi gereken “Ii” harfinden sonraki kullanılışı ile ilgili olarak 
1941'den 1970'e kadar yaptıkları kural değişikliklerini yukarıda incelemiş ve 
son değişikliği aynen vermiştik. Buna göre bu işaret “İyi inceltmek için kulla- 
nılmıştı, kullanılmalı idi; ancak yapılan son değişiklikle kullanma yeri sınırlan- 
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mıştı, Artık bu işaret, ince “den sonra gelen uzun “a” ünlüsü üzerine kona- 


cak, başka durumlarda ise kullanılmayacaktı, yani yıllar yılı “resmi ve özel kesimde 
benimsenmiş”(!), “biricik başvuru kaynağı”(!) olan kılavuzda yer alani ve “bütün yayın- 
tar”da kullanılmış olan bir kural şimdi değişiyor ve böylece sağladığı birlikle ye- 
niden “doğru yazıma öncülük” etmeğe başlıyordu. 5 


Bu kural da böylece birliği sağlaya sağlaya, öncülük ede ede 1977 yılına 
kadar kullandırıldı. “Uygulamaların gösterdiği gelişmelerin ışığı”(!) artık “İyi inceltmek 
için kullanılmaması yönünü aydınlatmakta idi, ve sessiz sedasız, en küçük bir 
açıklama ve gerekçe göstermeğe gerek bile duymaksızın, “a”nın üzerinden de 
işareti kıldırıverdiler. 


Düzeltme işareti (“Y'nin kullanılışı ile ilgili ferman aynen şöyle idi: 


“Düzeltme (uzatma) imi, yalnızca, aşağıdaki durumlarda kullanılır (bunların dışında, bu im, 


kullanımdan kaldırılmıştır)” (YYK, 1977, 47. s.) 


Peki, yine soralım: 1970'ten 1977”e kadar geçen 7 yıllık süre içinde “bütü 
yayınların bircik başvuru kaynağı”(!) olarak kullandırılıp, “resmi ve özel kesimde benimsen- 
miş”(!) olan kılavuzun bu benimseme ve kullanma sonucunda sağladığı birlik, 


alışkanlık, gelenek kimleri rahatsız etti de birliği, geleneği bozup değiştirecek, 
alışkanlıkları yok sayacak bu yeni değişikliği yapmak gereği duyuldu? 

Şimdi de bu işaretin kullanımı ile ilgili başka durumları ele alalım: 

Yeni Yazım Kılavuzu (1977) na göre bu işaret: 

“a) Arapça, Farsça kökenli sözcüklerde /k/, /g/ ünsüzlerinden sonra gelen /a/ ve /u/ 
ünlüleri üzerine, kimi yerde uzunluğu, kimi yerde inceliği belirtmek üzere konur: kâğı, dükkân, 
kâfir, mekân, sükün, rüzgâr, gâh, yegân, dergâh, yadigâr ... gibi.” 

Sayın Aksoy yaptığı bir eleştiride ““” işaretinin “den sonra gelen uzun 
“a” ve “u” üzerine konup öteki ünsüzlerden sonra gelen uzun “a” ya konma- 
masını yadırgamıştı. (AYK, 1977, 21. s.) Doğrusu biz de kendilerinin bu kura- 
nı pek yadırgadığımızı söylemeliyiz. Gerçekten bu işaret kimi yerde uzunluğu 
belirtmek için kullanılacaksa sayın Aksoy'un orada sıraladığı pek çok kelime 
ve benzerlerindeki “a” ve “u”lar niçin “imsiz” yazılsın? 


O eleştiride bir saptırma da vardı. Yeni İmlâ Kılavuzu (İstanbul, 1986) 
yazarı kuralı şöyle koymuştu: 


“Uzatma ve inceltmenin bir arada bulunduğu durumlarda uzatma ve inceltme gösteren or- 
tak bir işaret olarak kullanılır: alâmet, alelâde, bekâret, cengâver, hikâye, ulüfe ... gibi.” (8. 5.) 


Yeniden Yeni Yazım Kılavuzunun kuralına dönelim ve soralım: 


1) Bu işaret /k/, /g/ ünsüzlerinden sonra gelen /a/ ve /u/ ünlüleri üze- 
rine, kimi yerde uzunlğu, kimi yerde inceliği belirtmek üzere konulduğunda 
hangi kelimede uzatma, hangi kelimede inceltme için kullanılmış olacak, hangi 
kelimelerde de hem uzatma, bem de inceltmeye aynı zamanda işaret etmiş ola- 
caktır? Verilen örneklerde hem açık hece ünlüsü, hem de kapalı hece ünlüsü 
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üzerine konulmuştur. Kâğıt ve kâfir kelimelerindeki söyleyiş farkını bir yana 
bırakalım, diğerlerinde bir ekle birleşme sırasında açılan hece ünlülerinin uzun 
mu, kısa mı söyleneceğini kim, nasıl bilecek? Dükkân-a, mekân-ı, rüzgâr-ı, 
dergâh-a kelimelerinin hangisinde ““” işareti, uzatma, hangisinde inceltme, 
hangisinde de her iki görevi birden üstlenmiştir? Bu soruyu sayın Aksoy'a da 
yöneltiyor ve örneklerini buna göre gözden geçirmesini diliyoruz. 


Bu soruların cevabını kılavuz hazırlayıcıları elbette verebilirler; ama vere- 
meyecekleri cevap, £, g gibi, kalın ünlü yanında ince olarak da gelebilen <p 
için işaret kullanılmasını neden yadırgadıkları ve istemedikleridir. İnce “1” de 
hem uzun, hem kısa “a”, “u”dan önce geldiğine göre bu ayırımın haklı bulu- 
nacak ne gibi bir gerekçesi vardır? Amaç “ilke”ye uyarak, “inceltme ve uzatmayı 
im kullanmaya değil, işitmekle öğrenmeye bağlamak” (AYK, 1987, 22. s.) ise ve bu “en 
gerçekçi ve'en kestirme yol” ise, adama “Bu ne perhiz, bu ne lâhana turşusu” de-. 
mezler mi” Ama hiç şüphe edilmesin ki, emretme yetkisini kullanabilselerdi, 
yapacakları iş, k, g'den sonraki işaretleri de kaldırmak olacaktı. 


Bu işaretin başka bir kullanım amacı, yazılışları aynı, anlam ve okunuşları 
farklı olan kelimelerde ünlü uzunluğunu göstermektir. Yeni Yazım Kılavuzu 
(1977) kuralı şöyle vermiştir: 


“b) Yazımları aynı, anlamları ve okunuşları ayrı olan kimi yabancı sözcüklerde de bu im 
kullanılır: adet, âdet; alem, âlem; Ali, Âli... gibi.” 


Ana Yazım Kılavuzu (1987) nda ise kural biraz değişik olarak şöyledir: 


“2) Harfleri bir, söylenişleri ve anlamları ayrı olan kimi yabancı sözcüklerin okunuşlarını 
ayırmak için, uzun olan ünlüsü üzerine düzeltme imi konur; ade! (sayı), âdet Çalışkanlık), alem 
(bayrak), âlem (evren), Ali (özel ad), âli (yüksek ve özel ad) ...” 

Sayın Aksoy nispet “ilerinin üzerine uzatma imi konulmaması için birta- 
kım gerekçeler sıralarken: 

“a) İki anlam taşıyabilen dini sözcüğü gibi yazımları bir anlamları ayrı olan ve “cinas” sa- 
natı göstermeye de yarayan sözcüklerimiz pek çoktur.” dedikten sonra, “Bunların hiçbirinde, 
eskilerin “iltibas” dedikleri birini ötekine karıştırma korkusuyla yazımlarını ayıracak bir im kul 
lanmaya gereklik görmüyoruz.” diye görüşünü bildirmekte, sonra da: 


“b) Arap elifbasını kullandığımız zamanlarda bile iki dini sözcüğü aynı biçimde yazılmış; 
benzerleri için de ayırt edici im kullanılmamış, ayırma işi “siyak ve sibak” denilen sözün gelişine 


bırakılmıştır.” açıklamasını yapmaktadır. (AYK, 1987, 19. s.) 


Söylenenlere aynen katılıyoruz, ancak şu sorumuza kabul edilebilir bir kar- 
şılık almak şartıyla: 

Dini, dini; milli, milli; askeri, askeri gibi kelimeleri dini, milli ve hissi gibi 
yazar, ayırma işini de “siyak ve sibak” denilen sözün gelişine bırakabiliriz. 
O zaman, diyelim ki bunlar yazılışları bir, okunuş ve anlamları farklı kelimeler 
olarak, cinaslı kullanılan Türkçe kelimeler gibi sözün gelişiyle doğru okunup, 
doğru anlaşılabilir. Öyle ise, ader, âder, alem, âlem gibi kelimelere, okunuşlarını 
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ayırmak için “düzeltme imi” koymanın ne âlemi var? Bu çelişkiyi nasıl açıkla- 
yabileceksiniz? 


Sözü uzatmaya gerek yok. Buraya kadar yaptığımız karşılaştırmalar ve eski 
kılavuzlardan (çünkü görüldüğü gibi, adı değişmese de, kuralları değişik pek 
çok kılavuz çıkarılmıştı) aynen aktardığımız satırlar, yapılan sürekli değişiklik- 
lerle imlâmızın nasıl yaz boz tahtasına döndürüldüğünü açıkça ortaya koymak- 
tadır. 


Bütün bunları yapanlar, başta “91 yillik yaşamının 70 yılını ulusal dilimizi geliştirme 
çabalarına adamış, bunun 42 yılını Atatürk'ün kurduğu dil kurumunda (yazıda aynen böyle- 


dir) yönetim kurulu üyesi, kol başkanı ve genel yazman olarak geçirmiş (7 Ekim 1989 ta- 
rihli Cumhuriyet'te yayımlanmış olan “Sayın Evren'e Açık Mektup” başlıklı 
yazıdan) sayın Ömer Asım Aksoy olmak üzere, pek çoğu bu gün bir dernek 
çatısı altında toplanmış olan eski “dilci”lerdi. 

Şimdi, Türk Dil Kurumu'nun “İmlâ Kılavuzu”nu, yapılan birkaç değişiklik 
yüzünden insafsızca eleştirenlere, başta bu kılavuzun “ulusal. kültürümüzün korunma- 
sı” için “ortadan kaldırılması”nı isteyecek kadar ileri giden (!) sayın Aksoy olmak 


üzere, bütün eski “dilci”lere, bize attıkları eleştiri ve suçlama oklarını çeviriyor 
ve kendi kelimeleri ve kendi sözleriyle diyoruz ki: 


-Yazım kurallarını sürekli değiştirerek, birçok kelimenin yazımına başka bi- 
çimler vererek yazım karışıklığına yol açtınız. 


-Uzatma iminin ne zaman, hangi “iler üzerine konulacağında yanılgılara 
ve duraksamalara düşerek, Kılavuz diye sunduğunuz kitaplarda kılavuzluk de- 
gil, şaşırtıcılık yaptınız. 

-“9” iminin “Pyi inceltmek için kullanılması yazımı güçleştiren ve kargaşa- 
ya yol açan uygulama olamaz; ama siz bu konuda da sırf bilgisizlik yüzünden 
ne yapılması lâzım geleceğine bir türlü karar veremediğinizden, bir koyup bir 
kaldırmakla sergilediğiniz tutum, güçlük ve karışıklık doğurmaktan başka bir 
işe yaramamıştır. 

-Yazımdaki kargaşa sizin dile “devrimci” (!) bir anlayışla yaklaşmanız ve 
bir türlü gelenek oluşturamamış bulunmanızdan ileri geliyor. Geriye dönüşleri- 
nizin en iyi örneği “ile” edatının ek olarak yazılışıyla ilgili kural değişikliklerin- 
de gösterdiğimiz gibi, 1970'ten 1941'e, sonra 1977'den 1965'e yaptığınız ilerici 
(0) dönüşlerdir. 

-Kamuca benimsenmiş yazımları ve dil uygulamalarını sürekli değiştirdiği- 
nizden, toplumun isterlerine her defasında ters düşen sizlersiniz. Bu yalpalama- 
ların tepki ile karşılanmış olması da tabii idi. 


-Siz kurallarını defalarca değiştirdiğiniz eski kılavuzlarınızı ağzınıza alamaz- 
sınız, çünkü bunların 60 yıldır bir türlü bitmeyen değişikliklerle gelenekleşmeyi 
önlemiş ve dil düzenimizi karıştırmış olmaktan başka bir işe yaramadığını her- 
kes anlamıştı. 
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Ve beklenen son geldi, “verimsiz bir mirasyedi” (sayın Aksoy'un 7 Ekim 1989 
tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Sayın Evren'e Açık Mektup” başlıklı yazı- 
sından) ve “özel bir dernek” (sayın Aksoy'un 9 Haziran 1987 tarihli Cumburi- 
yet'te yayımlanan “Amaçtan Sapan Bir Kurum Var, Ama Hangisi?” başlıklı 
yazısından) olan Kurum, Atatürk'ün vasiyetine uygun olarak ilmi hüviyetli bir 
kamu kuruluşu hâline getirildi. 


ELEŞTİRİLER VE CEVAPLAR 


Yeni Türk Dil Kurumu'nun ilk yapacağı işlerden biri yeni bir imlâ kılavu- 
zu hazırlamaktı. Bunu da bir sözlük izlemeliydi. Her iki eser de kısa sayılabile- 
cek bir sürede hazırlandı ve yayımlandı. İşte kızılca kıyamet de o zaman kop- 
tu. Eski “dilci”ler bir yandan bu iki eser üzerinde miras hakkı (!) davasında 
bulunurken, bir yandan da bunlarda yanlış aramaya koyuldular. Miras hakkı 
hukuki bir meseledir, ona karışmıyoruz, ama aradıkları yanlışları buldular; 
çünkü “basım yanlışı”, “düzelticinin dikkatsizliği” gibi mazeretler *... yazım kılavu- 
zu ve sözlük için kabul edilemez... Bundan dolayı basım yanlışı da bilgi yanlışı ile özdeş önem 
taşır. Basımevinde dizilip düzeltilmek üzere yazara sunulan baskı taslağı, yetkili kişiler eliyle tek 
yanlış kalmayıncaya dek, gerekiyorsa on kez, yirmi kez düzeltilmelidir. Bunun yapılmamış olması, 
devletin “dil fetvahanesi”ne “sorumluluk” denilen nesnenin uğramamış olduğunu gösteriyor.” 


(sayın Aksoy'un 26 Eylül 1989 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Dil Bayra- 
mında Bir Dil Kurumu” başlıklı yazısından) diyen Aksoy'a göre bulunan yan- 
lışlar “basım yanlışı” olamaz, olsa bile bunlar “bilgi yanlışı ile özdeş önem taşır.” 


Sayın Aksoy'un bilgi yanlışı dediği birçok kelimeyi her yönüyle ve her se- 
viyede tartışmaya hazırız. Nispet “i”si olmayan kimi “i”lere işaret konulmuş ol- 
ması, belli ki, düzeltme dikkatsizliğinden kaynaklanmıştır; yoksa “i”nin hangi 
kelimede nispet, hangi kelimede ise “illet” harfi denilen, Arapçada kelimenin 
kök sesi olan ve dilimizde çoğu kez uzun söylenen “i” olduğunu ayırt edecek 
bilgiye - sayın Aksoy hayıflanmasın- ne yazık ki biz de sahibiz. Bu konu üze- 
tinde durmaya devam edecek olurlarsa, hiç merak etmesinler, gerekli cevap ve 
istemedikleri kadar bilgi kendilerine verilecektir. 


Bilgi yanlışı ile basım yanlışını ayırt etmeyecek, bunların “özdeş” önem ta- 
şıdığını söyleyecek olursak, sayın Aksoy'un “İmlâ Kılavuzu” ve “Türkçe 
Sözlük”le ilgili olarak yazdığı gazete ve dergi yazılarındaki yanlışların hangisini 
basım yanlışı sayacak, hangisini ise bilgi yanlışı kabul edeceğiz? Bu gibi yazı- 
larda da çok dikkatli olunması, basım yanlışlarının bilgi yanlışları ile “özdeş” 
sayılması gerekeceğini söylersek haksızlık etmiş olur muyuz? 


“Ana Yazım Kılavuzu”ndaki yanlışlara geçmeden önce, sayın Aksoy'un 
gazete yazılarındaki yanlışlara bir göz atalım: 


1) Sayın Aksoy 26 Eylül 1989 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan yazısında: 


“Dilimizde nalın diye kullanılan sözcüğün Arapça aslı çevriyazı ile ma'lin olarak verilmiş- 
tir.” 
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diyor. Merak edenler “Türkçe Sözlük”e baksınlar. Ama hiç zahmet edilmesin, 
kelime orada na'lin şeklinde yazılmıştır. 

Şimdi biz kendi yazısındaki bu basım yanlışını bilgi yanlışı ile “özdeş” mi 
sayalım? 


2) Yine o yazıda: 
“teshir” sözcüğünün Arapça aslı, çevriyazıyla teşhir olarak gösterilmiş, anlam da 1. Büyü 
yapma, 2. Ele geçirme olarak saptanmıştır.” 


diyor. Halbuki kelime Sözlük'te teshir olarak yazılmıştır. 


Devam ediyor; bu kez: . 

“... Bu, ayrı bir sözcük olarak teshir yazımı ile gösterilmeliydi.” 
diyor. Halbuki “büyü yapma” anlamındaki kelimenin doğru transkripsiyonu 
teshir”dir. Sayın Aksoy 7 Ekim tarihli Cumhuriyet”te yayımlanan yazısının S0- 
nunda bunu düzeltmek istemiş, ama kelime bu defa da “teşhir” olarak çıkmış- 
tir. il 


Bunları da bilgi yanlışı ile “özdeş” mi sayalım? 


3) Yine aynı yazısında sayın Aksoy: 
“Yeni başak tutmaya başlamış ekin diye tanımlanan hasıl sözcüğünün Arapça aslı hâsıl biçi- 
minde gösterilmiştir. Bu yazım “kısaca”, “sonuç olarak” demek olan “velhasıl”ın çevriyazısıdır.” 


demektedir. Gerçekten öyle midir? Burada bir sürçme yok mu? Doğrusu, “vel- 
hasıl”daki “hasıl”ın çevriyazısıdır, değil mi? 

Devam ediyor: 

“...“Yeşil ekin” anlamındaki sözcüğün çevriyazısı hasıl'dır.” 
diyor. Sonra bunu 7 Ekim tarihli yazısına koyduğu “Düzeltme”de “hasl” diye düzeltiyor. 

Biz Arapça sözlüklerde “hasl” diye bir kelime bulamadık. Buna karşılık 
sayılı sözlüklerden ikisinde “hasil” kelimesine rastladık. Ahteri-i Kebir'de (İs- 
tanbul, 1310) bu kelimeye “ot, nebat gibi” (239. 5.) karşılığı verilmekte, 


Mütercim Âsım'ın Kamus Tercümesi'nde (İl. c., İstanbul, 1305) ise aynı keli- 
me “bir nebat adı” diye karşılanmaktadır. (1238. 5.) Kelimeye Müncid'de de 


“ot” karşılığı verilmiştir. (20. baskı, Beyrut, 1969, 138. s.) 
Doğrusu, bu kelimede hangi şeklin basım yanlışı, hangisinin ise bilgi yanlı- 
şı olduğuna karar veremedik. i 


4) Yine aynı yazıda sayın Aksoy: 


“Çevriyazısı taba'ât biçiminde gösterilen sözcüğün doğru yazımı tıba'ât'ür.” 


diyor. 7 Ekim tarihli yazısında yaptığı düzeltmede ise “tıba'at” biçiminde imlenecek- 
ir.” diyerek “im”siz bir yazım veriyor. 
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Bunu da bilgi yanlışı ile “özdeş” sayalım mı? 


Haydi saymayalım; ama şunu söyleyelim ki, sayın Aksoy'un 26 Eylül ta- 
rihli yazısı ile 7 Ekim tarihli yazısındaki “Düzeltme”yi okuyanlar, ele aldığı ke- 
limelerin hiçbirinin doğrusunu öğrenememişlerdir. 


Baskı yanlışından ileri gelen başka bir düzeltme, sayın Aksoy'un 6 Mart 
1986 tarihli Cumhuriyet'teki yazısında da vardır. 


5) Sayın Aksoy 26 Eylül 1989 tarihli yazısında Dil Kurumu (4. sütun, 
alttan 27. satır) şeklinde yazdığı kelimeleri 7 Ekim 1989 tarihli yazısında iki 
kez (3. sütun, alttan 6-7. satır, 3. sütun, alttan 12. satır) dil kurumu biçiminde 
küçük harflerle yazmıştır. Bunlardan hangisi basım yanlışıdır? 


“Ana Yazım Kılavuzu”ndaki yanlışlara gelince : 


Eski Türk Dili Kurumunun üyesi olan sayın Yusuf Çotuksöken Güneş ga- 
zetesinde (Aralık 1987) yayımlanan “Yazım sorunumuzu nasıl çözeceğiz?” 
başlıklı yazısında, “... bu kılavuzun hazırlayıcılarının ve yayınevi ilgililerin (yazı- 
da böyle) daha titiz ve özenli olmalarını isterdim. Üzülerek belirtmeliyim ki 
sözcükler dizelgesinin düzenlenmesinde benimsenen ilkelere pek sadık kalınma- 
mış, sayısı küçümsenemeyecek düzelti ve alfabetik sıralama yanlışlıkları yapıl- 
mış...” dedikten sonra, kendisinin 50 kadar basım yanlışı tespit ettiğini söyle- 
mekte, başta “ilke”lerle “dizelge” arasındaki tutarsızlıklar olmak üzere, birçok 
tutarsızlık ve çelişkiye çarpıcı örneklerle işaret etmektedir. 

Demek ki, sayın Aksoy'un deyişiyle, “basım yanlışı ve, düzelticinin dikkatsizliği gibi 
mazeretler yazım kılavuzu için kabul edilemez” VE “bundan dolayı basım yanlışı da bilgi yanlışı 
ile özdeş önem taşır” ise, kendi kılavuzlarındaki yanlışlar için de mazeretlerini ka- 
bul edemeyiz ve basım yanlışlarını bilgi yanlışı ile ödeş saymak durumundayız. 
Dolayısıyla, basım evinde dizilen baskı taslağını tek yanlış kalmayıncaya dek 
düzeltmemiş olmaları, —kendi kelimeleri ile — yetkili sanarak avunmak iste- 
dikleri “fetvahane”lerine “sorumluluk” denilen nesnenin uğramamış olduğunu göste- 
riyor. 

Basım yanlışlarını ve bunları bilgi yanlışı ile “özdeş” saymak gibi bir 
ölçüyü sorumsuzluk suçlaması için kullanacak olursak, öyle sanıyoruz ki, başta 
basın olmak üzere, pek çok kurum ve kişi bu suçlamanın hedefi haline gelir. 
Bu sebeple, sözü bu konuda fazla uzatmadan gerçek bilgi yanlışlarına geçelim. 


Hemen söyleyelim, bilgi yanlışlarını burada tek tek ele alıp inceleyecek de- 
giliz. Böyle bir iş, bu broşürün amacını aşar; çünkü amaç yapılan suçlama ve 
eleştirilerin haksızlığını ortaya koymaktır. 

Şunu da belirtelim ki, eski yeni bütün yanlış ve yanlışlıklar, sırası geldikçe 
ve ilmi ölçüler içinde ele alınacak, doğrular gösterilecek, eski “dilci”lerin imlâ- 
mızda yarattıkları kargaşa içinde kendilerinin bile nasıl bocalayıp durdukları bir 
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bir gösterilecektir. Nitekim “Türk Dili” dergisinde yayımlanan yazılar, bu yolda 
başlayan çalışmaların ilk ürünleri olarak bu broşürde sunulmuştur. 


Aşağıda yalnızca “Ana Yazım Kılavuzu”ndaki birkaç bilgi yanlışına temas 
edilecektir. 

1. ince» 

Bu kılavuzun 28. sayfasında : 

“Son hecesinde kalın ünlü bulunmasına karşın ince “t” ile biten yabancı sözcüklerin ince 
ünlülü ekler alacağını, bu sözcüklerden sonra bir virgül koyarak gösterdik: saat, -ti, sürat, “ti, dik- 
kat,-ti gibi.” 
denmektedir. 


Burada iki bilgi yanlışı vardır. Birincisi, örnek olarak verilmiş olan kelime- 
lerin son hecelerinde bulunan ünlü kalın bir ünlü değildir. Alfabemizde işareti 
bulunmayan bu ses, bazı Arapça kelimelerde kalmış olan dar ve ince bir “a” 
dır ve “e”ye yaklaşmış olduğundan eklerin ünlülerini ince sıraya geçirmektedir. 
Nitekim, yalnız “t” ile biten kelimelerde değil, harf,-fi, harp,-bi gibi başka 
ünsüzlerle biten kimi kelimelerde de ünlü uyumunu bozan, bu ince “a”dır. 


İkincisi, verilen örneklerde ince “t”nin varlığından söz edilemez; çünkü di- 
limizde —yabancı kelimeler dahil — hiçbir kelimede kalın bir “t” sesi bulun- 
madığı gibi, ince bir “t” de bulunmamaktadır. Yukarıda verdiğimiz örneklerin 
de gösterdiği gibi, bazı Arapça kelimelerde ek ünlüsünün sıra değiştirmesi ve 
ortaya çıkan uyumsuzluk, bu gibi kelimelerde kalmış olan ince “a” sebebiyle- 
dir. Öyle olmasaydı, harf ve harp kelimelerinde de ince “f” ve “p”den söz et- 
mek, dolayısıyla bunların da kalınlarının bulunduğu sonucunu çıkarmak gere- 
kirdi. 

2. Yumuşak m, r harfleri yanına gelen k, £ harflerinin değişmesi 


“Ana Yazım Kılavuzu”nun 48. sayfasında : 


“Bileşik sözcüklerde ünlü uyumu kuralına uyulma koşulu bulunmadığı daha önce belirtilmiş- 
ti. Bu sözcüklerin yapısını ünsüz uyumu kuralları da etkilemez: başbakan, başgedikli, söğütgiller, 
tesbihböceği, düzlemküre, katırtırnağı... Bu örneklerde, sert Ş, £, h harfleri yanına gelen yumuşak 
b, g harfleri; yumuşak #, r harfleri yanına gelen £, (sert harfleri değişmemiştir.” şeklinde bir 
açıklama bulunmaktadır. 

Şu denmek isteniyor: Bu kelimelerin yapısını ünsüz uyumu kuralları etkile- 
seydi, bunlar: başpakan, başkedikli, söğütkiller, tesbihpöceği, düzlemgüre, katır- 
dırnağı gibi söylenecek ve öyle yazılması gerekecekti. 

Bilgi yanlışma geçmeden önce, sayın eski “dilci”lere ve tabii Aksoy'a /€s- 
bihböceği örneğinde birleşiğin ilk kelimesini neden #esbik şeklinde yazdıklarını 
soralım. Kelime “Dizelge”de #espih ve tespihböceği olarak, yani “p” ile yazıl- 
mıştır. 
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Arapça kelimelerde ünsüz uyumlarıyla ilgili tutarsızlıklar için eski ve yeni 
kılavuzlardan başka örnekler de sıralayabiliriz: ifhal (165. s.), methal (195. s.), 
methiye (195. s.); ama: tedhiş (242. s.); ipka (163. s.), müptedi (200. s.), 
müptela (200. s.), ama: tebşir (242. s.y; ihbar (160. s.), ama: mahpus (190. 
s.); takdir (239. s.), takdis (239. s.), ama miktar (196. s.) vb. 


Dönelim bilgi yanlışına ; 


Düzlemküre ve katırtırnağı örneklerinde, “yumuşak m, r harfleri (doğrusu: 
ünsüzleri) yanına gelen k, / sert harfleri (doğrusu: ünsüzleri) değişmemiştir.” deniyor. 
Değişmesi mi gerekirdi? Tabii ki hayır; çünkü dilimizdeki ünsüz uyumuna 
göre, sert karşılıkları olmayan / m, n, r, y ünsüzleri, sert ünsüzlerle bir arada 
bulunabilirler: kalkım-, sümkür-, kamçı, arpa, köprü, tortu, kurtar-... gibi. Ekle- 
me sırasında, sert karşılıkları olmayan ünsüzler kelime tabanında son ses ise, ba- 
zı eklerin sert ünsüzleri (pratikte ç, k, 0) ilerleyici bir benzeşme ile yumuşaya- 
rak c, g, d olursa da (güzelce, adam-cık, insan-ca, ser-gi, dal-gın, el-den, kim- 
de, ger-di, uy-gun... gibi), s ile başlayan ekler bu benzeşmeye uymadığı gibi 
(hal-siz, dam-sız, sön-sün, yer-siz, huy-suz... gibi), -ken, -ki, -çil, -di ekleri de 
bu benzeşmeden kaçar: benim-ki, bulan-tı, oturur-ken, kır-çıl... gibi). 


Sert karşılığı olmayan yumuşak ünsüzlerden sonra eklemede görülen bu sı- 
nırlı benzeşmenin yalnızca ilerleyici olduğunu, gerileyici bir benzeşmeden ise 
söz edilemeyeceğini, bu konu ile ilgili bir doğru bilgi olarak kaydedelim: baş- 
lar, ağaç-lık, küs-mek, at-ma... gibi. 


”ı” 


3. Kesme işareti 


“Ana Yazım Kılavuzu”nu hazırlayanlar ve sayın Aksoy, kesme işaretinin 
kelime içinde kullanılışı ile ilgili eleştirilerinde, kullanmanın kural dışı bırakıl- 
mış olması ve bazı kelimelere konup bazısına konmaması üzerinde duruyorlar, 
Türk Dil Kurumunu tutarsız ve şaşırtıcı olmakla suçluyorlar. 


Verdikleri örnekleri gözden geçirerek bu konudaki yanlışlarını ve yetersiz 
bilgiye dayanan şaşırtıcı değerlendirmelerini ortaya koyalım: 


Kesme işareti Arapçadan gelme bazı kelimelerde hemze ve ayn seslerinden 
doğan bir gırtlak ünsüzünü belirtmek için kullanılmıştır ve kullanılmaktadır. 
Kelime başında hiçbir şekilde kullanılmayan bu ses iç seste hece sonunda, hece 
başında ve kelime sonunda son ses olarak yer almakta ve dilimizde bu durum- 
İarına göre değişim geçiregelmektedir. 

1. İç seste hece sonunda ve kelime sonunda bu ses, söyleyişte önünde bu- 
lunduğu ünlüyü uzatmakta, hatta çokça kullanılan kelimelerde bu uzunluk 
bile değerini yitirmiş bulumaktadır. Bu gibi kelimelerde kesme işaretinin kulla- 
nılmaması yaygınlaşmıştır; nitekim İmlâ Kılavuzunda bunlar doğru olarak işa- 
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retsiz yazılmıştır: memur, müstecir, resen, tecil, tedip, tehir, tekir, telif, temin, te- 
sis, tevil, teyit; cami, feci, içtima, mebde, memba, mevzu, mevki, merci gibi. 


Ne var ki, kelime sonundaki bu sesler ekleme sırasında büyük ölçüde or- 
taya çıkmakta, söyleyişteki bu özelliğin yazıya yansıtılması gerekli görülmekte- 
dir. Eski “dilci”lerin bütün kılavuzları, kendilerinin bunu benimsediklerini orta- 
ya koymakta, kesme işareti kullanılmaksızın bu değişme iki ünlü yan yana ya- 
zılarak belirtilmektedir: içtima, mebdei, mevzuu, mevkü, mercii... gibi. Hatta, 
söyleyişe aykırı olarak camii, 


Sayın Aksoy 9 Haziran 1987 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Amaçtan 
Sapan Bir Kurum Var, Ama Hangisi?” başlıklı yazısında, “...bu hukuk uzmanı, 
öte yandan tüzelkişinin intifa hakkından söz ederken “intifası” diyor. Bu da yeni Dil Kuru- 
mu'nun “imlâsı” olmalı (!)” diyerek bu gibi kelimeler arasında yer alan inlfifa keli- 
mesinde iyelik ekinin -sı olarak kullanılmasını imlâ yanlışı, dolayısı ile bilgisiz- 


lik sayıyor. 


Şu şaşırtıcı tesadüfe bakın ki, “Ana Yazım Kılavuzu”nda : 

“Ünlü ile biten sözcüklerin, ünlü ile başlayan bir ek aldıkları zaman nasıl bir biçim alacak- 
larını bu sözcüklerden sonra bir virgül koyarak gösterdik: mevki,-i, cami,-i, irtica,-ı gibi” (28. 
s.) dedikleri hâlde, “Dizelge”de bu kelimeye ne virgül, ne de virgülden sonra 
“” koymuşlar, böylece, ünlü ile biten bütün Türkçe kelimelerde olduğu gibi, 
iyelik ekini “-sı” olarak alması gereği yolunda kılavuzluk (!) yapmışlardır. 


Eski yazıyı bilir geçinenlerin bu tutarsızlık ve kararsızlıklarına ne demeli? 
En yeni kılavuzlarında bu kelime yine değiştirilmiş, bu kez intifa,-ı olarak ya- 
zulmıştır. (YK, 135. 5.) 


Dahası var: Hem “Ana Yazım Kılavuzu” (1987), hem de “Yazım Kılavu- 
zu” (1989) cami kelimesinin ekli şekillerini cami, -i, -si olarak verdiği hâlde, je- 
ci kelimesinin yalnızca feci, -si biçimini vermekte (AYK'de intifada olduğu gibi 
ek gösterilmemiştir, demek ki “-si” biçiminde gelecektir), dolayısıyla, -fecisi 
şeklinde kullanmak bilgisizlik ve şaşırtıcılık ise- bilgisizliklerini ortaya koymakta 
ve kendileri şaşırtıcılık yapmış olmaktadırlar. 


Konuya dönelim: 


Bazı Arapça kelimelerde Kemze ve ayın sesleri yüzünden söyleyişte ortaya 
çıkan değişiklik imlâda gösterilecekse, gösterilmesi gerekliyse, bazı eklerin 
Türkçe kelimelerdeki gibi getirilmesi imlâ yanlışı sayılacaksa ve yaptıkları eleş- 
tirilerle bu değişikliğin belirtilmesi gereğini benimsediklerini ortaya koymuşlar- 
sa, iç seste hece başında söyleyişte korunan bu sesin kesme işaretiyle gösteril- 
mesine neden karşı çıkıyorlar? 


Maksat söyleyişteki özelliği yazıya yansıtmak ve istedikleri gibi doğru kul- 
lanıma kılavuzluk etmekse, kesme işareti kullanılmaksızın bu nasıl başarılabilir? 
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Şimdi bu gibi kelimelere bakalım : 

2. İç seste ikinci hece başında bulunan bu ses, söyleyişte, bir ünsüzle onu 
izleyen ünlü arasına girmekte ve heceyi bölmektedir. Bu ise, Türkçemizde her 
ünlünün kendisinden önce gelen ilk ünsüzü, kendisinden sonra ise tek veya iki 
ünsüzü kurduğu hecenin içine alması kuralına aykırı bir durum yaratmaktadır. 
İşte birtakım Arapça kelimelerde söyleyişte karşılaşılan bu kural dışı durum 
yazıya yansıtılmış, uzun süre kesme işareti kullanılmış, sonraları ise, nedense, 
bu işaretin kullanılması yasaklanmıştır (!) 


İşte “İmlâ Kılavuzu”, söyleyişi yansıtmayan bu yasağı kaldırmış ve bu gibi 
kelimelere kesme işaretini yeniden koymuştur: bid'at, cem'an, cüz'i, fer'i, işar, 
kat'i, mer'i, şer'i, vüs'at... gibi. 

Görüldüğü gibi, maksat söyleyiş özelliğini yazıya yansıtarak doğru telâffuza 
kılavuzluk etmektir. Kendileri işareti bu gibi kelimelerden tamamen kaldırdıkla- 
rına göre, verdikleri yazılış biçimlerine bakarak, Türkçe heceleme kuralına 
göre, yukarıdaki kelimeleri bi-dar, ce-man, cü-zi, fe-ri, işar, ka-ti, me-ri, şe-ri, 
vü-sat biçimlerinde söyleyecek olanları telâffuz yanlışı yapmakla suçlamayacaklar 
mı? Eğer suçlamayacaklarsa, infifası diye yazan kişi neden suçlanıyor? İmlâ 
yanlışı önemlidir de telâffuz yanlışı önemsiz midir? Telâffuz ve imlâ yanlışı ya- 
pılmaması için kılavuzlara bazı açıklamalar koymak gerekli ise (kelime sonla- 
rında hemze ve ayın sebebiyle ortaya çıkan değişikliği göstermek gibi), bunun 
bir yerde yapılıp bir yerde yapılmaması gibi bir çelişkinin sebebi nedir? 


Ele aldığımız bu ikinci yapıdaki kelimelerden kimine konmuş, kimine kon- 
mamış deniliyorsa, kendileri niçin intifa,-ı, irtifa -ı mevzu,-u kelimelerinde eki 
“1”, “yu”, cami,-si, feci,-si kelimelerinde ise “-si” olarak göstermişlerdir? Se- 
bep kimi kelimelerde söyleyişte sesin düştüğünü ve hatta uzayan sesin normal- 
leştiğini belirtmek ise, o hâlde heyet, kua, mesele gibi dilde kullanım alanı ge- 
niş kelimelerde meydana gelen söyleyiş değişikliğini yansıtan yazılışları kılavuza 


almanın ne sakıncası vardır? 


Görülüyor ki, “İmlâ Kılavuzu” bu konuda kural koymamakla kullanışa bu- 
yuruculuk etmek istememiş, ama “Dizin”de verdiği yazılış biçimleri ile doğru 
telâffuza kılavuzluk etmek yolunda tutarlı ve ilmi bir yol izlemiştir. 


“İmlâ Kılavuzu”nda bazı kelimelerin kesme ile, bazılarının kesmesiz yazıl- 
mış olmasının bilgiye dayanan doğru ve gerçekçi açıklaması budur. Ve tabii, 
kendi tutarsızlık ve bocalamalarının asıl sebebi de, bilgi eksiklikleridir. 


Yukarıda da ifade ettiğimiz gibi, bilgi yanlışlarının hepsini burada ele al- 
mamız mümkün değildir. Yeri geldikçe ve gerektikçe hepsi bir bir ele alınır, 
doğrusu açıklanır. İstedikleri zaman bu yapılacaktır, bundan şüpheleri olmasın. 


Sözü daha fazla uzatmadan artık şu birleşik kelimeler konusuna geçelim. 
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Ve birleşik kelimeler 


Üzerinde en çok durulması gereken konulardan biri budur. Yapılagelen 
tartışmaların çeşitliliğine ve genişliğine bakılırsa, bu konunun kısa sürede 
çözüme bağlanması da mümkün görünmemektedir. “İmlâ Kılavuzu” ile yapıl- 
mak istenen yeni düzenlemenin yeterli ve tartışılamaz olduğunu da ileri 
sürmüyoruz. Gerçek şu ki, eski Dil Kurumu, birleşik kelimeye, doğru bir tarif 
ve benimsenebilir bir çerçeve getirememiş, birleştirmeyi yaygınlaştırma yolunu 
zorlarken, diğer imlâ kurallarında yapıldığı gibi, kargaşa ve kararsızlık doğuran 
değiştirmeler yapmış, 1965'ten bu yana “anlam kayması”, “terim”, “deyim” gi- 
bi anlamla ilgili, dolayısıyla herkesçe kavranması güç birtakım sınıflandırma 
ölçülerine saplanıp kalarak meseleyi içinden çıkılmaz bir duruma sokmuştur. 


Birleşik kelimeler, dilimizin söz dizimi kurallarına bağlı olarak kelimelerin 
belli birtakım kalıplara dökülmesi ile meydana gelir. Bu kalıplar söz içinde ke- 
limelerin kavramları daha belirli hâle getirmek üzere anlamca birbirine yaklaş- 
maları ile şekil kazanan kelime gruplarıdır. Demek ki birleşik kelime, aslında 
bir kelime grubunun kelimelerinin tek bir kavramı karşılamak için, anlamca tek 
bir kelime hâlinde bütünleşmesi, başka bir deyişle, sabit kavramlar kazanması 
ile meydana gelmiştir. 


Birleşimde, tek başlarına ayrı anlamlar taşıyan kelimeler, tek kelime gibi, 
bir tek kavramı karşılayacak şekilde anlamca kaynaşmıştır. Birleşik kelimeyi 
meydana getiren, asıl bu anlamca kaynaşmadır. Anlamca kaynaşma ve 
bütünleşme her birleşikte ayrı ayrı ve derece derecedir. Birleşenler kendi an- 
lamlarını koruyabileceği gibi, bunlardan biri veya her ikisi öz anlamından uzak- 
laşmış da olabilir. 


Öte yandan, birtakım birleşik kelimeler ses düşmesi yolu ile şekilce deği- 
şikliğe uğramış, birtakım birleşiklerde ise, grup vurgusu kaybolarak kelime vur- 
gusu hakim olmuştur. Demek ki anlamca bütünleşme yanında şekilce bütünleş- 
me ve vurgu farklılaşması da birleşiklerde başka başka ve derece derecedir. 


Anlamca bütünleşme derecesi, şekil değişikliği ve vurgu, birleşik kelimenin 
tarifinde ve imlâ bakımından sınıflandırılmasında ayırt edici unsurlar olarak 
göz önünde tutulabilir; ancak birleşik kelimenin bunlarla sınırlanması mümkün 
değildir. Asıl olan, derecesi ne olursa olsun, bir kelime grubunun anlam 
bütünlüğü kazanmış olmasıdır. Buna göre de bir “sözlük kelimesi” değeri ka- 
zanmış olan her kelime grubunu birleşik kelime saymak gereklidir. 


Birleşik kelimelerin bitişik veya ayrı yazılması, sınırlayıcı ve kesin olmayan 
itibari değerlendirmelere dayanmaktadır. Böyle de olsa, bu değerlendirmeler 
belli ve anlaşılır ölçülere bağlanamamış olduğundan kararsızlık sürüp gitmiştir. 
Kanaatimizce, birleşik kelimeler için kolay anlaşılabilir imlâ kuralları arayışı 
sürdürülürken, bundan sonra, dilimizin söz dizimi kurallarına bağlı birleştirme 
kalıpları da önemi ölçüsünde ön plâna geçirilecek, bir anlam bilgisi terimi olan 
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“deyim” ile yapı bilgisi terimi olan “birleşik kelime” birbirine karıştırılmadan 
daha geniş sınırlı, dilimizin temel ses özelliklerini de hesaba katan daha doğru 
ve ilmi kurallar bulunması yoluna gidilecektir. 


* 
#* 


Birleşik kelimelerin yazılışında eski “dilci”lerin koydukları kuralların tutar- 
sızlığı ve anlaşılmazlığı zaman içinde büyük bir kararsızlık doğurmuştur. Öyle 
ki, bu kuralları koyanlar bile birçok birleşik kelimeyi nasıl yazacaklarını hâlâ 
bilememektedirler. Eski “dilci”lerin bu yalpalama ve bocalayışları aşağıda veri- 
len karşılaştırmalı listede gösterilmiştir. Yazım kılavuzları ve “Türkçe Söz- 
lük”ün 1983 baskısından seçilmiş kelimelerle düzenlenen bu listeyi gözden ge- 
çirenler, sanırız, bir kez daha şaşkınlık ve kararsızlık içine düşecekler ve hangi 
birleşik kelimeyi bitişik, hangisini ayrı yazmak gerekeceğine bir türlü karar ve- 
remeyecekler, birleşik kelimenin ne olduğunu ise hiç anlamayacaklardır. Nite- 
kim, önce kendilerinin, sonra da bizi “bölücülük”le itham eden prof. yazar 
başta olmak üzere, eskilere arka çıkanların, sürekli değiştirilen kılavuzları belle- 
mekten (') ileri geldiği anlaşılan kararsızlıkları, yazılarına bakın nasıl yansımış- 
tur: 

Sayın Aksoy 6 Mart 1986 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan “Dağdan Bir 
Aslan Doğurması Beklenirdi-2” başlıklı yazısında; 

“Birleşik sözcük”, bitişik yazılan iki (üç de olabilir) sözcüktür. Ayrı yazılan sözcüklere “bir- 
leşik kelimeler” denilmemesi gerekir.” 
demektedir. 


Demek ki herhangi iki kelimeyi (üç de olabilirmiş) bitişik yazarsanız buna 
“birleşik kelime” denilecek, ayrı yazarsanız denilmeyecek, ve demek ki mesele 
o kadar basit. 

O hâlde soralım ; 

Hangi iki veya üç kelimeyi bitişik yazmalıyız ki birleşik sayılsın, veya farklı 
bir deyişle, birleşik sayılması için hangi iki veya üç kelimeyi bitişik yazmalıyız? 

1. dil bilgisimi, dilbilgisi mi? 

Sayın Aksoy'un 6 Mart 1986 tarihli yazısında, üç yerde, dil bilgisi kuralı 
(5. sütun, 10-11. satır), dil bilgisi kurallarından (5. sütun, 16. satır), dil bilgisi 
kurallarına (5. sütun, 19. satır) şeklinde ayrı yazılmış olan “dil” ve bilgisi” ke- 
limeleri, verdiği tarife bakılırsa, birleşik kelime değildir. 

Şimdi sayın Mümtaz Soysal'a soralım : 

Siz, 2 Eylül 1989 tarihli “Bölücüler” başlıklı yazınızda ; 


“... Böldüğünüz sözcükler bazen terim olmaktan çıkıp eski sıradan anlamlarına dönerler ve 
herkes onların yerine, pek bilgiççe sayılabilecek tafralarla, yabancı sözcükleri kullanmaya başlar. 


Mertol Tulum 35 


“Dilbilgisi”ni “dil bilgisi” diye yazarsanız başka bir anlama gelir ve boşalan yere “gramer” geri 
döner.” 

diyorsunuz. Sayın Aksoy'un yazısında di! bilgisi, “gramer” anlamından başka 
bir anlamda mı kullanılmıştır? 

Sayın Aksoy da size göre “bölücü”dür, öyle mi? 

Ama siz gerçekten “birleştirici”siniz; çünkü aynı yazıda yabancıdilde gibi 
bir birleştirme yaparak bir terim, özel anlamlı bir kelime yaratmışsınız. Yarat- 
mışsınız, çünkü eski yeni, hiçbir kılavuzda böyle bir birleşik kelime yer alma- 
mıştır. 

Gerçekten, bitişik yazılması gerekir, diyebilir misiniz? 

Şunu da ekleyelim : 

Bize göre ayrı yazılması gereken “dil bilgisi, sayın Aksoy'un başkanlığını 
yaptığı bir kurulca hazırlanan “Ana Yazım Kılavuzu” (1987) ile Dil Derneği- 
nin “Yazım Kılavuzu” (1989) nda - Aksoy'un 1986'da ayrı yazmasına rağ- 
men - bitişik yazılmıştır. 

2. okur yazar mı, okuryazar mı? 


“Yeni İmlâ Kılavuzu” (1965) nda birleşik kelimeler arasında yer almayan 
bu kelimenin, anlaşılıyor ki, o zaman ayrı yazılması isteniyordu. Sonraki baskı- 
larda okuryazar şeklinde bitişik olarak alınan bu kelimeyi sayın Aksoy da 6 
Mart 1986 tarihli Cumhuriyet'teki yazısında bitişik yazmıştır. AYK'de de biti- 
şiktir. 

Ne var ki, 13 Aralık 1987 tarihli Cumhuriyet'te “Dilin Sözcüklerini Doğ- 
ru Yazmak” başlıklı bir yazısında sayın Hıfzı Veldet Velidedeoğlu aynı iki ke- 
limeyi ayırarak okur yazar biçiminde yazmıştır. Aynı yazıda Türk Dil Kurumu- 
nun bir “dil dairesi” durumuna getirildiğini söyleyen, derginin “sentezciler”in 
eine geçtiğini ileri süren, değerli dilci (!) Aksoy'a methiyeler yağdıran, Dil 
Derneğinin üyesi olmakla sevinip övündüğünü belirten sayın Velidedeoğlu nasıl 
oldu da böyle bir “bölücü” eyleme karıştı? 

Öyle anlaşılıyor ki, sayın Velidedeoğlu da, pek çok eski kurumcu gibi, bir- 
leşik kelimelerden hangilerinin ayrı, hangilerinin bitişik yazılacağını belleyeme- 
miştir. 

Yazılarını yazarken, bundan böyle, acaba hangi kılavuzun peşine düşecek- 
tr? “Ana Yazım Kılavuzu” (1987) ile “Yazım Kılavuzu” (1989) arasındaki 
farkları gördükten sonra, sanırız, bu konudaki tereddütleri daha da çoğalacak- 
tır. 


3. pek çok mu, pekçok mu? 


Sayın Aksoy 26 Eylül 1989 tarihli Cumhuriyef'teki yazısında iki kelimeyi 
birleştirerek yazmış (4. sütun, 1. satır), demek ki birleşik kelime saymıştır. 
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Aynı Aksoy, daha önce bu iki kelimeyi ayrı yazıyordu. Nitekim “Ana Ya- 
zım Kılavuzu”nda 9. sayfada böyle yazdığı gibi, bu kılavuzun “Dizelge”sine de, 
bitişik yazılması uygun görülmediği için, alınmamıştı. 

Şimdi soralım : 

Bize göre pek çok şeklinde ayrı yazılması gereken bu iki kelime, size göre 
anlamca bir bütünlük taşımakta mıdır, yani birleşik bir kelime midir, değil mi- 
dir? 

Eğer, değildir diyecek olurlarsa, “Türkçe Sözlük” (1983) te : “Oldukça 
çok, sayısı belirsiz, bir hayli” karşılıklarını vererek bitişik yazılmasını istedikleri 
birçok * ile pek çok arasındaki anlam yakınlığını, hatta kullanışta çoğu kez bir- 
liğini nasıl göz ardı etmek mümkündür? 


Dahası var : 


Sayın eski “dilci”ler, “Türkçe Sözlük” (1983) te : “çok sayıda, pek çok” 
karşılıklarını verdikleri bir sürüyü de ayrı yazmışlar, ayrı yazılmasını istemişler- 
dir. 

Anlamca birbirinin hemen aynı olan bu üç birleşik kelimeden birini bitişik, 
diğer ikisini ayrı yazmanın mantığını sayın eski “dilci”ler açıklayabilir mi? 


Ama onlar yapageldiklerinde dilin mantığından haberli olsalardı, zaten ka- 
rarsızlık içinde bir ayrı, bir bitişik yazmazlar, kılavuzluklarına güvenip artlarına 
düşenler de çıkmaza sürüklenmezlerdi. 


3. gün ışığı mı, günışığı mı? 


Sayın Aksoy 9 Haziran 1987 tarihli Cumhuriyet'te yayımlanan yazısında 
günışığı şeklinde (5. sütun, alttan 13-14. satır), bitişik yazmıştır. Dört ay kadar 
sonra basılan, o günlerde hazırlığı bitmiş olması gereken “Ana Yazım Kılavu- 
zu”nda, gün ışığı filmi (147. s.) kelime grubunda üç kelime ayrı yazılmış, 
bütün eski kılavuzlarda olduğu gibi, gün ışığma yer verilmemiştir. En son çı- 
kardıkları “Yazım Kılavuzu”nda da bulunmamaktadır. 


Sayın Aksoy, “... bir sözün nasıl yazılacağını öğrenmek için “İmlâ Kılavuzuna baktığı- 
mızda o sözü dizelgede bulamazsak ayrı yazılacağını anlamamız gerekmektedir.” (6 Mart 1986 
tarihli Cumhuriyet”te yayımlanan “Dağdan Bir Aslan Doğurması Beklenirdi- 
2” başlıklı yazı) dediğine göre, demek ki, bu iki kelime ayrı yazılacaktır, de- 
mek ki birleşik kelime değildir. 

Şimdi soralım : 

Bize göre birleşik kelime olan, ama ayrı yazılması gereken bu iki kelime 
size göre de birleşik kelime midir, değil midir? Sözü edilen yazıda birleşik ke- 


* Bana göre bir takım, pek çok, bir sürü gibi, bu da bir çok şeklinde ayrı yazılmalıdır; an- 
cak burada, prensip olarak, “İmlâ Kılavuzu”nda da yer alan yaygınlaşmış şekli kullandım. (M. 
Tulum) 
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lime sayıp bitişik yazdığınıza göre, sonra, veya daha önceleri neden kılavuzları- 
nıza almadınız, yani birleşik saymayıp ayrı yazılmasını istediniz? 

Bir de şu AYK'de yer alan gün ışığı filmi neyin nesidir? Terim mi, de- 
yim mi? Terimse koyduğunuz kurala göre, yabaniakdiken örneğinde olduğu gi- 
bi, bitişik yazılmalıydı. Çalıfasulyesi, gülsuyu gibi kelimeleri birleşik sayıp biti- 
şik yazdığınıza göre, bunlar gibi cins bildiren, bir cins filme ad olan gün ışığı 
filmi kelimeler grubunu neden ayrı yazdınız? 


Yoksa siz de “bölücü” müsünüz? 
5. el birliği mi, elbirliğimi? 
Bu kelime, 1965'ten bu yana yayımlanan bütün kılavuzlara alınmış ve biti- 


şik yazılmıştır. Demek ki birleşik bir kelimedir; ama acaba hangi türden bir 
birleşik kelime sayılmıştır? Deyim mi, yoksa sıradan bir birleşik mi? 


Şunun için soruyoruz : 


Kılavuzların hiçbirinde yer verilmeyen, ancak “Türkçe Sözlük” te yer alan 
gönül birliği (458. s.) ayrı yazılmış, kılavuzlarda yer verilmediğine göre de ayrı 
yazılması istenmiştir. 


Gönül birliği deyim olduğu için mi iki kelime ayrı yazılacaktır? Öyle ise el 
birliğinin ne menem bir şey olduğunu açıklar mısınız? 


Tek tek ele alınıp niye ayrı veya niye bitişik yazılması gerektiği sorulacak 
yüzlerce kelime var. Sözü uzatmamak, amacı gözden kaçırmamak için bunu 
burada yapmayacağız; ama, yukarıda da belirttiğimiz gibi, sırası geldikçe hepsi- 
ni yazacak, hepsini konuşacak, faydalı olduğuna inandığımız için de tartışmayı 
sürdüreceğiz. Amaç dilimize hizmettir, kimsenin bundan şüphesi olmamalıdır. 


Birleşik kelimelerin yazımı konusunda bu gün yaşanan kargaşa, hiç şüphe- 
siz, eski “dilci”lerin anlaşılır kurallar koyamamalarının eseridir. Bakın, biz yuka- 
ndaki cümlede bu gün biçiminde, iki kelimeyi ayırarak yazdık; demek ki, böyle 
yazılmalıdır, diyoruz. Hayır, şu tür bir birleşik kelimedir, dolayısıyla bitişik ya- 
zılmalıdır, diyenlere, “Türkçe Sözlük” (1983) te “o zamandan beri” anlamı ve- 
rilen ve o güm bugün (dür) şeklinde yazılmış olan birleşikteki o günün neden 
ayrı yazıldığını soruyoruz. Bu çelişkinin “bilimsel” (1) bir açıklaması var mı? 


Hulâsa, diğer imlâ kurallarında olduğu gibi, birleşik kelimelerin yazılışı ile 
ilgili kurallarda da, bize göre, çelişkiler, tutarsızlıklar, eski “dilci”lerin bilgi ek- 
sikliğinden ve görüş kıtlığından kaynaklanmış bulunmaktadır. Bu yüzden imlâ- 
mız bir türlü (bunu da hep ayrı yazdılar, kılavuzlara almayarak ayrı yazılması- 
nı istediler. Benzerlerini göz önüne alacak olursak bunun da bitişik yazılması 
gerekmez miydi?) yerleşip oturamamıştır. 


Nasıl otursun? 
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Aşağıda verilen listeyi dikkatle inceleyecek olanlardan bu sorumuza insaflı- 
ca cevap vermelerini bekleyeceğiz. Verilen örnekler karşılaştırmalı olarak 
gözden geçirilip de, birleşik kelimenin ne olduğu, hangi birleşiklerin “deyim”, 
hangilerinin “terim” sayıldığı, dolayısı ile hangilerinin bitişik, hangilerinin ayrı 
yazılması gerektiği anlaşılacak olursa, hiç değilse bir konuda aydınlanmış, gef- 
çekten yerleşip oturmuş bir imlâ kuralını öğrenmiş olacağız. 


YYK (1977) YYK (1980) 1S(1983) (o AYK(1987) YK(1989) Kış. 


açgözlü açgözlü açgözlü açgözlü açgözlü 
— — açık ağızlı açık ağızlı ai 

— — — açık alınlı — 

— — açık elli açık elli — 

— — açık fikirli açık fikirli — 
açıkkalpli açıkkalpli — açık kalpli açıkkalpli 


açıksözlü açıksözlü açıksözlü açık sözlü açıksözlü 
açıkyüreklilik — açıkyüreklililik açıkyürekli açık yürekli O açıkyürekli 
— ii açık kalp ame- açıkkalp ame- — 
liyatı liyatı 
— açık hava sineması açık hava sineması — 
açık oturum O açıkoturum, 
— ii açık oturum oO— 
— ağızbirliği ağız birliği ağızbirliği AYK (1987): sözbirliği 
— — ağır kanlı ağır kanlı — 


ağırbaşlı — ağırbaşlı ağırbaşlı ağırbaşlı 

akşamüstü — akşamüstü akşamüstü akşamüstü hafta başı, hafta sonu 

— zi alçakgönüllü (alçakgönüllü alçakgönüllü 

— Rİ alın teri alın teri — 

alınyazısı alınyazısı alınyazısı alınyazısı alınyazısı 

aşıboyası aşıboyası aşıboyası aşıboyası aşıboyası 

— — aşı kâğıdı aşi kâğıdı — 

— — — alt bacak — 

altçene altçene altçene altçene altçene 

altdamak altdamak altdamak altdamak altdamak 

— — altdudak altdudak — 

— anadüşünce (o — ana düşünce o— 

anafikir — ana fikir ana fikir anafikir 

> m anadeniz anadeniz anadeniz 

— — ana kapı ana kapı — 

— — — ana konu a 

— — anasav ana sav anasav 

anayol anayol anayol anayol anayol 

anayön anayön anayön anayön anayön AYK (1987): ana giriş 

— — arpacık soğanı arpacık soğanı — Kılavuzlar ve TS: 
adasoğanı 

arpasuyu arpasuyu arpasuyu “bira” arpasuyu arpasuyu TS (1983): aslan 
sütü, AYK (1987): 


aslan sütü “rakı” 


YYK (1977) YYK (1980) 


asmakat asmakat 
arasıra arasıra 

aşevi aşevi 
ayakteri ayakteri 
balrengi balrengi 
başabaş başabaş 
başkaldırmak (o başkaldırmak 
başlıbaşına başlıbaşına 
bit yeniği bityeniği 


büyükbaldıran büyükbaldıran 
büyük devedikeni büyükdevedikeni 


başıbozuk başıbozuk 
çalıfasulyesi (oo çalıfasulyesi 
çöpçatan çöpçatan 
daluyku daluyku 
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TS (1983) AYK (1987) YK (1989) Kış. 
NM MG ME 

asma kat asmakat asmakat 

asma köprü (Ooasmaköprü O— Kılavuzlar ve TS: 
altgeçit, üstgeçit 

ara seçim ara seçim ZI Kılavuzlar ve 'TS: 
önseçim 

ara sıra ara sıra ara sıra 

aşevi aşevi aşevi 

aş ocağı aş ocağı > 

ayak bağı ayak bağı ayak bağı 

ayak kirası ayak kirası > 

“bir haber yada 

eşya (getirene 

emeğine karşı- 

lık verilen pa- 

ra, ayakteri.” 

ayakteri ayakteri ayakteri 

“hizmet için bir 

yere gönderilen 

kimseye verilen 

ücret, ayak ki- 

rası” 

balrengi bal rengi balrengi 

başa baş başa baş başabaş 

baş göz — baş göz YİK (1965): başgöz 

baş göstermek baş göstermek — 

başkaldırmak Obaşkaldırmak O başkaldırmak 

başlı başına (o başlıbaşına (o başlıbaşına YİK (1965), YY()K 
(1970): başlı başına 

bityeniği bit yeniği bityeniği 

bol paça bol paça — TS (1983), AYK 
(1987): boşboğaz, 
delifişek 

— büyükbaldıran büyükbaldıran 

— büyük devedikeni büyük devedikeni yabaniakdiken 

başıbozuk başıbozuk başıbozuk TS (1983), AYK 
(1987): ağzı sıkı, ku- 
lağı delik, sırtı pek 

çalıfasulyesi (O çalıfasulyesi (o çalıfasulyesi 

çalı süpürgesi çalı süpürgesi — 

çivitrengi çivit rengi çivitrengi kahverengi 

çöp atlamaz Oo çöpatlamaz — 

çöpçatan çöpçatan çöpçatan 

dal gündüz dal gündüz — 

dal öğle dal öğle — 

daluyku daluyku daluyku 

dar kafalı dar kafalı > açgözlü 

döner kebap (döner kebap — TS (1983), AYK 


(1981); şişkebabı, 
şişköfte, tandırke- 
babı 
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YYK (1977) YYK (1980) 
eliaçık eliaçık 
fesrengi fesrengi 


gözbebeği gözbebeği 
gözpınarı gözpmarı 


köprücükkemiği köprücükkemiği 
karayazı karayazı 
serinkanlı serinkanlı 


soğukkanlı soğukkanlı 
tokgözlü tokgözlü 
özüstü üzüstü 


TS (1983) AYK (1987) 
eliaçık eli açık 
etkafalı et kafalı 
eksik etek eksik etek 

el yazması el yazması 
fesrengi fes rengi 
gece kuşu “ya- gece kuşu 
rasa” 

göz önü,göz gözönü,göz 
önünde tutmak önüne almak 
göz ucuyla gözucuyla 
göz kuyruğu (o göz kuyruğu 
göz merceği (o göz merceği 
gözbebeği gözbebeği 
gözpınarı gözpınarı 

iki geçeli iki geçeli 

— ikiboyutlu 

> ikidurumlu 
hafta başı hafta başı 
hafta sonu hafta sonu 
ikiyüzlü ikiyüzlü 

iyi kalpli iyi kalpli 
kalburkemiği (o kalbur kemiği 
kavalkemiği (o kavalkemiği 
köprücükkemiği köprücükkemiği 
karayazı karayazı 
kara gün kara gün 
kara haber kara haber 
karı ağızlı karı ağızlı 
portakalrengi (portakal rengi 
serinkanlı serinkanlı 
soğukkanlı soğukkanlı 
tokgözlü tokgözlü 
uzun hayvan (uzun hayvan 
uzunlevrek uzunlevrek 
yüzüstü 


YK (1989) 
eliaçık 


gözbebeği 
gözpınarı 
hafta başı 
hafta sonu 


ikiyüzlü 
kalburkemiği 
kavalkemiği 
köprücükkemiği 
karayazı 
portakalrengi 
serinkanlı 


soğukkanlı 
tokgözlü 


uzunlevrek 


yabaniakdiken yabaniakdiken 
yüz üstü, yüzüstü yüzüstü 


Kış. 


TS (1983), AYK 
(1987): ağzı sıkı, 
kulağı delik 
açgözlü, delikanlı 
TS (1983), AYK 
(1987): boşboğaz, 
delifişek 


taşbasması 


Kılavuzlar ve TS: 
puhukuşu “baykuş- 
gillerden bir kuş 
türü” 


Kılavuzlar ve TS: 
akşamüstü, ikin- 
diüstü 

AYK (1987): açık sözlü 
ağırbaşlı 


TS (1983), AYK 
(1987): ağır kanlı, 
ağır canlı 


AYK (1987): açık 
sözlü 


büyük devedikeni 
AYK (1987): diz 
üstü, YK (1989): -; 
AYK (1987): sırt 
üstü, YK (1989): 
sırtüstü 
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İncelenen kılavuzlar ve kısaltmaları 


İmlâ Lügati, İstanbul, 1929 (<İL, 1929) 


İmlâ Kılavuzu -İmlâ Lügatinin ikinci basımı-, İstanbul 1941, XLIV * 236 s. 
(Sik, 1941) 


Yeni İmlâ Kılavuzu, Ankara, 1965, XXI -- 288 s. (<YİK, 1965) 


Yeni Yazım (İmlâ) Kılavuzu (5. baskı), Ankara, 1970, XXI * 261 s. (- 
YY()K, 1970) 


Yeni Yazım Kılavuzu (8. baskı), Ankara, 1975, XXIM-261 s. (<YYK, 1975) 
Yeni Yazım Kılavuzu (9. baskı) Ankara, 1977, 270 s. (<YYK, 1977) 

Yeni Yazım Kılavuzu (10. baskı) Ankara, 1980, 270 s. (-YYK, 1980) 

Ana Yazım Kılavuzu, İstanbul, 1987, 269 s. (<AYK, 1987) 

Yazım Kılavuzu, Ankara, 1989, 261 s. (YK, 1989) 

Türkçe Sözlük (7. baskı), Ankara, 1983, XIX4-1354 s. (TS, 1983) 


ESKİ “DİLCİ”LİKTEN YENİ YAZIM 
“UZMAN”LIĞINA 


Pror. DR. HASAN EREN 


“Kim günahsız ise günahkâra ilk taşı o atsın.” 

İsa'nın bu sözünde eski bir gerçek saklıdır. Uzun yılların gözlemlerinden 
kaynaklanan eski ve büyük bir gerçek... 

Gel gelelim, kimi eski “dilci”ler, yıllardan beri sürdürdükleri “dilci”lik 
gösterilerinin ağır bir yara almasından sonra hep birden taş atmaya başladılar. 


En güzel örneği Türk Dil Kurumunun eski genel yazmanı ve Derleme-Ta- 
rama Kolu başkanı Ömer Asım Aksoy verdi. 


35 yıl Derleme-Tarama Kolu başkanlığı yapan Aksoy'un Gaziantep Ağzı 
adlı üç ciltlik bir “yapıt” verdiğini biliyoruz. Bu “yapıt”ın Il. cildi Gazi An- 
tep'te kullanılan deyimleri ve ata sözlerini kapsayan bir derlemedir. “Sırça 
Köşkte...” (Türk Dili LVI, 1988, 188-207. s.) yazımda açıkladığım gibi, bu 
cilt, daha sonra yazarın Atasözleri ve Deyimler (Ankara 1965) başlıklı kitabı- 
nın temelini oluşturacaktır. Aksoy'un bildirdiği gibi, bu kitapta Derleme-Tara- 
ma Kolu görevlilerinin yaptıkları taramalar değerlendirilmiştir. 


Aksoy'un Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü başlığı altında çıkan ve 1. 
Atasözleri Sözlüğü (Ankara 1971), 11. Deyimler Sözlüğü (Ankara 1975), Ji. 
Dizin ve Kaynakça (Ankara 1977) alt başlıklarını taşıyan “yapıt”ı da Atasözle- 
ri ve Deyimler kitabının genişletilmiş yeni baskısıdır. 


Ata sözleri ve deyimlere ilişkin birçok yazı yazdığını ve çeşitli adlar altın- 
da birtakım yayınlar yaptığını gördüğümüz eski Derleme-Tarama Kolu başkanı, 
son yıllarda yazım alanında da bir kılavuza adını verdi. Ana Yazım Kılavuzu 
(İstanbul 1987) başlığını taşıyan bu kılavuz, Ömer Asım Aksoy başkanlığında 
özel bir kurulca hazırlanmıştır. 


Ana Yazım Kılavuzu'nun yazımımıza getirdiği “çözüm”leri birkaç yazıda 
gözden geçirdim. 


l Yazımda İkili “Çözüm”. Türk Dili LİV, 1987, 161-167. s.; Uçun mu, yoksa uçum mu? 
Türk Dili LIV, 1987, 179-181. s.; Eski “Dilci”ler, Eski “Çözüm”ler. Türk Dili LV, 1988, 115- 
122. s.; Mısır tavuğu mu, yoksa mısırtavuğu mu? Türk Dili LV, 1988, 316-320. 5. 
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Bu yazımda eski Derleme-Tarama Kolu başkanının yazım alanındaki yetki- 
sine değinmek istiyorum. 

Ömer Asım Aksoy, yazım sorunlarındaki yetkisini özellikle birleşik sözler 
konusunda açık olarak göstermiştir. Cnun bu alandaki uzmanlığını ortaya 
koymak üzere 1. baskısı 1976'da çıkan Deyimler Sözlüğü ile Ana Yazım Kila- 
vuzu'nu karşılaştırmak istiyorum. 


Örnekleri gözden geçirelim : 


Deyimler Sözlüğü (DS) açık gözlü (2139), açık kalpli (2140) ve açık 
yürekli (2149) yazımlarını vermiş, buna karşılık Ana Yazım Kılavuzu (AYK) 
açıkgöz, açıkgözlülük (80. s.) biçimlerini kullanmıştır. 


DS 2208 ağır başlı biçimini verirken AYK ağırbaşlı yazımını kullanmıştır. 
DS'de ağır canlı (2209), ağır kanlı (81. s.) diye geçen biçimlerin AYK'de de 
ağır canlı, ağır kanlı (81. s.) olarak yazıldığını gözlüyoruz. 


DS 2431 akşam üstü AYK akşamüstü (83. s.). 
DS 2441 al aşağı etmek — AYK alaşağı etmek (83. s.). 
DS 2448 alçak gönüllülük - AYK alçakgönüllü, alçakgönüllülük (84. s.). 


DS 2465 alın teri— AYK alın teri (84. s.). AYK'de verilen ayakteri (91. 
5.) biçimi özel olarak tartışılmaya açıktır. i 

DS 2475 Allaha ısmarladık — AYK allahaısmarladık (84. s.). Allaha ısmar- 
ladık sözü, Allah esirgesin, Allah saklasın, Allah selâmet versin, Allah versin, 
Allah rahatlık versin ve özellikle Allaha emanet olun gibi dileklere benzer. Bu 
sözleri bitiştirmek düşünülebilir mi? Bu sözleri ayrı yazdığımıza göre, Allaha 
ısmarladık dileğini de ayrı yazmak doğal değil midir? 

DS 2663 arka üstü, 6833 sırt üstü — AYK arka üstü (88. s.), diz üstü 
(123. 5.) sırt üstü (227. 5.). 


Buna karşılık : 
DS 2829 ayak üstü — AYK ayaküstü (91. s.). 


DS'de 5843 kıç üstü oturmak sözüne karşılık AYK'de verilen yüzüstü bı- 
rakmak, yüzüstü kalmak (26. s.) yazımları da ilginçtir. 


DS 2695 aşdamı — AYK aş ocağı, aşevi, aşhane (90. s.). 


DS İ809 ayak bağı — AYK ayak bağı (91. 8.) Buna karşılık AYK diz- 
bağı (123. s.) yazımını vermiştir. 
DS 2826 ayak takımı — AYK ayaktakımı(91. 5.). 


DS 2921 balık etinde — AYK balıketi (94. s.). DS'de 4621 geçen geyik 
etine girmek sözü de göz önünde tutulmaya değer. 
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DS 3135 beşkardeş — AYK beşkardeş(99. 5.). 

DS 3307 Boğaziçinde kavga var sözü de ilginçtir. Boğaziçi'nden mi söz 
ediliyor? 

DS 3753 dağ ayısı — AYK dağkeçisi(117. s.). 

DS 3791 darboğaz — AYK darboğaz(118. s.). 

DS 3824 delidolu — AYK delidolu(119. 5.).' 

DS 3825 deli fişek — AYK delifişek (119. s.). 

DS 3876 devanası — AYK devanası(121. s.). 

DS 5801 dev aynası — AYK devaynası(121. 5.). 

DS 3881 devekuşu — AYK devekuşu(121. 5.).? 

DS 3940 eşek arısı < AYK eşekarısı (133. s.). Buna karşılık AYK'de ve- 
rilen eşek başı yazımı ilginçtir. 

DS 3914 dil ebesi — AYK dil ebesi (122. s.). Buna karşılık ; 

DS 6076 laf ebesi — AYK lafebesi (187. s.). AYK'nin dil ebesi (121. s.) 
yazımı da ilginçtir. DS 6901 söz ebesi biçimini de vermiştir. 

DS 4777 göz erimi — AYK gözerimi (146. s.). 

DS 4905 göz yaşı — AYK gözyaşı(146. s.). 

DS 4915 güç belâ — AYK güçbela(146. s.). Bunun gibi : 

DS 7846 zor belâ — AYK zorbela(269. s.). 


! Bu yazı baskıya verildikten sonra Türkçe Sözlük'te yer alan deli dolu yazımının bir yazar- 
ca ağır bir dille eleştirildiğini gördüm: “... Türkçe Sözlük'te “delidolu” sıfatı “deli dolu” diye ya- 
zılmıştır. Şimdi söyleyin, “delidolu kız” dediğiniz zaman “tımarhane deli dolu” sözündekinden 
farklı bir şey söylemiş, “deli” ve “dolu” sıfatlarından yepyeni anlamıyla değişik bir sıfat yaratmış 
olmuyor musunuz? Sıfatlar eski anlamlarını ayrı ayrı korusalar da, ortaya çıkan yeni anlam farklı 
değil midir?” (Milliyet, 2 Eylül 1989) 

Ekrem Reşit Rey Deli Dolu operetini 1934'te yazmıştı. Demek ki deli dolu yazımı o 
günden beri kullanılmaktadır. 


Orhan Veli, “Pireli Şiirinin sonunda ne diyordu? Okuyalım : 


Karışık bir iş vesselâm. 
Deli dolu yazar kalem. 

Yazdığı da ne? Bir sürü 
İpe sapa gelmez kelâm. 


İlginçtir: Orhan Veli de deli dolu yazımını kullanmıştır... 

? Bu yazıyı yazdığım sırada Oktay Ekşi'nin “Deve kuşları” (Hürriyet, 23 Kasım 1988) baş- 
lıklı bir yazısı çıkı. Oktay Ekşi deve kuşu yazımını kullanırken yazım kılavuzuna bakmış mudır? 
Sanmıyorum. Ancak, yazar olarak “dil duygusu”na dayandığı bir gerçektir. Bu yolda en doğal ve 
en kolay yol olarak... 
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DS 4961 günü birliğine — AYK günübirliğine, günübirlik (147. s.). 

DS 4992 hacı ağa — AYK hacıağa(148. 5.). 

DS 5039 hamam anası — AYK hamamanası (149. s.). DS 2630 çarşam- 
ba karısı biçimi de ilginçtir. 

DS 5222 hin oğlu hin — AYK hinoğlu(154. s.). 

DS 5257 ısıdam — AYK ısıdam(157. 5.). 

DS 5258 asıot — AYK 1ss0f(158. s.). 

DS 5334 içlidışlı — AYK içlidişlı (159. s.). 

DS 3806 dayalı döşeli biçimi AYK'de de dayalı döşeli (119. s.) olarak 
geçmiştir. Bunun gibi : 

DS 3869 derli toplu biçimi de AYK'de derli toplu (120. s.) diye verilmiş- 
tir. 

DS 7522 yaşlı başlı örneği AYK'de yer almamıştır. 

DS 5768 kelli felli — AYK kellifelli, kerliferli (175. s.). 

DS 5676 kara borsa — AYK karaborsa (171. s.). 

DS 5872 kısır döngü — AYK kısırdöngü (178. 5.) 

DS 5951 köprü başı — AYK köprübaşı(183. 5.). 

DS 6016 kurt masalı — AYK kurtmasalı (185. 5.). 

DS 6021 kuru sıkı — AYK kurusıkı (185. 5.). 

DS 6027, 6029 kuş sütü — AYK kuşsütü(185.). 

DS 6051 küçük dil — AYK küçükdül (186. s.). 

DS 6060 kül kedisi — AYK kül kedisi, külkedisi (186. s.). AYK'de veri- 
len kül kedisi ve külkedisi yazımlarını özel olarak yorumlamak gerekir mi? 

DS 6416 oybirliği - AYK oybirliği (208. s.). Buna karşılık : 

DS 2224 ağız birliği — AYK ağız birliği (81. s.) yazımı ilginçtir. 

DS 6896 söz birliği — AYK sözbirliği (230. 5.). 

DS 6486 öteberi — AYK öteberi(210. s.). 

DS 6860 soğuk kanlı — AYK soğukkanlı (229. s.). AYK'de serinkanlı 
(225. s.) da bitişik yazılmıştır. 

DS 6777 senli benli — AYK senlibenli (225. 5.). 

DS 7748 yüz görümlüğü - AYK yüzgörümlüğü (266. s.). 
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Örneklerin üzerinde uzun uzadıya durmak gerekmez, sanırım. Bunlar say- 
makla da bitmez. 

Bu örnekleri gördükten sonra eski “dilci”nin yazım alanındaki tutumu ana 
çizgileriyle ortaya çıkmıştır, düşüncesindeyim. 

Ömer Asım Aksoy'un “yön verdiği” Derleme Sözlüğü ve Tarama Sözlüğü 
gibi eserler de bu bakımdan ilginç örneklerle doludur. Sözü uzatmamak için 
bu yazımda yalnız Deyimler Sözlüğü'nden seçtiğim örneklerin bir bölümünü 
saymakla yetindim. 

Ömer Asım Aksoy'un 35 yılık Derleme-Tarama Kolu başkanlığı ve 14 
yıllık genel yazmanlığı yıllarında yazım “uzman”lığını kullanmadığı anlaşılıyor. 

Ancak son yıllarda yazım sorunları alanında da bir “uzman”, yeni bir “uz- 
man” olduğunu göstermiştir. Yazım konusunda sık sık görüş değiştiren, yazım- 
da bir türlü birlik sağlayamayan bir “uzman”... 


Örnekleri artırmak kolaydır. 
Gerekirse... 


“HER GÜN YENİ DOĞARIZ” 
(Yunus Emre) 


NÜZHET ERMAN 


— Düşünüyorum, o halde varım! 
Dediği gibi Descartes'ın, 


Ben de okuyup yazdıkça 
Tazelenir ve çoğalırım! 


Biraz Göksu'da, Nedim'le, Atik Ali Paşa'da, 
Âşık Veysel'le Sivralan'da kalırım. 


Saygı nöbetini, arı dile, hür düşünceye... 
Canla başla devralırım! 


Yeşeren bir çiçektir hafızalarda; 
Kapandı mı kitap, sustu mu şiir, 


Başlamış demektir : Talân, kıyım ve kırım! 


DERİN DENİZ 


BEKİR Sırkı ERDOĞAN 


İki gözüm, döndü hasret melâle; 
Ayrılık zehrini mey sandılar geli 
Heder ömrümüzü boş bir hayâle 
Ezelden ödenmiş pey sardılar gel! 


Yetiş imdâdıma ey masmâvi burç! 
Sensiz yörüngeler karışık, korkunç! 
Okta ben hatayım, hedefte ben suç; 
Bahtımı bir mâsum yay sandılar geli 


Sensizlik içimde eski bir yara, 
Kırk yıl hasretini yazdım yollara... 
Bilen yok, trenler neden-kapkara? 
Kader çizgimizi ray sandılar gel! 


Ben de bilmez oldum kim olduğumu, 
Unuttum dalgayı, yosunu, kumu... 
Yakamoz yakamoz yanan rühumu, 
Sulara serpilmiş ay sandılar gel! 


Gel ey sonsuz ilhamların sultânı, 
Karıştır tuzuna bu ten, bu cânı! 
Yıllardır içimde coşan ummânı, 
Dışardan ince bir çay sandılar gel! 


KÜÇÜK MUTLULUKLAR 


SEMİH SERGEN 


Sevgi mi demiştiniz? 

En iyisi küçük mutluluklardır. 

Sevdaların tükendiği yerde 

Gök yüzü eskimez, yürek eskir. 

İşte denizleri bulandı kadınlığının, 

Akar suları kurudu. 

Ilık, loş avluları artık doğurgan değil. 
Susma; yorgunluğun ardından sunulan serin su 
Yılgınlık yakışmıyor bal peteği hoşgörüne. 
Takın kaplan gözlerini 

Korkunun sırtlanlarına bir daha dur de. 


Sevgi mi demiştiniz, 
Sevdaların bittiği yerde sevdalı olunmaz. 
En iyisi küçük mutluluklardır... 


KIBRISIM 


ÜLKER AYGÜN 


Mavi koylar, yeşil bağlar 
Portakallı bahçeler var. 
Türkün aziz vatanısın, 
Bahar gözlüm, sevgi özlüm 
Barış sözlüm, can Kıbrısım. 


“Lefkoşam” der şairlerin, 
Hasret dolu türkülerin. 
Hürriyetin sancağısın, 
Bahar gözlüm, sevgi özlüm 
Barış sözlüm, can Kıbrısım. 


Girne yolu uzanıyor, 
Anadolu hep tanıyor. 
Âşıkların kaynağısın, 
Bahar gözlüm, sevgi özlüm 
Barış sözlüm, can Kıbrısım. 


Türkü türkü dilimdesin 
Yedi bölge ilimdesin. 

Fazıl Küçük izindesin, 
Bahar gözlü, sevgi özlüm 
Barış sözlüm, can Kıbrısım. 


Isparta'dan gül derlerim, 
Buket buket serpelerim. 
Akdeniz'in cennetisin, 
Bahar gözlüm, sevgi özlüm 
Barış sözlüm, can Kıbrısım. 


PROF. DR. HASAN TAHSİN BANGUOĞLU 


DR. FETHİ 'TEVETOĞLU 


3 Mart 1989 Cuma günü ebedi âleme göçen Banguoğlu Hasan Tahsin, 
Türk kültürüne, Türk maarifine ve özellikle Türk diline büyük emeği geçmiş 
seçkin bir ilim adamıydı. Banguoğlu'nun bilgi alanında olduğu gibi, Türk milli- 
yetçiliği ile Türk politika ve demokrasi tarihlerinde de şerefli bir yeri buluna- 
caktır. O, hayatı boyunca sürdürdüğü siyaset ve mefküre mücadelelerinde 
gösterdiği cesurluk, doğruluk ve vatanseverliği ile geleceğin Türk gençlerine 
sağlam bir karakter örneği olacaktır. 


1973'te Cumhuriyetimizin 50. yıl dönümünde basıma hazırlanmış iki 
büyük ciltlik Türk Milli Eğitim Bakanları adlı kitabım, — gerçekleri olduğu gi- 
bi açıklamış, dev'lerle cüceler'i boylu boyunca sergilemiş bulunduğundan ola- 
cak — sakıncalı görülmüştü. Resmi makamlarca istenilen değişiklikleri yapma- 
dığım için de kitap basılmamıştı. 


Türk Maarif Nezaretinin kurulduğu tarihten günümüze kadarki bütün 
nâzır, vekil ve bakanların biyografilerini sunan bu araştırmamızı hazırlarken, 
Türk Maarifinin 53. ve Cumhuriyet döneminin 17. Milli Eğitim Bakanı olan 
Tahsin Banguoğlu'na da başvurmuştum. O gün hayat hikâyesinin acı ve tatlı 
birçok bölümlerini doğrudan doğruya rahmetlinin kendisinden ve yine kendi 
kalemi ile yazılmış Türkiye Büyük Millet Meclisindeki 1190 Numaralı Sicil Ar- 
şivi'nden tespit etmiştim. 


Bugün, aramızdan ayrılan bu örnek ilim, ülkü ve politika adamının, basıl- 
mamış kitabımızdaki uzun ve ayrıntılı biyografisini burada özetlemekle, kültür 
tarihimize naçiz bir hizmette bulunmak, bir dostluk vazifemi yerine getirmek, 
bir arkadaşlık vefa borcumu ödemek istiyor, bazı bilgi ve hatıraları yok olmak- 
tan korumaya çalışıyorum. 


Hasan Tahsin Banguoğlu, 21 Nisan 1904 Perşembe günü, bugün Yunan 
Makedonyası sınırları içinde kalmış bulunan eski bir Türk şehri Drama'da doğ- 
muştur. Evleri, kasab üst başında, bahçe içinde Tütüncü Hacı Salih 
Ağa'nın konağı idi. Banguoğulları, XVI. yüzyılda Konya'dan Rumeli'ye göç 
etmiş bir Türk ailesidir. Tahsin Banguoğlu, dört kız ve dört erkek evlâda sahip 
zengin bir ana babanın evlâdıdır. Babası, Drama eşrafından tütün tüccarı Ah- 
met Cevdet Bey, annesi Rukiye (Parmaksızoğlu) Hanımdır. 
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Rahmetli şeceresini: “Benim künyem: Konyalı Banguoğullarından Hacı 
Ali Ağa, onun oğlu Hacı Ahmed Ağa, onun oğlu dedem Hacı Salih Ağa, 
onun oğlu babam Ahmed Cevdet Efendi, onun da oğlu Hasan Tahsin bende- 
niz!” diye sıralamıştı. 


Çocukluğunda, Bulgar komitacılarının cehennemleştirdikleri Rumeli'deki 
son felâketli yıllarımızı ruhuna sindirerek yaşamış Banguoğlu, ilk eğitime Sela- 
nik'te Fransızca öğretim yapan Mission Laice Françes'de başlamış; ilk ve orta 
okulları Drama'da, Balıkesir'de ve İstanbul Sultanisinde okumuş; 1926'da İs- 
tanbul Erkek Lisesini bitirmiştir. Yüksek öğrenimini İstanbul'da tamamlayarak 
1930'da İstanbul Darülfünunun (Üniversitesi) Edebiyat Fakültesinden mezun 
olmuştur. 

Tahsin Banguoğlu, ünlü Türk bilgini Fuad Köprülü'nün seçkin öğrencilerin- 
den biri olarak, tarihçi Zeki Velidi Togan'ın derslerinden de yararlanarak ye- 
tişmiştir. Onun sınıf arkadaşları arasında Hüseyin Nihâl Atsız, Orhan Şaik 
Gökyay, Nihad Sâmi Banarlı, Ziya Karamuk ve Pertev Naili Boratav gibi Türk 
tarih, edebiyat, edebiyat tarihi ve folklor alanlarının ünlü otoriteleri de bulun- 
maktadır. Bu değerli tarih ve edebiyat bilgini Türkologlar kadrosundan Bangu- 
oğlu, kendisine özellikle Türk dili ve grameri alanını seçecek; ileride hocası 
Fuad Köprülü gibi, politika mesleğini denemekten de geri kalmayacaktır. 


Üniversite öğrenciliği yıllarında Vakit gazetesinde muhabir olarak çalışan 
Banguoğlu, diğer bazı gazete ve dergilerde de ilk yazarlık ve dergicilik dene- 
melerini yapmıştır. 


Edebiyat Fakültesini bitirdikten sonra Gazi Terbiye Enstitüsüne edebiyat 
öğretmeni tayin edilen Banguoğlu, burada Ahmed Hamdi (Tanpınar), Suut 
Kemal (Yetkin), Vildan Âşir (Savaşır) gibi arkadaşlar bulmuştur. 


Banguoğlu, ilk yayımladığı “Nedim Nasıl Ölmüştü?” ve “Safâi Tezkeresi” 
(Vakit ilâvesi, Mart ve Nisan 1931) adlı iki küçük araştırması ile dikkati çek- 
miştir. 15 Mayıs-15 Temmuz 1931'de arkadaşları ile birlikte Hız adlı bir ede- 
biyat ve fikir dergisi çıkarmayı da denemiştir. Faruk Nafiz (Çamlıbel), Ahmet 
Hamdi (Tanpınar), Necib Fazıl (Kısakürek), Ömer Bedreddin (Uşaklı) gibi de- 
gerli şair ve yazarlar, Hız yazı kadrosunda yer almışlarsa da, dergi uzun 
ömürlü olamamıştır. 


Banguoğlu 1932'de, henüz Gazi Terbiye Enstitüsünün iki yıllık öğretmeni 
iken, Osmanlı Türkçesi üzerinde doktora yapmak üzere bakanlıkça Almanya'ya 
gönderilmiştir. Berlin Üniversitesi profesörlerinden ünlü Alman dilci ve Türko- 
logu Bang (Willi Bang-Kaupyın yanında ve Breslau Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesinde dört yıl çalışarak doktorasını tamamlamıştır. Ajtosmanische 
Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar adlı tezi ile “doktor” olmuştur. Yurda 
dönüşünde Ankara'da Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesine doçent olmuş ve 
Türk dili okutmaya başlamıştır. 
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Güneş-Dil Teorisinin değer ve geçerliliğini sürdürdüğü bu dönemde, ilim 
ve mantık yolundan ayrılmaksızın öğretimine cesaretle devam eden Banguoğ- 
nun Türk grameri ve eski Türk lehçeleri derslerine şartlı olarak izin veril- 
miştir. 

Tahsin Banguoğlu'nun Türk dili üzerindeki görüş ve konuşmalarını ve eski 
Türk lehçelerini okutuşunu, Atatürk ilkelerine karşı bir ters tutum ve davranış 
diye yorumlayanlar çıkmıştır. Banguoğlu'nun öğrencileriyle yaptığı bir seminer 
sırasında Atatürk, onun dersine girmiştir. Öğretilen eski Türk alfabelerini ve 
lehçelerini inceledikten sonra maiyetindekilere dönerek: “Burası bir ilim merke- 
zidir, burada hepsini öğrenecekler!” demiş ve seminer salonundan Banguoğ- 
Iw'nun elini sıkarak ayrılmıştır. 


Böylece Banguoğlu aleyhinde yapılan propagandalar ve onun ilmi dil anla- 
yışı ve metodunu hedef almış haksız saldırılar bir sonuç vermemiştir. 


Atatürk'ün Falih Rıfkı Atay'a: “Çocuk, çıkmaza girmişizdir, dili bu çık- 
mazda bırakamayız. Tabit yola döneceğiz” uyarısı üzerine oluşturulan Osmanlı- 
cadan Türkçeye Karşılıklar Kılavuzu Komisyonunda Banguoğlu'nun görüşleri 
değer bulmuştur. 


Atatürk'ün ölümünden sonra dilde tasfiyecilik ve uydurmacılık yeniden 
hızlandırılmak, Güneş-Dil Teorisi yeniden zorlanarak sürdürülmek istenince, 
cesaretle ortaya atılan Tahsin Banguoğlu, Ulus gazetesi ile Ülkü dergisinde ya- 
yımladığı yazılarıyla bu zararlı ve sakıncalı bulduğu tasarruf ve eğilimlere karşı 
çıkmıştır. “Dil için yanlış kelime, yabancı kelime hükmündedir” fikir ve görü- 
şünü ileri sürmüş ve savunmuştur. Bu yüzden bazı saldırılara uğramışsa da (bk. 
Besim Atalay, Bir Doçentin Türkçe Okutuşu, Ankara 1940), mücadeleden yıl- 
mamıştır. 


Bu yıllarda aynı zamanda Devlet Konservatuarında fonetik dersleri de ve- 
ren Tahsin Banguoğlu, okullardan bir süre kaldırılmış bulunan gramer dersleri- 
nin yeniden konulmasına karar çıkınca, okul kitaplarına esas olacak “Temel 
Kitap” hazırlama işiyle de görevlendirilmiştir. Bu arada Ana Hatlarıyla Türk 
Grameri'ni hazırlamış (1940) ve bir yıllık denemeden sonra bu eser, 1941'de 
toplanan Gramer Komisyonunca da incelenip tartışılarak kabul edilmiştir. 


Daha sonra politikaya atılan Tahsin Banguoğlu, 1943'te Bingöl milletvekili 
olmuştur. Meclis içi faaliyetlerini Maarif Encümeninde göstermiş; aynı zaman- 
da Halkevleri Yüksek Danışma Kurulu başkanlığı vazifesini görmüştür. C.H.P. 
Genel İdare Kurulu üyeliğine getirilerek, parti yayınlarını, Ülkü dergisini ve 
halk evlerini yönetmiştir. 

1947 yılında C.H.P. kadrosu içinde milliyetçi milletvekillerinin yürüttükleri 


açık rejim taraflısı 35”ler Hareketi'nin öncüleri arasında yer 'alan Tahsin Ban- 
guoğlu, yakın arkadaşı Reşad Şemseddin Sirer'den sonra, Hasan Saka başkan- 
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i 
lığındaki hükümette 10 Haziran 1948'de Milli Eğitim Bakanı olmuş ve C.H.P. 
iktidarının sonuna kadar — 22 Mayıs 1950'de Şemseddin Günaltay kabinesinin 
istifasına kadar — 1 yıl, 11 ay, 13 gün süre ile bu vazifeyi görmüştür. 


Tahsin Banguoğlu'nun Milli Eğitim Bakanlığı döneminde ilk okulların 4 ve 
5. sınıflarına din dersi konulmuş; ilk İmam-Hatip Okulları açılmış ve bir İlâhi- 
yat Fakültesi açılması için de tasarı hazırlanmıştır. 


Banguoğlu, 1944te haksızlığa uğratıldıklarına inandığı hocası, ünlü tarihçi 
Profesör Zeki Velidi Togan'ı İstanbul Üniversitesindeki kürsüsüne iade ettirmiş 
ve İstanbul Üniversitesi İslâm Araştırmaları Enstitüsüne birçok yeni kadro ver- 
dirmiştir. Sınıf arkadaşı Nihâl Atsız'ı da 25 Temmuz 1949'da Süleymaniye 
Kütüphanesine “uzman” olarak tayin etmiştir. 

Milli Eğitim Bakanlarının tabii başkan sayıldıkları Türk Dil Kurumundaki 
faaliyetleri süresince de Banguoğlu, ilk hedefinden saptırılmış bu ilim ve kültür 
kuruluşunu yeniden milli ve ilmi bir hüviyete kavuşturmaya çalışmıştır. 


1950 seçimlerinde büyük yenilgiye uğrayan C.H.P. kadrosu içinde yeniden 
milletvekili olamayan Tahsin Banguoğlu, bu süre politikadan uzaklaşarak Ay- 
valık'ta çiftlik işleriyle uğraşmıştır. 1955'te ise Londra Üniversitesinden davet 
alarak İngiltere'ye gitmiştir. 1955-1959 yılları arasında beş yıl School of Orien- 
tal and African Studies'de “mukayeseli Türk dilleri” okutmuştur. 1959'da Tev- 
fik İleri'nin milli eğitim bakanı bulunduğu bir sırada yurda dönen Banguoğlu, 
Ankara Üniversitesine profesör olmuştur. 1959-1961 “yıllarında Ankara Üni- 
versitesi İlâhiyat Fakültesinde Türkçe dini metinler okutmuş; İstanbul Üniversi- 
tesi Edebiyat Fakültesinde de Orta Türkçe kürsüsünde ders vermiştir. 


27 Mayıstan sonra oluşturulan Kurucu Meclise üye olarak yeniden politi- 
kaya dönen Tahsin Banguoğlu, 1961 seçimlerinde C.H.P.'den Cumhuriyet Se- 
natosuna Edirne senatörü seçilmiştir. 

Parlâmento çalışmaları sırasında C.H.P. Senato Grup Başkanvekili seçilen 
Banguoğlu, partisi içindeki uyarıcı faaliyet ve davranışlarıyla çok partili demok- 
ratik düzenin yerleşmesi yolunda daima yapıcı bir rol oynamıştır. 


Cumhuriyet Senatosunda birbirine şiddetle muhalif karşılıklı iki siyasi gru- 
bun başkanı bulunduğumuz hâlde, duygu, düşünce ve ideal birliğimiz sebebiyle 
daima dost kalmış; birçok konuların olumlu sonuçlara erişmesinde birbirimize 
destek sağlamıştık. Özellikle benim milli eğitim ve Türk dili üzerindeki yıkıcı 
faaliyetleri açıklamam; bir Türk İlim Akademisi kurulması hakkındaki kanun 
tasarısını hazırlamam ve her ikimizin “doğum kontrolü” konusunda oynanan 
oyunlara — gruplarımızın kararlarına uymayarak — karşı çıkmamız, aramızdaki 
köklü sevgi ve saygı bağını büsbütün kuvvetlendirmişti. 

1965'te Bülent Ecevit ve arkadaşlarının çıkardıkları “Ortanın Solu” 
görüşü, İsmet İnönü tarafından kabul edilerek savulunca, Banguoğlu bu politi- 
kaya şiddetle karşı çıkmış ve bu yüzden 1966'da C.H.P.'den çıkarılmıştır. 
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Doğru bellediği yoldan dönmeyen sağlam karakterli bir ilim, fikir ve politi- 
ka adamı olan Tahsin Banguoğlu, düşünce ve kültür faaliyetlerini parlâmento 
içinde ve dışında daima milli bir doğrultuda yürüterek takdir kazanmıştır. 


C.H.P.de sol düşüncenin hâkim olduğu bu dönemde, 1960-1963'te Türk 
Dil Kurumu Başkanlığı ve 1963-1966'da Halkevleri genel başkanlığı vazifele- 
rinde de bulunan Banguoğlu, “zararları önlemeye, azaltmaya çalışarak” yararlı 
hizmetler vermiştir. Mensubu bulunduğu , partinin görüşlerine ters düşse de, 
büyük bir medeni cesaretle duygu ve düşüncelerini saklamadan açıkça ortaya 
koymaktan hiç çekinmemiş olan Tahsin Banguoğlu'nun Senato tutanaklarına 
geçmiş çok ilginç konuşmaları mevcuttur. 


Partisindeki aşırı solcuların (Gericilikle Savaş İlke Ve Metodları)'nı tespit 
bahanesiyle Kızılay salonlarında düzenledikleri bir toplantıda, 24 kuruluşun 
temsilcileri arasında Halk Evleri genel başkanı Banguoğlu'nun yaptığı şu ko- 
nuşma, onun düşünce yapısı kadar, cesarei ve karakterine de tipik bir örnek- 
tir:* 

“Tahsin Banguoğlu “Bu toplantıdaki görüşmelerden bir hayli faydalandım. 
Fakat, ileri sürülen görüşlere katılıyorum demek değildir. D. A., ekonomik 
görüşlerini ortaya koydu. Bu görüş, bir tarihi maddecilik, komünizm görüşüdür. 
Bu memleketi sınıf mücadelesine götürür. Türk toplumu için zararlı bir 
görüştür. Biz bu görüş ve fikre katılmıyoruz. H. A., konuşmasında İslâm dinini 
küçültücü mahiyette konuştu. Biz dine hürmetkârız. Onun için buna da iştirak 
etmiyoruz. Genç arkadaş A. A.'ın da fikirlerine katılmıyoruz. Genç arkadaş, ge- 
ricilerin senelerce Halk Partisi içinde barındıklarını ve himaye edildiklerini 
söyledi. Burada partileri karıştırmayacağız. ” 


C.H.P'den çıkarıldıktan bir süre sonra Yeni Türkiye Partisine giren Ban- 
guoğlu, 1969 seçimlerinde bu partinin aldığı oy oranı yüzde 2,2'ye düşünce 
genel başkanlıktan ve politikadan ayrılan Ekrem Alican'ın yerine genel başkan 
olmuşsa da (1970), partinin ayakta kalmasını sağlayamamıştır. 1971'de bu par- 
tiyi Güven Partisi ile birleştiren Banguoğlu, aynı yıl politika hayatından 
büsbütün ayrılarak yarıda bıraktığı ilmi çalışmalarına dönmüştür. 

Türkçenin yapısı üzerindeki incelemelerine devamla Türkçenin Grameri 
adlı değerli eserini tamamlamıştır (1974). Çeşitli dil ve kültür konularında ya- 
zılar yayımlamış ve konferanslar vermiş Tahsin Banguoğlu, İstanbul Devlet 
Konservatuarında fonetik dersleri de okutmuştur. 


1976'da Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi'nin ilmi danışma kurulunda 
yer almıştır. Son yıllarda Tercüman Lisesi kurucusu ve İdare Meclisi üyesi ola- 
rak maarifçiliğini sürdürmekten geri kalmamıştır. Kubbealtı Akademisi Kültür 
ve Sanat Vakfı, Türk Edebiyatı Vakfı ile Aydınlar Ocağının düzenledikleri se- 
miner ve konferanslarda çevresine yaşadığı gerçekleri açıklayan, cesaret, umut 


* Dr. Tevetoğlu, Açıklıyorum! Ankara 1965, s. 40. 
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ve kararlılık telkin eden konuşmalar yapmış; bu vakıf ve kuruluşların dergile- 
rinde günümüz gençlerini uyarıcı yazılar yazmayı son gününe kadar 
sürdürmüştür. 

3 Mart 1989 Cuma günü 85 yaşında iken ve fâni dünyaya gözlerini yu- 
man Tahsin Banguoğlu, 5 Mart 1989 Pazar günü Beyazıd Camiinde kılınan 
cenaze namazından sonra, Edirne Kapı Şehitliğindeki aile kabristanında, çok 
sevdiği vatan toprağının yumuşak bağrına defnedilmiştir. 

2 Ocak 1942'de Perizat (Şahingiray) Hanımla evlenmiş bulunan Banguoğ- 
lu'nun Suna Bilgin (1942), Ülker Bilgin (1946) ve Çiğdem Aka (1952) adlı 
üç kızı; Emre, Orhan, Selen ve İdil adlı dört torunu vardır. 

Avcılığa meraklı olan Tahsin Banguoğlu, İstanbul Spor Klübü, Anadolu 
Klübü, Türk Dil Kurumu, Milletlerarası Şarkiyat (Orientalist) Cemiyeti ve Ay- 
dınlar Ocağı İlim ve İstişare Heyeti üyesi idi. 

Banguoğlu'nun başlıca eserleri şunlardır: Şuarâ Tezkireleri (1930, lisans te- 
zi; Altosmanische Sprachstudien zu Süheyl ü Nevbahar (doktora tezi, Leipzig 
1938); Ana Hatlarıyla Türk Grameri (1940); Dil Bahisleri (Türk Dili Üzerine 
Yazılar 1, 1941; 11, 1942); Devlet Dili Türkçe Üzerine (1945); Türk Grameri, 
I Sesbilgisi (1959); Andırı 1, Andırı 2 (Parti faaliyetleri ile ilgili muhtıralar, 
1962); Kara Çember (1964); Çocuk Katliâmı (1965); Türkçe'nin Grameri 
(1974); Kendimize Geleceğiz (1984). 

Tahsin Banguoğlu'nun aziz hâtırasını, kendisinin, Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
cenaze töreninde tanık olduğu, “bir kokteyl partisindeymişçesine terbiyesizce 
hasret giderip şakalaşan kimselerin iğrenç manzaralarından duyduğu üzüntü 
ile” kaleme aldığı şu unutulmayacak nefis rubaisi ile noktalayacağız: 


Bizler dahi o hâl ile hallendikte 
Merhumu nasıl bilirsiniz, dendikte 
Sessiz iki üç dudak kıpırdar, o kadar 
Yârân, o biraz arkada, yârenlikte... 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınındır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi Vi Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN O Yazı kurulu : Doç. Dr. NEVZAT 
GÖZAYDIN (Başkan), A. Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, Prof. 
Dr. HAMZA ZÜLFİKAR O Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara 
OD Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) Oi Abone şartları : Yıllığı 
14400, altı aylığı 7200 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 12000, altı aylığı 6000 lira; dış 
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YAZIMDA YABANCI DİL ÖRNEKLERİ 
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a 


1. Son yıllarda Ana Yazım Kılavuzu'nun yazımımıza getirdiği “çözüm”ler 
üzerinde sık sık durarak birkaç yazı yazdım. ' 


Ancak, eski “dilci”lerin tartışılmaya ve düzeltilmeye değer savları bitmedi. 


Bu yazımda da Ana Yazım Kılavuzu'nda gözüme çarpan birtakım açıkla- 
malar üzerinde durmak istiyorum. 

Örnek olarak, kılavuzun “Kısaltmalar” bölümünde, 64. maddede ilginç bir 
açıklama yapılmıştır: 

“Kimi kurumlar, kendi adlarının kısaltmalarında, bütün sözcüklerin baş 
harflerini kullanmaz: MTA (Maden Tetkik ve Arama Enstitüsü), TRT (Türkiye 
Radyo ve Televizyon Kurumu), TCK (Türkiye Cumhuriyeti Kara Yolları)...” 


Bu açıklamayı birkaç açıdan düzeltmek gerekiyor: 


TRT, Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumunun kısaltması değil, Türkiye 
Radyo-Televizyon Kurumunun kısaltmasıdır. 11.11. 1983'te kabul edilen 2954 
sayılı kanunda bu ad Türkiye Radyo-Televizyon Kurumu olarak geçmektedir. 
Kılavuzda bu adın Türkiye Radyo ve Televizyon Kurumu biçiminde yazılması 
yanlıştır. ? 


! Yazımda İkili “Çözüm”. Türk Dili LIV, 1987, 161-167. s., Uçun mu, yoksa uçum mu? 
Türk Dili LIV, 1987, 179-181. s.; Eski “Dilci”ler, Eski “Çözüm”ler. Türk Dili LV, 1968, 115- 
122. s.; Mısır tavuğu mu, yoksa mısırtavuğu mu? Türk Dili LV, 1988, 316-320. s.; Eski “Dil- 
ci”likten Yeni Yazım “Uzman”lığına. 

? Ana Yazım Kılavuzu'nda Tütk Stantdardları Enstitüsünün adı da Türk Standartlar Ens- 
titüsü (49. s.) diye yazılmıştır. Enstitünün adında standard sözü d ile yazılmıştır. Buna göre, kıla- 
vuz Türk Standartlar Enstitüsü adında bir söze iki yanlış sığdırmıştır. 


58 Yazımda Yabancı Dil Örnekleri 


TCK kısaltmasına gelince: Kılavuz yazarlarına göre, TCK, Türkiye Cumhu- 
riyeti Kara Yolları adının kısaltmasıdır. Ancak, TCK kısaltması da Türkiye 
Cumhuriyeti Kara Yolları adının kısaltması değildir. 


TCK, Türkiye Cumhuriyeti Karayolları adının kısaltmasıdır. Başka bir de- 
yişle, TCK kısaltmasında Karayolları adı bitişik yazılmıştır. Nitekim Ana Yazım 
Kılavuzu'nda da karayolu (171. s.) yazımı verilmiştir. Bu sebeple, TCK, Türki- 
ye Cumhuriyeti Karayolları adının kısaltmasıdır. 


Bu duruma göre, TCK kısaltmasının, yazarların olduğu gibi aktardığım 
açıklamalarına ters düştüğü açıktır. 


“Sözcükler Dizelgesi”nde karayolu yazımını veren yazarların TCK)yi 74. 
sayfada da Türkiye Cumhuriyeti Kara Yolları adının kısaltması olarak açıkla- 
maları ilginçtir. 


TCK 'den söz ederken THY kısaltmasına da değinmek gerekiyor. 


THY, Türk Hava Yolları adının kısaltmasıdır. Kılavuzda da bu ad Türk 
Hava Yolları (74. s.) biçiminde yazılmıştır. Ancak, “Sözcükler Dizelgesi”nde 
havayolu (152. s.) yazımı verilmiştir. Demek kılavuzun havayolu yazımı THY 
kısaltmasına ters düşmektedir. 


Kılavuzun havaalanı ve havalimanı (151. s.) gibi yazımları da tartışılmaya 
açıktır. Yazarlar Havaalanı yanında havameydanı örneğini vermemişlerdir. An- 
cak, dilimizde hava alanı yerine hava meydanı da kullanılmaktadır. Kılavuzun 
“Kısaltmalar” bölümünde (67. s.) DHMİ kısaltması, Devlet Hava Meydanları 
İşletmesi adının kısaltması olarak verilmiştir. Buna göre, bu işletmede hava 
meydanı yazımı kullanılmaktadır. Kılavuzda hava köprüsü, hava sahası (151. 
s.) gibi birtakım örnekler de vardır. Bu örnekler karşısında havaalanı ve hava- 
limanı yazımlarının açıklanması güçtür. Düzeltiyorum: Havaalanı ve havalima- 
nı gibi yazımlar Türk dilinin gramer kurallarıyla açıklanamaz. Ama Fransızca 
adrodrome, a€ropori, İngilizce airport, İtalyanca aeroporto veya Almanca Flug- 
hafen örnekleri göz önüne getirilirse, havdalanı ve havalimanı yazımlarının ya- 
bancı dillere uyduğu kolaylıkla anlaşılabilir. Ne var ki yabancı dillerde kullanı- 
lan biçimler, Havaalanı ve havalimanı yazımlarını doğrulayamaz. 


Yazım kurallarımızın dilimizin gramerine uyması gerekir. O halde, hava 
alanı ve hava limanı yazımlarını kullanmaktan başka bir yol, bir çıkar yol 
düşünülemez. Nitekim Devlet Hava Meydanları İşletmesi adında da hava mey- 
danı yazımı kullanılmıştır. Bu işletmenin DHMİ kısaltması da bu yazıma uy- 


gundur. 

Eskiden dilimizde hava alanı (veya hava meydani) yerine daha çok uçak 
alanı (veya tayyare meydani) adı kullanılıyordu. Son yıllarda Fransızca afro- 
port ve İngilizce airport karşılığı olarak hava limanı (veya havalimani) adı yay- 
gınlık kazandı. 
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Fransızca ağroport veya İngilizce airporf'un Türkçeye hava limanı (veya ha- 
valimani) diye çevrilmesi, bir calgue linguistigue'tir. Diller buna benzer çevir- 
me sözlerle doludur. Ancak, a€drodrome ve ağroport örneklerine dayanan ha- 
vaalanı ve havalimanı gibi yazımlar, Türk dilinin gramer yapısına uymaz. Bu 
sebeple, yabancı dillerden örneklenerek havaalanı, havalimanı yazımlarını kul- 
lanmak yanlıştır. ! 

Fransıztca base afrienne karşılığı olarak hava üssü, base navale karşılığı 
olarak da deniz üssü yazımları kullanıldı, Fransızcaya uyularak. Havaalanı ve 
havalimanı ile hava üssü arasında anlam yönünden büyük bir ayrım olduğu 
söylenemez, ama hava alanı ve hava limanı ayrı yazılırsa, Fransızca (veya İngi- 
lizce) örneklere ters düşen yazımlar ortaya çıkar ki bu da bilinç altında sakla- 
nan yabancı örneklere uymaz. 


Ana Yazım Kılavuzu'nda havaalanı ve havalimanı yazımları yanında hava 
sahası (151. s.) biçimi göze çarpıyor. 

Arapçadan aldığımız saha sözünün Türkçe karşılığı alan'dır. Buna göre, 
havaalanı ile hava sahası arasında gerek yapı gerek anlam yönünden büyük 
bir benzerlik vardır. Birbirine bu denli yakın iki sözün yazımında da benzerlik 
olması beklenmez mi? 


Beklenmez, yazım işlerine eski “dilci”ler karışırsa... 


2. Demek yazımda yabancı dillerden örneklenmek yanlıştır. Bu açıdan ya- 
amda Türk dilinin gramer yapısına uymak şarttır. Yabancı dillerden alınma 
örneklerin göz önünde tutulması yazımda büyük tutarsızlıklara yol açabilir. 
Örnek verelim mi? 


Dilimizde Farsça Hane ile kurulan birtakım birleşik sözler vardır. Hastaha- 
ne, meyhane, çayhane gibi. 

Farsça hane ile kurulan birleşik sözler arasında Türkçe öğelerden oluşan 
örnekler de çoktur: boyahane, bulaşıkhane, demirhane, kayıkhane, süthane, ya- 
takhane, yazıhane, yemekhane, yoğurthane gibi. 


Burhan Felek, “Türkçemizin Zenginliklerinden Örnekler” başlıklı yazısın- 
da, dilimizin zenginlikleri arasında birleşik sözlere özel bir değer verdiğini bil- 
dirmiş, daha sonra “Hane'ler!...” başlıklı yazısında da hanelli sözleri sıralamıştı. 


Tanınmış yazarımızın bu yazılarını olduğu gibi aktarıyorum 


Yazarın birleşik sözlere ilişkin yazısında dilimizde kullanılan bütün örnek- 
lerin toplandığı söylenemez. Bu örnekleri bir veya birkaç yazıya sığdırmak da 


* Tahsin Saraç, Fransızca-Türkçe Büyük Sözlük'te adrodrome'u havaalanı, uçakalanı; a€ro- 
port'u ise hava limanı diye açıklamıştı. Bu sözlüğün I. baskısı 1976'da Türk Dil Kurumu yayın- 
ları arasında çıkmıştı. 
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olanaksızdır. Esasen yazar da bu yolda birtakım örnekler vermek istediğini ya- 
zisının başlığında belirtmek istemiştir. Buna kaışılık #ane'li sözleri sıralayan 
yazı daha Zengindir. Ancak, dilimizde kullanılan bütün hane'li sözler bu yazıda 
toplanmış mıdır? Sanmıyorum. Örneğin afeşhane, cephane, çamaşırhane, çelik- 
hane, birahane, bulaşıkhane, iplikhane, peynirhane, tmarhane, tüfekhane, yo- 
gurthane gibi sözleri bu yazıda bulamadım. Yazarın bendehane ve özellikle fa- 
kirhane'yi verdiği halde devlethane'yi saymaması ilginçtir. Bunun gibi, abdesi- 
hane'yi alan yazar, memişhane'yi de almamıştır. Yazıda hahamhane ve patrik- 
hane geçmişse de, piskoposhane yer almamıştır. Ayrıca, kavafhane, keşişhane 
gibi örneklere de yazıda yer verilmemiştir. Bunlardan başka, şaphane de ha- 
ne'li. örnekler arasında geçmemektedir. Kütahya'nın Gediz ilçesine bağlı bir 
bucak Şaphane adıyla anılmaktadır. Ankara'nın Haymana ilçesine bağlı bir 
köye ise Bezirhane adı verilmiştir. 


Burhan Felek, “küçük yemek tenceresi?” olarak kuşhane'yi saymışsa da, 
helva pişirmekte kullanılan tencereye verilen helvahane adını vermemiştir. Ana 
Yazım Kılavuzu'unda helvahane yanlışlıkla halvahane diye çıkmıştır (153. s.). 
Ancak /elva'dan sonra gelen bu biçimin bir baskı yanlışı olduğu açıktır. ' 

Türk argosuna yazılarında sık sık yer verdiğini bildiğimiz yazar, batakha- 
ne'yi saymışsa da, bitirim yeri yanında kullanılan bitirimhane'yi de vermemiş- 
tir. 

Dilimizde kullanılan haneli örnekleri artırmak kolaydır. Şevki efendi, Eğ- 
lencehane-i Osmani adlı bir oyuncu topluluğu kurmuştu. Bu topluluğun adında 
eğlencehane sözü yer almıştı. Eski bir mühendis okuluna Hendesehane a ve- 
rilmişti. Mühendishane ise mühendis yetiştiren yüksek bir okuldu. 


“Hane'ler!...” yazısı yazım açısından da ilginçtir. Yazar, haneli sözlerde 
hane'yi olduğu gibi yazmıştır. Ana Yazım Kılavuzu'nda olduğu gibi, hastaha- 
ne'yi hastaneye, pastahane Yi pastaneye, eczahane Yi eczane ye çevirmemiştir. 


Haneli birleşik sözlerde hanenin söyleyişe uyularak -ane (ve -ne)'ye 
dönüştürülmesi, dersane, hastane, postane gibi köken yazımına ters düşen bi- 
çimlerin yaygınlaşmasına yol açmıştır. Bunun üzerine yazımda hastahane — 
hastane, postahane — postane gibi ikili biçimler ortaya çıkmıştır. Bu biçimlerin 
artması yazım kurallarını karıştırmıştır. 


Burhan Felek, dikimhane örneğini “askeri dikim evi” diye açıklamıştır. Bu 
açıklamada dikimhane örneğine bakarak Türkçe karşılığını dikimevi biçiminde 


Ana Yazım Kılavuzu'nda Kırklareli adı da Karklarreli Biçiminde geçmiştir (177. s.). An- 
cak kırklara karışmak sözünden sonra geldiğine göre bu adın Kırklareli diye düzeltilmesi kolay- 
dır. Karklarreli biçiminde iki yanlış göze çarpıyor. Demek eski “dilci”ler bir adda iki yanlış yap- 
mayı başarmışlardır. Bunun gibi, Tekirdağ adı da Tekirağ (243. s.) diye çıkmıştır. Kılavuzda ve- 
tilen çitarsarmısağıgiller (115. s.) biçimi de yanlıştır. Bu sözü çitsarmaşığıgiller diye düzeltmek 
gerekmez mi? 
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yazmamıştır. Başka bir deyişle, dikim evini Türkçenin yapısına uyarak ayrı 
yazmıştır. 


Yazarın “dil duygusu”, yazımda doğal ve doğru yolu bulmasını sağlamıştır. 
Bu açıdan sahilhane'yi yalı evi, yetimhane ve eytamhane'yi öksüzler evi diye 
karşılaması da ilginçür. 


3. Burhan Felek “Türkçemizin Zenginliklerinden Örnekler” başlıklı yazı- 
sında “mürekkep kelimeler”, yani “bileşik sözcükler”den birtakım örnekler ver- 
mişti. Ona göre: “Bunlar dilin hazineleridir. Eğer kıymet verirler de okurlarsa, 
Dil Kurumu'nun lügat kitaplarına da girmelidirler. Çünkü, bizim lügat kitapla- 
rımız çok fakirdir. O kadar fakirdir ki, meselâ ebegümeci dediğimiz tarla seb- 
zesini bulamazsınız. i 

Bu bileşik. kelimelerden ise hiçbiri bahsetmez. Halbuki bir lügat kitabı hal- 
kın bilmediği sözcükleri ihtiva edecek ve bu kelimeleri bilmeyenler işittikleri 
zaman lügata bakacaklardır. En mükemmel lügat dediğimiz Ahmet Vefik Pa- 
şa'nın “Lehçe-i Osmani”sinde dahi ebegümecini bulamazsınız.” i 

Tanınmış yazarımızın birleşik sözlere ilişkin değerlendirmesine katılıyorum. 
Yalnız, birleşik sözlerin sözlüklere girmediği yolundaki gözlemi yanlıştır. Birle- 
şik sözleri sözlüklerimizde bulabilirsiniz. Özellikle Türkçe Sözlük'te birleşik 
sözler büyük bir yer tutmuştur. Bu sözlükte ebegümeci 1. baskıdan. (1945) 
başlayarak yer almıştır. Şemşettin Sami beyin Kamus-ı Türktsinde de bu söz 
ebe gümeci olarak verilmiştir. Ancak, yazarın belirttiği gibi, Ahmet Vefik Pa- 
şa'nın Lehçe-i Osmani 'sinde ebe gümeci'ni bulamadım. 


Buna karşılık, yazarın saydığı örneklerin sözlüklerimizde geçtiğini gördüm. 


4. Yabancı dillerden alınma sözlerin kökenlerine uygun olarak . yazılması 
ne denli doğalsa, Türkçe köklerden Türkçe eklerle kurulan karşılıkların da dili- 
mizin yapısına ters düşmeyecek biçimde yazılması o denli doğaldır. Bu, uzun 
uzun tartışılmaya ve özel olarak üzerinde durulmaya değmeyecek kadar açık 
bir gerçektir, bir aksiyomdur. 


Gel gelelim, yazım sorunlarını tartışan yazarların bu gerçeği bir türlü anla- 
yamadıklarını gözlüyoruz. Örneğin genç bir yazarın, Türk Dil Kurumunun yeni 
yazım kılavuzunun 66. maddesini bu bakımdan eleştirmeye çalıştığını gördük. 


Kılavuzun bu maddesini olduğu gibi aktarıyorum: 


“66. Ev, ocak ve yurt kelimeleriyle kurulan birleşik isimler ayrı yazılır: ba- 
kım evi, doğum evi, aş evi, düğün evi, ordu evi, radyo evi, yayın evi, aş ocağı, 
sağlık ocağı, öğrenci yurdu, sağlık yurdu. -Buna karşılık Farsça kuralına göre 
hane kelimesiyle kurulan birleşik kelimeler bitişik yazılır: Çayhane, dershane, 
eczahane, kahvehane, hastahane, pastahane, postahane, süthane, yatakhane, ye- 
mekhane.” 
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Bu maddeyi aktardıktan sonra yazar soruyor: 


“Yani aşhane bitişik, aş evi ayrı yazılacak. Neden? Farsça hane biçimbiri- 
minin bitişik yazılışı geleneksel yazıma bakılarak aynen bırakılıyor, ama evi bi- 
çimbirimi hanenin yerine geçemediği düşüncesiyle ayrı yazılması kararlaştırılı- 
yor. Bize göre bakımevi, aşevi, basımevi, yayınevi gibi birimlerin bitişik yazıl- 
ması gelenekselleşmiş kabul edilerek böyle yazılmalıydı; öğrenci yurdu, sağlık 
ocağı, düğün evi ise zaten ayrı yazılmaktadır.” 


Yazarın verdiği son yargı ilginçtir: 
“Osmanlıcalarını bitişik, Türkçelerini ayrı yazmak anlaşılır gibi değil.” 


Kılavuzu karıştırdığını anlatan yazar, daha sonra “hangi örneklerin bitişik, 
hangi benzer örneklerin hangi kurala göre ayrı yazıldığını anlamakta güçlük 
çektiğini” döne döne dile getiriyor. 


Açıklamaya çalışalım: Farsça hane ile kurulan birleşik sözler, Türk Dil 
Kurumunun yeni yazım kılavuzunda hane olarak kalmıştır. Ana Yazım Kılavu- 
zu'nda hastahane yerine hastane (151. s.), pastahane yerine pastane (213. s.), 
postahane yerine postane (216. s.) yazımları verilmiştir. Bu yazımlar yanında 
birahane (101. s.), boyahane (103. s.) biçimleri göze çarpıyor. Bu örneklere 
bozahane'yi de ekleyebiliriz. Hastahane yerine hastane, pastahane yerine pasta- 
ne, postahane yerine postane yazımlarını kullanan bir kılavuzda birahane yeri- 
ne birane, boyahane yerine boyane yazımlarının verilmesi beklenirdi. Birbirine 
benzeyen sözlerde hanenin bir yerde hane olarak kalması, bir yerde -ane veya 
-n&ye çevrilmesi kolay kolay anlaşılamaz. Yukarıda da vurguladığım gibi, Türk 
Dil Kurumunun kılavuzunda haneler olduğu gibi saklanmıştır. Bu durum, 
köken yazımı veya etimolojik yazım adını verdiğimiz yazım ilkesine uygun ol- 
duğu gibi, yazımda büyük bir kolaylık da sağlamıştır. 


Köken yazımı kolaylık sağlamakla kalmayarak yazım birliğinin kurulmasına 
da yol açar. Bundan başka, tutarsızlıkların ortadan kaldırılmasını da kolaylaştı- 
rr. Örneğin Hastahane yerine hastane biçiminin kullanılması durumunda 
Gülhane Hastahanesi yerine Gülhane Hastanesi yazımı ortaya çıkacaktır. 
Gülhane adında hane kalmış, hastane'de hane, -ane veya -neye çevrilmiş ola- 
caktır. Gülhane'de hane olduğu gibi saklanırken #astahane'de hanenin -ane 
veya -ne'ye çevrilmesi açık bir ikilik yaratmaz mı? 


Farsça hane ile kurulan birleşik sözler, Türk Dil Kurumunun yeni yazım 
kılavuzunda Farsça kuralına göre bitişik yazılmıştır: boyahane, çayhane, hasta- 
hane, kayıkhane... 


Farça hane yerine Türkçe bir karşılık kullanma çabalarına gelince: Farsça 
hane 'ew demektir. Bu bakımdan /ane ile kurulan birleşik sözlerde Türkçe ev, 
ocak, yurt gibi karşılıklar kullanıldı: Farsça aşhane yerine Türkçe aş evi, çay- 
hane yerine çay evi, misafirhane yerine konuk evi, rasathane yerine gözlem 
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evi... gibi karşılıklar ortaya atıldı. Bu örnekleri bakım evi, doğum evi, yapın 
evi, ordu evi, radyo evi, öğretmen evi... gibi karşılıklarla çoğaltabiliriz. Ev yeri- 
ne ocak da kullanıldı: aş ocağı, sağlık ocağı örneklerinde olduğu gibi. Öğrenci 
yurdu, sağlık yurdu gibi örneklerde “hane kavramı yurf'la karşılandı. “Hane 
karşılığında ara sıra oda, konak gibi sözlerden de yararlanıldı... 


Yazım sorunları üzerinde duran yazarlar, Farsça hane ile kurulan birleşik 
sözlerin bitişik yazılmasının geleneksel yazıma uygun düştüğünü vurgularken 
Türkçe ev, ocak, yurfla kurulan karşılıkların ayrı yazılmasını yadırgadıklarını 
dile getirdiler. Aşhane ve aş evi, aş ocağı yazımları arasında tutarsızlıktan SÖZ 
ettiler. 

Bu yolda çıkan yazılarda bir nokta gözden kaçırılmıştı. İlk bakışta aşhane 
ile aş evi veya aş ocağı yazımları arasında bir çelişkiden söz edilebilir. Ancak, 
aşhane'nin Farsça bir birleşik söz olduğu ve Farsçanın kuralına göre bitişik ya- 
zıldığı düşünülür, buna karşılık aş evi, aş ocağı gibi karşılıkların Türkçe kuralı- 
na göre ayrı yazıldığı göz önüne alınırsa, ortada şaşılacak bir şey kalmaz. 


Yabancı dillerden aldığımız sözlerin Türkçe karşılıklarının Türkçenin kural- 
larına uyması doğaldır. Türkçe karşılıkların yabancı örneklere göre bitişik yazıl- 
ması ise dilimizin gramer kurallarına ters düşer. Yazım alanında tanık olduğu- 
muz tutarsızlık ve karışıklıkların büyük bir bölümü yabancı örneklerden kay- 
naklanmıştır. 

Farsça çayhane'yi çay evi olarak Türkçeleştirdiler. Tabelâlarda çayhane ya- 
amına karşılık daha çok çay evi biçiminin kullanıldığını görüyoruz. Çayhane 
yerine çay salonu adı da kullanılmaktadır. Tabelâlalarda boyahane yerine boya 
evi biçimi göze çarpıyor. Bütün bu yazımlarda “dil duygusu”nun rol oynadığını 
söylemek yanlış olmaz. 

5. “Türkçemizin Zenginliklerinden Örnekler” yazısı yazım açısından da i- 
ginçtir. 

Burhan Felek, kadınbudu, kadıngöbeği, kaynanadili, kuşsütü yazımlarını 
kullanmıştır. Ana Yazım Kılavuzu'nda da kadınbudu (167. s.), kadıngöbeği 
(167. s.), vezirparmağı (257. s.), kaynanadili (174. s.), kuşsütü (185. 5.) bi- 
çimleri yer almıştır. Buna karşılık Felek, köpek memesi, bülbül yuvası, dilber 
dudağı, tavuk karası, kuzu kulağı, dana burnu, balık eti, deve tabanı, kaz kana- 


dı, kurt kapanı, kuş palazı, katır tırnağı gibi yazımlara yer vermiştir. 


Kılavuzda ise köpekmemesi (183. s.), bülbülyuvası (106. s.), dilberdudağı 
(122. s.), tavukkarası (242. 5.) kuzukulağı (186. s.), danaburnu (117. s.), ba- 
liketi (94. s.), devetabanı (121. 5.), kazkanadı (174. s.), kurtkapanı (185. 5.), 
kuşpalazı (185. s.), katırtırnağı (173. s.) biçimleri geçiyor. Yazarın hürkârbe- 
ğendi diye yazdığı yemek adı, kılavuzda da hünkârbeğendi (156. s.) olarak ve- 
rilmiştir. Ne var ki yazar, imam bayıldı adını kullanmış, kılavuz ise imambayıl- 
dı (161. s.) biçimi vermiştir. Bunun gibi, Burhan Felek aslansütü, imamsuyu 
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yazımlarını kullanırken kılavuz aslan sütü (89. s.), imam suyu (161. s.) biçim- 
lerini vermiştir. Yazarın bityeniği yazımına karşılık kılavuzda bit yeniği (101. 
s.) biçimi kullanılmıştır, ama çıbanbaşı biçimi kılavuzda çıban başı (113. s.) 
olarak yazılmıştır. Felek, kazandibi örneğinde kılavuzun kazandibi (175. s.) 
yazımıyla birleşmiştir. Yazarın diş Kirası yazımı da kılavuzun diş kirası (129. 
s.) biçimine uymaktadır. Kılavuz ayak kirası (91. s.) yazımını da vermiştir. 
Ama yazarın “biryere gönderilen insana verilen ücret” diye anlattığı ayakteri, 
kılavuzda da bitişik olarak yazılmıştır (91. s.). Buna karşılık Ana Yazım Kıla- 
vuzu'unda alın teri (84. s5.) ayrı yazılmıştır. Bu iki biçim arasındaki farkın da- 
yanağı anlaşılmıyor. Burhan Felek #ekne kazıntısı yazımını kullandığı gibi, kıla- 
vuz da tekne kazıntısı (243. s.) biçimini vermiştir. Yazar çorapsöküğü biçimini 
saymış, ancak kılavuz bu sözü almamıştır. Burhan Felek, “Hane'ler!...” yazısın- 
da abdesthane'yi “ayakyolu! diye açıklamıştı. Dilimizin zenginliklerinden örnek- 
ler verirken ayak yolu yazımını kullandığını görüyoruz. Ana Yazım Kılavuzu 
ise ayakyolu (91. s.) olarak almıştır... | 

Burhan Felek gibi usta bir yazarın bile eski “dilci”lerin ayrı ve bitişik yaz- 
ma kurallarını öğrenemediği anlaşılıyor. Her gün yazı yazan bir yazar bu ku- 
ralları öğrenemezse, getirilen kuralların karışık olduğu gerçeği de ortaya çıkar. 


6. Terimlerin yazımında da yabancı dillerin ağır baskısı göze çarpıyor. Ya- 
bancı örneklere uyularak dilimizin kuralları bile bozulmuştur. 


İşte birkaç örnek: 

Fransızca astronomie biçimi göz önünde tutularak gökbilim karşılığı öneril- 
miştir. 

Fransızca botanigue adına bakılarak bitkibilim karşılığı kullanılmıştır. 

Fransızca g€ologie örneğine dayanılarak yerbilim karşılığı uydurulmuştur. 


Bilim çevrelerinde bu karşılıkların uzun yıllardan beri sık sık tartışıldığını, 
ağır bir dille eleştirildiğini biliyoruz. Bu yolda yapılan bütün eleştirilerde bu 
karşılıkların Türkçenin yapısına aykırı düştüğü dile getirildi. Gerçekten bu kar- 
şılıklarda yabancı diller göz önünde tutulmuştu. Fransızca, İngilizce veya İtal- 

“ yancada bu bilim adları bitişik yazılmaktadır. Ancak yabancı dillerin kuralları- 
na uyan bu biçimler, dilimizin yapısına ters düşmektedir. Bu sebeple, Türk Dil 
Kurumunun yeni kılavuzunda dilbilim yerine dil bilimi yazımı verilmiştir. Bu- 
nun gibi, gökbilim ve bitkibilim yerine de gök bilimi ve bitki bilimi yazımları 
benimsenmiştir. 


Bu karşılıklar dildaşlarımızın tutumuna da uymaktadır. Yabancı dillerin 
baskısından uzak kalmış olan Türklerin, kendi dillerinin kurallarına uyduklarını 
görüyoruz. Örnek olarak, Kazaklar Fransızca Jinguistigue yerine til bilimi kar- 
şılığını kullanmaktadırlar. Bunun gibi, Türkmenler de Türkmencenin yapısını 
değerlendirerek dil bilimi karşılığını seçmişlerdir. 
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Bitişik mi, yoksa ayrı mı? Bu soru çok tartışıldı. Çünkü bu soru bitkibi- 
lim, dilbilim, gökbilim, yerbilim... gibi Türkçenin gramer yapısına ters düşen 
karşılıklarla doğrudan doğruya ilgiliydi. 

Türk Dil Kurumunun yeni kılavuzunda yalnız dilbilim, bitkibilim, yerbilim 
gibi dilimizin kurallarına uymayan biçimlerin düzeltilmesiyle kalınmayarak, ay- 
nca çevrebilim, denizbilim, gözbilim, kanbilim, kurtbilim... gibi bilim adları da 
Türkçenin yapısına göre düzeltilmiştir. y 

Ana Yazım Kılavuzunun dilbilgisi (122. s.) sağlıkbilgisi (221. 5.), 
sözlükbilgisi (231. s.) gibi yazımları da bu yönden düzeltilmeye muhtaçtır. Ni- 
tekim bu kılavuzda dilbilgisi yanında doğa bilgisi ve doğa bilimleri (124. s.) 
yazımları da verilmiştir. 

Bilim çevrelerinde bitki bilimi, çevre bilimi, deniz bilimi, dil bilimi, gök bi- 
limi, göz bilimi, kan bilimi... karşılıklarının kolaylıkla yaygınlaştığını gözlüyo- 
TUZ. 

Bitkibilim, çevrebilim, dilbilim, gökbilim... yerine doğrudan doğruya bitki 
bilimi, çevre bilimi, dil bilimi, gök bilimi yazımına geçecek yerde bitkibilimi, 
çevrebilimi, dilbilimi, gökbilimi... biçimleri de ara sıra göze çarpıyor. Bu bi- 
çimlerde de yabancı örneklerin etkisi açıktır. Ancak bitkibilim yerine bitkibili- 
mi, dilbilim yerine dilbilimi, gökbilim yerine gökbilimi karşılıklarının kullanıl- 
ması bir ara duraktır.! Bu duraktan sonra dilimizin yapısına uyan biçimlere 
geçileceği bir gerçektir. Ancak, bu biçimler bile bitkibilim, dilbilim, gökbilim 
gibi karşılıkların bırakıldığına tanıktır. Bu yeni biçimlerin bilim çevrelerince ko- 
laylıkla benimsenmesi doğaldır. Bilim çevrelerinin, Türk dilinin gramer yapısına 
ters düşen karşılıkları kabul etmesi beklenebilir mi? 


Bu yolda bu güne değin eski “dilci”lerce bir “açıklama” da yapılmadı. Ne 
var ki yazım tartışmasını sürdürmeye çalışan “dilci”lerin bilinç altında bitkibi- 
lim, dilbilim, gökbilim gibi karşılıkların saklandığını düşünmek yanlış olmaz. 

Yazımda, yalnız yazımda değil, dilde yabancı örneklerin baskısından kur- 
tulmakla yazım alanında karşılaştığımız birtakım sorunların çözümü kolaylaşaca- 
ğı gibi, yabancı terimlerin karşılanmasında da yeni yollar açılacaktır. 


Eski “dilci”ler, yazımda yabancı dilleri örnek almak alışkanlığından vazge- 
çerler mi? Hiç bilemem. 


Bildiğim... Elli yıldır yabancı örneklere bağlı kalarak yazımda Türk dilinin 
gramer düzenine dayanan birlik ve kolaylığı sağlayamamışlardır. 


! Eski “dilci”lerin Ana Yazım Kılavuzu'nda soy kırımı yerine soykırımı (230. s.) biçimini 
kullanmaları da bu açıdan ilginç bir örnektir. Bu biçim, bitkibilimi, çevrebilimi, dilbilimi yazımla- 
nna benzemektedir. Eski “dilci”ler, başlangıçta önerdikleri soykırım biçimini dilimizin gramer 
düzenine uyarak soykırımı biçimine çevirmişlerdir. Bu biçimle Türk Dil Kurumunun kılavuzunda 
verilen soy kırımı yazımı arasında bir adımlık bir ayrılık kalmıştır. 


TÜRKÇEMİZİN ZENGİNLİKLERİNDEN ÖRNEKLER 


BURHAN FELEK 


Türk dili gerek etimoloji, gerek dilin hareketini veren filleri, gerekse keli- 
me zenginliği ve ifade kuvveti bakımından en kuvvetli dillerdendir. Ama, maa- 
lesef bu dili Türkologlardan başkasının öğrenmesini özendirecek eser veremedi- 
imiz için kendi sahiplerinden başkası ilgilenmemiş ve o yüzden kıymeti ulus- 
lararası dil âleminde takdir edilememiştir. 

Bütün dünya dillerinde fillerin müstesnaları ve türlü çeşitleri varken, 
Türkçe'de fiilin bir tek şekli vardır. Oda emir sigasının sonuna sesine göre 
mek, yahut mak eklersiniz, olur biter. 


Bundan başka Türk dilinin kuvveti ve hayatiyeti o kadar büyüktür ki, bir- 
birleriyle hiç ilgisi olmayan iki kelimeyi birleştirir ve her ikisinin de manasıyla 
hiç ilgili olmayan bambaşka bir mefhum meydana gelir. Bugün ben aklıma gel- 
diği kadar işte bunlardan eski tabirle “mürekkep kelimeler”, yani “bileşik 
sözcükler”den toparlayabildiğim kadarını sizlere sunuyorum. Bunlar dilin hazi- 
neleridir. Eğer kıymet verirler de okurlarsa, Dil Kurumu'nun lügat kitaplarına 
da girmelidirler. Çünkü, bizim lügat kitaplarımız çok fakirdir. O kadar fakirdir 
ki, meselâ ebegümeci dediğimiz tarla sebzesini bulamazsınız. 


Bu bileşik kelimelerden ise hiçbiri bahsetmez. Halbuki bir lügat kitabı hal- 
kın bilmediği sözcükleri "ihtiva edecek ve bu kelimeleri bilmeyenler işittikleri 
zaman İügata bakacaklardır. En mükemmel lügat dediğimiz Ahmet Vefik Pa- 
şa'nın “Lehçe-i Osmani”sinde dahi ebegümecini bulamazsınız. 

Şimdi size alfabetik sıraya koyamadığım bileşik kelimeleri sunuyorum: 

Sıçandişi (elişleri), köpek memesi (koltuk çıbanı), kuşbaşı (et yemeği, iri 
kar tanesi), kadınbudu (bir nevi köfte), kadıngöbeği (tatlı), bülbül yuvası (tat- 
Wi), dilber dudağı (tatlı), vezirparmağı (tatlı), hünkârbeğendi (patlıcan yemeği), 
karakucak (güreş), gözdağı (tehdit etmek), imamsuyu (rakı), aslansütü (rakı), 
kambur felek (kader, talih), kaynanadili (kaktüs), çarşamba pazarı (karışık 
yer), tavuk karası (göz hastalığı), kuzu kulağı (bir nevi kır sebzesi), dana bur- 
nu (zararlı böcek), tahtakurusu (böcek), karafatma (böcek) katır tırnağı (dağ 
çiçeği), aşçı güzeli (bir nevi salça), sinek kaydı (iyi erkek traşı), gündüz feneri 
(zencilere eskiden takılan bir isim), tekne kazıntısı (son çocuk), çilingir sofrası 
(içki masası), maymun iştahlı (bir meraktan ötekine geçen), ayaklı kütüphane 
(âlim adam), imam bayıldı (maruf yemek), karnıyarık (maruf patlıcan yemeği), 
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sarığıburma (maruf tatlı), külhanbeyi (malöm), bityeniği (bir işte şüpheli nok- 
ta), kazandibi (maruf sütlü tatlı), kazankaldırma (isyan, ayaklanma), kulağa kar 
suyu kaçmak (bir şeyden şüphelenmek), şafak atmak (bir olayda acı gerçeği ve 
kötü durumu anlamak), tilki divanı (korkutarak nasihat etmek), diş kirası (es- 
kiden iftarlarda misafire verilen altın hediye), ayakteri (biryere gönderilen insa- 
na verilen ücret), çorapsöküğü (yer yer bozulan işler), somun pehlivanı (kuv- 
vetli ve sadece somun yiyen adam), şapa oturmak (yapacak bir şeyi kalma- 
mak, âciz kalmak), içi gitmek (argo-çok arzu etmek), aslan ağzı (çiçek), horoz 
ibiği (çiçek), divanhane çivisi (büyük pırlanta iğne), iki ayağı bir pabuca sok- 
mak (acele bir işi gördürmek), sebilhane bardağı (dizi dizi duran kimseler), 
şeytan tüyü (sevimlilik ifadesi), ayak yolu (malüm), taşı gediğine koymak (bir 
söze karşılık vermek), sokak süpürgesi (sokakta dolaşan uygunsuz kadın), Bey- 
koz (malüm kasaba ve iri ceviz, iskambilde 2s), kuş palazı (hastalık), kaşık 
düşmanı (eski tabir zevce), ev uşağı (eski tabir zevce), yavru ağzı (bir renk), 
çıfıt çarşısı (eski tabir, karmakarışık), hanımeli (maruf çiçek), çamyarması Çiri- 
yarı adam), ahmak ıslatan (hafif yağmur), hamamanası (iriyarı kadın), külbastı 
(pirzola), sütü bozuk (ahlâksız ve huysuz adam), kaz kanadı (güreşte bir 
oyun), kurt kapanı (güreşte bir oyun), bıçak sırtı incelikte asgari ölçü), keçi- 
boynuzu (harup denilen kuruyemiş), kuşlokumu (eskiden yapılan bir nevi ala- 
turka büsküvi), beşikörtüsü (mimaride bir nevi çatı şekli), taşdelen (maruf içi- 
me suyu), dümensuyu (birinin hareket hattını takip ve tasvip etmek), kayabaşı 
(köylü ve çoban türküsü), gecekondu (kaçak yapılan küçük konutlar), kaptı- 
kaçtı (bir nevi cip şeklinde otomobil), mıhsıçtı (çok cimri adam), nalıncı keseri 
(her şeyi kendi tarafına çeken insan), alınyazısı (kader, talih), avara kasnak 
(fabrikalarda boşa dönen kasnaklar, iş görmeyen adam), kuşsütü (pek güç bu- 
lunan yiyecek maddesi için kullanılır), sermayeyi kediye yüklemek (iflas et- 
mek), mantara basmak (aldanmış, aldatılmış), camgöbeği (açık yeşil renk), bal- 
ubaba (kır çiçeği), karakulak (maruf menba suyu), kargatulumba (bir adamı 
kol ve bacaklarını tutup havaya kaldırmak), kargabüken (zehirli bir ilaç), piş- 
miş kelle (sırıtkan adam), çalçene (çok konuşan kimse), çalyaka (çabucak der- 
dest edilen kimse), neyzan bakışı (göz ucuyla yan ve kötü bakmak), burnu 
Kafdağı'nda (çok kibirli), ilk göz ağrısı (ilk çocuk veya gelin), zokayı yutmak 
(kurtulamayacak şekilde yakalanmak veya kötülenmek), hapı yutmak (aynı mâ- 
nâ), boynuz takmak (erkeğin karısı tarafından aldatılması), bozdoğan (bir çeşit 
armut), Gümüşsuyu (İstanbul'da bir semt), Topkapı (İstanbul'da bir semt), Be- 
şiktaş (İstanbul'da bir semt), kavuniçi (renk), gülkurusu (renk), pişmişayva 
(renk), göztaşı (bakırsülfat), çıbanbaşı (hadise çıkarmak), gözaydın (mutluluk 
tebriği), ipe un sermek (yapmamak için bahane), gemi aslanı Çiriyarı kof 
adam), deve tabanı (bir nevi beyaz incir), balık eti (umumiyetle kadınların orta 
kararda beden yapısı), takkeci kalıbı (kalın enseli erkek), kedi batmaz (beyaz 
peyniri sulandırılarak yapılan fukara yemeği), Serez'in kadısı (münasebetsiz iş- 
ler yapan adamdan kinaye), göz kalmak (bir şeye nazar değmek), tırabzan ba- 
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bası (merdivende yanlardaki kalınca direklerden biri), karga derneği (düzensiz 
toplantı), koç boynuzu (umumiyetle kayıklarda ve gemilerde ip ve halat bağla- 
nan iki taraflı demir çengel), cehennemtaşı (gümüş nitrat), yeşil ışık (bir işe 
müsaade etmek), yumurta küfesi (hareket tarzı değiştirmemek). 


Daha da vardır. Ama benim hatırlayabildiklerim bu kadar. 
(Milliyet, 6 Ocak 1982) 


HANE'LER!... 


BURHAN FELEK 


Türkçe'nin zenginlikleri arasında “bileşik kelimeler”i sıralarken, ayrı bir fa- 
sıl teşkil eden “hâne”li sözleri başka bir yazıya konu etmek istemiştim. Bugün 
onu yapıyorum. 

Her ne kadar bütün kuvvetimizle Farsça bir kelime olan bu “hâne” 
sözünü dilimizden ve, lügat kitaplarından atmak istesek, yine de birçoğu dili- 
mizde bırakılmış duruyor ve her şeye rağmen duruyor. Ben bu “ €“li keli- 
melerin aklıma gelenlerini sıralayacağım. Bunların bir kısmı yaşayan dilde dip- 
diri duruyor. Bir kısmı tarihi terim olarak, bir kısmı semt veya şehir adı olarak 
hâlâ yaşıyor. Bilmem hepsini toparlayabilecek miyim? Önce, IV. Murat'ın 
şeyhülislâmı meşhur şair Yahya Efendi'nin: 

“Mescidde riâ-pişler etsun ko riyâyı, 

Meyhaneye gel kim, ne riyâ var, ne mürayi.” 
beytinden, Dil Kurumu mensuplarının diline kadar yerleşmiş, “meyhane”den 
başlayalım ve devam edelim: 


Kerhâne fgenelev|, karhane (eskiden mahallelerde süt işlenen süthaneler), 
umumhâne (genelev), hastahane, postahane, telgrafhane, pastahane, salhane 
fhayvan kesilen yer), Şişhane fİstanbul'da semt|, Gümüşhane JAnadolu'da şe- 
hir), aşhane /fıkaraya yemek pişirilen yer), yemekhane yatılı okul ve pansi- 
yonlarda yemek yenilen yer), ameliyathane Jmalüm)|, teşrihhane eski tabir, 
otopsi yapılan yer), tabakhane |deri işlenen yerj, batakhane Jadam soyulan ku- 
mar yerleri), kumarhane (malüm), Kâğıthane fİstanbul'da semt), sebilhane fJu- 
mumi bedava su içme yerij, Mevlevihane (Mevlevi dergâhı, sema'hane ftekke- 
lerde Zikir ve sema? edilen yerj, berhâne (büyük ve meskün ev), süthane |süt 
işlenen, peynir yapılan yerler|, hapishane İcezaevi|, mahpushane (halk dilinde 
cezaevi), dikimhane Jaskeri dikim evi), Talimhane (İstanbul'da bir semt), mis- 
kinhane (tembellerin toplandığı yer), kahvehane (kahve içilen dükkân), çayha- 
ne |çay içilen dükkân), şaraphane (şarap yapılan yer), buzhane fsoğuk hava 
deposu), kuşhane (küçük yemek tenceresi|, çiftehane (küçük kuşların yetiştiril- 
diği büyük kafes), tebhirhane (bulaşıcı hasta eşyasının buğuyla temizlendiği 
yer), yağhane (zeytinyağı çıkarılan yer), fakirhane |tevazu ifadesiyle evim ma- 
nasına), bendehane Jtevazu ifadesiyle evim manasına|, haddehane (maden tel 
çekilen yer), demirhane (demir işlenen yer), dökümhane (madenden çeşitli 
âletler dökümü yapılan yer|, tesviyehane |demir düzeltilen yer), terzihane Jbir- 
kaç işçi ile çalışan terzieviJ, imalâthane |küçük fabrika|, gazhane (havagazı de- 
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posuJ, Gazhane (Kadıköy taraflarında bir semt adı), balıkhane Jbalık saklama- 
ya mahsus depo), kayıkhane |kayıkların kızağa çekildiği yer), Gülhane (meşhur 
bir askeri hastahanenin adı|, Gülhane (Topkapı Sarayı bahçesinde, Marmara'ya 
bakan kısma verilen isim, 1839'da! Tanzimat Fermanı burada okunmuştur), çu- 
hahane |İzmit'te bir kumaş fabrikasıydı, İstanbul'un işgali sırasında İngilizler 
yaktılar), kütüphane Jkitap dolabı), kütüphane (kitapların bulunduğu umumi 
kitap okuma yeri, Beyazıt Kütüphanesi, Üniversite Kütüphanesi gibi), Basma- 
hane fİzmir'de meşhur semt), tabhane (kitap matbaası), marangozhane |malüm 
işyeri, ağaç işleme atölyesi), mürettiphane (yazı dizilen malüm yer), klişehane 
(klişelerin yapıldığı yer), fotoğrafhane (fotoğraf çekilen hususi yer), misafirhane 
Jaskeri sevkiyatta muvakkat yerler), misafirhane |büyük fabrika ve müesseseler- 
de misafirlerin kaldığı yer), sefarethane |sefirierin kaldığı yerj, konsoloshane 
Jkonsolosların kaldığı yer), ibadethane (her nevi ibadet yerij, dershane |ders 
okutulan yer, sinif), dershane (bazı imtihanlara talebeyi hazırlayan hususi ders 
yerleri), abdesthane Jayakyolu|, rasathane (malüm), muayenehane (doktorların 
hususi klinikleri), nekahethane |iyi olmuş hastaların dinlenme yeri), boyahane 
Jarabaların boyandığı yer), mücellithane (büyük basın evlerinde cilt yapılan 
yer), defterhane |tapunun eski adı), yetimhane - eytamhane föksüzler evil, 
patrikhane (daha ziyade Ortodoks patriğinin yeri|, hahamhane (hahambaşının 
yeri), Tophane fİstanbul'da semt), baruthane Jeskiden barut yapılan yer), Ba- 
ruthane (İstanbul'da bir semt), Darphane (para basılan yer, kalhâne Jbakır 
dökülen izabe fırınları), kimyahane Jtahlil laboratuvarı), kıyafethane Jelbise 
müzesi, yeniçeri kıyafetleri), mehterhane (eski ordu bandosu), Mehterhane |es- 
kiden Sultanahmet'te yapılan meşhur hapishane|, Divanhane |eski Bahriye Ba- 
kanlığı, Kasımpaşa'daJ, divanhane (büyük konaklardaki geniş salonlar, divan 
kurulan yer), cambazhane Jsirkin eski ismil, aslanhane (saltanat devrinde bes- 
lenen aslanların konulduğu  yerj, Simkeşhane (Beyazıt'tan Lâleli'ye giderken 
enkazı görülen gümüş tel çekilen imalâthane), Çilehane (Küçük Çamlıca doğu 
yamacında bir mahallin adı), çilehane Jeski dervişlerin çile doldurmak için gir- 
dikleri hücreler), karantinahane |bulaşıcı hastalıklarda bir yerden gelenlerin 
bekletildikleri yer), mumhane (eskiden mum dökülen yer), Mumhane (İstan- 
bul'da bir iskelej, gusülhane Jeski evlerdeki banyo yeriJ, hane (alaturka musi- 
kide peşrevlerin bölümleri, birincihane, ikincihane gibi|, tamirhane |daha ziya- 
de otomobil tamir edilen atölye|, imarethane (vakıf ve hayrat, bedava yemek 
verilen yer), Silahhane (İstanbul'da eski bir askeri binanın ve bir caddenin 
adıj, bozahane (boza içilen yer), sahilhane (yalı evil, yazıhane (yazı masası), 
yazıhane |büro, işyeri), muvakkithane (cami saatlerini ayar eden kişinin olduğu 
yer), hayâlhane (hayâl kurma yeri, eski tabirle muhayyile|, Saraçhane (İstan- 
bul'da semij, ıslahhane (yaramaz çocukların konulduğu bir nevi hapishanel, 
fetvahane |eski devirde fetva emininin oturduğu bina|, Feshane (İstanbul'da bir 
semt - kumaş fabrikası), eczahane |malüm|, ticarethane (her nevi ticaret yeri). 
(Milliyet, 21 Ocak 1982) 
I Yazıda yanlışlıkla 1830 olarak çıkmıştır. (HLE.) 


TOPKAPI SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


1. BÖLÜM 
DÜNYA EGEMENLİĞİNE DOĞRU 


BÂB-I HÜMAYÜN ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Fatih, kır bir at üzerinde 

Bab-ı Hümâyüna doğru ilerlemektedir. 


SARAY — Harem halkıyla kaldığı eski Saraydan devlet işleri 
için geliyor Fatih. 


Fatih, Bâb-ı Hümâyün'a yaklaşırken / 
SARAY — Bab-ı Hümâyün! 


Mehter Padişah'a Övgü'yü çalar. 
Fatih, Bâb-ı Hümâyün'u geçip 
Birinci Avluya girerken/ 


SARAY — Durup dinlenmeden arandığımız. 
Sendin içimizdeki ormanda, sen; 
Sendin kaygılar içre andığımız 
Çevremize karanlıklar inerken. 


BAB-ÜS SELÂM ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Mehter ezgileri sürmektedir. 

Fatih, maiyetiyle Bâb-üs Selâm'a yaklaş- 
maktadır. 


SARAY — Bâb-üs Selâm! 


İkinci avluya girildiğinde maiyet atların- 
dan iner. Ezgiler giderek azalırken/ 


SARAY — Yüzyıllar boyu alev alev yandık 
Küllerimizden doğasın diye sen; 
Yer yüzü yenilensin diye artık 
Senin elmas üreten gençliğinden. 


SARAY — BAB-ÜS SAADE ÖNÜ — 
DIŞ — GÜNDÜZ 
Fatih Bab-üssaade'ye yaklaşırken / 


SARAY — Bâb-üssade! 
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Fatih, Bâb-üssaade önünde atından iner. 
Üçüncü avluya geçerken Mehter çalmayı 


sürdürmektedir. 
SARAY — İşte bir çağı boğan kara düşler 

Ürküp kaçışırlar sen yaklaşırken; 
Biz yandıkça senin şafağın söker 
Ve orduların taşar güneşinden. 

SARAY BAHÇESİ — DIŞ — 

GÜNDÜZ 

Fatih bahçede dolaşmaktadır. 


Bir gül koparır, koklarken 

Fatih'in yakın yüzünü görürüz. 

Fatih gülü kokladıktan sonra hareketle- 
nirken/ 


TOPKAPI SARAYI — DIŞ — 

GÜNDÜZ i 

Saray, Marmara Denizi tarafından geniş 

plân verilir. 
SARAY — Önceleri Yeni saray dediler bana, sonradan Top- 
kapı Sarayı. İstanbul'un Fatih'iyle başlar benim hayatım. 


FATİH KÖŞKÜ DIŞI — BALKON — 
DIŞ — GÜNDÜZ 

Önce balkon genel çekimde görülür. Fa- 
tih dolaşmaktadır. Fatih'in yakın yüzü ve 
gül koklayışı. Fatih gülü koklarken ba- 
kışlarıyla uzakları, gökleri taramaktadır. 


SARAY — Çağın alnında beyaz bir nur gibi parlayan ve 
günlerin sayfasına güzellik olan bu fetih sana kutlu olsun! 


KORO — Kutlu olsun! 


Fatih'in yakın yüzündeki oyun sürmekte- 

dir. 
SARAY — Bir kulun ayakları Tanrı yolunda toza bulanırsa 
onu sular boğamaz, ateşler yakamaz. 


Suların ve ateşlerin müjdelediği bu fetih sana kutlu olsun! 
KORO — Kutlu olsun! 


SARAY — Murat Han oğlu Mehmet Han, daima muzaffer, 
daima Fatih! 


KORO — Daima! 
FATİH KÖŞKÜ — İÇ — GÜNDÜZ 


Fatih, köşkün içinde gezinmektedir. 
Abdülkadir Meragi'den bir parça çalınır. 


Fatih bir süre düşünceli gezinir. 


Sedire oturur. 

Gül hâlâ elindedir. 

Gülü kokladıkça Bizans'ı 
koklar gibidir. 


Kamera bir süre Fatih'te kalır. 
Fatih kalkar, gelenleri buyur 


eder. Herkes oturduktan sonra: 


Fatih 2. Bilge'ye : 


SARAY BAHÇESİ — 
GÜNDÜZ 
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FATİH — Tam ortadan ikiye bölerdi beni Bizans; 
Doğuya yönelsem arkamda Bizans vardı, 

Batıya yönelsem arkamda Bizans. 

Sürekli bir pusu gibi duyardım onu. 

Ülkemin Asya'daki parçasıyla 

Avrupa'daki parçası artık birleşti. 

Özlemlerime uygun yaşayabilirim bundan böyle. 


FATİH — Yer yüzünün düşünen bütün kafaları, duyan bütün 
gönülleri buraya toplansın isterim. 


FATİH — Dünün ve bu günün olanca imkânlarıyla güzel ya- 
rını kurmak içindir çabam; yalnız, efendiler, hayatın hakkını 
vermek için neye bel bağlamalı daha çok? Yani akıl mı, inanç 
mı? i 

1. BİLGE — “Akıl esas alınmalıdır” demiştir İbn Sina. 

FATİH — Peki siz ne diyorsunuz bu konuda, efendim? 


1. BİLGE — Aklın kılavuzluğu olmadan padişahım, olaylar ve 
duygular ormanından çıkılamaz; güçlüklerin sıradağları aşıla- 
maz. 


FATİH — Ya siz ne dersiniz, hocam? 


2. BİLGE — Güçlüklerin sıradağları, efendimiz, inanç kühey- 
lânıyla aşılır ancak. 
İmam Gazali hazretleri böyle buyururlar. 


1. BİLGE — Akıl denilen süvari olmazsa hünkârım, inanç 
kühaylânı oradan oraya sıçrayarak o dağların berisinde boş 
yere harcar gücünü. 

FATİH — Peki, efendiler, süvariyi küheylâna bindirip doludiz- 
gin yollasak hedefe! Ayrılıklar o zaman giderilmiş olmaz mı? 


DIŞ — 


Şehzade Korkut, Şehzade Ahmet ve Şeh- 
zade Selim bahçede kovalamaca oyna- 


maktalar. 


Fatih onlara yaklaşırken çocuklar “dede” 
diye bağrışarak koşa koşa yanına gelirler. 
Fatih çocukların yanaklarını, saçlarını ok- 


şar. 
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FATİH — Senin adın kimin adıdır, Ahmet? 
AHMET — Peygamber efendimizin. 
FATİH — Ya benimki, Korkut? 
KORKUT — Mehmet de Peygamberimizin adıdır. 
SELİM — Aslı Muhammet'tir, bizim ağzımızda Mehmet ol- 
muştur, değil mi dede? 
FATİH — (Etkilenmiş) Öyle. Aferin sana.(Çocukların hepsi- 
ne) Peki, benim babamın adı nedir? 
ŞERZADELER — Murat. 
FATİH — Ya dedeminki? 
ŞEHZADELER — Mehmet! 
FATİH — (Korkut'a) Ya onun babasınınki? 
KORKUT — Bayazıt. 
SELİM — (Düzeltircesine ve coşkulu) Yıldırım Bayazıt! 
FATİH — (Etkilenmiş) Aferin! Ya onun babası? 
SELİM — Murat Hüdavendigâr. 
FATİH — Ya onunki? 
AHMET — KORKUT — (Atılarak) Orhan. 
SELİM — Onun babası da Osman Gazi. Hepimizin atası, 
AHMET — (Selim'e nispet yaparcasına) Onunki de Ertuğrul 
» Gazi. 
“SELİM — (Kardeşlerine) Ya en büyük, en büyük, en büyük 
atamız kim? 


Çocuklar bu kere şaşırır, cevaplâyamaz- 
lar. 


FATİH — Peki, sen biliyor musun, Selim? 

SELİM — Bilmesem sorar mıyım, dede, Oğuz Han! 

FATİH — (İç sesi) Yaşa sen çocuk! 

(Açıktan) Evet, bilinen en büyük atamız Oğuz Han'dır... Gök 
kubbe otağıydı onun, güneşse bayrağıydı. 

SELİM — Sen mi güçlüşün dede, Oğuz Han mı? 

FATİH — (Şaşırır, gülerek) Nasıl yani, deli oğlum? 

AHMET — Öyle şey sorulur mu aptal? 

SELİM — Sordum işte! Hanginiz yenersiniz dede? 

FATİH. — (Bocalar) Bilmem ki... Oğuz Han hepimizi yener 
her halde. 

SELİM — Beni yenemez! 

FATİH — Yaa? Sen o kadar güçlü müsün ki? 

KORKUT — (Ezilerek) Selim güreşte hepimizi yeniyor dede. 
FATİH — (Ahmed'e doğru) Ahmed'i de mi? 

AHMET — Beni yenemez. 


Ahmet'in bu sözü üzerine Selim birden 

fırlar. Ahmet'i altına alıp sırtını yere geti- 

rir. Derhal atılıp Korkut'u da kavradığı 

gibi Ahmet'in üstüne bastırır. İkisinin 

üzerine de kendisi çıkar : 
SELİM — Herkesi yenerim ben! 
KORKUT — Babamı da mı? 
SELİM — Babamı da! 
AHMET — Dedemi de mi? 
SELİM — Dedemi de! 
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Fatih'e doğru bakar : 
SELİM — Seni bile yenerim dede, seni bile! 


Selim kardeşlerinin üzerinden kalkıp Fa- 
tihin bacaklarına saldırır, onu yıkmaya 
çalışır. Fatih kahkahalarla güler. Bir yan- 
dan da Selim'i önlemeye çabalar. 


FATİH — Yavaş, oğlum, yavaş, belimi inciteceksin. 


Selim'i kucağına alıp yanaklarından öper. 


FATİH — Sen ne yavuz şeymişsin böyle! 
Selim'i indirir. 
FATİH — Korkut. Sen babanı mı daha çok seversin, dedeni 
mi? 
KORKUT — Seni dede, ama babamı da severim. 
FATİH — Ya sen, Ahmet? 
AHMET — Ben babamı severim, dede. 
SELİM — Ben dedemi severim. 
FATİH — (İç sesi) Korkut'la Ahmet, Bayazıt'ın oğulları; buy- 
sa benim, benim oğlum bu! (Açıktan) Hadi şimdi uslu uslu 
oynayın bakalım. Birbirini incitmek yok hal 


Korkut'la Ahmet Fatih'in elini öpüp be- 

raberce giderler. Fatih Selim'i kucağına 

alıp doya doya öper. 
FATİH — Hadi sen de kardeşlerinle oyna. 
SELİM — Ben tek başıma oynarım dede. 


Hoplaya zıplaya kardeşlerinden ayrı bir 

yöne uzaklaşırken / 
FATİH — (Dalgın) Bu Selim saltanat filân beklemez. Baya- 
zatın çekeceği var en küçük oğlundan. 


Selim'in taklidini yapar. 
FATİH — “Seni bile yenerim, dede, seni bile!” Hay sen yaşa- 
yasın oğul. Evlâdın iyisi, hası, babasını da geçendir, dedesini, 
atasını da! 


KURBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 

Divan toplantı halindedir. 
FATİH — Akkoyunlu hükümdarı Uzun Hasan Bey'in elçisini 
dinleyelim hele, 

Elçi içeri alınır. Diz çöktürülür. Fatih 

eliyle Elçi'ye konuşmasını işaret eder. 
ELÇİ - Trabzon İmparatoru David Komnenos hükümdarımın 
kayın biraderidir, bilindiği gibi... 

Fatih başıyla onaylar. Bakışlarında sözle- 


rin altından çıkacak anlam şimdiden 
okunmaktadır. 
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ELÇİ — İmparatorun size ödemekte olduğu iki bin dükalık 
verginin bağışlanmasını ister hükümdarım. 


Fatih gülümser. Mağrur ve belki de biraz 


müstehzi. 


FATİH — Başka? 

ELÇİ — Dedeniz Çelebi Sultan Mehmet tarafından hükümda- 
rımın atalarına her yıl gönderilen bin halıyla sarıklık tülbentle- 
rin, tam altmış yıldır yollanmadığını hatırlatır hükümdarım ve 


bunların topluca gönderilmesini... 


Fatih son derece kızar. Ancak öfkesini 


kahkahalarının arkasına saklar. 


FATİH — Bunca yükü ancak yer yüzünün en güçlü adamı ta- 
şıyabilir. Siz, sayın elçi, şimdi güle güle gidip selâm söyleyin 
Uzun Hasan Bey'e. Biz yakında gelir borcumuzu öderiz. 


Elçi huzurdan çıkarılır. Fatih Vezirine 


bakarak... 


FATİH — Dün gece düşümde Uzun Hasan'ı gördüm. 
1. VEZİR — Hayırdır inşallah! 


Fatih'in anlattığı düşün görüntülenmesi. 


TOPKAPI 


FATİH — Hasan soyunmuş, kısbet giyip meydana çıkmış, 
pehlivanlıktan söz eder, mertlik davası güder... Bu benim ağı- 
rıma gider... Ben dahi derhal soyunup yürürüm meydana. Bir- 
birimize el ense çekip kuvvet dener, hüner gösteririz... Bir ara 
Hasan beni diz çökertip üstün gelmişken, birden doğrulup 
pençe salarım bağrına, ciğerinden bir parça koparıp yere ata- 
rım! 

1. VEZİR — Hayırdır Padişahım... Belki başta biraz keder 
çekilecek, lâkin sonunda üstünlük sizde olacak. 

2. VEZİR — Doğrusu zorlu hasımdır Hasan Bey ve Avru- 
pa'yla iş birliği yapmakta bize karşı. 

FATİH — Doğru ya, Uzun Hasan'ın üzerine yürürken Batı sı- 
nırlarımızı güven altına almalı; bunun için de Venedik elçisinin 
barış dileğini güler yüzle karşılamalı şimdilik. Biz yokken taht 
şehrimiz İstanbul'u küçük oğlumuz Şehzade Cem bekleyecek. 


SARAY — Uzun Hasan'ın ordusunu 1471'de Otlukbeli'nde 
büyük bir bozguna uğrattı Sultan Mehmet, fakat Akkoyunlu 
Devletini haritadan silmedi. Dönüşte zafer şenliklerle kutlanır- 
ken yeni Sadrazam Gedik Ahmet Paşa sordu Fatih'e. 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ — GÜNDÜZ 


G. A. PAŞA — Hünkârım, yol boyunca hep sormak istedim: 
Neden Uzun Hasan'ın peşine düşüp ordusunu da, devletini de 
yok etmedik? 

FATİH — Amaç Uzun Hasan'a ders vermekti sadece, 
müslümanları boş yere kılıçtan geçirmek değil. Bizim asıl işi- 
miz Batı'yla, Avrupa'yla... 
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KUBBEALTI ÖNÜ — DIŞ — GÜNDÜZ 


FATİH — Kanunnameye koydurduğum maddeye ne dersin? 
G. A. PAŞA — Nizâm-ı âlemle ilgili madde mi Padişahım? 


Fatih başıyla onaylar. 
G. A. PAŞA — Şehzade Cem'e yazık olacak. 


Fatih'in bakışları kararır. İç geçirir. 


FATİH — Yalnız, “oğullarımdan her kime saltanat müyesser 
olursa” deniyor o maddede. Yani bakarsın Cem'e nasip olur 
Osmanlı tahtı. 

G. A. PAŞA — O zaman da şehzade Bayazıt'a yazık olur, 
her ne kadar şehzade Cem'i ondan çok sevsem de... 


Fatih, G. A. Paşa'yı dikkatle süzer. 


FATİH — Bayazıt'tan hoşlanmadığını biliyorum. 
G. A. PAŞA — Otlukbeli savaşında gevşek davrandı Şehzade 
Bayazıt, sağ kanatta büyük ihmaller oldu. Bu yüzden savaş er- 
tesi ona dedim ki... 
FATİH — Bir gün padişah olursan kılıç kuşanmam senin için. 
G .A. PAŞA — Demek haberiniz var? 
FATİH — Anadolu Beylikleri de, Bizans da taht kavgası 
yüzünden zayıf düşüp perişan oldu. Timur belâsından sonra 
dedem Çelebi Sultan Mehmet az çekmedi kardeşlerinden. Mil- 
letin varlığı, ülkenin bütünlüğü bir ya da bir kaç şehzadenin 
canından daha değerlidir. O maddeyi koyarken neler çektiğimi 
ben bilirim. 
Hükümdarlığın yüksek bedellerinden biridir bu. Sultanlık keyif 
çatmak değil, halk için çile doldurmaktır. 
Şimdi, de bakalım Ahmet, yerimde olmak ister miydin? 
G.A. PAŞA — Ey insanların en yücesi, kulun olduğum için 
ne mutlu bana! 

Fatih OKubbealını eliyle işaret 

eder, 


FATİH — Divana gidip biraz da halkın dertlerini dinleyelim. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 

Fatih ve Gedik Ahmet Paşa içeri girer- 

lerken Vezirler ayağa kalkarlar. Padişaha 

ve Sadrazama gösterilmesi gereken saygı 

izlenir. Fatih oturduktan sonra Vezirler 

de otururlar. 
SARAY — Divan-ı Hümayün, yani devleti yöncten kurul, Fe- 
tih Suresi okunduktan sonra başlardı çalışmaya. 


Fetih suresi okunur. Surenin okunuşu bit- 
meden bir köylü içeri dalar. 
KÖYLÜ — Hanginiz devletli Hünkâr? 


Gedik Ahmet Paşa köylüyü engellemek 


ister, 


78 o Topkapı Sarayı (1) 


G. A. PAŞA — Bu ne biçim giriş böyle? Selâmsız, sabahsız? 
KÖYLÜ — Selâmı sabahı hatırlayacak hal mi kaldı bende? 


Gedik Paşa iyice sinirlenir. Köylüye doğ- 
ru bir hareket yaparken Fatih Gedik pa- z 
şayı önler. 
Köylüye: 
FATİH — Derdin ne ağam? 
KÖYLÜ — Hünkâr sen misin? 
G.A. PAŞA — Belli değil mi be adam? Hünkâra benzer baş- 
ka kimse var mı burda? 
KÖYLÜ — Ne bileyim ben. Hepiniz maşallah kerli ferli 
adamlarsınız, birbirinizden heybetli. 
G.A. PAŞA — Derdini anlat. Önce söyle, nerdensin? 
KÖYLÜ — Karaman'dan. 


Gedik Paşa “Karaman” sözünü duyunca 
telâşlanır. 


G. A. PAŞA — Ne! Karaman mı dedin? 
KÖYLÜ — Karaman da Osmanlı toprağı değil mi ağa? 


1. Vezir köylünün “ağa” demesini düzel- 

tircesine 
1. VEZİR — Paşa! 
KÖYLÜ — İyi, paşa olsun. 


Fatih köylünün tavrını pek beğenmiştir. 
Olanları ince bir gülümsemeyle izlemek- 
tedir. 


FATİH — Karaman'ın içinden mi? 

KÖYLÜ — Aksaray'dan. 

FATİH — Anlat bakalım. 

KÖYLÜ — Dediler ki, İslâm Padişahı 

Sultan Mehmet... Sen oluyorsun değil mi? 

FATİH — Anlat, anlat. 

KÖYLÜ — Padişah, dediler, İslâmbol'a adam çağırır Anado- 
lu'dan. Doğru değil mi yoksa? Yoksa sen çağırmadın mı bizi? 
FATİH — Ben çağırdım, ben. Anlat hele... 

KÖYLÜ — Sen çağırdın ama günlerdir açıktayız biz. Nereye 
yerleşeceğiz diye sordukta... 


Fatih Gedik Paşa'ya soran gözlerle bakar. 


FATİH — Ece, cevap alamıyor musun? 

KÖYLÜ — Cevap almasına alıyoruz da, işe yaramıyor. Başı- 
mızı sokacak bir yer bulamadık gitti. 

FATİH — Hemen yerleştirileceksiniz. 

KÖYLÜ — Nereye? 

FATİH — Aksaray'a. 


Köylü şaşırır. 
KÖYLÜ — Yani geldiğimiz yere mi döneceğiz koca hünkâr? 


Fatih gülerek. 
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FATİH — Şimdi burda da var bir Aksaray. Sizler sıla hasreti 
çekmeyesiniz diye bir yeni Aksaray kurdurdum İslâmbol'da. 
KÖYLÜ — Hay yaşayasın Devletli! Peki ne zaman kavuşuyo- 
ruz evimize? 

G.A. PAŞA — En geç yarın öğleye kadar. 

FATİH — Bugün öğleye kadar. 


Köylü sevinir. Fatih'in elini öpmeye dav- 
ranır. Gedik Paşa yerinden fırlayıp önüne 
geçer. Fatih, Paşa'nın yana çekilmesini 


işaret eder. Köylünün elini sıkarak : 


Fatih çok duygulanmıştır, köylü 


FATİH — Gecikme için bağışla bizi ağam, iyi bir ev sahipliği 
yapamadık sizlere. 

KÖYLÜ — Sen şimdi bütün çektiklerimi unutturdun bana. 
Padişah olduğunu bir bakışta anlayamadığım için asıl sen beni 
bağışla. 


çıkana 


kadar ayakta bekler. Kamera Fatih'in ya- 


kın yüzünde kalır. 


FATİH — İşte bunlar kurdular bu devleti. 
G. A. PAŞA — Tatlı adamdı gerçekten. Ama Hünkârım, ya 


.adam Karamanoğullarının fedaisi olsaydı? “Karaman” der de- 


mez tepeme yıldırımlar düştü sandım. 

FATİH — Demek onun için telâşlandın? 

G. A. PAŞA — Karamanoğulları hâlâ pusuda hünkârım, Os- 
manlı'nın dalına binmek için fırsat kollar. Az önce yüreğim 
ağzıma geldi, büyük ceddiniz Hüdavendigâr hazretlerinin şehit 
edilmesini hatırladım. 

FATİH — Benim rüzgâr gibi vezirim. 

G. A. PAŞA — Padişahım, haddim olmayarak derim ki, bun- 
dan böyle divana katılmayın, aramızda bulunmayın. 

FATİH — Nasıl yani? 


Gedik Paşa duvarın üst yanını gösterir. 


FATİH KÖŞKÜ — İÇ — GECE 


G. A . PAŞA — Oraya bir pencere açılsın, bitişik odadan iz- 
leyin olup bitenleri, kafesin gerisinden. Hem daha etkili olur. 
FATİH — Öyle mi? 

G. A. PAŞA — Siz orda olmasanız bile biz orda sanırız sizi, 
ona göre daha dikkatli oluruz. 

FATİH — Ben orda olmadığım zaman da ha? 

G. A. PAŞA — Orda olup olmadığınızı bilmeyeceğimiz için, 
siz bazan gelmeyip başka işlerle de uğraşabilirsiniz. 

FATİH — Pek güzel paşa, billâh güzeli Bundan sonra öyle 
olsun. 


Abdülkadir Meraği'den bir parça dinle- 
yen Fatih ara sıra rahlenin üzerindeki bir 
kâğıda şiir yazmaktadır. Derken Gedik 


Paşa gelir. Fatih şiiri okur: 
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FATİH — Sevdin ol dilberi söz söylemedin ay gönül 

Eyledin kend'özünü âleme rüsvây gönül 

Sana cevreylemede kılmaz o pervây gönül 

Cevre sabreyleyemezsin nideyim hây gönül 

Gönül eyvây gönül vay gönül eyvây gönül! 
G. A. PAŞA — Ahmet Paşa'nın şiirine yazdığınız bu nazire 
aslından daha güzel olmuş Hünkârım. 
FATİH — Ben önce padişah sonra şairim. Ahmet'se önce şair 
sonra paşadır. Benimki oyalanmak, yorgunluk gidermek sade- 
ce, 


Fatih oturduğu yerden kalkar. Bir başka 
rahlenin üzerinde duran Avrupa haritasını 
alır, açar. Gedik Ahmet Paşa'ya parma- 
gıyla Roma'yı gösterir. ç il 
FATİH — Gece gündüz aklımdan çıkmaz Kızıl Elma... Ona 
ulaşmak için önce burayı... 
Haritada İtalya'nın güneyini gösterir. 
FATİH — Otranto'yu ele geçirmek gerek Ahmet. Madem Ro- 
ma'nın Doğusu bizim oldu, neden Batısı yabancı ellerde kal- 
sın? Bütün Roma'nın varisi değil miyiz biz? 
G. A. PAŞA — Padişahımın hükmü Kızıl Elma'ya da uzana- 
cak, Roma'nın Batısı da onun olacaktır. 
FATİH — Donanma harekete hazır mı? 
G. A. PAŞA — Padişahımın buyruğunu bekler. 


Fatih gene haritada göstererek: 


FATİH — Karadeniz bizim gölümüz oldu sayende Ahmet, 
şimdi de Akdeniz'i isterim senden. 


Gedik Paşa hürmetle eğilerek/ 
G.A. PAŞA — Buyruk padişahımındır. 


Gedik Paşa çıkarken Fatih haritaya dalıp 

gider. a 

TOPKAPI GÖRÜNTÜSÜ/ 
SARAY — Yeni yapılan Çinili Köşk ile daha da güzelleşti 
Topkapı Sarayı... 


ÇİNİLİ KÖŞK — İÇ — GÜNDÜZ 

Ressam Gentile Bellini Fatih'in resmini 
yapmaktadır. Resim bitmiştir. Bellini son 
fırçaları vurmaktadır. N 
FATİH — Bizim nakkaşlar, kavramı, genel olanı resmediyorlar 
daha çok. Söz gelimi beni, Murat oğlu Mehmet'i değil de pa- 
dişahı... 


Bellini çalışmasını sürdürerek/ 


BELLİNİ — Uzun süre Roma'da da aynı tavır vardı; ama bir 
zamandır dikkatler insanın kendisine ve insanı barındıran do- 
gaya yöneldi. 
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FATİH — İnsanı gerektiği gibi tanımak, dünyaya sağlam bas- 
mak, doğayı buyruk altına almak için şart bu tavır. 

BELLİNİ — Ben hem Murat oğlu Mehmet'i resmetmeye çalı- 
şıyorum, hem de ondaki şair ruhlu, kaplan pençeli cihangiri, 
Doğu ile Batı'nın nicedir özlenen mutlu buluşmasını. 

FATİH — Ülkemize gelmekten memnun musunuz Sinyor Bel- 
lini? 

BELLİNİ — Davet edildiğimi duyduğumda, doğrusu şaşırmış- 
tım önce. 

FATİH — Neden? 

BELLİNİ — Müslümanlıkta tasvir yasaktır, benim işimse tasvir 
yapmak. 

FATİH — Tevrat'ta olduğu gibi, resmi yasaklayan âyet yoktur 
Kur'an'da, Bizim kitabın yasakladığı putlardır. 


Bellini resme dikkatle bakar, inceler. Bi- 
tirmenin mutluluğunu yaşamaktadır. 


BELLİNİ — Sanırım, bitti bu, yüce Sultan. 


Fatih, Bellini'nin yanına gelir. Resme ba- 


kar. Memnun. 


Fatih hareketlenir. 


FATİH — Beni olduğum gibi gören ilk insan sizsiniz, Sinyor 
Bellini. İşte bu benim gerçekten. İnsana ve dünyaya yeni bir 
bakış bu, yeni bir düşünüş, yeni bir duyuş, kısacası, yeni bir 
çağ. İnsana düşen, Tanrı'nın yarattığı güzel dünyayı, işte 
böyle, daha da güzelleştirmektir. Sizi ve sizin gibileri her za- 
man görmek isterim çevremde. 

BELLİNİ — Bu sözleriniz, yüce sultan, şimdiye dek yaptıkla- 
rımdan daha güzel şeyler yapma arzusu uyandırdı bende. Sizin 
gibiler yönetmeli dünyamızı. Türklere ne mutlu!. 


FATİH — Ne yazık ki, vücutça yorgun bir zamanıma rastladı- 
NİZ. 

BELLİNİ — Sizin gibi insanlarda vücut yorgun düştükçe ruh 
daha da güçlenip kanatlanır. Size bizim oralarda “Büyük Kar- 
tal” denmesi boşuna değilmiş meğer. 


Fatih'in bakışları uzaklara dalar, gider. 


Düşüncelidir. 


TOPKAPI SARAYI/ 


FATİH — Kartal, bakalım, daha ne kadar uçacak? 
BELLİNİ — Dilerim sonsuza kadar! 


SARAY — Cihan bağında açıp da 
Olayların soldurmadığı gül mü var. 
Vefasızdır bu dünya, 
Yoktur onda karar. 
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AVRUPA KENTLERİNDEN GÖRÜN- 
TÜLER/ 

KİLİSE — DIŞ — GÜNDÜZ 

Kilise genel çekimi. Çanlar çalmaktadır. 
Coşkulu bir kalabalık. Fatih'in ölümünü 
kutlayan Hristiyan dünyası. : 
Çan seslerine karışan “Büyük Kartal 
Öldü” sesleri. 

TOPKAPI SARAYI/ 


SARAY — Bütün Doğu, kahramanı için yasa bürünürken, 
bayram havası esiyordu Batı'da; çünkü İstanbul fatihi, Büyük 
Kartal, yeni bir sefere çıkarken, 3 Mayıs 1481'de, Perşembe 
sabahı Gebze'de öldü. 

“Şayestedir denilse âlem senin mezarın.” 


BAB—I HÜMAYUN ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Sultan Bayazıt, üstünde siyah kaftanı, ba- 
şında siyah sarığı, atının alnında elmaslı 
bir siyah sorguç.. 

Yeniçeri ağaları padişahın oüzengisini 
öperler. Sultan Bayazıt kapıdan girerken 


mehter çalar. 


Fatih'in cenazesinden görüntüler 


SARAY — Asrın büyük ermişi, din bilgini Şeyh Vefa kıldırdı 
Fatih'in cenaze namazını; ve Sultan Bayazıt babasını musalla 
taşından türbeye kadar taşıdı. 


SARAY — Aynı gün bir haber aldı Sultan Bayazıt. Kardeşi 
Şehzade Cem, Karaman eyaleti askeriyle Bursa üzerine 
yürümüştür. Ve Sultan Bayazıt'ın İstanbul tahtına oturmasın- 
dan bir hafta sonra, Sultan Cem de Bursa Sarayındaki tahta 
oturup adına hutbe okuttu. Sultan Bayazıt'ın yolladığı Ayas 
Paşa komutasındaki kuvvetleri bozguna uğrattı. Osmanlı ülke- 
sinde iki padişah vardı şimdi. 


BURSA SARAYI — İÇ — GÜNDÜZ 


Cem tahta oturmuştur. 


Cem birden sinirlenir. 


CEM — Ben babamın padişahlığında dünyaya gelmişim. Öte- 
ki, yani kardeşim Bayazıt doğduğunda, henüz şehizadeydi pe- 
derimiz. Ayrıca yüce Fatih'in hazırlattığı kanunnamede yalnız 
benim adım anılmıştır, benim! Ötekinden bahis bile yok. Sal- 
tanat benim hakkımdır. 

KASIM — Cem Sultan vergisi koyun, para toplayın, ordumu- 
za gerekecektir. Bu dolaylar sizi tanır, size güvenir ancak, kar- 
deşinizi bilmez. 


CEM — (Mağrur) Bayazıt'ın yolladığı Ayas Paşa ordusunu 
nasıl darmadağın ettik, değil mi beyler? 

SİNAN — Yendiğimiz bir kaç bin kişiydi Sultanım, buna ordu 
denir mi bilemem. Sultan Bayazıt'ın... 
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CEM — Sultan mı? 

SİNAN — Bağışlayın, yani ötekinin buyruğunda en güçlü or- 
dusu var dünyanın. Fatih'in büyük ordusuyla geliyor kardeşi- 
niz, hiç yenilmemiş bir zaferler ordusuyla. © 

CEM — Saltanat benim hakkım. li 

SİNAN — Büyük ordu öyle düşünmüyor anlaşılan. 


Soluk soluğa bir ulak huzura girer. Cem 


heyecanla doğrulur. 


CEM — Evet? 

ULAK — İstanbul ordusu Bursa ovasına girip yayılmaya baş- 
tadı Sultanım. Niyetleri Bursa'yı kuşatmak değil, açıkta savaş- 
mak. 

SİNAN — Bu göze alınacak mı? 


Cem kendince bir değerlendirme yapar. 


Yakın yüz çekimi. Düşünceli. 


CEM — Her şeyi kaybetmek olur bu! 


Yüzündeki düşünce daha da derinleşir. 


Bayazıt'la konuşur gibi : 


TOPKAPI SARAYI/ 


BURSA SARAYI/ 


TOPKAPI SARAYI/ 


BURSA SARAYI/ 


TOPKAPI SARAYI/ 


BURSA SARAYI/ 


TOPKAPI SARAYI/ 


BURSA SARAYI/ 
Cem çevresindekilere döner. 


CEM — Rumeli mülkünü gözden çıkardım. Senin olsun. Dev- 
letimiz çok büyük. Sana da yeter, bana da. 


BAYAZIT — Büyük devlet bölününce küçülür. Hem, saltanat 
denilen dilber taksim kabul etmez. 


CEM — Akrabasının, hele kardeşinin ölmesini nasıl ister in- 
san? 


BAYAZIT — Sultanın akrabası yoktur, varisi vardır ancak; 
benim varisimse en büyük oğlumdur. 


CEM — “İlle de öleceksin” diyorsun bana. 


BAYAZTII — Dile gelen töredir, ben değil. Sultan dahi töre- 
nin elinden araçtır. 


CEM — Benim yerimde olsan böyle konuşur muydun? 


BAYAZIT — Senin yerinde değilim. 


CEM — Savaşa hazır olunsun. 


Bir başka ulak girer. Cem kaygılıdır. 
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CEM — Hayrola? 
ULAK — Sultanım, lalanız Yakup Bey küçük ordumuzun 
büyük bölümünü alıp İstanbul ordusuna katıldı. 


Cem gözlerini yumar. Son umudunu yi- 


tirmenin çaresizliğini yaşamaktadır. 


MISIR SARAYI — İÇ 


CEM — çıkar. 


CEM — Her şey bitti desene. 

KASIM — Hayır Sultanım, her şey yeni başlıyor daha. Bu 
yoldan ele geçireceğiniz Osmanlı tahtı daha sağlam duracaktır 
altınızda, çünkü öz çabanızla kazanmış olacaksınız. 

SARAY — Kardeşine yenilen Şehzade Cem, Mısır'a kaçıp 
Memlük Sultanı Kayıtbay'a sığındı. Hac mevsiminde Hicaz'a 
gidip hacı oldu. Ve Mısır Sultanından kendisini desteklemesini 
istedi. 


KAYITBAY — Haccınız Tanrı katında geçerli olsun. Bütün 
Mısır halkı “Hoş geldiniz” der şehzademize, 

CEM — Sultanım, Karamanoğlu Kasım Bey'den nâme aldım, 
Ankara'ya hakim Mehmet Bey'den de. Anadolu'ya çağırırlar 
beni. 

KAYITBAY — Kader sizi kolluyor şehzadem. 

CEM — Siz dahi, sultanım, yanıma asker katarsanız çok güçlü 
çıkarım ağabeyimin karşısına. 

KAYITBAY — Mısır'ın Osmanlı'ya savaş açması olur bu. Siz 
hele bir gidin, ben sınırda sizin için asker bulundururum; ge- 


“rekir gerekmez hazır bekleyen kuvvetlerim yetişir yardımınıza, 


CEM — Tahta geçersem, Osmanlı devleti sürekli dostu ola- 
caktır devletinizin. 


KAYITBAY — İki kardeş çekişirken bölünecek Osmanlı, o 
zaman en güçlü biz olacağız yine. 


TOPKAPI SARAYI — ARZ ODASI — 


iç 


Bayazıt'ın yüzü. Cem ile konuşur. 


BAYAZIT — Yerine Cem'in geçmesini istemiş olamaz rah- 
metli pederim, yoksa Cem'in işini kolaylaştırmak için mutlaka 
yollar bulurdu. Bana öyle gelir ki, “lâyık olan doldursun yeri- 
mi” demek istemiş Sultan Fatih. Haberler? 

SADRAZAM — Şehzade Cem'i Anadolu'ya çağıran Ankara 
Beyi daha ilk çatışmada bozguna uğratıldı. 

BAYAZTI — Ya Karamanoğlu Kasım Bey? , 

SADRAZAM — Bir yandan umutsuz bir savaşa kışkırtıyor 
bahtsız. şehzadeyi, bir yandan da onunla ilgili her haberi yollu- 
yor bize. 


BAYAZIT — Cem, bu boş, bu töreye aykırı tutumdan vaz- 
geçersen, padişah gibi yaşatırım seni. 

CEM — Muradımız padişah gibi yaşamak değil, padişah ol- 
mak, hakkımızı almaktır. 

BAYAZIT — Kudüs'e git, o kutsal diyarda kal, ama saltanat 
davasına kalkmayacağına yemin et. 
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CEM — Sen gül döşekte gülerek arzuyla yatarken 
Ben dikenli yastığa baş korum, nedir sebep? 
Hicaz'da hacı olup, tahtımı isterim de 
Hakkı hukuku tanımazsın, nedendir acep? 


BAYAZIT — Madem ezel günü kısmet olmuş bize devlet 
Yazgıya razı olmuyorsun, buna sebep ne? 
Hicaz'da hacı oldum diye dava kılarsın 
Öyleyse dünya işlerine bunca talep ne? 


CEM — Sen yerinden emin olmadığın için pazarlık ediyorsun 
benimle. 
BAYAZIT — Hayır, kardeşimin, dahası bir Osmanlı'nın gur- 
bette sefil olmasını istemediğim için. 
CEM — Senin gibi uyuşuk birinin devrinde küçükler büyüye- 
mez, büyüklerse yerlerinde sayarak küçülürler zamanla. 
, BAYAZIT — Her şeyi gören Tanrım bunu da görür elbet. 
Gedik Ahmet Paşa huzura girer. 
Kaygılıdır. Bayazıt anlar. 


BAYAZIT — Baka Paşa, bana Otlukbeli'nde söylediğin acı 
sözleri unuttum. 

G.A. PAŞA — Padişahımın öl dediği yerde ölmeye hazırım. 
BAYAZIT — Ölmeni değil, iş görmeni istiyorum Paşa. 

G. A, PAŞA — Otranto'yu, Güney İtalya'yı fethetmekten da- 
ha kolay bir iş bu. Düzene baş kaldıran kardeşimi bir güzel 
ele geçirip huzura getiresin; ve dahi kardeşimin uğradığı yer- 
lerde sorup soruşturup öğrenesin, Şehzade Cem'e saygısızlık 
edenler olmuşsa, hepsini en büyük cezaya uğratasın; çünkü bir 
Osmanlı'yı ancak bir Osmanlı cezalandırabilir. 


RODOS — Cem'in Rodos Şövalyeleri 

arasındaki hayatından kesitlerin görüntü- 

leri üzerine: 
SARAY — Fatih'in “Rüzgâr gibi vezirim” dediği Gedik Ahmet 
Paşa ele geçiremedi Şehzade Cem'i; ve Sultan Bayazıt'ın 
küçük kardeşi Rodos Şövalyelerine sığındı. 


RODOS KALESİ — DIŞ — GÜNDÜZ 
Rodos Kalesinin Genel Çekimi. 


RODOS KALESİ — İÇ 
Başrahip D'Abusson Cem ile konuşmak- 
ta. 


BAŞRAHİP — Babanızın güçlü ordularıyla alamadığı Rodos 
sizindir şanlı Prens! Adamıza hoş geldiniz. 

CEM — Bir an önce Macaristan'a ulaşmam gerek, oradan da 
Rumeli'ye. Yardımınızı esirgemezseniz, umduğunuzdan fazlası- 
ni kazandırırım size. 

BAŞRAHİP — Hele biraz dinlenin Prens. Konukseverliğimizi 
göstermemize firsat verin. 


ZİYARET SALONU — İÇ — GECE 
Cem Sultan'a verilen bir şölen. Balo sah- 
mESİ... 
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ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 


SADRAZAM — Avrupa krallarından çoğunun hazinesinde 
bile yoktur bu kadar para: kırk beş bin duka altını! Ordumu- 
zun yıllık masrafının yarısı bu. 

BAYAZIT — Ama bir savaş olsa daha çok para yer. Evet, 
Şehzade Cem'i barındıran ülkeye yılda kırk beş bin altın öde- 
necektir. 


RODOS KALESİ — İÇ 


BAŞRAHİP D'ABUSSON — Dehşet! Kırk beş bin duka altı- 
nı! Bu durumda Sultan Cem'i elde bulundurmak korkunç zor, 
onu başka krallara karşı korumak daha da zor. 


RODOS KALESİ — BİR ODA — İÇ 


CEM — Nice büyük devletleri vergiye bağlayan devletim, 
Rodos'un deniz hırsızlarına haraç vermek zorunda benim 
yüzümden. Değerimiz meğer ne yüksekmiş biraderimiz katın- 
da. Bu kadarını, doğrusu, ben bile veremem kendime. 


ARZ ODASI — İÇ 


BAYAZFT — Batılı toplumlar öylesine çekişmekte, öyle kıya- 
sıya boğuşmakta ki, kırk beş bin altın için birbirlerine girecek- 
ler yakında. Bizi de bir süre unutacaklar... Bu arada biz daha 
da güçlenip dallarına bineceğiz onların. Ama, Cem kabul 
ederse yeni bir haçlı seferi yakındır lala! 

SARAY — Bu büyük para uğruna yarışa girdi Avrupa kralla- 
rı ve Şehzade Cem Rodos'tan Fransa'ya gönderildi, Fran- 


sa'dan İtalya'ya... 
NİCE SOKAKLARINDAN GÖRÜN- 
TÜLER/ 
ROMA GÖRÜNTÜLERİ/ 
VATİKAN GÖRÜNTÜLERİ/ 


PAPALIK SARAYI — İÇ — GÜNDÜZ 
Papalık Sarayında Cem'in karşılanması. 


PAPA — Bir haçlı ordusunun başında kolayca ele geçirebilir- 
siniz Osmanlı tahtını, yüce Sultan! 

CEM — Değil Osmanlı tahtı, cihan saltanatı için dahi yapa- 
mam böyle bir şey. Ben ülkeme yararlı olmak için geldim bu- 
ralara, ülkeme zarar vermek için değil. 


TOPKAPI SARAYI — ARZ ODASI — 

İÇ — GÜNDÜZ 
SADRAZAM — Şehzade Cem'in giderilmesi her bakımdan 
uygundur yasaya, hünkârım, yüce pederinizin koyduğu yasaya. 
BAYAZIT — Bütün Avrupa krallarını, hattâ Papa'nın vicda- 
nın: satın alacak kadar altın var hazinemde, ama Cem'in yaşa- 
ması gerek, kendi kendini tüketinceye dek. 
SADRAZAM — Hristiyan (İspanyollar (o Endülüs'teki 
müslümanları kılıçtan geçiriyorlarmış hünkârım, sağ kalanlar 
nereye sığınacaklarını bilemez olmuşlar. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
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BAYAZIT — Baka Paşa, donanmamız uçar gibi varsın 
Endülüs kıyılarına; İspanyollardan kaçan Müslüman Arapları 
diledikleri yere taşısın gemilerimiz. 

SADRAZAM — Bir de padişahım, aynı İspanyollar Musa di- 
ninden olanları dahi yerlerinden etmişler, binlerce Yahudi 
açıkta kalmış. Sığınacak ülke bulamazmış zavallılar. 

BAYAZIT — Gemilerimiz onları dahi alıp buraya getirsinler. 
Hangi soydan, hangi dinden olursa olsun kimsenin yurtsuz yu- 
vasız kalmasına rızamız yoktur. 

SARAY — Ve 1492 yılının sonlarında Fransa Kralı 8. Char- 
les İtalya'ya girip Roma'yı ele geçirip Şehzade Cem'in kendisi- 
ne teslim edilmesini isteyince... 


BAYAZIT — Fransanın genç kralı pek atakmış meğer. Cem'i 
elinde bulundurması sakıncalı olabilir. 

SADRAZAM — Şehzadeyi böylesine kayırmanız, hünkârım, 
devletinizi tehlikenin ağzına sürmek değil midir? 

BAYAZIT — Ama benim kardeşim o. 

SADRAZAM — Bir yanda kardeş bir yanda devlet olduğun- 
da, hangisinin seçilmesi gerektiğini pek açık, pek kesin bir dil- 
le belirtmiş şanlı pederiniz. 

BAYAZIT — Tanrı tanıktır ki, kardeşim Cem'in yıkımı be- 
nim elimden olmuyor... 

Roma'daki Papa'ya! 


ROMA — PAPALIK SARAYI — İÇ 


Bayazıt'ın sözleri Papa'nın yakın yüzü 


üzerine düşer. 


Papa sevinçli. 


SAN ANGELO KİLİSESİ — DIŞ 


BAYAZIT'IN SESİ — Kardeşim Şehzade Cem yabancı bir 
diyarda pek uzun bir süre kaldığından ve öz yurduna artık 
dönemeyeceği için, onu dünya mihnetlerinden kurtarmanın Şa- 
hane gönlümüzü ne denli rahatlatacağını bildiğinizden zerrece 
kuşkumuz yoktur. Cenaze şanımıza lâyık bir şekilde hemen 
gönderilmezse İtalya kıyılarını yakarım. ş 


PAPA — Şehzade Cem'in dünya ile hesabını kapatırsam, 
öcüm alınmış olur Fransa kralından. Sultan Bayazıt'tan gele- 
cek altınlarsa aklı, hayali aşan bir ödül sayılır. 


San Angelo Kalesi Dış - Genel çekimi. 


SAN ANGELO KİLİSESİ — İÇ — 


Kale içinde bir oda, Cem divanda kıv- 
ranmakta, Kapıcıbaşı Sinan yanında. Ça- 


resiz, ne yapacağını bilemez. 


SİNAN — O şerbette zehir olduğunu bile bile içtiniz şehza- 
dem, bile bile! 


Cem doğrulmaya çalışarak, güçlükle ko- 


muŞUT ; 
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FATİH KÖŞKÜ — İÇ 
Bayazıt son derece üzgündür. 


AMASYA SARAYI — 


Sadrazam eğilir. 


AMASYA SARAYI — 


TRABZON SARAYI — 


CEM — Suçum çok büyük Sinan. Kendimi kendim cezalan- 
dırmak istedim. Ölüm haberimi tez ilet ağabeyime... Vücudum 
yabancı bir toprağa karışmasın. 


BAYAZIT — Bütün Osmanlı ülkesinde üç gün yas ilân edil- 
sin; ve kardeşimin mübarek vücudu Bursa'ya götürülüp ağabe- 
yi Şehzade Mustafa'nın türbesine defnedilsin. 

SADRAZAM — Tanrı bütün günahlarını affedip ona cennet- 
teki atalarının yanında yer ayırsın. Hünkârım, Amasya Valisi 
şehzade Ahmet der ki.. 


AHMET — Yüce pederimin her kararı önünde boynum kıl- 
dan incedir; ancak, Trabzon valisi kardeşim Selim'in dokuz 
yaşındaki oğlu Süleymana Bolu Sancak Beyliğinin verilmesi 
beni hayli şaşırtmıştır. Bu oğlanın benim yolumun üzerinde ne 
işi var? 

BAYAZIT — Peki Sadrazam Paşa, küçük Süleyman Kefe Va- 
Hliğiyle Kırım'a gönderilsin. 


SARAY — Kendini artık Veliaht gibi gören Şehzade Ah- 
metin bir itirazı daha vardı... 


AHMET — Kardeşim Korkut'un dahi Manisa'da bulunması 
bizi hayli kaygılandırmaktadır. Şanlı pederimden dileğim... 
BAYAZIT — Şehzade Korkut Manisa'dan Tekceli'ne yollan- 
sın Paşa ve tahsisatı bir misli artırılsın. 

SARAY — Şehzade Ahmet'in bu denli kayırılmasına en 
küçük oğul Şehzade Selim karşı çıktı. 


SELİM — Karşı karşıya gelip babamla konuşmak isterim. 


TOPKAPI SARAYI/ARZ ODASI 


Sadrazam eğilir. 


BAYAZIT — Oğlum Selim yerinde otursun. 

SARAY — Yerinde oturmadı Selim, askerlerini alıp Trabzon- 
dan yola koyulup, Kırım Hanından yardım alıp Rumeli'ye 
geçti. 

SADRAZAM — Padişahım, Şehzade Selim Edirne üstüne 
yürümekte. ' 
BAYAZIT — Demek bu da varmış kaderde; önce kardeşimle 
uğraştım yıllarca, şimdi de oğullarım...Peki, merkezi Semendire 
olmak üzere geniş bir eyalet kurulup valiliği Selim'e verilsin. 


SARAY — Yıllar ilerledikçe yaşlanan padişah saltanattan bık- 
mıştır. 


FATİH KÖŞKÜ — İÇ — GECE 
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Bayazıt mum ışığında kitap okumaktadır. 


Bir süre,..Kitabı kapar. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 


BAYAZIT — En iyisi Ahmet'i Amasya'dan getirip tahtı ken- 
di elimle teslim etmek... Evet yarın divanı toplayıp... 


Divan toplantısı. Bayazıt, Sadrazam, Ve- 


zirler... 


BAYAZIT — Devletin ve milletin kaderini omuzlarımda taşı- 
yamayacak bir yaşa geldiğimden, saltanatı oğlum Şehzade Ah- 
nete devretmeye karar verdim. Dâvetname derhal Amasya'ya 
iletilsin. i 

SARAY — Tam o Sırada bir Kızılbaş isyanı patlak verdi 
Amasya'da. Şehzade Ahmet bu isyanı bastıracağına İstanbul 
yolunu tuttu ve Maltepe'ye geldiğinde yeniçeriler ayaklandı bu 
kez. i 


BİR MEYDAN — DIŞ — GÜNDÜZ 


Yeniçeriler... 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
Divan toplantı halindedir. 


MEYDAN — OTAĞ ÖNÜ — 
GÜNDÜZ 

Otağ Oönünde (Yeniçeriler. 
Otağ'dan çıkar. 


1. YENİÇERİ — Madem ki padişahımız saltanatı bırakmaya 
niyet etti, tahtı lâyık olana versin. 

2. YENİÇERİ — Şehzade Ahmet görevini bırakıp İstanbul'a 
koştu, buysa padişahlığa lâyık olmadığını gösterir. 

3. YENİÇERİ — Maltepe'den beriye adım atmasın, yoksa! 

4. YENİÇERİ — Bizi zaferden zafere koşturacak, kılıç eri, 
yavuz bir padişah gerek bize. 

1. YENİÇERİ — Sultan Selim'dir o da! 

SARAY — Yeniçeriler yüzünden İstanbul'a giremeyen Şehza- 
de Ahmet görev yerine döneceğine Konya üzerine yürüyüp 
orada. Padişahlığını ilân etti. 


SADRAZAM — Padişahım, nasihat için Konya'ya gönderdi- 
giniz elçiyi, idam ettirmiş Şehzade Ahmet. 

BAYAZIT — Benim yerime geçmeye lâyık olmadığını gösterir 
bu. Sultan Selim'in padişahlığı mübarek olsun. 


DIŞ — 


YAVUZ — Beni padişahlığa istediniz. Ama bilmiş olun ki, 
ben babama benzemem. 

1. YENİÇERİ — Sen dedene çekmişsin, biliriz. 

2. YENİÇERİ — Biz, Sultan Fatih gibi bir padişah özlemek- 
teyiz. 

YAVUZ — Din ve devlet uğruna savaş devri olacak benim 
zamanım. Uzun seferlerin yorgunluklarını göze alıyorsanız pa- 
dişah yapın beni. 

3. YENİÇERİ — Biz seni yavuzluğun için severiz. 

4. YENİÇERİ — Onun için padişah isteriz seni. 
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KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
Divan toplantısı. 


Yavuz, Sadrazam'a döner : * 


FATİH KÖŞKÜ — İÇ — GECE 


YAVUZ — Bizim tahta çıkmamızı kutlamak gereğini bile 
duymadı. Şah: İsmail, Avrupa devletleri şu an baş kaldıracak 
durumda değiller; oysa Doğumuzda durum kaygı verici, çünkü 
Şah İsmail İran'ı sultasına aldıktan sonra Gence'yi, Şirvan'ı, 
Geylan'ı, Mâzerderân'ı, Taberistan'ı, Gürcan, Kürdistan ve 
Gürcistan'ı ele geçirip çığ gibi büyümüştür üstümüze doğru. 
Biz onu durduracak güçteyiz şimdilik, ama gecikirsek, ikinci 
bir Timur belâsıyla karşılaşmak kaçınılmaz olur. 

MÜFTÜ — Tanrı saklasin! Yalnız, Hünkârım, bizim askerin 
müslümânlara kılıç çekmesi nasıl sağlanacak? 

YAVUZ — Bizim müslüman olduğumuzu hesaba katmadan 
kuyumuzu kazmakta Şah İsmail. Düşmanlığı apaçık belli olana 
şefaat etmek, düşmanla işbirliği yapmaktır Müftü Efendi. 
MÜFTÜ — Gerçek söylersiniz padişahım. 

YAVUZ — Kaldı ki, Şah İsmail, müslüman Osmanlı'ya karşı 
Hristiyan Avrupa devletleriyle gizli antlaşmalar kurmakta sa- 
kınca görmüyor. b 
MÜFTÜ — Öyleyse Şah din düşmanıdır ve dahi düşmanın 
kanı helâldir. 

YAVUZ — Ayrıca bu Şah'ın cezbesine kapılanlar onu Allah 
yerine koymaktadırlar. 

MÜFTÜ — Şah da, şaha uyup doğru yoldan azanlar da 
kâfirdirler; ve dahi bunların topluluklarını dağıtmak bütün 


. gerçek müslümanlar için vacip, hatta farzdır. Bunlarla çarpışır- 


ken ölenler şehit olup cennete gideceklerdir. İslâm birliği için 
kılıç çekenin kılıcı keskin olsun. 


YAVUZ — Baka Sadrazam Paşa, tuğlar hemen Üsküdar'a di- 
kilsin ve Tanrı'nın birliği adına şaha karşı yola çıkılsın! 


Yavuz şamdanların ışığında hayale dal- 


mış, dalgın... 


YAVUZ'UN SESİ — 
Merdümr-i dideme bilmem ne füsün etti felek 
Giryemi kıldı füzün eşkimi hün etti felek 
Şirler pençe-i kahrımda olurken lerzân 
Beni bir gözleri âhüya zebün etti felek 


Rahleden bir kitap alır. Karıştırırken 


Süleyman gelir. 


YAVUZ — Gel bakalım oğul! 


Süleyman Yavuz'un elini öper. Yavuz se- 
dire oturmasını işaret eder. Süleyman son 
derece gösterişli giyinmiştir. Parmakların- 


da göz alıcı yüzükler vardır. 
Yavuz yüzükleri göstererek : 


YAVUZ — Kimlerin armağanı bu yüzükler? 
SÜLEYMAN — Kendim yaptım efendimiz... Boş zamanlarım- 
da... 
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YAVUZ — Sahi, senin kuyumculuğun da vardı. Pek güzel, 
giyimin de göz kamaştırıcı... Fakat, Süleyman'ım... Sen böyle 
donanırsan validen nice giyinsin? 


Süleyman mahcup olunca, Yavuz hemen 
elindeki kitabı dürerek : 


YAVUZ — Kabusnameyi karıştırıyordum sen geldiğinde. Ulu 


ceddimiz Murat han, Mercimek Ahmet'e çevirtmiş, “aydınlık 
bir Türkçe'yle olsun” diyerek. 


Bir sayfa açar, okur : 
“Ey oğul, bilmiş ol ki hüner mücevherden yeğdir.” 
SÜLEYMAN — Kılıç kullanmam kuyumculuğumdan üstündür 
padişahım. 
YAVUZ — Başka türlü olsaydın, Osmanlı tahtına hazırlar 
mıydım seni, ilerde yerimi sana bırakır mıydım? 


Bir başka sayfayı okuyarak : 
YAVUZ — “İmdi, mücevher artırma, hüner artır. Zira hüner- 
siz kişinin hiç kimseye yararı yoktur, belki kendisine dahi fay- 
dası dokunmaz.” 


Dikkatle dinleyen Süleyman'a bakar. 


YAVUZ — Yarın sefere çıkıyorum. 
SÜLEYMAN — Seferin zaferle sona ermesi için dua etmeye 
: başladım bile. 


Yavuz kitaptan bir başka yer okur : 


YAVUZ — “Ananın atanın kazandığı ad ile büyüklük satma- 
yasın, kendi kazandığın ad ile övünesin.” 


Süleyman'a döner. 


YAVUZ — Ben uzaklardayken gözüm arkada kalmasın. 
SÜLEYMAN — Her şey, sanki padişahım buradaymış gibi 
olacak. 


Yavuz gene kitaptan okur : 


YAVUZ — “Şöyle bilmiş ol ey oğul ki, eğer padişahlığa ere- 
cek olursan, haramdan sakınasın. Bir padişahın ki nazarı 
bütün olmaya, her neye baksa gedik ve eksik görür. Gönül 
gözünü akıl ve bilgiyle açık tut. Tâ ki gittiğin yol hak mıdır, 
bâtıl mıdır, bilesin.” 


Süleyman'a döner : 
YAVUZ — Doğu'daki tehlikeyi defetmek için gidiyorum, İs- 
tanbul sana emanet. 
SÜLEYMAN — Emaneti gözüm gibi koruyacağım. 
Yavuz kitaptan okur: 
YAVUZ — “Nesir uyruk gibidir, şiirse padişahtır.” 
Elini uzatır. Süleyman Yavuz'un elini 
öperken/ 
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SARAY — Tahta çıktığı gün yeniçeri Ocak defterini getirtip 
adını birinci tabura bir numaralı nefer olarak yazdırtan Sultan 
Selim, İran seferine çıktı; çünkü Şah İsmail'in başlattığı mez- 
hep kavgaları yüzünden kan gövdeyi götürüyordu ülkenin do- 


Şusunda. 

SEFERE ÇIKIŞ — MEHTER — TUĞ- 

LAR 
SARAY — Yavuz'un ordusu İran sınırını geçmiş, savaşacak 
hasım arıyor ama bulamıyordu, çünkü Şah da, ordusu da yok- 
tu ortalıkta, oysa İran hükümdarı savaşa hazır olduğunu bil- 
dirmişti. 

OTAĞ — İÇ 

Yavuz öfkeli. 


YAVUZ — Erkek hükümdar düşmanını sınırda karşılar, sen 
nerdesin? Kadın giysileri yolluyorum sana, kılığını onlarla de- 
Biştir. i 
SARAY — Şah İsmail'in ordusunu aramaktan bıkan Yeniçeri- 
ler huysuzluk etmeye başladılar. 


OTAĞ ÖNÜ — DIŞ — GÜNDÜZ 
1. YENİÇERİ — Bu uzak diyarlarda telef olup gideceğiz. 
2. YENİÇERİ — Biz savaşmaya mı geldik, dolaşmaya mı? 
3. YENİÇERİ — Ya düşmanı bulsun padişah, kozumuzu pay- 
laşalım, ya da yurdumuza dönelim! 
4. YENİÇERİ — Biz daha fazla gitmeyiz. 


Yavuz otağından çıkar, yeniçerilere : 


YAVUZ — Beni neden padişah yaptığınızı ne çabuk unuttu- 
nuz. Rahatını seven, karı isteyen geri dönsün. Bu savaşı tek 
başıma sona erdiririm ben. 

SARAY — Ve dünyanın en güçlü iki ordusu 23 Ağutos 1514 
te, Salı günü karşılaştılar Çaldıran Ovasında; ertesi gün şafak- 
la başladı savaş, ova bir kan gölüne döndü. Anadolu birliği 
gerçekleşti, Doğu ve Güneydoğu Anadolu, Kuzey Irak, Ku- 
zeydoğu Suriye, Osmanlı oldu. Yavuz Selim Dulkadiroğulları 
Beyliğini de ülkesine katınca Mısır'daki Memlük Sultanının el- 
çisi padişahın huzuruna çıktı. 


OTAĞ — İÇ 


Yavuz, paşalar, elçi. 
ELÇİ — Hutbelerde sultanımın adı okunan ülkeleri geri ister 


sultanım. 
YAVUZ — Sultanınıza deyin ki: Anadolu camilerinde ancak 
Osmanlı hükümdarının adı anılır. Mısır Sultanı Mısır'ı 
düşünmeye baksın! 
ELÇİ — Ben bunları söyleyemem sultanım. Bir elçi yollayın, 
o bildirsin. 

Yavuz gülerek, ama kararlı. 
YAVUZ — Elçiye gerek yok. Kendim söylerim. 
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FATİH KÖŞKÜ — SABAH — İÇ 

Yavuz, Hasan Can ve saz heyeti. Hasan 

Can'ın düyek usülünde Hüseyni Peşrevini 

dinlemekteler, 
YAVUZ — İyi ki Tebriz'den getirdim sizleri. Çaldıran zaferi 
değerli bir bestekâr kazandırdı bana. 

Müziği dinleyerek : 
Bu peşrevin çok güzel. 


HASAN — Efendimizin sevgisi güzelleştiriyor. 

YAVUZ — Dün gece düş gördün mü Hasan Can? 

HASAN — Görmedim efendimiz... Ben görmedim ama bir 
başka Hasan, Kapıağası Hasan Ağa görmüş, ben buraya gel- 
meden anlatmıştı, 


Yavuz ilgilenir. 
YAVUZ — Hayırdır? 
HASAN — Arab'a benzer nur yüzlü kişiler ellerinde bayrak- 
larla gelmişler sarayın kapısına, içlerinden biri Hasan Ağa'ya 
demiş ki... 


Yavuz heyecanlı. 


YAVUZ — Evet? 

HASAN — Ben Ali bin Ebutalib'im... Bunlar da peygamberi- 
mizin yoldaşlarıdır, en önde gördüklerin de Hazreti Ebubekir, 
Hazreti Ömer ve Hazreti Osman, Var git, Selim Han'a haber 
ver, Mekke ile Medine'nin hizmeti ona ısmarlandı. 


Yavuz sevinçle doğrulurken/ 
KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 


YAVUZ — Biz görevli kılınmadıkça hiç bir yönde adım at- 
mayız. Bütün işaretler Mısıra yürümemizin Şart olduğunu 
göstermekte. i 

1. VEZİR — Bu seferin güçlükleri saymakla bitmez padişa- 
hım, Yolların susuzluğu, çölde yapılacak yürüyüşün çetinliği... 

2. VEZİR — Ayrıca, Şah İsmail'in ordusu Çaldıran'da yenildi, 
ama İran devleti büsbütün ortadan kaldırılmadı. Biz Mısır'a 
ilerlerken Şah İsmail arkamızdan vurursa? 

YAVUZ — Zaferin şerefi, yenilen güçlüklerin büyüklüğüyle 
ölçülür. Bütün zorlukların nasıl üstesinden gelineceği 
düşünülmüştür. Ağız ağızdan kutludur, Müftü Efendi, sizin de 
görüşünüzü dinlesek. 

MÜFTÜ — Mısır seferi mübarek ola. 


SEFERE ÇIKIŞ — MEHTER — TUĞ- 

LAR 
SARAY — 5 Haziran 1516'da Üsküdar'daki otağına geçti 
Yavuz Sultan Selim; Şah İsmail'in üstüne gidermiş gibi yapıp 
temmuz sonlarına doğru Mısır sınırını aşarak 24 Ağutos'ta, 
Haleb'e yakın Merc-i Dâbık'ta Mısır ordusunun kendisini bek- 
lediğini gördü. Güneş doğarken başladı savaş ve ikindiye doğ- 
ru Suriye, Lübnan, Filistin ve Ürdün Osmanlıydı artık. 
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Ve Pers İmparatoru Kambiz'den beri tam iki bin yıldır hiç bir 
cihangirin geçmeyi göze alamadığı Sinâ Çölü onüç günde aşıl- 
dı. 22 Ocak 1517'de Kahire yakınlarında Ridâniye'ye varıldı, 
ikinci bir savaş başladı Mısır ordusuyla. Ve Mısır, Sudan, Bin- 
gazi, Hicaz, Yemen, hattâ Cezayir Osmanlıya katıldı. 

Sefer-i hümâyünların en uzunundan, iki yıl iki ay sonra, hilâ- 
fet ve kutsal emanetlerle döndü İstanbul'a Sultan Selim. 

Kutsal Emanetler için Hırka-i Saadet dairesi hazırlandı ve 
ben, Topkapı Sarayı, saadetlerin en yücesine erdim böylece. 


HIRKA-—-İ SAADET DAİRESİ — İÇ — 


KUTSAL EMANETLER 


SARAY — Selim Han, Hırka-i Şerif, Sened-i Şerif ve öbür 
kutsal emanetleri hatimler indirterek getirtti Mısır'dan İstan- 
bula. Ve emanetlerin makamı hazırlanırken, yol yorgunluğuna 
aldırmadan, ayakta bekledi yüce padişah. Sürekli Kur'an 
okunması için kırk hafızı görevlendirdi ve o gece kırkıncı ha- 
fiz olarak kendisi Kur'an okudu sabaha dek. O günden sonra, 
bir an dahi ara verilmeden, Kur'an okunur Hırka-i Saadet 
Dairesinde. Dilerim kıyamete dek okuna! 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ — 


GÜNDÜZ 


Yavuz, Hasan Can ile gezinmekte, 
çiçeklerle ilgilenmektedir. Bir an 


durur, eliyle sırtını gösterir. 


YAVUZ — Arkamda sanki bir diken var, batıp canımı yakar, 
şuna bir bakıver Hasan Can. 


Hasan, Yavuz'un gösterdiği yere bakar, 
çevresi kızarmış küçük bir çıban görür. 


HAMAM — İÇ 
Hasan Can Yavuz'u yıkamakta. 


HASAN — Küçük de olsa bir çıban bu, efendimiz. Merhem 


sürülse... 
YAVUZ — Biz senin gibi çelebi değiliz. Hamamda sıkarsın 


olur biter. 


YAVUZ — Sık şu mereti Hasan Can. 

HASAN — Aman efendimiz, yanıkara derler buna, yani şir- 
pençe. Patlatırsak azabilir. 

YAVUZ — İsterse kudursun, sıkıver şunu! 


Hasan çekine çekine çıbanı sıkar, kanlı 


bir irin akar. 


FATİH KÖŞKÜ — İÇ — GECE 


Yavuz şamdanların ışığında dünya harita- 
sını incelemekte. Hasan Can ile beraber 


telâşlı giren Piri Paşa'ya. 


YAVUZ — Uykum kaçtı Sadrazam Paşa, seni çağırttım. 
PİRİ — Kulunuz, hünkârımı Eski Saray'da bilirdim. 
YAVUZ — Biraz çalışayım dedim... 
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Eli ağrıyan sırtına gider içgüdüyle ama 
duyduğu ağrıyı belli etmemeye çalışır. 


Yavuz hastalığı hafife aldığın 


daha gülerek belirtir. 


Sadrazama döner : 


HASAN — Hekimbaşıyı çağırsam mı efendimiz? 


ı bir kere 


YAVUZ — Gerekmez, çocuk, gerekmez. 


YAVUZ — Baka Piri Paşa, dünya bir hükümdara yetmeyecek 
kadar küçük olduğu halde, Batı'da taç sahibi kimseler bulun- 
ması ayıptır bizim için. Benim gafletimden, senin de ihmalin- 
den ileri gelen bu tatsız duruma bir an önce son vermek üzre 
hazırlık göresin. 


Sırtı gene ağrır, Hasan Can ile Piri Paşa 


kaygılanırlar. 


Yavuz sabırsızdır. 


PİRİ — Ferman padişahımındır, Ancak... 


YAVUZ — Ancak ne? 

PİRİ — Gerçi Doğu'da İran ve Güney'de Mısır tehlikesi gide- 
rildi ve Batı'da dahi ordumuza karşı duracak hiç bir güç yok. 
YAVUZ — Öyleyse? Donanmamız mı yetersiz demek ister- 
sin? i 

PİRİ — Gerçi donanmamız da, Sultan Fatih'in son yıllarından 
beri herhangi bir Avrupa devletinin donanmasından daha 
güçlü, ama büyük çapta Batı seferleri için... 


Yavuz Piri Paşa'nın sözünü tamamlaya- 


rak: 


Sırtı Oağrır. o Haritada 


göstererek : 


YAVUZ — Büyük çapta bir donanma gerekir. İşte ben de 
bunun için çağırtım seni Piri Paşam. Tersanenin bulunduğu 
yerdeki mezarlık derhal kaldırıla ve dahi oraya yüzaltmış 
gözlü bir tersane kurula. 


Rodos'u 


YAVUZ - Şu Rodos'a bak hele! Burnumuzun dibinde durur 
nispet yaparcasına, ama hâlâ bizim değil. Sen bunu görmez 
misin? İstanbul - İskenderiye yolu üstünde ne işi var yabancı 
bir adanın? 

PİRİ — Ada yakında bizim olacak, hünkârım. 

YAVUZ — Bunu duymak için çağırmıştım seni. 


Memnundur. Gülümseyerek eliyle güle 


güle işareti yapar. 


SARAYDA BİR ODA 


GÜNDÜZ 


iç — 


Hasan Can Padişahı giydirirken Yavuz'un 
eli sırtına gider. Canı yanmıştır. Hasan 


Can telâşlanır. 
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HASAN — Efendimiz! 
YAVUZ — Sözünü dinlemedik Hasan Can, kendimizi helâk 


ettik. 

'HASAN — Tanrı esirgesin! Efendimiz, Edirne'ye gitmekten 
vazgeçseniz? , 
YAVUZ — Yola çıkmaya karar verildi bir kez. Edirne'ye gi- 
dilecek, 


HASAN — Bari arabaya binseniz? 
YAVUZ — Halk ve asker beni at üstünde görmeye alışmıştır. 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Yavuz'un sefer elbisesi ile at üstünde yo- 
la çıkışı. 


SARAY — Çorlu'ya yaklaşırken tâkatten düştü hünkâr, Sırt 
köyünde duruldu... 


OTAĞ —İÇ 
Yavuz yatağa uzanmış. Hasan Can başın- 
da. 
YAVUZ — Hasan Can, bu ne.haldir? 
HASAN — Tanrı'ya yönelme zamanıdır efendimiz. 
Yavuz gülümser. f 


YAVUZ — Çocuk, seri beni bunca zamandır kiminle bilirdin? 


& Yâsin-i Şerif oku. 


Hasan ezberden Yâsin okurken Yavuz da | 

güçlükle eşlik eder ona, derken gözlerini 

kapar. 
HASAN — Ehl-i iman rühu için fatiha. 
SARAY — Başka hükümdarlar taç ve tahtlarıyla övünürler; 
taç ve taht onunla övünürdü. 


Ecel şerbetini erkenden içti 

atla şahlanırken kanatsız uçtu 
dünyayı dar bulup göklere göçtü; 
Tanrı aslanına yanar ağlarım 
Sultan Selim'i anar ağlarım. 


O ŞİİR İŞTE BU! 


ORHAN ŞAik GÖKYAY 


Senden yüz yıl önce gelüp, dünyada 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 
Gâhi gurbetlerde, gâhi sılada 

Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Gözlerim yollarda, yolum uzakta, 
Sen gül sularıyla yunmuş, kucakta; 
Bense yapyalnız buz kesmiş yatakla 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Beşiklerde, kundaklarda bir sıbyan; 
Al güller içinde bir bebek, bir Can; 
Güzleri simsiyah, dudaklar mercan... 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Evcilik oynardın: Telli, duvaklı; 

Ben uzaktan seyrederdim: meraklı; 
Yıldızlardan inmiş bir gül yanaklı... 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Gözlerin konuşkan, dilin çocuksu; 
Gülücüklerin berrak bir içim su; 

O nasıl kahkaha? Gökler dolusu... 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Uyandım ki bakışların değişmiş; 
Yürümen bambaşka... Şaşılacak iş! 
Gördüğüm düş, gerçeğe mi dönüşmüş? 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Desem, tâbir eder mi ki rüyâmı? 
Kabul etti deyin, hayra yora mı? 
Umudum var: Saracaktır yaramı 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


Ölüm akla gelmez, insan, sevince; 
Sonunu düşünmez inceden ince... 

Ne gündüzüm gündüz, ne gecem gece! 
Seni bekliyorum, o gün bu gündür... 


BOĞAZ'DA AKŞAM 


ZEKİ ÖMER DEFNE 


Gitmişseniz içinizden biri “Hadi!” demiş de 
Şöyle bir akşam üstü çıkıp eğer Boğaz'da 
İçmişseniz baş başa keyfle, kederle iki kadeh 
Duymuşsanız büyüsünü bir o rengin, o musikinin 
Artık gitmeseniz de, içmeseniz de, her akşam 
Bir sevgiliyle birlik gibisinizdir Boğaz'da. 


Eğer şöyle bir ucundan görebilmişseniz ancak 
İçin de görün dünyayı bir kadehin içinde orda. 
Bakacaksınız, her yudum bir yeni limandasınız, 
Her yudum başka bir içki, bir yeni düş içkinizde. 
Bakacaksınız, bir uzak sahil akşamlarına 
Bilmediğiniz biriler, durmuş sizin ağzınızdan 
Ortak özlemlerimizi söylüyorlar Boğaz'da. 


Gitmişseniz içinizden biri “Hadi!” demiş de 
Uçup şöyle bir akşam içmişseniz Boğaz'da 

0 sulardadır artık tüm şavkıyla bir tarih 

Ve bütün saltanatıyla âdeta bir şehrâyin. 
Sonra da duyacaksınız salt ruh kesilmiş gibi 
Nedim'i, 3. Selim'i derinden derine bir sazda. 


YABANCI 


BEKİR SiTKkı ERDOĞAN 


Bunaldım bu şehrin havasından; 
Kubbeler göğsüme dar geliyor! 
Çiçekli bahçelere koşuyorum hep, 
Gelin diyorum çocuklara; 

Bütün çocuklar geliyor... 


Neler bulmuyorum, neler bilseniz! 
Uzak iklimlerden, yüzlerce nisan... 
Oysa aradığım yalnız ikisi, 

İki yarım elma, 

İki can! 


Bir bakışta buluyorum ikisini de! 
Saçları pırıl pırıl altın tozu, 
Gözleri ışın ışın... 

Daha bir anlamlı bütün çocuklardan, 
Daha bir sarışın! 


İnsan kaderimin bütün kahrına inat, 
Gündüzlerin en aydını doğuyor içime, 
Gecelerin en karasından! 

Nasıl da seçiyorum onları bilsen? 
Yüzlerce çocuğun arasından... 


Beni affediyorsun her akşam üstü, 
Gülen gözlerinde şu masum kızın. 
Bu masmavi, bu saf bakışlar içinde, 
Erimiş, kaybolmuş bütün boyutları, 
Bir ömre sığmayan maceramızın!... 


Bu akşam üzeri, trenden önce, 
Son defa okşuyorum onları, 
Boncuk boncuk terlerini siliyorum... 
Başımı çevirsem, orda biri var! 
Ama sen değilsin o, 

Biliyorum!... 


LÂEDRİ 


NÜZHET ERMAN 


“Yiğit lâkabıyla anılır!” 
Hepsi de yedi tuğlu, han ve şah, hünkâr! 
Ama, kimi serdar, cihangir 
(EL muzaffer daima) : 
Gazi, Hüdavendigâr, 
Yıldırım, Fatih, Yavuz, Kanuni ve de Muhteşem! 


Kimi bestekâr, şair, 
(Hem de divan sahibi) : 
Muradi, Avni, Adli, Muhibbi, 
Bahti, Farisi, Necibi ve tahta yakışan Şehzade Cem! 


Kimi de, istediğiniz kadar 
Değiştirmeye kalkın : 
Sarı, Sarhoş, Çelebi, 
Genç, Avcı, Pehlivan, Veli, 
Halim, Zâlim, Divâne, Deli, 
Şaşmaz değer yargısına göre halkın! 


Sonra, asker, ulema, âlim, sanatkâr, 

Ahmet, Mehmet, Mustafa... sayısız Ali! 

Meselâ: Güleç, Güzelce, Atik, Bıyıklı, Silâhtar, 
Semiz, Tepedelenli, Çalık, Kemankeş ve Sürmeli... 
Vezir veya Sadrâzam Ali paşalar! 


Matematik ve gök biliminde yed-i tülâ, 
Semerkantlı Ali Kuşçu meselâ! 


Kısa ve kesin... dört kelime! 
Hem de öfke küpü Yavuz Sultan Selim'e; 
“— Hal'ine fetva veririm senin!” 
Diyebilen Zembilli Ali efendi, 
Müderris ve şeyhülislâm! 
Şüküfe tarzında, yüzlerce taze çiçek! 
Ki, her gören: “Renk ustası, bir Nakkaş 
Ali ü-Nakşibendi 
er-Rakım 
“Gelip geçmiş, bu yalan dünyadan!” diyecek, 


Ali Çelebi, meselâ, lâkabı Lâm, 

Molla, Reisülküttap, Nişancı ve Hattat! 
Rugani Ali Çelebi, 

Üsküdarlı mücellit, müzehhip ve ressam! 


Yanık, gür sesiyle 
Sürekli zikir ve Kur'an kıraati tekkede; 
Konaklarda mevlüt, hatim... selâtin camide salâ... 
Hüdhüd Ali Dede, meselâ, 

Mevlevi üstâd! 


Ve Şehnâz büselik bestesiyle : 
*Bir devlet için çarhı temennâdan usandık!” 
Diye sızlanan, Nal'izâde 

Ali Dede, 


Il. Ahmed'in musâhibi! 


Kitap kurdu, gün aşırı Sahaflarda! 
Ve tabii, akla fikri 

Yazma divan dolu raflarda! 
Pırıl pırıl, duru kaynağını Türkçenin, 
Divanü Lügati't-Türk'ü aydınlığa çıkaran 
Ali Emiri efendi, 

Kütüphanecilerin piri! 


Ve eksik kalır güldestemiz, adını anmazsak : 
Tanburi Ali efendi, 

Rast, Hüseyni, Hicâz ve Ağır Aksak 
Süzidil'den çalıp söyleyen saray müezzini! 


Ama : "İsmiyle müsemma!” derler ya hani... 
İsimlerine benzemesi, lâkapları gibi 
Olması insanların, eskidenmiş! 


Tarz ve üslübu tıpatıp kendi! 
Buhurizâde Mehmet efendiye: tri! 
Boşuna mı denmiş? 


İsmi var, cismi yok... ruh gibi yani, 
Meçhul olmak bile güzel: Lâedri! 


BOYNU BÜKÜK 


SEMİH SERGEN 


Mimozalar bitti artık. 

İspinozlar göç etti. 

Komşu hakkı, yoksul mal... Cevap yok. 

Hani nerde sevdiceğim dost yüzü. 

Bir gül bebek ağlıyor uykusunda 

Bir kelebek taşa çarpıyor kanatlarını. 

İncelikmiş zarafetmiş... 

Adınızı İç Erenköy sırtlarında bir ağaca verdiler. 


AYLAK 


Gölge alıp ışık dakumaktan geçmem sultanım 
Ekmek yemeyi herkes becerir. 


AFYONKARAHİSAR 
ZAFER ANITI ÖNÜNDE 


CoOşKUN ERTEPINAR 


Kara bulutlar ağmış üstüne, 
Afyon Kalesi küçülmüş, 
Küçülmüş... 

Utancından mı? 

Hıncından mı? 


Kan ağlamış ovalar, 

Dereler, 

Vadiler... 

Çevre dağların boynu bükülmüş, 
Bükülmüş... 

Hey kale, yüce kale, dik kale, 
Kara bulutlar dağılır elbet... 
Afyon'un ağladığı, 

Topundan, tüfeğinden, 
Kilıcından mı? 


Hele gün gele, 

Saat gele; 

Bir şahin havalandı Samsun'dan, 
Erzurum'dan, 

Pençesi taşa geçer! 


Basar ayaklarını göğsüne, 
Basar... 

Kalkabilirse kalksın düşman 
O zaman, 

İşte... İşte... Böyle... 


IŞIKSIZ FENER 
Öğrencilerim ve Ben 


GÜLTEN KARAPINAR 


Bir deniz feneriyim 
Ayaklarımı sağlam basmışım 
Kayalara. 

Başım dimdik, 

Gözlerim ışıl ışıl 

Yıllar yılı 

Karşı koymuşum 

Rüzgârlara, dalgalara. 


Gelip geçen gemilere 
Yol göstermişim, 
Umut olmuşum, 
Işık olmuşum 
Onlara. 
Düdük seslerini dinlemişim 
Yalnız onlar için yaşamış, 
Yalnız onları sevmişim. 
Yal gösterdiğim gemilerin 
Bu gün hepsi birer limanda, 
Geçen yılların sesi 
Çığlık çığlık 
Sesleniyor martılarda. 
Ben 
Yine dimdik, yine sağlam 
Ayakta. 
Ancak, gel gör ki, 
Işığım yok artık 
Özlediğim sularda. 


KIRKLARELİ 


MEHMET ALDAN 


Kırklareli'nin Türkler tarafından alınmasında kırk şehit verilmiş. Ozan 
şöyle diyor; 


Kırk kimesne şehit oldu bu yerde 


Bu nam ile anılmalı bu belde 


Kırklareli, Demirtaş Paşa komutasındaki kuvvetler tarafından 1363 yılında 
Osmanlı ülkesine katıldı. 


Bölge daha önce sırasıyla Trakların, Akaların, İskitlerin, Perslerin, Galatla- 
tın ve Romalıların yönetiminde kaldı. Bir ara Hunların ve Peçeneklerin istilâsı- 
na uğradı. 


Kırklareli Osmanlılar döneminde, önce Rumeli Eyaletine, daha sonra Edir- 
ne vilâyetine bağlı bir sancak merkezi olarak gelişti, güzelleşti ve sanat eserleri- 
ne kavuştu. Ancak, 1877 Osmanlı-Rus, 1912 Balkan savaşlarında ve 1918 
Mondros Ateşkes Anlaşmasından sonra bölge işgaller gördü, halkı çok acılı 
günler yaşadı. Kurtuluş yolu olarak Trakya Müdafaa-i Hukuk Cemiyetini 
bütün olanaklarıyla destekledi, Lüleburgaz Kongresinin toplanmasında etkili ol- 
du. 


Kırklareli (Kırkkilise) sancağı, Cumhuriyet döneminde il yapısına kavuştu. 


Kırklareli, konumu yüzünden zengin bir tarihi mirasa sahiptir. İldeki en 
eski tarihi kalıntılar, Traklar devrinden kalma höyükler ve tümülüslerdir. Bun- 
lar üzerinde, Ord. Prof. Arif Müfit Mansel'in değerli araştırmaları olmuştur. 


İlin tarihi ve mimari değer taşıyan eserleri şöyle sıralanabilir: 


Merkez ilçede: Hızır Bey Camii-Büyük Cami ve külliyesi (1383), Bedesten 
(1383), Kadı Camii-Emin Çelebi Camii (1577), Bayazıt Paşa Camii-Paşa Ca- 
mii (1594), Kapan Camii-Karaca İbrahim Paşa Camii (1640); Kadı Çeşmesi 
(1569), Çukur Çeşme (1698), Kayyumoğlu Çeşmesi (1768), Kapan Çeşmesi 
(1771); Kırk Şehitler Anıtı. : 

Babaeski ilçesinde: Eski Cami (1467), Mimar Sinan'ın eseri Cedit Ali Pa- 
şa Camii (1555); Dördüzlü Çeşme (16. yy.) Mimar Sinan'ın eseri Alpullu 
köprüsü, Mimar Kasım'ın eseri Babaeski köprüsü. 
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Lüleburgaz ilçesinde: Mimar Sinan'ın eseri Sokullu Camii ve külliyesi 
(1570), Sokullu Mehmet Paşa köprüsü (1669), Orta Çeşme (1667). 


Pınarhisar İlçesinde: Bizans devrine ait kale ve sur kalıntıları, Sadık Ağa 
Camii (14. yy.), Hundihatun Camii (15. yy.) Çukur Çeşme (14. yy.). 


Vize ilçesinde: Trakya Krallığı ve Bizans dönemine ait kale ve sur kalıntı- 
ları, Gazi Süleyman Paşa Camii-Küçük Ayasofya (Yapılış 4. yy., camiye 
dönüştürülmesi 14. yy.), Hasan Bey Camii (14. yy.), kervansaray, han, bedes- 
ten (14. yy.), Sultan Çeşmesi (1770). 


Kırklareli'nde, eski görkemli günlerin anısı ve özlemi hâlâ taptazedir. Bu 
yüzden burada, kurtuluş bayramları çok daha anlamlı bir şekilde kutlanır. Bu 
bayramlarda, insanı fetih günlerine götüren, önce duygulandırıp coşturan, sonra 
düşündürüp hüzünlendiren bir gösteri sergilenir. 


Günün önemini belirten konuşmalardan sonra, askerin, öğrencinin ve hal- 
kın geçişleri başlar. Yüklü hayvanları ve arabaları izleyen kadınlı erkekli halk 
Batı'ya giden kafileleri canlandırır. Yeni yerler görme, yeni yurtlar edinme he- 
vesiyle gönüller şen şatırdır. Hedef Tuna'dır. Düzenli bir gidişi sağlamak için 
bir öne, bir arkaya at koşturan delikanlılar görülür. 


Heyecan dalgası artık seyredenleri de sarmıştır. Kulaklar uğuldamaya, de- 
rinden derine sesler duyulmaya başlar. “İleri!” diye haykıran “ak tolgalı beyler- 
beyi”ni işitir gibi olursunuz... 


Fakat bu gidişin bir de dönüşü vardır. Dönenler bu kez, yorgun, bitkin ve 
perişandır. Elde kalan, kırık dökük birtakım eşyadan ibarettir. Bu tablo, Avru- 
pa Türklüğünün yüzyıllardır süren dramının en canlı bir ifadesidir. O zaman 
kayıplarınızın acısıyla içiniz yanar, nefesiniz daralır, burnunuzun direği sızlama- 
ya başlar. Hele yad ellerde kalan, insanlık haklarından yoksun bırakılan soy- 
daşları düşündükçe, eli kolu bağlı olmanın üzüntüsüyle kahrolursunuz, gözleri- 
niz buğulanır... 


Kırklareli tarihi zenginliklerinin yanında, doğa zenginliklerine ve ii zelinler 
rine de sahip bulunmaktadır. 


Karadenize açılan kıyılarda, çam ormanlarıyla sınırlanan geniş kumsallar 
uzanır. İl Ormanları, Türkiye ortalamasının üzerinde, geniş bir alan kaplar. 
Çam, meşe, kayın ve gürgen ağaçlarından oluşan ormanlar, daha çok merkez 
ilçe ile Demirköy ve Vize ilçelerinde kümelenir. 


Yeşilin bütün tonlarıyla gözü ve gönlü doyuran Kırklareli ormanlarında iç- 
lerinde ala balık kaynaşan soğuk su başları, gözde av hayvanları vardır. Sonba- 
harda yaprakları sararan, kızaran, pembeleşen ve kahve rengine dönüşen or- 
man ağaçları, seyrine doyum olmayan bir renk kaynaşması içindedir. Ormanın 
bayramı vardır sanki... 
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Kırklareli ekonomisinde orman önemli bir yer tutar. “Ormandan ilin her 
türlü ihtiyacı giderildiği gibi, İstanbul'un yakacak ve yapacak ihtiyacı da büyük 
ölçüde karşılanır. İlde ormana dayalı sanayi de gelişmiştir. 


İl ekonomisi genellikle tarıma ve tarım sanayiine dayanır. Tahıla ayrılan 
alan geniş bir yer kaplar. Sanayi bitkileri arasında, en fazla ekimi yapılan bitki 
ay çiçeğidir. Kırsal bölgede hayvancılık, önemli geçim kaynaklarından biridir. 


İlde ağır sanayi olarak Alpullu Şeker Fabrikası, Pınarhisar Çimento Fabri- 
kası, Lüleburgaz Cam Fabrikası sayılabilir. Hamitabat köyü doğal gazından 
enerji üretiminde yararlanılmaktadır. 


1970 yılında Bulgaristan'a açılan Dereköy sinir kapısının da turizm 
endüstrisinde olumlu etkileri görülmektedir. 


Kırklareli'nde canlı bir toplum hayatı vardır. Halk uyanık ve çalışkandır. 
Okur yazarlık oranı yüksektir. Zabıta olayları azdır. Halkın önemli bir kısmı, 
eski yıllarda gelip yerleşmiş göçmenlerden oluşur. “Abe” diye başlayan, teklif- 
sizliğe kaçan, fakat candan bir konuşma biçimleri vardır. 


Konuşurken, hatta yazarken bazı kelimelerin başında gelen H harfini kul- 
lanmadıkları, buna karşılık bazı kelimelerin başına bu harfi fazladan ekledikleri 
görülür. Örnek olarak, üzüm suyundan yaptıkları ünlü “Hardaliye”lerini “arda- 
liye” olarak, “ardiye” kelimesini “hardiye” şeklinde söyleyenler ve yazanlar 
vardır. Bir köy okulunda depo olarak kullanılan bir odanın kapısı üzerinde 
asılı ve “Hardiye” yazılı bir levhayı hâlâ anımsıyorum. 


Halkın eğlenceye eğilimi ve güreş sporuna ilgisi fazladır. Kırkpınar yağlı 
güreşlerine katılan pehlivanların, Edirne'ye geçmeden önce, Babaeski ilçesinin 
Büyük Mandıra kasabasında yaptıkları karşılaşmalar büyük ilgi çeker. Babaes- 
kiden ünlü pehlivanlar yetişmiş, bazıları Kırkpınar'da başpehlivan olmuştur. 


Kırklareli'ne özgü olan kakava eğlenceleri, her yıl 7 mayıs günü canlı bir 
şekilde yaşanır. Eğlenceler il merkezine altı kilometre uzaklıkta bulunan Asil- 
beyli köyünde düzenlenir. Daha önce dere boyunda oturma yerleri hazırlanır, 
çadırlar kurulur. Kakava günü, şehir ve köyler halkı atlı, arabalı ve yaya ola- 
rak eğlence yerine sabahtan itibaren akın ederler. Akşama kadar yenir, içilir, 
eğlenilir; deflere, darbukalara eşlik edilir. Hava kararırken şehrin yolu tutulur. 
Bu tür eğlenceler Lüleburgaz ve Demirköy ilçelerinde de düzenlenir. 


Kırklareli'nden yetişen ünlü kişiler hakkında bu güne kadar ciddi bir ince- 
leme yapılmamıştır. Biz burada, öncelikle İkinci Meşrutiyet döneminin ünlü 
Mağrif Nazırı Emrullah Efendi'den söz etmek istiyoruz. 


Emrullah (Efendi), Lüleburgaz tüccarlarından Ali Efendi'nin oğludur. 
1858 yılında Lüleburgaz'da doğdu. Lüleburgaz Rüştiyesinden sonra, Mülkiye 
İdadisinde ve yüksek kısmında okuyarak 1882'de diploma aldı. 
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Öğretim mesleğini seçti. Birçok vilâyette milli eğitim müdürlüğü yaptı. 
Merkezi İzmir'de olan Aydın vilâyeti milli eğitim müdürü iken, hürriyet müca- 
delesine katılmak için İsviçre'ye kaça. Abdülhamit idaresinin, kendisini İsviçre 
hükümetinden istemesi üzerine, gözetim altında İstanbul'a gönderildi. Ancak, 
hakkında her hangi bir kovuşturma yapılmayarak padişahın emriyle 1900 yılın- 
da Metlis-i Maarif azalığına tayin olundu. 1906'da buna ek olarak Konya Hu- 
kuk Mektebi müdürlüğü görevi verildi. Bu görevi, İkinci Meşrutiyetin ilânına 
kadar sürdü. 


Meclis-i Maarif azalığı sırasında Emiri takma adıyla yazılar yazdı. Bu ara- 
da kendisine haklı bir şöhret sağlayan ve Türkiye'de Batı ölçüsünde ilk ansik- 
lopedi olan Muhit-ül maarifi yaymaya başladı. Eserin birinci cildini 1902'de 
yayımladı. 


Meşrutiyetin ilânından sonra Galatasaray Sultanisi müdürlüğüne tayin 
olundu ise de, bir aylık bir hizmetin sonunda, Maarif Nezareti İlmi Daire Re- 
isliğine nakledildi. Aynı yıl Kırklareli sancağı milletvekilliğine seçildi. 12 Ocak 
1910'da kurulan İbrahim Hakkı Paşa kabinesinde ilk kez, 31 Aralık 1911'de 
8. Sait Paşa kabinesinde ikinci kez maarif nazırı oldu. 


İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu, Emrullah Efendi'nin maarif nazırlığı hakkında 
şunları yazmıştır : 


“... Türk Maârif Tarihi'nde bir Emrullah Efendi Devri vardır. Orta öğreti- 
me Avrupai ve insani karakterini veren, modern bir üniversite fikrini ortaya 
koyan, İttihat ve Terakki Fırkasında Türklük ve Türk Kültürü şuurunu canlan- 
dıran O'dur. Sadece bir iş'de şöhreti vardır, denilemez.. Maarif Nazırı iken 
yaptığı Kanun ve Nizamname projeleri, birer ilmi ve psikolojik şaheserlerdir. 
Ben, Maarif Nezaretinde memur bulunduğum sırada, O'nun tarafından hazır- 
lanmış ve kendi eliyle düzeltilmiş olan bütün bu vesikaları, yazılı abideleri top- 
iamış; Üniversitede idarem altında bulunan Terbiye Müzesi Kütüphanesi'ne 
koymuştum...” 


Meşrutiyetin ilk yıllarında, “Maarif reformuna nereden başlanmalı?” sorusu 
gazetelere kadar basını uğraştıran bir konu olmuştu. Ortaya atılmış iki tez var- 
dı. Biri, Sâtı Bey'in “Maârifin ıslahına ilk okulların düzenlenmesinden başlan- 
ması” fikri; ikinci ise, Emrullah Efendi'nin “Tübâ Ağacı Nazariyesi” diye tanı- 
nan ve “Maârif işine önce üniversiteden başlanması” şeklinde açıklanan 
düşüncedir. 


Emrullah Efendi, bütçe ve personel yetersizliğini ve zamana olan ihtiyacı 
hesaba katarak, daha sonra bu düşüncesinin uygulanmasını ertelemiş, işe ilk 
öğretimden başlamıştır. Bu amaçla, “Tedrisat-ı İptidâiye Kanunu” (İlk Öğretim 
Kanunu) adıyla yürürlüğe konan kanunu, kendisi kaleme almıştır. Bu kanunun 
gerekçesinde, eğitimde hızla yol alınabilmesi için ilk okul binalarının halk tara- 
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fından yapılması görüşünü belirtmiş, “böylelikle köylerde, kentlerde ilk öğretim 
için bir yarışma başlayacaktır” demiştir. 

Emrullah Efendi, nazırlıktan sonra, bir yandan milletvekilliğini sürdürdü, 
öte yandan Üniversite Edebiyat Şubesi (Fakültesi) felsefe ve içtimaiyat müder- 
risliğine (profesörlüğüne) devam etti. 

Memlekete daha pek çok hizmetler yapacağı bir yaşta, 7 Ekim 1914'te 
Yeşilköy'deki evinde geçirdiği bir kalp krizi sonunda Hakkın rahmetine kavuş- 
tu, Kabri Fatih Camii bahçesindedir. 


Lüleburgaz'da bir ilk okul Emrullah Efendi İlk Okulu adını tışamaktadır. 


Emrullah Efendi, eğitimciliği kadar dalgınlığı ile de ün kazanmıştır. İlginç 
bir fıkra anlatılır : : 


Bir gün Boğaziçi vapurlarından birinde giderken sürekli leblebi yemekte 
imiş. Bir aralık, yanında oturan kişi kendisine doğru eğilerek yavaşça : 


“Efendi hazretleri, demiş, müsaade ederseniz, leblebilerin kalan kısmını da 
eve, çocuklarıma götüreyim!” 


Meğer Emrullah Efendi, elini kendi cebine soktuğu zannıyla yanındaki 
adamın cebine daldırmakta imiş! 


Emrullah Efendi'nin basılmış eserleri şunlardır: 1) muhüt-ül Maârif, İstan- 
bul 1902, 2) Yeni Muhit-ül Maârif, İstanbul 1914, 3) Osmanlı İttihat ve Te- 
rakki Cemiyeti'nin Bin Üçyüz Yirmiyedi Senesi Dördüncü Kongresinde Tanzim 
Olunan Siyasi Programa Dair İzahname, İstanbul 1914. 


Atatürk'ün şereflendirdiği illerden biri de Kırklareli'dir. İlde kaldığı iki gün 
içinde halk bayram yapmış, coşkulu bir. ortamda unutulmaz tarihi anlar yaşa- 
mıştır. Gittiği her yerde O'nu “Yaşa, var ol, Gazi Paşa”, “çok yaşa, büyük 
kurtarıcı” nidalarıyla karşılamış ve uğurlamıştır. 


Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal Paşa, 20 Aralık 1930 Cumartesi 
günü sabalu saat 6.00'da trenle Alpullu'ya geldi. Dört yıl önce kurulmuş olan 
şeker fabrikasını gezerek üretim durumu hakkında bilgi aldı. Öğle yemeğini 
fabrika personeli ile yedi. Kendisine sunulan şeref defterine şunları yazdı : 


“Alpullu Şeker Fabrikasını gezdim. Gördüğüm vaziyetten çok memnun 
kaldım. Müessesenin daha tevessü etmesini (genişlemesini) ve şimdiye kadar 
olduğundan fazla muvaffak olmasını dilerim. Memleketimizin her müsait mıntı- 
kasında şeker fabrikasının çoğalması ve bu suretle memleketin şeker ihtiyacının 
temini mühim hedeflerimiz-arasında tanınmalıdır.” 


Cumhurbaşkanı beraberindekilerle birlikte, 12.30'da trenle Kırklareli'ne 
hareket etti. İstasyonlarda halkın içten gelen büyük sevgi gösterilerine karşılık 
vermek suretiyle saat 15.00'e doğru Kırklareli'ne ulaştı. Doğruca il makamına 
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giderek validen vilâyet hakkında bilgi aldı. İlgililere sorular yöneltti. “Cumhu- 
riyetin getirdiği yeni yaşama düzeninden halkın memnun olup olmadığını, 
güvenlik durumunu, halkın ihtiyacının neler olduğunu” sordu, emirler verdi. 


Gazi Paşa, vilâyetten sonra, yürüyerek Süvari Tümen Karargâhına gitti. 
Oradan otomobille belediyeye geçti. Başkanlık odasında kendisine Kırklare- 
nin ünlü dibek kahvesi ikram edildi. Burada genel ve yerel konular üzerinde 
konuşmalar yapıldı. Bu sırada kendisine ikram edilen Kırklareli'ne özgü “har- 
daliye”yi beğenerek içti ve bunun yaygınlaştırılmasını öğütledi. Belediye Meclisi 
üyelerinden birinin üzerindeki, el dokuması şayaktan yapılmış bir elbiseyi be- 
ğendiğini söylemesi üzerine, sanayici bir Belediye Meclisi üyesi de, Trakya'da 
yapak ürününün bol olduğunu belirterek devletçe bir şayak fabrikasının kurul- 
masını istedi. Cumhurbaşkanı, bunun bir inceleme konusu olduğunu, gereğinin 
yapılacağını söyledi. “Devlet, halk için ne gerekiyorsa onu yapmakla görevli- 
dir” dedi. 

Cumhurbaşkanı belediyeden Halk Fırkası binasına gitti. Halkın dertlerini 
dinledi, açıklamalarda bulundu. Bir vatandaşın nüfus dairelerinde köylüye zor- 
luk çıkarıldığını, bazı dairelerde halktan rüşvet alındığını söylemesi üzerine 
şöyle konuştu : 


“Eğer devlet teşkilâtında böyle memurlar varsa, şimdi yanımdaki müfettiş- 
lere bildirin. Unutmayın ki, devlet teşkilâtında eski devirden kalma, eski zihni- 
yetliler vardır. Ama bu konuda halka düşen görevler de vardır. Her iddianın 
kanıtlanması şarttır. İsimsiz ve kanıtsız iddiaların soruşturulmasına imkân yok- 
tur. Kanun, nizam ve disiplin devri başladı. Herkesin ve özellikle halka hiz- 
metle görevli olanların buna uymak mecburiyetleri vardır.” 


Cumhurbaşkanı bundan sonra halkçılık, devletçilik ve lâiklik konularında 
halkı aydınlattı. Halkçılığı, “Devletin halktan yana bir tutum içinde olması” 
şeklinde tanımladı. Cumhuriyetin bu ilkeye bağlı kalacağını söyledi. “Ancak, 
Cumhuriyetin temelinin, lâik bir dünya görüşüne dayalı olduğu hiç bir zaman 
unutulmamalı ve bu gerçek gözden kaçırılmamalıdır. Zira, Türk halkı teokratik 
yönetimden çok ıstırap çekmiştir. Bu yüzden çok kanlar akıtılmıştır. Milyonları 
şehit, yüz binleri gazi etmiştir. Geri kalışının sebepleri arasında bunun önemli 
bir yeri vardır...” dedi. 


Halk Fırkası binasında geç saatlere kadar kalan Cumhurbaşkanı, buradan 
ayrılırken kendisine sunuları deftere şunları yazdı : 


“Kırklareli Vilâyeti Fırka Merkezimizde, her sınıf halktan olan mümessil- 
lerle karşı karşıya geçirdiğimiz zaman benim için çok kıymetli olmuştur. Sami- 
mi ve açık konuşmamız bende, unutamayacağım intibalar bıraktı. Cumhuriyet 
Halk Fırkası mensuplarının halkçılık, devletçilik mefhumunu çok güzel anlamış 
olduklarını en iyi izah eden sözler, köylülerin ve çiftçilerin ağzından işitiliyor. 
Gördüklerimden ve işittiklerimden pek ziyade memnunum.” 
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Cumhurbaşkanı fırka binasından ayrılacağı sırada, Pınarhisar öğretmenle- 
rinden Vefik Sözen, kendilerini saygı ile selâmlayarak, izin verilirse gençlik 
adına konuşmak istediğini söyledi ve olumlu cevap alması üzerine, “Büyük 
Kurtarıcı” hitabıyla başlayan heyecanlı ve etkili konuşmasını yaptı. O'nun 
Türk'e hayat veren eşsiz hizmetlerini saydıktan sonra konuşmasını şöyle bitirdi: 


“Ben genç bir öğretmen olarak, sınıfımdaki Türk çocuklarına ve çevrem- 
deki yurttaşlara bu hizmetlerinizi anlatacak, Cumhuriyeti sevdirecek ve devrim- 
lerimizin koruyucusu olmalarını isteyecek ve bu günün mini mini yavrularının, 
yarının imanlı ve güçlü gençliği olarak yetişmelerine çalışacağım. Yorulmadan, 
usanmadan ve hiç bir şeyden korkmadan bu görevi yapacağıma huzurunuzda 
söz veriyor ve bu sözümle, bütün Türk gençliğinin birleşmiş gür sesini iletiyor 
ve sizleri kalbimden yükselen minnet ve şükran duygularıyla selâmlıyorum.” 


Halkın çılgınca alkışladığı bu konuşmadan çok duygulanan Cumhurbaşka- 
nı, Vefik Sözen'e iltifatta bulundu ve halka dönerek şunları söyledi : 


“Kırklareli halkı ve hususiyle gençlik adına söylenen sözlerden çok mem- 
nun oldum. Bundan dolayı teşekkür ederim. İzhar edilen heyecanın derecesini 
lâyıkıyla ifade edebilmek şu anda benim için zordur. Allaha ısmarladık, arka- 
daşlar.” 


21 Aralık 1930 Cumartesi günü özel vagonlarında öğleye kadar çalıştı ve 
dinlendi. Öğleden sonra beraberindekilerle birlikte Türk Ocağına gitti. Burada 
Türk Ocaklarının işlevi ve hars (kültür) kavramının anlamı üzerinde durdu. Bu 
konuda Ocaklılara sorular sordu. Aldığı cevapları yeterli bulmayarak daha çok 
kendisi açıklamalarda bulundu. Türk Ocağından ayrılmak için ayağa kalktığı 
zaman da şunları söyledi : 


“Kırklareli'nde halkın çok hassas, millet ve memleket işlerinde çok alâkalı 
ve çok heyecanlı olduğunu gördüm. Faaliyetinizi de işittim. Burada geçirdiğim 
iki gün zarfında edindiğim hislerle, unutulmaz hatıralarla sizlerden ayrılıyo- 
rum.” i 

Cumhurbaşkanı, kendisine sunulan Türk Ocağı hatıra defterine de şunları 
yazdı : 


“Kırklareli Türk Ocağı'nda çok kiymetli arkadaşlarla geçirdiğim zamanın 
hatırasını ölmez hislerle saklayacağım.” 


Türk Ocağı'ndan sonra beraberindekilerlie birlikte Ziya Gökalp Okuluna 
giden Cumhurbaşkanı, orada milli eğitim müdüründen ve okul başöğretmenin- 
den bazı bilgiler aldı, direktifler verdi. Sınıflara girdi, öğretmen ve öğrencilere 
sorular yöneltti. Okuldan olumlu izlenimlerle ayrıldı. 


Artık Kırklareli'nden de ayrılma zamanı gelmiştir. Kendilerini iki gündür 
içten bir coşkuyla adım adım izleyen halk, okul önünde büyük bir topluluk 
oluşturmuştu. Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal Paşa ve beraberindekiler, 
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bu topluluğu bir kere daha selâmladıktan sonra arabalarına binerek Edirne'ye 
hareket ettiler. 

Atatürk, bu geziden yedi yıl sonra, Trakya manevralarını izlemek üzere 
Lüleburgaz'a geldi... 

Kırklareli halkı bu gezilerin anılarını, kutsal bir emanet gibi her zaman 
canlı tutmaktadır. 


Dergimizde yayımlanan yazılarda ileri sürülen görüşler yazarlarınindır. 
Dergimizin bu sayısı 7000 adet basılmıştır. 
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KLÂSİK EDEBİYATIMIZ VE 
ENDERUNLU VAÂSIP'IN ŞİİR DİLİ 


Yusur MARDİN * 


Krali İspanya Akademisi üyelerinden Emilio Garcia Gomez 16 Haziran 
1966 günü yayımlanan “The Alhambra - Royal Palace” adlı eserinin ön 
sözünde Granada dağlarında XIII. yüzyılda İbnüahmer'in yaptırtüği Alhamra 
Sarayına İspanyolların kendi öz anıtları arasında yer verir ve İslâm uygarlığının 
bir parçası olan sarayın İspanyollarca benimsenip kendilerinin olduğunu savu- 
nurken, bizler altı yüzyıllık İmparatorluk dönemimizde ortaya konulan uygarlık 
anıtlarımızı küçümsemek, bu dönemde yaratılan edebiyatı hiçe saymak çabası 
içersindeyiz. Kılıca şeref, mermere ruh ve .kelimeye can vermesini bilen ataları- 
mıza karşı kadirbilirlik duygularından ne yazık ki uzağız. Millet olarak en 
büyük kusurlarımızdan biri kendi uygarlığımıza dudak bükmemizdir. Bu kusur 
öylesine kök salmıştır ki, yabancı yazarlar da, kendi kendimizi eleştiren sözleri- 
mizden, söz gelişi, divan Şiirinin milli edebiyatımızda yeri olmadığı iddiasından 
aldıkları cesaretle, “Osmanlı edebiyatı Türk edebiyatı mıdır? başlıklı makaleler 
kaleme alarak her Osmanlı şairinin İran'da ve Fransa'da bir orijinali bulundu- 
gunu ileri sürmüşlerdir.* 

Edebiyatlar yaşantımızın aynası oldukları için, Osmanlı edebiyatının şekilâi 

olması, dini ve tasavvufu kendisine eksen yapması bu yaşantı gereğidir. İsmail 

Habip Sevük'ün şu sözü ne kadar yerindedir : “Fuzuli Bağdat Köşkü kadar 
derin bir âbide, Nef'i Süleymaniye kubbesi kadar muazzam bir varlık, Nedim 
Üçüncü Selim Çeşmesi kadar inci bir bediâdır.” 


* Bakınız: Review of Natiohal Literatures, Volume IV, No. 1, Spring 1973. Yazarı, Richard 
C. Clark. 
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Türk edebiyatının yaşadıkları devre-mühürlerini basmış ünlü kişileri arasın- 
da, ruhunun engin romantizmiyle çağdaş Arap ve Acgim ediplerinin gıpta ettiği 
bir şair olarak kendini kabul ettiren Fuzüli (1493-1555), Türk şiirine yeni bir 
derinlik getiren ve çağdaş Arap ve Acem edebiyatlarında bir benzerine rastlan- 
mayan “Kanuni Mersiyesi” ile akıncıların şahlanan at nallarından çıkan kıyıl- 
cımlarla yazılmış hissini veren ve “Sultanuşşücra” unvanını kendisine kazandıran 
Bâki (1526-1600) ve nihayet XVIN. yüzyıl Türk edebiyatının ses ve söz ala- 
nında ünlü ve eşsiz ustası, halkın zevkini halk söyleyişiyle öz şiirlerini getirmiş, 
benzersiz bir iç ahenkle şiirlerini dokumuş Nedim, hiçbir zaman taklikçilikle it- 
ham edilerek küçümsenecek ve hele Türk sayılamayacak kimseler değildir. 


Unutulmamalıdır kı, klâsik edebiyatımızın en büyük hizmeti dilimize ol- 
muştur. O zamana kadar Türkçenin kaba olduğu, şiir diline uygun düşmediği 
öne sürülüyordu. Fuzüli ve Bâki bu görüşü eserleriyle yalanladılar. Türk dilinin 
billâr ahengi aruz kalıpları içersinde kendisini bulmuştu. Bâki'nin elinde bu 
ahengi kazanan dil, Nefi'inin elinde kayalara çarpan bir çağlayan gibi 
köpüklendi. Nedim ise mısralarında Türkçe kelimelere verdiği “ritm” ile aruzun 
veznini ayırt edemeyecek kadar şekli unutuyor ve mısraların içinden gelen iç 
ahengi duyuyordu. 


Fuzüli gönül sızısını şiir, sevgiyi deniz akıntılarının sürüklendiği bir su çe- 
virisi, belâyı aşk yapmıştı. Şiirlerinde hüzün ve melâl gönülden doğan bir alev 
gibi gönüllere yönelen bir inilti, sevgi ruhları çeken dipsiz bir kuyu ve tüm ev- 
reni kaplayan bir akım oldu. Nedim de gülümsemeyi sözcük halinde kristalleş- 
tirdi. Şenliği, coşkunluğu mısra şekline Koydu. Neşe gazellerinde rengi solma- 
yan pembe bir şafak tazeliğiyle parlamakta, kösnü bile onun gazel ve şarkıla- 
rında süslü camlarında erguvan rengi kokusundan süzülerek şiirleşmektedir. Bu 
iki şairin ikisi de melâl ve enginliği, neşe ve cümbüşü ölümsüzleştirmişlerdir. 
İşte, ana konumuz olan Vâsıf-ı Enderüni de bunların izinden yürümüştür. 
XIX. yüzyılın Tanzimattan önceki ünlü şairleri arasında “seçkin bir yeri olan 
Enderunlu Vasıf, 1770 senelerinde İstanbulda doğmuştur. 


İbnülemin Mahmut Kemal'e göre, asıl adı Osman Vasıf olan. “Endetuni, 
eski sadrazamlardan Elbistanlı Halil Paşanın erkek kardeşinin kızının oğludur. 
Çocukluğunda Galatasaray'a çırağ edilmiş, orada ilim tahsil etmiştir. Kendisini 
çekemeyenlerin iftiraları yüzünden bir süre hali perişan olmuş, 1803'te Silâhdar 
Süleyman Paşa Vasıfı kendisine Kaftancı yapmıştır. IV. Sultan Mustafa tahta 
çıkınca Vasıfı Enderunda Hasodaya almıştır. Daha sonra Hünkâr Başlalası, 
1814'te Peşkir Ağası, yine o sene Anahtar Ağası ve 1816'da Kiler Kethüdası 
olmuştur. Kendi arzusuyla 1818'de Bolayır'da Şehzade Süleyman Paşa tevliye- 
tiyle çırağ edilerek Hâcegânlık verilmiştir. 1824'te hayata gözlerini yummuş ve 
Üsküdar'da Karacaahmet türbesi civarındaki mezarlığa gömülmüştür. Mezar ta- 
şını Keçecizade şair İzzet Molla kaleme almıştır. 
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“Yaz geldi, bahar oldu açı! gül gibi sen de!” 

“Her neyse isteğin baş üstüne” 

“Suçum nedir ay efendim, a başımın tacı?” 
“Kabahatim nedir, ne yaptım, ne oldu bende kusur” 
“Gülsün, sana gülmek yaraşır, sen gül efendim.” 
“Nem varsa olsun senin!” 

“Her bir meram yâra tamam söylenilmiyor.” 

“Sensiz bana hasret neler etti bak efendim.” 
“Sıkıştırdım, sarıldım öptüm, aldım koynuma yattım.” 


“Çare yok gayri ış oldu bitti - 
Sana ben gönlümü verdim gitti.” 


“Deme benzin niçin soldu - Firakınla gözüm doldu - 
Bana gayet merak oldu - Nasıl geçtin acep benden.” 


“Ben seni gayet beğendim - 
Kim demiş sevmez efendim Vasıf'a bu iftiradır.” 


“Dil verip nâfile derdinle sararıp solamam 
Doğrusu ben sarılıp yatmadan âşık olamam.” 


“Aslı var sorduğumun söyle kuzum üzme beni 
Vâdiniz büse mi, vuslat mı unuttum neydi?” 


“Kalmadı zerre kadar sabredecek dermanım, 
Ne yapayım ay efendim, ay benim sultanım!” 


“Görünce ihtiyarım gitti elden 

Nasıl vazgeçeyim böyle güzelden?” 

“Bana deyip şöyle böyle - Nâfile aldatma öyle 

Gitme gelmez doğru söyle - İki gündür nerde kaldın?” 


“Vâsıf varalım, yalvaralım hep bir ağızla 
Bir büse ver al gönlümü alış veriş olsun 


“Görmem o eski halleri şimdi bende ben 
Vasıf bu suret ile garibim vatanda ben” 


“Nola terk eyler isem yârı da, yarânımı da 
Feleğin mihneti dünyadan usandırdı beni” 


“Derdimi deşme benim koy halime söyletme sus 
Kırdı zira kalbimi bir kat daha dünkü husus” 
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Klâsik edebiyatımızı inceleyen kitaplarda kendisine Nedim'in bir kopyesi 
gözüyle bakılır ve önemi küçümsenir. Oysa ki Enderunlu Vasıf yaşadığı zama- 
na göre kullandığı temiz ve akıcı İstanbul şivesiyle öyle benzersiz şarkılar ve 
gazeller kaleme almıştır ki, bugün okunduğu zaman insan bunların tazeliğine, 
yeniliğine şaşar. Vasıf'ta lâübali bir eda hâkimdir. Mahalle kadını ağzını şiire 
belki ilk getiren o olmuştur. 


Antolojilerde daima yer alan ve Vasıf sözü geçince hatıra gelen, musıki 
üstadlarından Sadullah Ağa'nın Tahirbüselik makamından bestelediği : 


Ol gül endam bır al şala bürünsün yürüsün 
Ucu gönlüm gibi ardınca sürünsün yürüsün 


Alıp ağuşuna bu çağında mıyanı nâzın 
Saran ol servi kadi Vasıf öğünsün yürüsün 


kıtası ve yaşlı bir ninenin ağzından genç bir kıza verdiği manzum öğüt eserleri- 
nin örneği olarak gösterilmektedir. Her ne kadar söz konusu öğüt devrin Os- 
manlı ailesi içinde kadınların nelere değer verdiklerini, neler konuştuklarını ve 
ideal bir ev kadının nasıl olması gerektiğini belirtmesi bakımından ilginç bir ni- 
telik taşıyorsa da, Vasıfın şiirine örnek olarak gösterilemez. 


Ziya Paşa'nın “Harâbat ön sözünde “Vâsıf dahi bir lâtif şair diye nitelen- 
dirdiği Vasıf, şiirde yöreleşme akımının öncülerinden olmuş, kullandığı temiz 
halk şivesiyle hemen popülerlik kazandığı gibi, şarkıları ezberlenerek ağızlarda 
dolaşagelmiştir. Aruz veznini güzel bir şekilde yoğurmuş ve pürüzsüz Türkçe 
şiirlerin yazılmasına aruzun bir engel olamayacağını ispat etmiştir. Gerçekten 
Vasıfın lirik gazel ve şarkıları kendine özeldir. Temiz bir dille, lâübali bir eda 
ile söylediği bu parçalar, her ne kadar derinlik göstermezse de, insanı Ne- 
dim'in şuhluğuna yaklaştırır. Belki fazla tekrarlamalar günümüzün eleştiricisini 
kendisi hakkında olumsuz bir hüküm vermeğe sürükler ama düşünülmelidir ki, 
bunlar birer ikişer halkın ağzına yayılmaktaydı. Henüz divan halinde toplanma- 
mıştı, Divanı ancak ölümünden 17 yıl sonra 1847'de basıldığı zaman bu tek- 
rarlamalar belli olmuştur. Vasıf belki Nedim kadar büyük bir sanatkâr değildir. 
Ama, zaten hiçbir zaman böyle bir iddiası olmamıştır. Sırf kendi gönlünü ve 
halkı eğlendirmek için bu şarkıları kaleme almıştır. Fuzuli ve Nedim kadar ba- 
şarılı olduğu savunulamazsa da onların başladığı dil hareketini daha da ileri 
götürmüş ve İstanbul ağzını bütün inceliğiyle gazel ve şarkılarında işlemiştir. 


Şimdi Enderunlu Vasıfın temiz ve akıcı Türkçesini gösteren muısralarından 
örnekler vererek batılı Türk edebiyatına geçilmeden önce, dilimizin ulaştığı 
aşamayı belirimeğe çalışacağız. Maksadım Vasıfın Arap ve Acem sözcüklerine 
ve terkiplerine (fazla iltifat etmeyerek Türkçeyi nasıl ön plânda tuttuğunu 
göstermektir: 
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“Kan ile gözüm doldu - Benzim sararıp soldu 
Nolduysa' bana oldu - Ben böyle yanayım mı?” 
“Şimdengerü çekmem elem - Etme bana gayri sitem 
Ben küstüm artık istemem - Yazık sana, yazık sana” 


. “Gönlüm yeni baştan yine ateşlere yakma 
Geldikçe dahi meclise benden yana bakma 
Canın kimi isterse görüş gayri karışmam 
Küstüm sana ben nâfile yalvarma barışmam.” 


“Yar açtı bana yara ne derlerse desinler 
Dil verdim o dildâra ne derlerse desinler.” 


“Devasız derdine âşıkların dermanlar ağlarmış 
Meğer bilmezmişim demler o dem, çağlar o çağlarmış.” 


“Ver bana bir büse varsa kabili - 
Dönmem ölsem sözümden hasılı.” 


Enderunlu Vasıfın ata sözleri kadar etkili “Oz söz' ya da 'öz deyiş diye 
nitelendirilen vecize olarak ün salan beyti ise şudur : 


“Mihneti kendüye zevk etmedir âlemde hüner 
Gamı şâdiyi felek böyle gelir böyle gider.” 


Vasıf-ı Enderuni'de halk deyimlerinin bolluğundan söz etmiş İstanbun şi- 
vesinin nasıl şiirlerine renk verdiğini belirtmiştik. Şimdi bu deyimlerden bazı 


örnekler sunalım : 
“ağız aramak”, “canı ağzına gelmek”, “yüz vermek”, “yüz kızdırmak”, “yüz 


suyu dökmek”, “yüze gülmek”, “yüzü yumuşak olmak”, “eteğine yüz sürmek”, 
“göz açmak”, “dört gözle bakmak”, “gözü dolmak”, “gözü kararmak”, “göz 
aydına koşmak”, “göze kestirmek”, “söz olmak”, “söz dinlemek”, “söz yok” “söz 
açmak”, “su vermek”, “bulanmayınca durulmaz su”, “su gibi erimek”, “soğuk 
su başına geçmek”, “akar su”, “suyunca gitmek”, “bir içim su”, “gönül ver- 
mek”, “gönül almak”, “gönül çalmak”, “yüreği yağ bağlamak”, “başı derde 
salmak”, “baştan çıkarmak”, “baştan kara”, “başını kurtarmak”, “aklını başın- 
dan almak”, “başına kakmak”, “başından savmak”, “başı tutmak”, “başına çal- 
mak”, “el vermek”, “elinden şişe çekmek”, “el elden örnek işlemek”, “inceden 
ince”, “kılı kırk yarmak”, “görüp göreceği”, “tatlı acı”, “bir iştir etmek”, “pay 
düşmek”, “fıkır fıkır kaynamak”, “ardına düşmek”, “bir pula saymak”, “ateş 
atmak”, “kucağına çekmek”, “âlemi azdırmak”, “keyfe uymak”, “kan ağla- 
mak”, “şeytanlık etmek”, “cin gibi çarpmak”, “yan bakmak”, “güldüre güldüre 
çatlatmak”, “o vadide oynatmak”, “üstüne sağlık”, “olur olmaz”, “var olsun”, 
“sağ olsun”, “şükür yetiştirene”, “baldırı çıplak”, “yağlı paçavra”, “can evi”, 
“kestirme yol”, “bozuk düzen”, “eni konu”, “ne yalan söyleyeyim”, “keyfi kaç- 
mak”, “zihne dolaşmak”, “kendi aklını beğenmek”, “can atmak”, “safra çıkar- 
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mak”, “kapağı atmak”, “yanıp yakılmak”, “ettiğini bulmak”, “güle güle kirlen- 
mek” “tuzlayıp da kokmak”, “tası tarağı toplamak”, “tırnağı kör olmak”, “yel- 
ken kürek salmak”, “üç kez tu tu tu demek”, “oynaş aramak”, “kulağına ça- 
lınmak”, “arayıp taramak”, “kanı kaynamak”, “kanına girmek”, “bilmezliğe 
vurmak”, “kal sağlıcalıkla”, “içi sıkılmak” “iç güveysi gibi dargın olmak”, “ha- 
mam anası gibi gelmek”, “ölçüp biçmek”, “bir kimseden iyilik ummâk”, “her 
gördüğünün üstüne düşmek”, “iş başarmak”, “ayağının tozuyla”, “kuşak 
çözmek”, “bel bağlamak”, “kendi göbeğini kendi “kesmek”, “satıp savmak”, 
“kırıp geçirmek”, “yan çizmek”, “yabana atılmak”, “bir bakış bakmak”, “düşe 
kalka”, “taş yürekli”, “sıcaklar basmak”, “ah etmek”, “dil dökmek”, “hanım 
hanımcık olmak”, “gerdan dişlemek”. 


Söylediklerımizi özetlemek istersek, diyebiliriz Ki, Bâki vekarla rintliği be- 
raber yürütürken, şürini bu kubbede bir sada yapmış, Nefi bencilliğe bile iç- 
tenliğin sıcaklığını vermiştir. Enderunlu Vasıf cinsel arzuyu Nedim'in şuhluğunu 
da aşarak senli benli bir eda ile dile getirmiş, klâsik edebiyatımızın son doruğu 
olan Şeyh Galip ise Mevlevi hücresinin renk örgülü gök kubbesine bakan dar 
penceresinden yeni ufukların renklerini sezmiş, “Hüsnü aşk” adlı eserinde âvi- 
zeli bir imgelemin alacalı ışık cümbüşlerini gözler önüne sermiştir. 


Ortaya koydukları benzersiz yapıtlarıyla bugünkü Türk şürnin temelini 
atanları küçük görmeyelim; uygarlık yükümüzü, şiir geleneğimizi “milli değildir 
damgası vurarak yadsımakta direnmeyelim! 


DİL BAYRAMI 
TÜRKÇEM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Wi 


Yakluğum üzre mutlak egemenliğimsin benım 
En derin. dırliğimsin, tâ üst benliğimsin benim. 
Yılda bir kez böyle toplanıp kutlarız ya seni, 
aslında her an bayramımsın, şenliğimsin benim, 


Bütün tılsımlı kapıları açan elimsın sen 

ve anlam bâhçeleri yaratan bülbülümsün sen 
Atalarımla torunlarım sende buluşurlar; 

sır pınarı dilimsin, yedi veren gülümsün sen 


Sen yeşıl deyınce gerçekten yeşilienir dünya 
Ancak sen dokununca birden şekillenir dünya 
Su seninle su, ekmek seninle ekmek olurken 
dağı taşıyla, yıldızlarıyla dilenir dünya. 


Zamana karşı seninle korunmaktayız Türkçem 
Senin potanda eriyip arınmaktayız Türkçem. 

En uzak ufuklara seninle kanatlanırken 

sende soluk alıp sende barınmaktayız Türkçem 


RUBAİLER 


TALÂT SAiT HALMAN 


DUY ” 
Dağdan dağa seslendim. Dur Yankımı duy. 
Cennetten umutlar getiren şarkımı düy:* * 
Bâk, beri sana erdim uçurümlardan öte, 
Sen çağrısı hiç bitmeyecek âşkımı duy. 


ÖLÜMSÜZ SES, 

Çılgın yaşadık ölmeyecekmişçesine, 

Hiç düşmeden aç gözlü kuşun öksesine. 
Neymiş ecelin tılsımı? Biz hep koşarız 
Aydınlığın, özgürlüğün, aşkın sesine 


KADINIM 

Sevdim: Kadınım loş ve tedirgin bır otağ; 
Her mevsimi özlem, her gül yaprağı dağ. 
Aşkım, arayan, gür yaşayan bir göçebe, 
Hiç durmayacak, hep açacak biryeni çağ. 


EREN 

Sevdaya eren, veda nedir bilmeyecek; 
Cennette, cehennemleri eksilmeyecek.. 
Yalnız yüce musiki duyan can kulağı, 
Kof ezgi ve boş seda nedir bilmeyecek. 


ÇAĞRI 

Arzuları dinmez kı umutsuz barışın - 
Gök pembe, başak mavi, ufuklar sarışın; 
Aşkım çağırırken seni ölmez geceye 
Nazlanmana görkem verecek yalvarışın 


O MEVSİM 

Bir mevsime gırdik, deli rüzgârları yok, 
Bin bir gözü candan kamaşan narları yok. 
Ürpertilerin gölgeli coğrafyası bu. 
Vadileri var, çölleri var, yarları yok. 


YALNIZ YANGIN 
Aşk yoksa, bırakmaz ki bir ız kutsal ateş; - 
Sevgiyle tutuştukça biziz kutsal ateş... 
Yalnız yanmak, hiçliğimiz. Coştukça 
Sevdamız, yer gök ve deniz kutsal ateş 


YENİ AŞK 

Bak, son dönemeçte bekliyor bir yeni aşk: 
Ürkek ve iyimser, öpecektir seni âşk. 
Yorgunsun elbet, ama okşarsan onu 

Son ziridana sokturmayacak gölgeni aşk. 


AŞK ÂNI 

Sonsuz bir sevda özler âşık olan; 

Günden güne şahlanan bır aşk, sankı yalan. 
Gerçek sevenin özlemi ürpertiyedir: 

Aşk en kısa, en kutsal ân - kutlu bir ân. 


DELİ GÜLLER 

Son kutsal ateş bende yaşar sanmalı aşk, 
Son surları çökmüş. bana yaslanmalı aşk. 
Cennette ağaçlar ölüyor - süslemeli 
Benden deli güller kopartıp son dahı aşk 


AŞK SEFERİ 

irmak yaşatır okşayarak nılüferi, 
Doydukça menekşe aşka, sönmez kı feri 
Sonsuzluğa ermekse kader kalyon ıçın 
Aşkın kıyısından başlar son seferi 


GÖLGESİ 

Söndüyse güneşler gibi görkemli bu aşk, 
Olduysa karanlık ve sağır bir kuyu aşk, 

Kör kalmaz, ezer gölgesi altında yine 

Her kuytuyu, her kuşkuyu, her korkuyu aşk 


BU CENNET 

Hıç öpmediğim dudakların hasreti bu, 
Hiç tatmadığım meyvaların lezzeti bu 
En güçlü bahar, gölgelerin mevsimidir, 
Aşkın yitirildikçe doğan cenneti bu 


YILGIN 

Aşk bitti: Duyulmuyor sevinç çığlığımız. 
Söndük: Bir ölgün anı çılgıntığımız 

Son sevdanın yorgunuyuz biz. Sürecek - 
Aşk üstüne aşk gelse de - yılgınlığımız. 


YARINKİ AŞK 

Engellemiyor belki bu gün ölmeni aşk, 
Yerden göğe yükseltmiyor asla seni aşk. 
Taptaze bir evren doğacak belki yarın, 
Doğrultusu aşk, yıldızı aşk, ekseni aşk. 


TAZELENEN MASAL 

Sevda denilen destan, anlatmamalı 
Bin bir geceden arta kalan bır masalı, 
Hep yakmalı sonsuz yanacak meşaleyı, 
Hep sunmalı en taze tomurcuklu dalı 


BİR KASABA ÖZLEMİ 


TURGUT ÖNEN 


Tasalarım, korkularım 
dağılsa bir bir. 

Süt kadar beyaz ve temiz 

Anamdan doğduğum 
gün gibi olsam. 


Bir uçurtma kadar özgür 
İfil fil esen 
o rüzgârda kalsam 
Yeşil saplı buğday tarlalarında 
Gelincik yüklü bahçelerde 
yatsam 


Bir dere aksa 
ortadan 

Yeşil, ıslak çimenler kenarlarında 

Akşamları koyunlar dönse 
otlaklarından 

Sığırtmaç sesleri kaplasa 
ortalığı 

Kararmaya başlasa gök yüzü 

Akşam yavaş yavaş inse 
ovaya 

Çocukluğum, onun tasasız 
güzel günleri 

Orta çağdan bir adım ilerdeki 
kasabam 

Nerdesiniz şimdi 

Neden dönmüyorsunuz geri? 
Neden? 


YİTİK 


BEKİR SITKI ERDOĞAN 


Bir balık, 

Ölümlü sular içinde. . 

Okşar kaderini bir soğuk mayın! 
Pirinç kadar nasibine koşuyor, 
Dokunmayın! 


Bır ağaç, 

Özlemiyle kavrulmuş dal dal 
Yolunu şaşırmış yosma bir çayın! 
Yeşil yeşil yıllârına ağlıyor 
Dokunmayın! 


Ve bir adam! 

Yıtırmış kişiliğini 
Aranıp'duruyor düşler içiride, 
Çevresinden uzak, mevsimin ayın... 
Dokunsanız donabilir kahrında, 
Dokunmayın! 


HALİT ZİYA UŞAKLIGİL'İN HİKÂYELERİ ARACILIĞIYLA 
VAKA KURULUŞUNA BİR YAKLAŞIM 


HAKAN SAZYEK 


Roman ve hikâye gibi tahkiyeye dayalı eserlerde itibari (fictive, kurmaca) 
bir âlemin varlığı söz konusudur. Yazar, zihninde kurduğu, yarattığı hayali bir 
dünyayı ele alıp işler. Bu hayali âlemin temelini de belli bir düzenle sunulan 
olaylar, bu olayları yaşayan figüratif kadro ile zaman ve mekân ögeleri oluştu- 
rur. Dolayısıyla bu üç öge olmaksızın vaka meydana gelemez. 


Yazar, eserindeki itibari dünyanın insanlarına birtakım olayları yaşatır. Bu 
olaylar, eserin bünyesinde bütünlük kazanıp vakayı oluşturur. Bir başka deyişle 
vaka, edebi eserdeki olayların yarattığı bir bütündür ve işlenen konunun iskele- 
t durumundadır. N 


Bu değerlendirmeler, Halit Ziya Uşaklıgil (1868-1945Yin hikâyeciliği için 
de geçerlidir. O, tespit edebildiğimiz yüz elli beş hikâyesinde pek çok itibari 
dünya ve buna bağlı olarak pek çok kişi ile olayı okuyucunun beğenisine sun- 
muştur. 


Yazarın, hikâyelerinde vakayı birkaç değişik yapiya dayandırmış olduğu 
dikkati çekmektedir. Olayların “vaka kuruluşu içindeki nicelikleri”, “sıralanış 
biçimleri” ile “vakanın oluşturulmasında diğer edebi türlerin kullanılışları” va- 
kanın kurulması yolunda başvurulan ölçütler olarak görülüyor. Bundan hare- 
ketle Halit Ziya'nın hikâyelerindeki vaka kuruluşunu şu şekilde sınıflandırmak 
ve değerlendirmek mümkündür: il 


1— Olayların dinamizmine göre vaka kuruluşu 


Tahkiyeli eserlerde olaylar zincirini oluşturan halkaların birbirine bağlânış 
tarzı, vakanın dinamizmini belirler. Olayların ardı ardına sıralanışı hareketli bir 
vakaya zemin hazırlarken, tahlil ve tasvir gibi tanıtım parçaları ile kesilmesi, 
birbirinden ayrılması da vakanın hareketsiz, statik bir yapıya. kaymasına yol 
açar. Bunun yanında tahlile dayalı anlatımın hikâyeye hâkim olması da hareket 
ögesini ikinci: plâna itip vakayı durgunlaştırabilir. Ayrıca vakada olay öÖgesinin 
muhakkak aktif bir harekete dayandırılması gerekmez. Roman ya da hikâye 


! Vaka kuruluşu hakkında geniş bir ınceleme, Doç. Dr. Şerif Aktaş tarafından yapılmıştır: 
Roman Sanatı ve Roman İncelemesine Giriş, Birlik Yayınları, Ankara 1984, s. 41-68. Ayrıca 
bk.: Prof. Dr. Mehmet Kaplan, Hikâye Tahlilleri, Dergâh Yayınları, İstanbul 1979, Dr, Sadık K. 
Tural, Zamanın Elinden Tutmak, Ötüken Neşriyat, İstanbul 1982, s. 41-50, 
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kişisinin “düşünceye dalması” gibi hareket açısından pasif nitelikli bir metin 
parçası bile kendisini “olay” olarak hissettirebilir. Böylece vaka, olayların söz 
konusu niteliklerine göre hareketli ya da hareketsiz bir yapıya bürünmüş olur. 


a - Hareketsiz vaka kuruluşu 


Halit Ziya'nın bir kısım hikâyesi, yapı açısından durgun bir niteliktedir. Bu 
hikâyeler hareket öğesini içermekle birlikte tahlili bölümlerin yoğunluk kazan- 
dığı bir yapı görünümü verir. Yazar, hikâyeyi ya bütünüyle tahlili bir yapıya 
dayandırmış, ya da iç konuşmalardan, düşünmelerden ve kendi değerlendirme- 
lerinden oluşan geniş tahlil parçalarını olaylar zincirinin halkaları arasında yer- 
leştirmiştir. Her iki durumda da hareket ögesi geri plâna itilmiş, dolayısıyla 
olay azlığı yaratılmış olur. | 

“Annemin Kızları”? adlı hikâye hiçbir olaya dayalı değildir. Bu hikâye, 
yazarın kadınlara ilişkin izlenimlerini ve değerlendirmelerini dile getiren bir 
“deneme” özelliği taşımaktadır. “Haber-i Meş'um”da? olay, vakanın hemen 
başında verilmiştir. Hikâye kişisine bir telgraf gelir. O, hastalığı dolayısıyla ha- 
va değişimi için Rodos'a gönderdiği karısına dair kötü haber olacağı kaygısıyla 
telgrafı okumaktan çekinir. Bir koltuğa oturup eşiyle yaşamış olduğu yirmi yılı 
düşünür. Telgrafta eşinin ölüm haberinin yazılı olduğunu var sayarak hayalinde 
kendisine yeni bir eş arar. Sonunda “eşinin eve dönmek üzere yola çıktığı” ha- 
berini okuyup hayal kırıklığına uğrar. Hikâyenin sonunu bağlayan “kişinin tel- 
grafı açıp okuması” biçimindeki ikinci olay da vakaya bir hareketlilik kazandır- 
maz. 


Halit Ziya'nın yirmi altı hikâyesi “hareketsiz vaka kuruluşu”na sahiptir. 
Yazar, bu tür vaka kuruluşunu daha çok Servet-i Fünün edebi hareketi (1896- 
1901) yıllarında kaleme aldığı hikâyelerinde uygulamıştır. 


A 


b * Hareketli vaka kuruluşu 


Bu tür vaka kuruluşunda hakim öge “hareket”tir. Yazar, olayları ya arka 
arkaya sıralamış, ya da kısa aralıklara bölerek birbirinden ayırmıştır. Ara kı- 
sımlara da olay akışını kesmeyecek nitelikte tahlil ya da tasvir cümleleri yer- 
leştirilmiştir. Böylece vakada hareketlilik sağlanmış olur. 


1897 Yunan: Savaşında kâzanılan zaferden esinlenerek yazılan “Osman'ın 
Gazâsı”nın * vakası şöyledir: Önlerinde Osman'ın bulunduğu bir bölük asker, 
bir topu tepenin üzerine çıkarmak için düşman ateşi altında uğraşmaktadır. 
Topu çıkaracakları sırada tam ortalarına düşen bir top mermisiyle dağılırlar. 
Osman, topu bırakmamak için uğraşır ama başaramaz. Aşağıya doğru yuvarla- 
nır. Gözlerini açar açmaz arkadaşlarına topun ne olduğunu sorar. Onlar, top 


? Tanin, nr 109, 2 Teşrin-i sâni 1324, 5.3. 
3 Bir Şi'r-i Hayâl, Matbaa-i Hayriyye ve Şürekâsı, İstanbul 1330, s. 268-279. 
4 Bir Yazın Tarihi, Âlem Matbaası, İstanbul 1316, s. 169-176. 
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Osman'ın kollarının arasında olduğu için gülerek karşılık verirler. Hikâyede va- 
kanın sunuluşu şöyle yapılmıştır: Vakaya bir olayla giriş yapılır. Bu olayın işle- 
vi, hikâye kişilerinin bulundukları mekânı tasvir etmektir. Savaş meydanı sah- 
nesinin verilişinden sonra topu tepeye çıkarmak için uğraşan askerlerin çabaları 
anlatılır. Bu kısım, vakanın gelişme bölümünü oluşturur. “Bir düşman mermisi- 
nin ortalarına düşmesi” olayı ile başlayan sonuç bölümü ise “Osman'ın topla 
birlikte aşağıyâ yuvarlanması” ve “topu kurtarması sonucunda arkadaşlarının 
gülmeleri” olaylarını kapsar. Hikâyede sürekli bir hareketliliğin varlığı dikkati 
çekmektedir. Yazar, giriş bölümündeki mekân tasvirinde “hareket” öğesini kul- 
lanarak bir dinamizm yaratmıştır. Sonraki bölümlerde de olaylar birbirini izler. 
Böylece sürükleyicilik kazanan vaka kuruluşu, kesintisiz bir olaylar zincirini 
kapsamış olur. 


pıya sahiptir. 
2 - Olayların sıralanış düzenine göre vaka Kuruluşu 
a - Düzenli vaka kuruluşu 


Tahkiyeli eserlerde olaylar genellikle kronolojik bir sıra ile birbirini izler. 
Böylece vaka içinde yer alan olaylar, ileriye yönelik bir durumda sıralanmış 
olur. Bu hikâyelerin başlıca özelliği, olayların “geriye dönüş” uygulamasıyla 
çeşitli kısımlarından kırılmadan, düz bir çizgi üzerinde yürütülmesidir. 


Halit Ziya'nın hikâyeleri, genellikle ileriye yönelik olayları içeren bir vaka 
yapısına sahiptir. Bu grupta yer alan O hikâyelere güzel bir örnek olarak 
“Küçük Hamal” başlıklı hikâyenin vakası verilebilir: Anlatıcı-yazar, Gala- 
ta'dan İstanbul'a geçerken bir küçük hamalın ağlayarak şık giyimli bir kadının 
peşinden gittiğini görür ve onları izlemeye başlar. Sirkeci'ye kadar süren bu ta- 
kip sırasında çocuk rastladığı Ermeni, Rum, Arnavut gibi azınlıktan esnafa ka- 
dının, ücretini vermediğini söyleyerek yardım etmelerini ister. Hiçbiri ilgilen- 
mez. Sonunda bir Türk subayı, yanına yaklaşıp avucuna bir şey sıkıştırır. Ço- 
cuk, üzüntüsünü bir anda bırakır ve gülerek uzaklaşır. Hikâyede ince ayrıntı- 
larla donatılmış olan vaka, birbirini sürekli olarak izleyen olaylardan meydana 
getirilmiş olup, ileriye yönelik bir niteliktedir. 


b - Düzensiz vaka kuruluşu 


Yazarın eserleri arasında, sayıca az olmakla birlikte, olaylar zincirini oku- 
yucuya sunarken, özellikle zaman ögesi bakımından belli bir düzene bağlı kal- 
mayan hikâyeler de mevcuttur. Bu zaman düzensizliği dolayısıyla, olay akışı- 
nin kronolojik seyrinde bir düzen bozukluğu ortaya çıkar. Halit Ziya, bu tür 
hikâyelerinde vakayı ya sonundan ya da herhangi bir yerinden başlatarak geri- 


> Aşka Dair, Semih Lütfi Bıtık ve Basım Evi, İstanbul 1935, s. 71-76. 
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ye doğru götürmüştür. Bu hikâyelerde, vaka kuruluşunun giriş-gelişme-sonuç 
plânlamasının uygulanışında “zaman farklılığı” ölçüt olarak kullanılmıştır. 


“Düğün Evinde”“ başlıklı hikâyenin giriş bölümündeki olaylar, “bir konak 
odasında birkaç genç kızın şakalaşmaları” biçimindedir ve ileriye yöneliktir. 
Gelişme bölümünün başlamasıyla birlikte yazar, bir geriye dönüş ile olayları, 
ayni günün sabahından başlatır. Bu bölüm; olayların, giriş kısmının bitimindeki 
duruma getirilmesiyle sona erer. Sonuç ise, giriş bölümünün devamı niteliğin- 
deki olaylardan oluşur. Bununla birlikte gelişme bölümündeki olaylar ile sonu- 
cun başlangıcı arasında bir bağlantı vardır. 


“Çerçeve — hikâye” olarak değerlendirebileceğimiz bazı “hikâyelerde de va- 
ka düzensiz yapıdadır. Bu düzensizliğin başlıca özelliği, giriş ve sonuç bölümle- 
rinin, ilk olaylar zincirinin geçtiği anda; gelişme bölümünün ise geçmişte cere- 
yan eden ikinci bir olaylar zincirinden meydana gelmesidir. Ancak bu zaman 
farklılığını, dolayısıyla vaka kırılmasını yazarın anlatımı değil de, hikâye kişisi- 
nin, bir olayı başka bir hikâye kişisine ya da, kişilerine anlatması yaratır. 
Böylece ayrı hikâye konusu olabilecek iki olaylar zinciri iç içe girerek bir geri- 
ye dönüş ve dolayısıyla vaka kuruluşunda kırılma gerçekleştirilmiş olur. 


“Yırtık Mendil” de? soğuk bir kış gecesi baloya gitmekten vazgeçip bir ev- 
de sohbet eden gençlerden Mesut Hurrem, arkadaşlarına sekiz yıl önce İzmir'de 
gittiği bir baloda tanıştığı iki kız kardeşe ilişkin hatıralarını anlatır, Vakanın gi- 
riş bölümü “birkaç arkadaşın konuşması” olâyından oluşur ve şimdiki zamanda 
geçer. Gelişme bölümü, bu sohbet sırasında gencin yaşamış olduğu hatıralardan 
meydana gelir ve geçmişte cereyan eder. Sonuç bölümü ise gelişme bölümünde 
anlatilan olayların, Gey ie üzerinde yarattığı etkiyi. içerir ve yine şimdiki 
zamanda geçer. 94 


3 - Yararlanılan edebi türlere göre vaka kuruluşu 


. Halit Ziya, birçok hikâyesinde mektup, günlük-hatıra gibi türlerden, vaka- 
yı oluşturma yolunda yararlanmıştır. Bunların büyük bir kısmında da söz ko- 
nusu türler, metnin bütününü oluşturur. Bir mektup ya da günlükten aldığı 
parçayı, hatta bu türlerden birinde yazılmış bir metnin tamamını başlı başına 
bir hikâye metni olarak değerlendirmiş olan yazâr, anlatım yöntemi olarak alı- 
şılagelen tahkiyeden uzaklaşıp özgün bir hikâye yapısı ve vaka kuruluşu ortaya 
koyma başarısını göstermiştir. 


a - Mektup türüne dayalı vaka kuruluşu 


Yazar on hikâyesinde vaka kuruluşunu mektup türünden yararlanarak 
oluşturmuştur. Hikâyelerde mektup metinlerinin kullanılışı üç değişik tarzdadır. 
Bunların ilkinde mektup metni, hikâyenin bütününü meydana getiririr. Halit 


© Küçük Fıkralar HI, İkdâm Matbaası, İstanbul 1314, s. 215-242. 
7 Bir Yazın Tarihi, s. 83-109 
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Ziya, olayların bir mektup aracılığıyla aktarıldığının anlaşılmasını okuyucuya 
bırakır. Başka bir ifadeyle, hikâyenin bir mektup metni olduğunu okuyucunun 
algılaması beklenir. 

İkinci grupta yer alan hikâyelerde yazar, kısa bir girişten sonra mektup 
metnini aktarmaya geçer. Örneğin “Dört Yaprak”ta$ mektup sayfasını değer- 
lendirdiği kısım, dört kısa cümleden ibarettir: “Bir mektubun ortasından elime 
dört yaprak geçti. Öyle zannediyorum ki bu kopuk kağıdların talâkatında acı 
ve derin bir yürek faciası var. Bunları neşretmekle meçhul sahiblerinin hüviyet- 
lerini ifşa etmiş olmuyorum. Onun için bir günah işlememiş olduğuma kai- 
lim”, ? 

Yazar, mektup türünden yararlanmada üçüncü yol olarak mektup metinle- 
rine vaka kuruluşunun bir bölümünde yer vermeyi tercih etmiştir. “Korkudan 
Sonra” başlıklı hikâye, 9 bir kuyumcuda karşılaşan iki gelin adayının, nişanlıla- 
rıyla aralarındaki kişilik farkından duydukları kaygıyı ve evlendikten sonra bu 
kaygıların boşluğunu dile getiren birer mektup yazmalarını konu edinir. Dola- 
yısıyla mektup metinlerinden, hikâyenin sonuç bölümünde yararlanılmıştır. Ya- 
zar, bu mektuplar aracılığıyla bakış açısını iki genç kadına bırakır. Böylece on- 
ların duydukları kaygıların nasıl bir sona ulaştığı meselesi ilk elden yansıtılır. 
Daha önemlisi, yazar bu yöntemi 'uygulamak yoluyla, kendisini geri plâna çe- 
kerek objektif bir bakış açısı oluşturmuştur. 


b - Günlük türüne dayalı vaka kuruluşu 


Sekiz hikâyesinde günlük türünden yararlanmış olan Halit Ziya, vakayı 
kurma yolunda bu türü daha ilk kalem denemelerinde kullanmaya başlamıştır. 
Onun hikâye türündeki ilk eseri olan Bir Muhtranın Son Yaprakları'nda " 


metnin bütününü bir günlüğün satırları oluşturur. 


Bu tarzda yazılmış olan hikâyeler, yazarın 1888-1920 yılları arasındaki 
dönemde yayımladığı beş hikâye kitabı içinde yer alır. Dolayısıyla o, 1920 
sonrasındaki hikâyecilik faaliyetinde, vakayı kurmada günlük türünden yarar- 
lanmamıştır. 


Beş hikâyede günlük türü vakaya hakim durumdadır. Bunlarda yazar, bir 
giriş cümlesinden sonra anlatıcılığı “günlük”e bırakmıştır. “Râife Molla”da "? 
“Bir muhibbin defterinde okudum” cümlesinin hemen ardından defter, yani 


8 Aşka Dair,s. 55-61. 

9 a.ge.,s. 57. 

9 Bir Şi'r-i Hayâl, s. 95-110. 

l Mihran matbaası, İstanbul 1306. Bu hikâyenin tahlili için bak: Doç. Dr. Zeynep Ker- 
man, “Halid Ziya Uşaklıgil'in Hikâyeleri 1”, Milf Kültür, C.3, 5.12, s.6-8. Aynca bak.: Yrd. 
Doç. Dr. Ö. Faruk Huyugüzel, “Halit Ziya'nın İzmir'de Yazdığı Büyük Hikâyelerde Yapı ve 
Üslüp Özellikleri”, Beşinci Milletler Arası Türkoloji Kongresi, Tebliğler 1 Türk Edebiyatı, İstan- 
bul 1985, s.131-140. - i 

2 Bir Hikâye-i Sevdâ, Sabah Matbaası, İstanbul 1338, s. 176-190. 
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günlük aktarılmaya başlanır. Bunun yanında “Defter-i nâ-tamâm” 9 ve “Sepet- 
te Bulunmuş” “ başlıklı hikâyelerde, bir giriş cümlesine yer verilmeden günlük 
metinleri sunulur. 


Halit Ziya Uşaklıgil'in hikâyeleri aracılığıyla vaka kuruluşunu değerlendir- 
meye çalışan bu yazının hareket noktaları, vaka kuruluşunu oluşturan halkala- 

tın “hareket ögesi karşısındaki durumları” ve “sıralanış biçimlerindeki düzen” 
ile “diğer edebi türlerin kullanılışı” biçimindeki ölçütlerdir. Bu üç ölçüt, sadece 
bu yazıda konu edindiğimiz yazarın hikâyelerindeki vaka kuruluşunu inceleme- 
de geçerli değildir. Tahkiyeye dayalı her eserin, vaka kuruluşu açısından ince- 
lenmesinde, bize bu ölçütleri kullandırabilecek verileri bulmak mümkündür. Zi- 
ra, bir figürü, özellikle insanı değerlendiren, hatta onu kendine kaynak edin- 
mek zorunda olan edebi eser, kesinlikle bir olaylar zincirine muhtaçtır. Bizim 
için önemli olan, bu zinciri oluşturan halkaların hareketlilik ölçüsü ve sıralanış 
biçimidir. Ayrica, söz konusu halkaların oluşturulmasında diğer edebi türlerden 
yararlanılması da, türler arası etkileşimin sınırlarını belirlemeye zemin hazırla- 
ması bakımından üzerinde durulması gereken bir ölçüt özelliği kazanmaktadır. 


Bir yazarın hayalinde yarattığı dünyanın hareket ve olay düzeni yönlerini 
ve edebi türler arasındaki iş birliğinin kapsamını belirlemek yolunda başvurula- 
bilecek bu ölçütler, vaka kuruluşu incelemelerine yeni bir boyut getirebilir. "9 


3 Bir Yazın Tarihi, s. 143-167. 

“ BirŞi'r-i Hayal, s. 3-32. 

5 Halit Ziya'nın hikâyelerindekı vaka kuruluşu, “Halıt Ziya Uşaklıgıl'ın Hıkâyeleri ve Türk 
Hikâyeciliğine Katkıları” (Ankara Ünversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı, Ankara 1989) konulu yüksek lisans tezimizde, daha geniş olarak değerlendiril- 
miştir 


TOPKAPI SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


“2. BÖLÜM" 
DÜNYA EGEMENLİĞİ 


SARAY — Yenı padişaha önce haremde Kızlarağası, sonra 
Enderun'da Silahtar Ağa biat eder, yani bağlılığını bildirir. 


HAREM — İÇ — GÜNDÜZ 
Süleyman'a biat edenler. 


SARAY — Bu arada, devleti yöneten Kubbe vezirleriyle Dı- 
vanı Hümayünun öbür üyeleri Kubbealtında toplanırlar. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
Sadrazamın, vezirlerin, Şeyhülislamın, Ka- 
zaskerin Kubbealtinda toplanması, 


SARAY — Derken, Hazine Kethüdası tahtı hazineden çıkarıp 
Bab-üssaade'yi korumakla görevli ak hadımağalarının başı olan 
Kapıağası'na teslim eder. Taht Bâb-üssaade önünde, kapının 
saçağı altına konur. i i 


BÂB-ÜSSAADE ÖNÜ — GÜNDÜZ 
Taht, yerine konulmuştur. Yeniçeri birlik- 
leri ikinci avluyu doldurarak tahtın karşı- 
sında yer alırlar. Tahtın çevresini Ende- 
run Çavuşlarıyla Kapıcıbaşı Ağalar tutar, 
onların arkasına Bostancılar, Zülüflü Bal- 
tacılar, Solaklar dizilirler. Süleyman, ba- 
şında sorguçlu kavuk, Bab-üssaade'den 
çıkar, tahta otururken mehter “padişaha 
övgü”yü çalar. 


YENİÇERİLER — Aleyke avnullah. Mâşaallah! 


Süleyman tahta oturunca Nakib'üleşraf 
Efendi onun karşısına geçip dua eder. 
Tahtın sağında Kızlarağası, solundaysa Si- 
lahtar Ağa durur. Sarayın öbür görevlileri 
sıralarına göre gelirler, ucunu Silahtar 
Ağa'nın tuttuğu taht saçağını öperler. 


SARAY — Saray takımının bağlılık sunmasından sonra İkı 
Kapıcıbaşı Ağa, ellerinde gümüş asâlar, Kubbealtına giderler 


132 Topkapı Sarayı (li) 


KUBBEALTI — İÇ 
Kapıcıbaşılar asâların üç kere yere vu- 
rurlar. Önce Sadrazam Piri Paşa, başında 
mücevveze denilen tören kavuğu, tahta 
doğru ilerler; 

KUBBEALTI ÖNÜ — DIŞ 

Kubbealtı ile Bab-üssaade arasında bulu- 
nan selâm taşlarına gelince yerle bır eği- 
lip selâm verir, tahtın önüne vardığında 
Süleyman ayağa kalkar. 


YENİÇERİLER VE SARAYLILAR — Maşaallah! 


BAB-ÜSSAADE ÖNÜ 

Piri Paşa diz çöküp Süleyman'ın iki aya- 
ğını öper, tahtın sağına geçip, Kızlarağa- 
sı'nın önünde yer alır. 

Piri Paşa'dan sonra Kubbe Vezirleri, 
Anadolu ve Rumeli Kazaskerleri, proto- 
kola dahil öbür görevliler biat ederler ve 
selâm taşlarına kadar geri geri çekilip 
yerlerine dönerler. 


SARAY — Kapıcılar Kethüdası Ne Çavuşbaşı Ağa, ellerinde 
gümüş asâlar, Kubbealtına varıp Şeyhülislâmı davet ediyorlar. 


KUBBEALTI — İÇ 

Şeyhülislâmın davet edilmesi. 
KUBBEALTI ÖNÜ 

Şeyhülislâm Ali Cemali efendi, başında 
örf denilen büyük ulema kavuğuyla sarı- 
ğı, üzerinde çuhaya kaplı samur kürk, se- 
lâm taşlarına geldiğinde hafif baş eğme- 
lerle selâm verir. Tahta yaklaşırken 
Süleyman ayağa kalkar, Şeyhülislam onu, 
omuzuna yakın, yakasından öper. Birkaç 
adım geri çekilir, dua okuyup Kubbealtı- 
na döner. Sonra öbür ulema biat eder. 


SARAY — Ulemadan sonra komutanlara gelır sıra, Yeniçeri 
ağası, Yeniçeri ocağının öbür yüksek subayları, Sipahi Ağaları, 
Topçubaşı, Cebeci Başı, Kumbaracıbaşı Ağalar... 


Süleyman ayağa kalkar. Sağ koltuğuna 
Piri Paşa, sol koltuğuna Babüssaade Ağa- 
sı girer, ilerlerken/ 


TOPLUCA — Maşaallah, maşaallah. 


Babüssaadenin eşiğinde Piri Paşa, Süley- 
man'ın sağ koltuğunu Kızlarağası'na bıra- 
kır Piri Paşa çekilirken Süleyman yüksek 
sesle, avluyu dolduran askerlere duyurur- 
casına. 


SÜLEYMAN — Kullarımın balhışışı ve terfii makbulümdür, 
verilsin! 
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Asker sevinir. 

ENDERUN GİRİŞ KAPISI 

Süleyman Babüssaade'der Enderun'a gi- 
rer. e 


SARAY — Selim Han oğlu Süleyman Han, 30 Eylül 1520 
de, Pazar günü Osmanlıların yeni pâdişahı oldu. 


İSTANBUL SOKAKLARI — DIŞ — 
GÜNDÜZ 


ÇIĞIRTKANLAR — İslamın yenilmez aslanı Selim Han, 
Tanrı buyruğuyla sonsuzluğa göçtü. Taht ve memleket Sultan 
Süleyman'ındır. Bundan böyle dünya onun sağlayacağı barış 
ve huzur içre yaşayacaktır. Kutlu olsun! 

. İSTANBULLULAR — Kutlu olsun! 


“Kutlu olsun” bütün şehirde, sokaklarda, 
meydanlarda, pazar yerlerinde, camilerde, 
medreselerde yankılanır. 

ARZ ODASI — İÇ 


Süleyman, Piri Paşa, Vezirler 


SÜLEYMAN — Haliç'e bakan tepe üstüne, Mirza Sarayı deni- 
len arsaya, pederimin.:gömüldüğü yere, bir cami yapılsın 
Sultan Selim adına, 

Mimarbaşına söyleyın paşa, pederimin türbesi yanına, valıdem 
dahi bir türbe ister kendisi için. 

Düzen bağımı pederime borçluysam, ruhumu da valıdem yo- 
gurmuştur; şefkat ve adalet duygularımı ondan aldını. Hayatı- 
nın büyük kısmı pederimden ayrı geçtiği için, hiç değilse ka- 
birleri yanyana olsun istiyor validem, kıyamet günü beraber 
dirilsin diye. 

PİRİ PAŞA — Ferman padişahımındır. 

SÜLEYMAN — Pederim, durağı cennet olsun, altıyüz haneyi 
sürgün getirmıştır Mısırdan, İstanbul'da perişan olduklarını 
duydum. İsteyenlerin Mısır'a dönmeleri için her türlü kolaylık 
gösterilmesi muradımdır. 

SARAY — Sâd süresinde şöyle buyurulur : “Süleyman Al- 
lah'a dönüp O'na sığındı, Allahım” dedi. 


Süleyman ellerini duaya kaldırır 
SÜLEYMAN'IN İÇ SESİ — Allahım, beni bağışla! Bana öyle 


bir saltanat ver ki, benden sonra kimse böyle bir saltanata 
erişmesin. Şüphe yok ki her istediğimizi veren sensin. 


HAREM'DE BİR SALON — İÇ — 
GÜNDÜZ 
Kalfa cariyelere ders vermektedir. 


KALFA — Padişahın haremınde bulunduğunuzu bir an dahi 
aklınızdan o çıkarmayacaksınız. Esir pazarındaki cariyeler gibi 
davrananlara yer yok burada. 


Kızlardan bıri ölçüsüz güler. Kalfa sınırle- 
nir. Dik bakışlarını ona çevirir. 
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KALFA — Servi boyunuz, gül teniniz, gonca dudağınız, âhü 
gözleriniz, padişah efendimizin gönlünü fethetmeye yetmez, 
onun soylu ve kutlu bakışları daha ince, daha çekici özellikler 
arar sizde: Raks çder gibi yürüyüş, iç açan bir gülümseyiş, 
durumlara uygun ezberden şiirler okumak... 


Kızlarağası üç carıye getirir. Sarışını Hur- 

rem'dir. Ağa, Kalfa'yı dışarı çağırır. Hur- 

rem son derece kendinden emin, gururlu, 

ayrı durur, sanki orada yalnız gibidir. 

Öbür kızların hepsi onun bu halini farke- 

der've onu karışık duygularla süzerler. O 

da onlara yukardan bakarak karşılık ve- 

Tir. 
CARİYELER — Cariye değil de sultan sankı. 
— Gören de az önce şehzade doğurdu sanır. 
— Bizlerden biri olduğunu anlar yakında. 
— Hangi padişahın kızısın a iki gözüm? 
— Çok geçmez, alır boyunun ölçüsünü. 
— Bu sultan havaları sökmez burada. 


Hurrem (ocarıyeleri odinler. Kendinden 
emin ve gururludur. Cariyelere doğru: 


HURREM — Sultanca davranmak ıçın sultan kızı olmak ge- 


rekmez. 
BİR CARİYE — Ya ne gerekir? 
HURREM — Sultan ruhu taşımak. 


Bütün kızlar Hurrem'in sözlerine şımarık 

kahkahalârla gülerken, Kalfâ hışımla içeri 

girer : 
KALFA — Kesin! Avrat pazarına çevirmeyın burayı. Az önce 
söylediklerim boşa gitti anlaşılan. 

Hurrem'i dikkatle inceler. İçinden. 


Bu, hiç birine benzemiyor. 


Açıktan, Hurrem'e: 
Hoş geldin, adın ne senın? 
HURREM — Roksalan. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Süleyman şiir yazmaktadır. Silahtar Ağa 
bir ulekla girer. 


ULAK — Padışahımın Macarıstan kralına yolladığı elçi, öde- 
mek zorunda oldukları vergiyi isteyince, hakarete uğradı ve... 
Süleyman dıkkat kesilir. 
SÜLEYMAN — Ve? 
ULAK — Öldürüldü. 
Süleyman hışımla doğrulur 
SÜLEYMAN — Dıvan derhal toplansın! 
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KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 

Piri Paşa, Vezirler... Süleyman çabucak 
girince içerdekiler ayağa kalkarlar. Süley- 
man oturur oturmaz. 


SÜLEYMAN — Sultan Selim'den sonra Osmanlı tahtı boş 
kaldı sanıyor Avrupa. Yeni toplar döküle, eskiler gözden geçi- 
rile, Sefere hazır olmaları için, bütün beylerbeyilere haber salı- 
na. Donanma yepyeni kalyonlarla Ege'de, Akdeniz'de kol ge- 
zerken, biz Macaristan'a yürüyeceğiz. 


HIRKA—İ SAADET DAİRESİ — İÇ 
Süleyman sefer öncesi Hırka-i Saadet 
dairesini zıyaret edip, dua eder. 


SARAY — Sefere çıkmadan Hırka-ı Saadet dairesini ziyaret 
ediyor padişah. 


HASEKİ SULTAN DAİRESİ — iÇ 
Süleyman, Hasekisi Mahidevran ile veda- 
laşmaktadır i 


SARAY — Hırka-i Saadetten sonra hasekısı Mahidevran ile 
vedalaşıyor padişah. 

MAHİDEVRAN — Efendımız dönünceye dek dua ile geçe- 
cek gecem de, gündüzüm de. Mustafa'mla yolunuzu gözleye- 
CeğİZ. 


Mustafa Süleyman'ın elin öper, Süley- 
man da onu yanaklarından. 


SÜLEYMAN — Biraz daha büyü, senı de götüreceğim sefer- 
lere. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 

Süleyman annesinin elini öper. Vedalaşır- 

lar 
SARAY — Şimdı de anasının, Hafse Sultan'ın elini öpüyor 
Sultan Süleyman. Cennet anaların ayağı altında değil midır? 


TAHT KAPISI ÖNÜ — DIŞ GÜNDÜZ 
Süleyman üstünde zırh, başında miğfer, 
savaş kılığında, anası Hafse Sultan'ın elini 
öper. Mahidevran Sultanla Şehzade Mus- 
tafa da oradadır. Süleyman kır atına bi- 
nerken anası ile hasekisi dua etmektedir 
Süleyman taht kapısının taşlık yüzündeki 
“kelime-i şahadet”i okur. Artık sefer baş- 
lamıştır. Mehter, sancaklar, tuğlar. 
HAREM/CARİYELER DAİRESİ — İÇ 
— GÜNDÜZ 

Kızların kimi nakış işler, kimi ut çalar, 
şarkı söyler, kimi çene çalıp gülüşürken, 
Hurrem bir köşede şiir okumaktadır. Ma- 
hidevran Kalfa ile gelir, Hurrem'e yakla- 
şır. Hurremvin elindeki el yazması kitabı 
alıp, bakar 
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MAHİDEVRAN — Efendimizin şiirleri.. Bunlardan zevk alı- 
yor musun gerçekten? 

HURREM — En sevdığım şeydir şiir okumak 

MAHİDEVRAN — Bundan böyle yararlı işlerle uğraş. 
HURREM — Padışahımız efendimiz bunları yazmakla yararsız 
bir iş mi yapmıştır sultanım? 


Mahıdevran öfkelenir, ancak öfkesini bas- 

tırarak : 
MAHİDEVRAN — Yazmak başka, okumak başka. 
HURREM — Şiir, okunmak için yazılmaz mı? 
MAHİDEVRAN — Bunun dili pek uzun kalfa. 
KALFA — Dilini kısar, haddini bildiririm sultanım, 


Kalfa, Hurrem'e hışımla bakar. Maludev- 
ran çıkar. Kalfa, Mahidevran çıktıktan 
sonra Hurrem'e döner. 


KALFA — Çıldırdın mı sen? Şehzade Mustafa'nın anasıdır O, 
geleceğin padişahını doğurandır. 


HURREM — Yani? 
KALFA — Yani, Valıde Sultandan sonra onun borusu öter 


bu haremde. 
HURREM — Başkası da şehzade doğurabilir padışaha. 


KALFA — Deli kızım benm, ilk şehzadeyı doğurmaktır 
önemli olan. 

HURREM — Sonradan doğuran haseki olamaz mı, sultan 
olamaz mı? 

KALFA — Sonradan doğuran bağrına taş basar daha çok. 
HURREM — Öyleyse ne diye tek şehzadeyle yetinmiyor pa- 
dişahlar? 

KALFA — Koyun ölür de, kuzu ölmez mi? 


Kalfanın sözleri karşısında Hurrem sorar- 
casına bakınca. 


KALFA — Ya ilk oğul babadan önce ahrete göçerse? 
HURREM — Öyleyse Mahidevran Haseki boşuna çalım satı- 
yor. i 


Kalfa, Hurrem'in neyi kastettiğini anla- 
mamıştır. Sorar. 


KALFA — Neden? 
HURREM — Ya şehzadesine bır şey olursa? 


Çıkmaya hareketlenir. Giderken döner. 


HURREM — Koyun ölür de, kuzu ölmez mi kalfa? , 
SARAY — Beş ay süren seferden zaferle dönen Sultan Süley- 
man büyük şenliklerle karşılandı İstanbul'da ve sarayda, 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ — 

GÜNDÜZ 

Mehter ezgiler eşliğinde Süleyman'ın sa- 
raya gelişi. 
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SARAY — Ama genç padişah hiç kimseye uğramadan doğru 
anasına vardı, el öpüp duasını almak üzere. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ — 
GÜNDÜZ 


SÜLEYMAN — Belgrat bızim oldu valıde! 

HAFSE — İyı ki doğurmuşum seni! Sultan Fatıh'ın dahi ala- 
madığı bir kaleyi oğlüm ele geçirdi. Tanrıya şükürler olsun. 
Halkının yüzünü her zaman zaferle güldüresin. 

SÜLEYMAN — Validemin duası Tanrı katında her zaman 
geçerli olsun. 


Şehzade Mustafa babasının elini Öper. 
MUSTAFA — Ne zaman ben de sefere çıkacağım baba? 


Süleyman sevinçle kucağına alıp öper 
Mustafa'yı. 


MAHİDEVRAN — Sen daha altı yaşındasın yavrum 


Mustafa babasının gözlerinin içıne baka- 
rak: 


MUSTAFA — Ne zaman baba, ne zaman? 

SÜLEYMAN — At binmeye, kılıç kuşanmaya başladığında. 
MUSTAFA — At binerim, kılıç da kullanırım ben! 
SÜLEYMAN — Sahi mi? 

MAHİDEVRAN — Kimin oğlu o babası, kımın torunu? 
SÜLEYMAN — Deden kim senin biliyor musun? 
MUSTAFA — Selim Han, Yavuz Sultan Selim Han! 


Hafse ağlamaklı olur. 

HAFSE — Nür içinde yatsın! 
Mustafa'ya bakarak. 

HAFSE — Tıpkı ol. 
Süleyman, Mustafa'yı dikkatle süzer. 


SÜLEYMAN — Gerçekten, onun gıbı bır cıhangır olur inşa 
lah. 

MUSTAFA — Hadi baba, has bahçede at bıneyım de gör be- 
ni, hadi! 


Süleyman Mustafa'yı kucağından ındırir. 
SÜLEYMAN — Acele etme, sırası var. 


Süleyman çıkmaya hareketlenir. Mustafa 
mahzunlaşır. Mahidevran Mustafa'yı ken- 
dine çekip başını okşar. 

HÜNKÂR SOFASİ — İÇ — GECE 
Süleyman sedirde oturmakta. İbrahim ke- 
mençe çalmaktadır Süleyman bir süre 
kemençeyi dinler. 
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SÜLEYMAN — İlk fırsatta seni yüksek bir makama çıkaraca- 
gım İbrahim. 

İBRAHİM — Hasodabaşılık da yüksek bir bee efendimiz. 
SÜLEYMAN — Daha yükseği yok mu? 

İBRAHİM — Hünkârmız mührünü bana vermeyi mi 
düşünür? 

SÜLEYMAN — Manisa'da veliahtken verdiğim sözü unutma- 
dım. Sadrazam yapacağım seni. 

İBRAHİM — Ama sadrazamlar arasında eceliyle ölen yok de- 
necek kadar az efendimiz. Canıma kastiniz mi var? 
SÜLEYMAN — Büyük bir suç işlemedikçe sadrazamın canına 
ilişilmez. 

İBRAHİM — Bu can tende durdukça, efendimizin sadık bır 
kölesi olarak kalacaktır İbrahim. 

SÜLEYMAN — Şü halde? © 


Birden gürültüler duyulur. Dıkkat kesilir- 


ler. 


Kapıya doğru yürür. 


İBRAHİM — Olur şey değil! 


HÜNKÂAR SOFASI/KAPI ÖNÜ — İÇ 


— GECE 


Kızlarağası Hurrem'ı zaptetmeye çalış- 


maktadır 


Süleyman gelir. Merakla sorar 


HURREM — Padişah efendimizı görmeden şurdan şuraya 
adım atmam! 

KIZLARAĞASI — Bağırma kız! Boynunu koparırım senın 
HURREM — Kopar! Canımı al, ne yaparsan yap! 

İBRAHİM — Bu ne densizlik ağa? Bu cariyenin ne ışı var 
burada? 

KIZLARAĞASI — Nasıl gelmiş buraya bilemiyorum. Ben de 
geçerken gördüm, içeri girmeye çalışıyordu. 

İBRAHİM — Sen işini tam yapsaydın, bu görgüsüz, bu kendi- 
ni bilmez kadın buraya adım atamazdı kendiliğinden Ne isti- 
yormuş? 

KIZLARAĞASI — Padışah efendımızi görmek. 


SÜLEYMAN — Niçin görmek istiyormuş padışahı? 
HURREM — Bu haremden kurtulmak için 


Kızlarağası Hurrem'in kolunu dürter, sus- 


turmak ister. 


İBRAHİM — Ne demek! 
SÜLEYMAN — İçeri gel. 


Kızlarağası ile İbrahim şaşırır. Hurrem gı- 
rer. Ardından da İbrahım ile kızlarağası. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 


Süleyman vazodan kırmızı bır Karanfil 


alıp koklar. 
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SÜLEYMAN — Burda beğenmediğın nedir bakalım? 
HURREM — Tutsak olmak 

İBRAHİM — Dünyanın en büyük, en güçlü padişahının hare- 
minden daha güzel yer olur mu bir cariye için? 

HURREM — Dünyanın en büyük, en güçlü padışahının 
yüzünü bir kez olsun görmedikten sonra, bu haremi neyliye- 
yim ben? 


Süleyman Hurrem'den ve tavırlarından 


hoşlanmıştır 


SÜLEYMAN — Padışahı gördün işte. 
HURREM — Çok şükür 

SÜLEYMAN — Değişen bır şey var mı? 
HURREM — Cehennemden cennete geçtim. 


Süleyman'ın işareti ile İbrahım ve Kizla- 
rağası çıkarlar. Süleyman yaklaşıp Hur- 
rem'i dikkatle incelerken içinden söylenir. 


Hurrem'e sorar. 


Hurrem Süleyman'ın şiirini okur. 


Süleyman son derece hoşnut. 


Hurrem tepeden tırnağa sevinir. 


SÜLEYMAN — Hiç böylesine rastladın mı Süleymân? 


SÜLEYMAN — Neler çektin benı görünceye dek? 


HURREM — Aşk ile sahralara düştüm, yürür âvâreyım 
Çaresiz derde sataştım, ah bir biçâreyim 
Çünkü ısyanım başımdan aştı, yüzü kareyim 
Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım. 


SÜLEYMAN — Gerçi kım dünyada gördüm mihnet ü derd ü 
cefâ : 
HURREM — Yerine her birının lâkin erıştı bın sefa 
SÜLEYMAN — Derdi sendedir Muhibbi'nın, yine sensin devâ 


HURREM — Padışahım, sen dururken ben kıme yalvarayım 


Süleyman tepeden tırnağa özlem ve arzu 


dolu. 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Süleyman, Piri Paşa, Vezirler 


SÜLEYMAN — Hurrem! Hurrem! 

SARAY — Padışahın şiirlerindekı mahlâsı Muhibbi seven de- 
mektir, Hurrem ise sevinen. Hurrem diye adlandırılan cariye 
şair Muhibbi ile tutsak aldı Sultan Süleyman'ı. 


SARAY — Fatih zamanında alınamayan bır başka kaleyi, Ro- 
dos'u da. 1523'te fetheden genç hakan bır gün Arz Oda- 
snda der ki Sadrazam Piri Paşa'ya. 

SÜLEYMAN — Lala, pek makbul bir kulum var, kendisini 
sevindirmek için makam arıyor, bulamıyorum bır türlü Sen ki 


140 Topkapı Sarayı (11) 


gün görmüş, dünyayı tanımış, bilge kişisin, bır akıl versen. 

PİRİ — Beylerbeyi yapın, vezir yapın. 

SÜLEYMAN — Öyle bir makam olsun kı bu, gözü daha yu- 
karıları aramasın. Sence uygunu nedir lala? 


Piri Paşa anlamıştır. 


PİRİ — Öyle bir kula münasip olan benim makamımdır padı- 
şahım, t 


Mührü boynundan çıkarıp uzatır. Süley- 
man kalkar, sevgı ve saygıyla mührü 
alır. . 


SÜLEYMAN — Sen'bana şanlı pederimden yadigârsın lala; 
bundan sonra da gelirin, itibarın, sadrazammış gibi devam 
edecektir. Bir dediğin iki olmayacak. 


Piri Paşa çekilinceye kadar ayakta bekler. 
Derken oturur. İbrahim girer, Süley- 
manın uzattığı mührü alır, öpüp boynu- 
na takar. 


İBRAHİM — Sırada başka vezirler varken daha yirmıaltı ya- 
şındaki birinin sadrazam yapılması geleneklere aykırı bulunma- 
yacak mı efendimiz? 

SÜLEYMAN — Sen buna lâyık olursan, hayırlı bir yeni gele- 
nek başlamış olur, yani her kim sadrazamlığa lâyıksa, değil 
yirmi altı, onaltı yaşında dahi olsa, padişahın mührünü taşıya- 
bilir. Yanılmadığımı ispat etmek sana düşüyor İbrahim. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ — 
GÜNDÜZ 


HAPSE — Yeni gelen kızları getir de bır göreyim ağa. Cuma 
akşamı oğluma sunulacak cariyeyi seçmek istiyorum. 
KIZLARAĞASI — Sultanım, efendimiz kendisi seçti bile. 
HAFSE — Nasıl olur? O işi Valide Sultan yapar. 
KIZLARAĞASI — Aslında kız kendi seçtirdi kendını. 

HAFSE — Bir yaşıma dalia bastım! Kım bu kız? Adi ne? 
KIZLARAĞASI — Efendimiz, Hurrem koydu adını. 

HAFSE — İlk kez böyle bir şey oluyor Osmanlı haremiınde, 
Vay şeytan! 


HAREM HAMAMI — İÇ 

Kızlar Hurrem'i yıkamaktadırlar. 
HAREMDE BİR ODA — AKŞAM 
Kızlar, beyazlar giyinmiş Hurrem'i süsle- 
mektedirler, 

VALİDE SULTAN DAİRESİ — 

AKŞAM 


HAFSE — Hanedan ve memleket içın hayırlı olsun bu gece, 
Padişah oğlumun yüzünü bir şehzade ile güldüresin. 
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Hurrem Valıde Sultan'ın elini öpüp çıkar. 
HAREM KORİDORLARI — GECE 
Hurrem, müzik eşliğinde Kalfa ve cariye- 
lerle padişahın yatak odasına doğru iler- 
lemekte. 

ODA KAPISI ÖNÜ — GECE 

Kızlar ayrılırlar 


KALFA — İçerde seni bekleyen erkek, dünyanin efendısıdır. 
Sana öğrettiklerimi sakın unutma, 


Hurrem başıyla onaylar, ancak içinden 
geçenler hiç de öyle değildir. 


HURREM'İN İÇ SESİ — Senın öğrettiklerinle değil, kendi 
bildiğin yoldan fethedeceğim dünyanın efendisini O da her 
erkek gibi bir erkek ne de olsa 


Kapıda bekleyen Kızlarağası perdeyi ara- 
layarak içeri girmesini işaret eder, Hur- 
rem girer. 

YATAK ODASI — iÇ — GECE 
Süleyman kollarını açıp, özlemle Hur- 
rem'i kucaklar. 


SÜLEYMAN — Hurrem! 
Hurrem içinden: 
HURREM — Tanrım sana sığındım! Elim ayağım çözülüyor 


Alnını yere koyup Süleyman'ın eteklerini 
üç kez öper. Süleyman şefkatle kaldırıp 
gözlerinin içine sevgiyle bakarken/ 


HURREM — Derdi sendedir bu Hurrem'in, yıne sensin deva, 


Süleyman gülerek: 
SÜLEYMAN — Padişahım, sen dururken ben kime yalvara- 
yım. 

Süleyman Hurrem'ı özlemle kendine çe- 

ker. 

KAPI ÖNÜ 


Kızlarağası girişe yakın yerdeki bir rahle 
üzerinde parşömen kâğıdına bir şeyler 
yazar. N 


SARAY — Kızlarağası, Osmanlı hükümdarı Sultan Süley- 
mam'la Hurrem adındaki bakirenin birleştiği yılı, ayı, günü ve 
saati kaydediyor. Doğacak şehzadenin ya da sultanın dünyayı 
ne zaman şereflendireceğini tahmin etmek içindir bu 


HASEKİ SULTAN DAİRESİ — İÇ — 
SABAH 
Mahidevran gergin, sınirlı gezinirken/ 
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CARİYE — Siz padışah efendımizın tek: gözdesisiniz, çünkü 
ilk şehzadeyı siz doğurdunuz sultanım. Değeriniz hiç bir za- 
man eksilmez.Haremde herkes seviyor sizi. 
MAHİDEVRAN — Değerim sadece şehzade doğurmaya bağ- 
uysa. Efendimiz aylardır arayıp sormaz beni. 
(Birden) 
Al içeri şu aşağılık köleyi! 

Carıye Hurrem'i içeri alır. Hurrem ellerr- 

ni göğüsünün üstünde Kavuşturup bekler, 

gözleriyle de küstahça, sinirlendirecek ş€- 

kilde bakar Mahidevran'a. 
MAHİDEVRAN — Sen alt tarafı bir carıye iken haremde 
sultan denmesini istiyormuşsun kendine. Görenek nedir, töre 
nedir bilmez misin sen? 
HURREM — Töreye göre kime sultan denir... 
(alaylı) Sultanım? 
MAHİDEVRAN — Padışah efendimize çocuk doğurana. 


Hurrem karnını gösterir. 


HURREM — Burda da padişah efendımızın emanctı var sul- 
tanım. 
Mahidevran irkilir Hurrem doruklardan 
bakarcasına 
HURREM — Hem de şehzade! 
MAHİDEVRAN — Ne! Şimdi ayağımın altına alırım seni! 
Hurrem'ın üstüne yürür Vurmak içın eli- | 
ni kaldırınca Hurrem karnını işaret eder 
HURREM — Töreye göre padışah çocuğuna kıymak büyük 
suç olsa gerek sultanım 
Mahidevran Hurrem'in saçlarından tutup 
yüzünü tırmalamaya başlar 
MAHİDEVRAN — Senı şıllık, senı düzenbaz, hilekâr kancık 
seni! i 


Hurrem hoşlanırmış gibı güldükçe, kah- 
kahalar attıkça kızdırır Mahidevran'ı 

MAHİDEVRAN — Geberteceğim seni de, piçini de! 
Kalfa araya girer 


KALFA — Sınırlenmeyin sultanım! 


Hurrem'ı güçlükle elinden alır, Hurrem 
götürülürken içinden söylenir. 


HURREM — Hapı yuttun Mahidevran, Haremin tek kadını 
ben olacağım, ben: 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 
İbrahim Süleyman'a kemençe çalmakta- 
dır. 
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SÜLEYMAN — İspanya kralı Şarlken ve Avusturya kralı 
Ferdinand, Fransa kralı Francois ile kıyasıya çatışırken, biz 
Fransa'yı tutacağız. 

İBRAHİM — Papa'ya karşı da Martın Luther'e arka çıkalım 
hünkârım. 

SÜLEYMAN — Avrupa'yı ikiye bölmüş oluruz böylece. 
İBRAHİM — Yarınki divan toplantısını şereflendirecek; mı 
efendimiz? 

SÜLEYMAN — Bilmem, belkı katılırım toplantıya, belki de 
kafesin ardından izlerim. Az önce, eski günlerdeki gibi söyle- 
din “Efendimiz”i... 

İBRAHİM — Yaşanmıştan büsbütün kopamıyor insan. 


İbrahim çıkar. Süleyman el çırpar. Kızla- 


rağası girer. 


SÜLEYMAN — Hurrem'i görmek istiyorum ağa. 


HURREM'İN ODASI — İÇ — GECE 


HURREM — Efendımızin hep güzellikler görmeye lâyık 
gözlerine nasıl görünürüm bu halimle? i 
KIZLARAĞASI — Ne demek kızım? 

HURREM — Nasıl? Bir şey mı dedin? 

KIZLARAĞASI — Sultanım! 

HÜRREM — Padişah efendimize de kı ağa. Hurrem kulunuz 
sizin katınıza çıkacak durumda değildir. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GECE 


Ağa susar, yanıtlamaz. 


Düşünür. 


SÜLEYMAN — Ne demek ağa? Ben çağırırım da nasıl gel- 
mez? 


SÜLEYMAN — Bir şey mi oldu? Hasta mı? Nıçin çıkmazmış 
benim katıma? i 


Acayıp... Madem o bana gelmiyor, ben ona varayım, 


HURREM'İN ODASI — İÇ — GECE 
Süleyman girerken Hurrem yere kapanır. 
Süleyman Hurrem'in omuzuna dokuna- 


rak. 


SÜLEYMAN — Ayağa kalk. 

HURREM — Kalkamam efendımız. 

SÜLEYMAN — Ne demek oluyor bütün bunlar Hurrem? Gel 
dedim, gelmedin, 

HURREM — Gelemedim efendimiz. 

SÜLEYMAN — Kalk derim, kalkmazsın. 

HURREM — Kalkamadığımdan efendimiz. 

SÜLEYMAN — Neden kalkamıyorsun? 

HURREM — Yüzümü görmeye tahammül edemezsıniz dıye 
korktuğumdan. 

SÜLEYMAN — Allah, Allah! Ne iştir bu? Kalk bakayım 
ayağa! i 
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Hurrem'ı tutup kaldırır, Hurrem elleriyle 
yüzünü kapatır. 


SÜLEYMAN — Niye gizliyorsun, çek ellerini. 


Hurrem ellerini yavaş yavaş çekince, 
Süleyman delişetle Kızlarağası'na. döner. 
Kızlarağası şaşırıp konuşamayınca: 


HURREM — Kabahat benim efendimiz, başka suçlu aramayı- 
mZ. 

SÜLEYMAN — Kendin mı tırmaladın yüzünü? Söyle, kım 
yaptı bunu? O güzel yüze karşı kim işledi bu cinayeti? 
HURREM — Söyleyemem efendimiz, bağışlayın. 

SÜLEYMAN — Suçlu kim ağa? 

KIZLARAĞASI — Mahidevran haseki. 


Süleyman hışımla çıkar. Hurrem'in yakın 

plânda sevinen yüzü.... ; 

HASEKİ SULTAN DAİRESİ — İÇ — 

GECE 

Mahidevran oğlu Mustafa'yı sevmektedir. 

Süleyman girince sevinçle, şaşkın ayağa 

kalkar. : 
MAHİDEVRAN — Şükürler olsun, Efendimiz hasekısını, oğ- 
lunun anasını hatırladı sonunda, 


Süleyman'ın asık suratından ürker, sevinci 
yüzünde donar Mustafa babasına koşar, 
Süleyman onun başını resmi bir şekilde 
okşayıp, odada sinirli dolaşmaya başlar. 


SÜLEYMAN — Oğlumun anasını değil de yırtıcı bir hayvan 
mı barındırmaktayım bu haremde? G 


MAHİDEVRAN — Ben bır görgüsüzü, Osmanlı haremınde 
nasıl davranması gerektiğini bilmeyen bir edepsizi cezalandır- 
dım sadece. 

SÜLEYMAN — Sen asıl kendini cezalandırdın Mahidevran, 
Seni artık görmek istemiyorum. 


Mahidevran taş kesilir. Derken ağlamaya 
başlar. Mustafa annesine sokulur. Mahi- 
devran onu bağrına basarak hıçkırır. 
Süleyman çıkmak üzereyken/ 


MAHİDEVRAN — Efendimız! Bana ne yaparsanız yapın, 
ama benim yüzümden oğlumuzun hakkı çiğnenmesin. 
SÜLEYMAN — Vakti geldiğinde, Manisa valisi olacaktır 
Mustafa. O zaman seni de yanına alabilir. Tabii isterse. 

SARAY — Sultan Süleyman uzun süre İbrahım Paşa'yla bera- 
ber kalsa, ya da avlanmak ıçin İstanbul'dan ayrılsa, Hurrem 
kaygıdan deliye dönüyor, durmadan mektuplar yazıyor padişa- 
ha. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Hurrem odasında mektup yazmaktadır. 
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HURREM'İN SESİ — Hurrem'in ve bütün dünyanın efendisi! 
Sen uzaklardayken sevinci yadırgıyor gönlüm; sen uzaklarday- 
ken, gece gündüz ağlayarak yolunu gözlüyorum, Hurrem'ini 
yalnız bırakma artık, bir an önce gel de, hâlâ yaşadığıma 
inandır beni! 

Ey sabâ! Sultanıma zâr ü perişan diyesın 

Gül yüzünsüz işi bülbül gibi efgan diyesin 


Mektubu Kızlarağası'na verir. 


Tez eline geçsin padişahın! 

SARAY — Böyle üstüste mektuplar yollayarak âdete köprü 
kuruyor Hurrem, kendisiyle Sultan Süleyman arasında, Ve bir 
gün... 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — 
GÜNDÜZ 

Hurrem odasında gezinirken birden fena- 
laşır. Sedire uzanır. 


HURREM — Geliyor galiba! Koş haber ver Kalfa'ya! 


Carıye dışarı fırlar. Hurrem derin derin 
soluk alırken/ 


Oğlan gelsin, Tanrım, oğlan! Ancak bir şehzade kurtarır beni. 
Şehzade, Tanrım, şehzade! ' 


Kalfa bir ebe ile koşarak gelir. Ebe Hur- 
rem'i yoklar. 


EBE — Doğum başlıyor. 
Hurrem'in çığlıkları. 
VALİDE SULTAN DAİRESİ — 


KIZLARAĞASI — Gözünüz aydın Sultanım! Osman'ın s0- 
yundan bir erkek daha geldi dünyaya. 

HAFSE — Şükürler olsun Tanrım! Aferin Hurrem! Varıp ye- 
ni torunumu da, anasını da göreyim. 


HURREM'İN DAİRESİ— 
Ebe, bebeği Hafse'ye uzatır. 


EBE — Buyurun Sultanım. 
Hafse çocuğu alır. 

HAFSE — Analı babalı büyüsün ınşallah. 
Hurrem'e 


Gözümüz aydın kızım, geçmiş olsun. Bütün saray, bütün İs- 
tanbul, bütün ülke bayram edecek sayende. Hele padişah, hele 
oğlum! 


Çocuğu göstererek 


Şunun güzelliğine bak, anası! 
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HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 
Süleyman çocuğu kucağına alır. 


Süleyman'a hayran bakar 


HURREM — Bahtı açık olsun Sultanım. 

HAFSE — Neden yüzün gülmüyor kızım? 

HÜRREM — Benim yüzüm, sultanım, babasının sevindiğini 
gördükten sonra gülecek. 

SARAY — Ve Sultan Süleyman uzun süre İstanbul dışında 
avlandıktan sonra saraya döndüğünde... 


SÜLEYMAN — Hoş geldin dünyamıza, Mehmet'im! 

HURREM -—- Oğlumu babasının kucağında gördüm ya, öle- 
ceksin deseler gam yemem artık. 

SÜLEYMAN — Ağzından yel alsın, sen daha nice çocuklar 
vereceksin benim kucağıma. Hurrem'im, sultanım benim! 
HURREM — Efendim, cânım! Uzun zaman ayrı kaldım mi, 
ancak sizden gelen mektupları okurken yaşıyorum. 


Sızsınız bu, değil mi efendim? Bu gördüğüm Süleyman'dır, 
değil mi? Oğlumun babası bu, değil mi? 


Süleyman son derece duygulanır, sedire 
oturur, bir kolunda çocuk, öbür kolu 


Hurrem'in omuzunda. 


Süleyman susar, yanıtlamaz. 


Kalbini gösterek, 


HURREM — Ne güzel, değil mı efendimiz? Hep böyle olsak, 
siz, ben ve yavrumuz.. i 

SÜLEYMAN — Hep böyle olacağız. 

HURREM — Başka hiç kimse, hiç bir şey girmese araya. 
SÜLEYMAN — Giremez. 

HURREM — Ama yakında sefere çıkıp yıne ölüme terkeder- 
siniz Hurrem'ınizi. 


Yoksa var mı yine yolculuk? Hurrem yine Süleymahsız kala- 
cak.mı? 

SÜLEYMAN — Daha yeni döndüm sana. Beraberliğimizin ta- 
dını çıkarsak? Hem, ben seni burda bırakıp gitmiyorum kı 
uzaklara. Seni de götürüyorum, ' 


Buramda. Yoksa döndüğümde senı sağ bulabilir miyim? Senın 
için de aynı değil mi? Ben gidince, senden büsbütün kopuyor 
muyum? Süleyman'dan hiç bir şey kalmıyor mu sende? 


Hurrem Süleyman'ın boynuna sarılır. 


Birden çocuksu: 


HURREM — Öyle olsa, onu buramda, ıçımın tâ derinliklerin- 
de yaşatmasam, Süleyman'ım sağ salim dönebilir mı bana? 


Ama bır daha gitmeyin, n'olur.. 
SÜLEYMAN — Gerekmedikçe senden ayrılır mıyım? 
HURREM — Hurrem'inizden ayrılmak neden gereksin? 


Gülümseyerek 


Hurrem yeniden Süleyman'a sarılır. 
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SÜLEYMAN — Bana ait olan bütün varlığım, yani Süleyman 
senindir, ama Sultan Süleyman... 

HURREM — Ama Sultan Süleyman? 

SÜLEYMAN — Bu ülkeye, bu halka, bu devlete alttır o. 


Sadece Süleyman yetmiyor mu sana? 


HURREM — Benım, ama yalnız benım olduğu sürece, yeter 


elbette. 
SÜLEYMAN — Yalnız Hurrem'ındır Süleyman. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 


Hurrem düşünceli... 


HAFSE — İbrahim Paşa'yı pek severim, biliyorsun. Damadını 
olunca daha da artacak bu sevgi Ya sen nasıl buluyorsun Ha- 
tice'm? 

HATİCE — Valhıdemle kardeşim uygun gördükten sonra... 
HAFSE — Gönlün bu işe olur demiyorsa, açıkça söyle. İnce 
ruhlu, yakışıklı adam İbrahim. Bahtı da açık. Genç yaşta 
Sadrazam oldu. i 
HATİCE — Beni düşündüren de o, canım anneciğim. En 
yüksek makama çabucak çıkıvermesi. 

HAFSE — İyi ya, padişahın damadı olmaya hak kazandı 
böylece. Nasıl, istiyor musun? 

HATİCE — Yalnız kendim için istemiyorum bu evliliği 

HAFSE — Anlamadım. 

HATİCE — Hurrem türedisi avucunun içine aldı Padişahı. 
Şehzade Mustafa'yı koruyacak birileri gerek. 

HAFSE — Hay sen bin yaşayasın akıllı kızım. İbrahım pek 
sever Mustafa'yı. 


HURREM — Dıvan'da onunla, Arz Odası'nda onunla, savaş- 
ta onunla, hep İbrahim'iyle! 

KIZLARAĞASI — İbrahim Hasodabaşı iken bile burnu hava- 
daydı: bana, Kızlarağası'na dahi yukardan bakardı. Sadrazam 
olduktan sonraysa... 

HURREM — Büsbütün zaptedilmez oldu. 

KIZLARAĞASI — Padişah efendımiz hiç bir sözünden çık- 
mıyor. 


HURREM — Tehlike o kadar büyük demek? 

KIZLARAĞASI — Mahidevran Haseki'nin yıldızı tekrar par- 
layabilir, sultanım, 

HURREM — Tövbe de ağa! Ne demek istersin? 
KIZLARAĞASI — Şehzade Mustafa'nın anasına saygısı 
büyüktür İbrahim'in 
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Hurtem zihinde bir şeyler tartarak. 


Hurrem içinden: 


Bırden yırtıcı bır pars gibi: 


Açıktan, Kızlarağası'na. 


Hurrem şaşırır 


Hurrem kıskanç. 


HURREM — Sana her zaman güvenebilir miyım? 
KIZLARAĞASI — Bu saraya adımını attığı günden beri nef- 
ret ederim İbrahim'den. Nefretime bel bağlayabilirsiniz sulta- 


nur 


HURREM — Demek, devletiyle ülkesinden başka bır de İbra- 
him'iyle paylaşacağım Süleyman'ımı, öyle mi? 


Asla! Asla Hele benim Mehmet'ime karşı Mahidevran'ın 
Mustafa'sını tutarsa, bu ülkeyi de, bu dünyayı da dar ederim 
İbrahim'e, 


Bırazdan bana gelecek padişah efendimiz. Onunla konuşacak- 
larım var. 

KIZLARAĞASI — Padışah efendimiz buraya gelmeyecek sul- 
tanım 


HURREM — Neden? 

KIZLARAĞASI — Şu an Hünkâr Sofası'nda yemek yiyerek 
sohbet ediyorlar; hem de saz eşliğinde ... Beraberlikleri akşa- 
ma kadar sürebilir, belki de gece yarısına kadar 


Ta Sultan Mehmet'ten beri Osmanlı padişahları yalnız yemez- 
ler mi yemeklerini? İstanbul fatihinın başlattığı gelenek bunu 
gerektirmiyor mu? 

KIZLARAĞASI — Bu da Sultan Süleyman geleneği anlaşılan. 


Hurrem, İbrahim'e kinini kusarcasına: 


Kızlarağası çıkar. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 


HURREM — Ya da Makbul İbrahım geleneği. Peki ağa, güle 
güle. 


Madem öyle, biz de kendi geleneğimizi başlatırız Osmanlı Sa- 
rayinda. 


Saz çalmakta, Süleyman'la İbrahim'in ye- 
meği bitmiş, Harem Ağaları sofrayı top- 


lamaktadır. 


SÜLEYMAN — Yavuz Sultan Selim'in damadı olmaya ne 
dersin İbrahim? 

İBRAHİM — Sultan Süleyman'ın eniştesi olmayı tercih ederim 
Efendimiz. 


Süleyman hoşnut: 


İBRAHİM PAŞA SARAYI 
Düğün, eğlence, şölen... 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 
Süleyman sefer kılığında. 
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SÜLEYMAN — Validem de, kardeşim Hatice Sultan da pek 
memnun olacaklar; tabii, ben de. Bu seni de sevindirirse be- 
nim mutluluğum bir kat daha artar İbrahim. 

İBRAHİM — Benim sevinmem için, efendımızı mutlu görmek 
yeter. 

SÜLEYMAN — Madem artık hem sadrazamım, hem de eniş- 
temsin,. bundan böyle senin de bir dairen olsun haremde, 
böylece daha sık görüşürüz. 

İBRAHİM — Saray geleneğine aykırı değil mı Hünkârım? Pa- 
dişahtan başka bir erkek gece yatısına nasıl kalır Haremde? 
SÜLEYMAN — Sultan Süleyman'ın arzusu sayesinde. Gece 
gündüz her an görebilmeliyim senı, çünkü birlikte büyük se- 
ferlere çıkacağız İbrahim; bunun için de büyük çapta hazırlan- 
mamız, hiç bir şeyi eksik bırakmamak içın sürekli kafa yorma- 
miz gerek. . 


SARAY — Görülmemiş bir düğünle hanedanın damadı oldu 
Makbul İbrahim Paşa, Atmeydanındaki göz Kamaştıran Sara- 
yında ikinci bir padişah gibi yaşamaya başladı. İspanya kralı 
Şarlken'e tutsak düşünce yardım dileyen Fransa kralına “Atı- 
mız gece gündüz eğerli olup kılıcımız her an belimizdedir” di- 
ye cevap vermişti Sultan Süleyman. İşte 1526 baharının ilk 
günlerinde, büyük ordu sefere hazırdı: Yeniçeriler, sipahıler, 
topçular, tımarlılar, tatarlar, akıncılar, cıhan padişahının buy- 
ruğunu bekliyorlar 


HURREM — Demek yıne ayrılıyorsunuz Hurrem'ınızden. 
SÜLEYMAN — Tekrar buluşmak üzere. 

HURREM — Nereye bu kez, Doğu'ya mı, Batı'ya mı? 
SÜLEYMAN — Ne farkeder ki, her yerde benimle olacaksın, 
her yerde seninle olacağım. 


Hurrem, Süleyman'ın boynuna sarılır 


HURREM — Çabuk dönün, çabuk! 
SÜLEYMAN — Seferin amacı gerçekleşir gerçekleşmez. 


Hurrem'in kollarını boynundan usulca 


ayırır, başını okşayıp gıderken. 


Süleyman, bir an durur. 


HURREM — Nereye Hurrem'ın efendisi? 


SÜLEYMAN — Zafere! 


TAHT KAPISI ÖNÜ— DIŞ — 


GÜNDÜZ 


Süleyman OHafse Sultan'ın elini 
öper Yanında Şehzade Mustafa 


da vardır, o da sefer kılığındadır. 
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Uğurlamaya Hatıce Sultan, Mahı- 

devran Haseki ile Hurrem de gel- 

miştir 
SARAY — Şehzade Mustafa da sefere çıkıyor bu kez; henüz 
on yaşında, ama gürbüz, güçlü kuvvetlı olup, yaşından büyük 
gösteriyor. 
SÜLEYMAN — Tehlikeye alışman gerek artık. 
MUSTAFA — Ben tehlikeden korkmam ki efendim. 
SÜLEYMAN — Askerle tanışmanı, savaşın ne olduğunu bil- 
meni istedim. 


Mustafa, babasının elini öper 
MUSTAFA — Bugünü dört gözle bekliyordum padışahım. 


Bu sırada Mahidevran, Hatıce ve Hafse 
sevinçle, gururla seyreder onları, 

Hurrem 1se kıskançlıkla, kinle. 

Mehter ezgileri. 

Yola çıkış. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 

Hurrem divana oturmuş, cariyesinin çal- 
dığı ezgileri dinlemekte. (Ut ya da lavta) 
Hurrem dalgındır. 


HURREM — Tam üç aydır haber yok Padişah efendimizden, 
bu yüzden temmuz sıcağı daha da boğucu oluyor 


Ayakta bekleyen Kalfa'ya yer gösterir. 


Otur, ayakta kalma. 
KALFA — Estağfurullah Sultanım. 
HURREM — Otur Kalfa, otur, sen benim can dostumsun. 


Kalfa oturur. 


KALFA — Gönlünüz gam yemesin, nerdeyse gelir Efendimi- 
zin ulağı. Kolay değil, kaç aylık yol. 

HURREM — Şehzade Mustafa'yı da yanına alması ne demek- 
tir kalfa? 


Kalfa anlayıp bakışlarını indirir 


Benim doğurduklarımın geleceği kararıyor demektir. 

SARAY — Hurrem, Şehzade Mehmet'ten sonra, Şehzade Se- 
lim'i de vermiştir padışahın kucağına, 

HURREM — Şehzade Mustafa Padişahın yanında ata biner- 
ken, Mehmet'imle, Selim'imin boyunlarına cellât kemendinin 
dolandığını gördüm birden... 


Soluk soluğa. 


Halâ da görmekteyim Kalfa. 

KALFA — Kaygınızı anlıyorum Sultanım, ama gün doğmadan 
neler doğar 

HURREM — Bu gün de mektup yok. 
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Tam o sırada Kızlarağası elinde bir 
nâmeyle girince, Kalfa sevinçie atılır. 


KALFA — Var, sultanım! 


Hurrem Kızlarağası'nın uzattığı nameyi 
eli titreyerek alıp, nefesini boşaltarak: 


HURREM — Şükürler olsun! 
Nâmeyi açar. 


SÜLEYMAN'IN SESİ — 

Celis-i halvetim, vârım, habibim, mâh-ı tâbârım 
Enis-i mahremim, vârım,.güzeller şâhı sultânım 
Hayâtım, hâsılım, ömrüm, şarâb-ı kevserim, Adnim, 
Bahârım, behçetim, rüzüm; nigârım, vird-i handânım 


Hurrem sevinçlidir. Sevincini paylaşmak 
istercesine Kalfa'ya: 


HURREM — Duyuyor musun kalfa! 

" SÜLEYMAN'IN SESİ — Stanbül'um, Karâmân'ım, diyar-ı 
mülket-i Rüm'um 
Bedahşân'ım ve Kıpçâğnı ve Bağdâd'ım, Horâsan'ım 


Hurrem coşkulu: 


HURREM — Seviyor! 

SÜLEYMAN'IN SESİ — Güzel saçlım, kaşı yâyım, gözü pür 
fitne, bimârım 

Ölürsem boynuna kanım, meded, hey nâ müselmânım. 
HURREM — Sen ölürsen ben yaşar mıyım sultânım! 
SÜLEYMAN'IN SESİ — Kapında çünki meddâhım, seni med- 
hederim daim 

Yürek pür gam, gözüm pür nem, Muhibbi'yim ve hoş hâlım. 
HURREM — Ben de hoş hâlim, sevinçten çıldıracak gibiyim! 


Dört döner ortalıkta; sendeleyince tutma- 
ya gelen Kalfa'ya sarılıp, öper. Kalfa onu 
divana oturtur. 


HURREM — Yazı tâkımını getirin, cevap yazacağım ona! 
SARAY — Mohaç'ta olanları nasıl anlatmalı, bilmem ki. , 


Süleyman'ın Mohaç seferinden minyatür 
görüntüler... 


Drava nehrinden bütün ağırlıklarla geçildiği gece Tanrı'nın 
seçkin ordusu mum donanması edince yedi göğün yıldızları bir 
araya geldi sanki. 

Öyle bir an ki, davul ve kös gümbürtüsünden, yığıt nârasın- 
dan, at kişmemesiyle bayrak şakırtısından yürekler oynayıp at 
ata, adam adama şöyle yapıştı ki sayı fark olunmak mümkün 
değil... 

Kılıçlarımızdan kaçan düşman askerleri batağa gömülüp ancak 
öbür dünyaya yol açtılar 
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TOPKAPI — AVLU — DIŞ — GÜNDÜZ 
Süleyman'ın Mehter ezgileri eşliğinde 
Topkapı'ya ihtişamla gırışi. . 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 


HURREM — Duydum ki İbrahim Paşa, eşsiz yararlık göstere- 
rek kendisini kıskanan bütün vezirleri şaşırtmış. 
SÜLEYMAN — Ben adam seçmesini bilirim, oysa mührümü 
İbrahim'e verdiğimde neler demediler, 
HURREM — Yalnız, zafer sevinci başına vurmuş anlaşılan, 
SÜLEYMAN — Sanmam, başarılı olacağını önceden biliyordu 
İbrahim. 

.-HURREM — Ama duydum ki... Her neyse, 
SÜLEYMAN — Ne duydun? 
HÜRREM — Yorgun zihninizi dedikodularla da yormayım 
efendimiz. 
SÜLEYMAN — Anlat. 
HÜRREM — Macaristan'ı Mohaç'ta çökerten benim diyesiy- 
miş İbrahim Paşa. 
SÜLEYMAN — Yaa! Kim söylemiş bunu? 
HURREM — Aman Sultanım! Herkesin ağzı torba değil ki 
büzesiniz. Ama aslında, İbrahım Paşa sadrazam olduğuna 
göre, o savaşmıştır ön saflarda, değil mi? 
SÜLEYMAN — Ben de savaştım, hattâ bir ara, zırhlı Macar 
şövalyeleri otağıma kadar yaklaştılar. 


Hurrem heyecanlanır. 


HURREM — Ne diyorsunuz! Anlatmayın, yüreğim ağzıma 
geldi. 


Süleyman gülümseyerek, önemsemez bir 
anlatımla: 


SÜLEYMAN — Şövalyelerden üçünü kendım tepeledim. 
HURREM — Ya size bir şey olsaydı! 
SÜLEYMAN — Atam Murat Hüdavendigâr gibi şehit padişah 
olurdum ben de. 
HÜRREM — Sakın ha efendimiz, ağzınızdan yel alsın! 
SÜLEYMAN — Sarayındaki yatağında değil, savaş meydanın- 
da ölmek, İter Osmanlı hükümdarının özlemi olmuştur yav- 
rum... 
Demek öyle demış İbrahim? 

' HURREM — Başka şeyler de demiş ya... 
SÜLEYMAN -- Evet? 
HURREM — Padişah elini kılıcının kabzasına attığında, ben 
savaşın zaferle bittiğini: bildirmeye geliyordum kendisine. 
SÜLEYMAN — Mohaç'ta herkes üzerine düşeni tam yaptı, 
öyle ki, herhangi bir nefer dahi, zaferi ben kazandım diyebilir. 
Aslında, yenilenler bile güzel savaştılar Mohaç'ta. 
SARAY — Hurrem, en büyük rakibi İbrahim Paşa'yı parmağı- 
na dolamıştır artık. 


Hurrem'ın yüzü, Gözlerinde kin kıvılcım- 
ları. 


, 
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HURREM — Ya ben, ya İbrahim! 
SARAY — Dıyordu Hurrem, Yine bir gün bütün şuhluğuyla 
Padişaha yaklaştığında.. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Süleyman Hurrem'i hazla koklayarak. 


Hurrem'ı kendine çeker. 


Süleyman ısrarlı: 


KUBBEALTI — İÇ 


SÜLEYMAN — Ne güzel koku bul 

HURREM — Yalnız kokuyu mu güzel bulmakta Sultanım? 
SÜLEYMAN — Sen güzel, hem çok güzel olduğun için güzel 
geliyor bana senden her şey. 


 HURREM — Ne üstün yetenekli adam şu İbrahim Paşa. 


SÜLEYMAN — Yoksa o yaşta sadrazam olabilir miydi? 
HURREM — Yabancılar da hayranmış ona. 

SÜLEYMAN — Yabancılar mı? 

HURREM — Paşa, Venedik elçisini kendi sarayında kabul et- 
miş geçen gün. i 
SÜLEYMAN — Öyle mi? 

HURREM — Paşanın sarayındakı ihtişamdan gözleri kamaşmış 
elçinin. Kokulu havuzları, mumlarla aydınlanan lâle tarhlarını, 
ipeklilere bürünmüş hizmetkârları görünce başı dönmüş ada- 
mın. 

SÜLEYMAN — Doğrudur. 

HURREM — Elçi diyesiymiş ki. “Sadrazamın sarayı böyle 
olursa, padışahın sarayı kim bilir nasıldır? Yabancılar giremez 
ki bir görsek.” 

SÜLEYMAN — Ya İbrahim ne demiş buna? 

HURREM — Boş lâflarla kafanızı şişirmekteyım Efendimiz. 


SÜLEYMAN — Ne demiş İbrahım? 

HURREM — Benim sarayımdaki ihtişam Topkapı'da yoktur 
SÜLEYMAN — Doğrudur. 

HURREM — Adam kendini padişahtan üstün görecek nerdey- 
se, 


Divan toplantısı. Süleyman, İbrahım, ve- 


zirler, elçi... 


Süleyman gülerek: 


Elçi telâşla: 


SARAY — Avusturya Kralı Ferdinand bır elçi göndermişti İs- 


tanbul'â. 
ELÇİ — Macaristan'da ele geçirdiğiniz toprakları geri verirse- 
niz, kralım sizinle kesin bir barış antlaşması imzalayacaktır. 


SÜLEYMAN — Ferdinand nerdeyse İstanbul'u da isteyecek 
bizden, Kılıçla alınan ancak kılıçla verilir Elçi efendi. Sizinkini 
bilmem, ama bizim töremiz bunu gerekürir. Ben yakında sizin 
oralara geleceğim. 


ELÇİ — Gerçek mı yüce sultan? 
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Süleyman gene gülerek. 


SÜLEYMAN — Ferdinand'ı bulabilirsem dıyeceğım ki. “Ma- 
caristan'ın nerelerini arzu ediyorsan, büyur, al bakalım!” 


Süleyman görüşmenin bittiğini eliyle be- 
lirtince, elçi kaygılar içre geri çekilir. 


SARAY — Sadrazam İbrahim Paşa bu sefer ıçın Serasker ta- 
yin edilmiş olup ordunun başında derhal Batı'ya yürüyecek, 
padışah da ardından. yola çıkacaktır. 


HURREM'İN DAİRESİ—İÇ—GÜNDÜZ 
HURREM — Ne! Orduyu o türediye emanet edıyor ha? 
KIZLARAĞASI — Daha kötüsü, Sultanım, Padişah Efendimiz 


kendisi yaşadıkça, İbrahim. Paşa'yı hiç bir şey için ıdam ettir- 
, meyeceğine, kılıcı ve dedelerinin ruhu üzerine and içmiş. 


Hurrem umutsüzdur. 
HURREM — Güçlü İbrahim daha da güçlendi desene, 


Kızlarağası çıkar, Hurrem, Kur'an'ı raftan 
ya da asılı olduğu yerden alır, okumaya 
başlar Süleyman gelir. Hurrem farket- 
mez. Süleyman bir süre Hurrem'i izler. 
Süleyman'ı farkeden Hurrem bir süre 
görmemiş gibi yapar. Derken farkedip ki- 
tabı kapar, öpüp yerine kor 


SÜLEYMAN — Ne güzel okuyordun kitabımızı. Nasıl da ken- 
dini vermiştin. 

HURREM — Sultanım bu seferinden de zaferle dönsün diye, 
sultanım içerdeki dışardaki bütün düşmanlarına karşı güçlü ol- 
sun diye, 

SÜLEYMAN — Senin duaların mutlaka kabul olunacaktır. 
HURREM — Tanrı, içi dışı bir kullarına daha çok kulak ve- 
ritmiş. 

SÜLEYMAN — Ne mutlu bana ki, duacım sensın. 

HURREM — İbrahim Paşa'yı Avusturya üstüne önçeden yol- 
Tamanız doğru mu Sultanım? : 

SÜLEYMAN — Ben de hemen ardından yola çıkıyorum ya 
yavrucuğum... Niye sordun? 

HURREM — Hüiç. Öyle âklıma geldi de. 

SÜLEYMAN — Ama sanki bir kaygı gölgesi vardı bakışların- 
da, 

HURREM — Duyduğuma göre, günahı boynuna, İbrahim Pa- 
şa ile Avusturya Kralı Ferdinand'ın arası pek iyiymiş. Sözde 
Ferdinand “Dostum İbrahim” diye söz ediyormuş ondan. 
Doğrusu, çok korkuyorum: 


Süleyman Hurrem'i kucaklayarak. 


SÜLEYMAN — Niçin gereksiz korkular, yersiz kaygılarla yo- 
ruyorsun gönlünü, Süleyman'ını sevmek dururken? 


Hurrem iç geçirir. 


Hurrem sarılarak: 


Süleyman bir an düşünür: 
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HURREM — Süleyman'ımı sevdiğim için bu korkular, kaygı- 
lar. 

SÜLEYMAN — Bak yavrucuğum, yalnızca sadrazamım değil- 
dir İbrahim, kardeşim gibidir, can dostumdur benim, tâ veli- 
ahtlık günlerimden. 


HURREM — Aşkım bütün tehlikelere karşı kalkan olacak sa- 
na, sultanım, efendim, Süleyman'ım, erkeğim! 


SÜLEYMAN — Avusturya Kralı benim veremeyeceğim ne ve- 
rebilir ki İbrahim'e? Ulaşabileceği en yüksek makama çıkar- 
dım onu, hem de çabucak, fazla beklemeden. 

HURREM — İnsan yükselmeye doymaz ki Sultanım. Hem, ki- 
şi bir yere kolayca çıkarsa, daha yukarıların da hayalini kura- 
bilir. 

SÜLEYMAN — Daha yukarısı diye bır şey kalmadı ki İbra- 
him için. 

HURREM — Onu kim sadrazam yaptı? 


Süleyman irkilince, Hurrem yıne boynuna 


atılıp öperek: 


Hurrem Süleyman'ını sevdikçe hiç bir güç altedemez onu! 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ — GÜNDÜZ 
Süleyman sefer kılığındadır. Bir gül ko- 
parıp Hurrem'e verir. Hurrem gülü kok- 


larken (Kızlarağası, Şehzade 


Mehmet, 


Şehzade Selim ve en küçükleri olan Mih- 
rimah Sultanla gelir. Çocuklar babalarının 


elini öperken. 


HURREM — İlerde şehzade Mehmet'im de, Mustafa ağabeysı 
gibi sefere gidecek yanınızda, değil mi babası? 


Süleyman Mehmet'in başını okşayarak: 


Selim'e bakar: 


HURREM — Elbette! Hele bır büyüsün. . 

MEHMET — Beni de götür baba, ben de Mustafa ağabeyim 
gibi ata binebilirim. 

SÜLEYMAN — Vaktı var daha. 


Selim'in sefere pek hevesi yok anlaşılan. 
HURREM — Sizin sadece duygu yönünüz ağır basmış onda, 


Mihrmah'ı kucağına alır. Havaya kaldı- 


nr: 


SÜLEYMAN — Mihrimah yerde kızımdır 
Göklerde yıldızımdır. 
Lezzetidir hayatımın 
Yıllar boyu hızımdır! 
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Olduğu yerde dönerek 


MİHRİMAH — Babacığım sen uzaklara gıdınce annem dur- 
madan ağlıyor. 

SÜLEYMAN — Aaa.. Neden ama? Sonunda yıne geliyorum 
ya. 

MİHRİMAH — Ya dönmezse babanız diyor, bizi de ağlatıyor. 


Süleyman, Hurrem'e: 
SÜLEYMAN — Oldu mu ya? 
Hurrem yarı gerçek, yarı rol, ağlayarak. 


HÜRREM — Elimde değil sultanım, elimde değil. Gönül söz 
dinlemiyor ki. Yavrularım da, ben de, siz olmadan yaşayama- 
yız ki. 

Süleyman hoşlanmaz, ama susar. Gitmeye 

davranınca Hurrem birden neşeli: 


HURREM — Güle güle efendimiz, gözünüz arkada kalmasın. 
Dualarımız sizinledir. 


ANDRE GIDE'İN GÜNLÜK'ÜNDEN 


Çeviren: OSMAN Fuar ÖzkıLıç 


4 Haziran 189 


Şimdi “Andr& Walter”i* yazmadan önceki ruh hali içinde bulunuyorum: ta 
1890 Ocağında not ettiğim türden heyecanların, o içinden çıkılmaz karmaşıklı- 
ğı, o titreşimler. Bu hal galiba bende her yeni üretimden önce ortaya çıkacak 
ve her uzun tatili izleyecek. o | 

22 Temmuz 1891 


Maeterlinck “Yedi Prensesler”i okudu bana. 


Dün Bruges ve Ostende şehirlerini gördüm. Bazı şehirlere girer girmez 
üstüme öyle bir can sıkıntısı, öyle bir sıkıntılı yorgunluk çöküyor ki oralardan 
hemen ayrılmak istiyorum. Caddelerde tam bir mutsuzluk içinde kendimi 
sürükledim. İlginç de olsalar sırf birçok şeyler görmek fikri bana dehşet veri- 
yor. Öyle sanıyorum ki Emi de, birlikte tadabileceğimiz bir zevkten mahrum 
ediyorum. Her gün öğleden sonra, hiç olmazsa biraz rüya görmek için uyuyo- 
rum, yahut okumakla vakit geçiriyorum. “Manzara” beni kendimden uzaklaştı- 
rıp oyalayacağına hep acı çeken ruhumun biçimini alıyor çaresizlik içinde. 


17 Mart 1893 


Hayatı seviyorum ve uykuyu -yarattığı boşluk için değil rüya için- daha 
çok seviyorum. 


9 Mayıs 1893 


Akşam vakti evine gidildiğinde Henri de Rögnier, arkası kitabıni aydınla- 
tan lâmbaya dönük, bir koltuğa oturmuş vaziyette ele geçiriliyor. Henri de 
Rögnier'in bir kitapla birlikte olmaşı kadar hoş görüntüye ender rastlanir; bu, 
kitap okumaktan beni hiçbir şeyin ayıramadığı günlerimi hatırıma getirir. Şim- 
diki halim oldukça değişik. 

7 Aralık 1915 

Conrad'ın “Almayer's Folly”sini bitirir bitirmez Borrow'un “Bible in Spa- 
in”ine başlıyorum. İyi bir İngiliz yazarının daha önce tanımadığım bir kitabına 
nasıl bir sevinç ve merakla atıldığımı ifade etmek için söz bulamıyorum; açıkça 
söylemek gerekirse, bana artık sürprizler hazırlayamayan Fransız edebiyatının 
çoktan beri veremediği bir sevinç. Yani, Balzac'ın bir kitabını (bu EFugönie 
Grandet idi) ilk kez okuduğumda duyduğum türden bir sevinç. 


* “Andr& Walter'in Defterleri”, yazarın ilk eseridir. ((Çevirenin notu) 
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1 Ocak 1922 


Dün Roger Martin du Gard bana “Tibault”ların henüz bilmediğim bir kıs- 
mını okumak için geldi. Martin du Gard benim gözümde ihtirasın en yüksek 
ve asil biçimlerinden birini canlandırıyor. Kendisini mükemmelleştirmek, kendi- 
sinden mümkün olduğu kadar çok şey elde etmek ve istemek yolundaki müte- 
madi gayretine refakat eden bir ihtiras biçimi. Kim bilir, belki de ben, ısrarlı 
bir sabrı en güzel yeteneklerden daha çok beğeniyorum. 


29 Haziran 1923 


İngiliz şiiri Fransız şiirinden daha zengin, daha bereketli, ama ikincisi sanı- 
rım zaman zaman daha yüksek yerlere ulaşıyor. İngiliz şairinin kendine tanıdığı 
kolaylıkları ve sert kurallardan kaçışlarını sevmek elimden gelmiyor; onun ru- 
babının telleri bana hemen daima lüzumu kadar gerilmemiş gibi görünür. 


Marsilya, 27 Aralık 1929 
Gazeteler anlatıyorlar: 


Bir dostum beni bir yoksula, olağan dışı bir iş olarak, elli santim para ve- 
rirken ve de ona eğilip şu sözleri mırıldanırken görmüş: “Peki, de, paramı ne 
zaman iade edeceksiniz?” i 

Yemeğe götürdüğüm bir meslektaş (aynı saçmalığı nakleden başka bir ga- 
zete bu kişiyi bir İtalyan prensi olarak zikrediyordu) hesabı ödememi boşuna 
bekledikten sonra benim yerime ödeme yapmak ve vestiyere bahşiş vermek 
mecburiyetinde kalmış ve bunlara seyirci kalan ben dişlerimin arasından şöyle 
demişim: “Ne yapmamı istiyorsunuz? Ben hasisin biriyim.” j 


Keyfim yerinde olduğu zamanlar bunlar beni hiç etkilemiyor, ama yorgun 
olduğumda bu seviyesizlikler bana dokunuyor ve karşımda bu kadar aptallığın, 
bu kadar kinin oluştuğunu hissetmekten ıstırap duyuyorum. Ve de yalanın ha- 
kikatten daha hızlı bir nüfuz kudretine sahip olduğunu çok iyi bildiğimden bu 
çizgilerin kişiliğime yerleşmesinden korkuyorüm. 


Marsilya caddelerinde eski sıcak arzuları arayarak geziniyorum. Beni haz- 
dan ziyade merhamete davet eden fakirlikten, çirkinlikten, hüzünden başka bir 
şeye rastlamıyorum. Daha genç ve arzu dolu olsaydım bütün bu karşılaştıkla- 
rım bana farklı biçimde mi görüneceklerdi acaba? 


19 Ocak 1948 


Valery, Proust, Suarğs, Claudel ve ben, birbirimizden o kadar farklı oldu- 
ğumuz halde, bizleri gene de aynı çağdan, hatta aynı ekipten sayacak olanların 
neye dayanabileceklerini araştırdığımda bunun aktüaliteye gösterdiğimiz aşırı 
küçümsemede bulunduğunu sanıyorum. Ve Mallarmö'nin bizlere az çok gizli 
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etkisi de burada ortaya çıkıyor. “Olabilirlikler” diye adlandırdığımız tasvirlerin- 
deki Proust ile, sanatın ancak ebedide etkin olduğu, en asillerinden biri için de 
olsa bir davaya hizmet yolu aramağa başlayınca alçaldığı biçimindeki çok belir- 
gin hissini yitirmeden, Sırf parasal destek elde etmek uğruna son zamanlarda 
gazetelerde yazan Fargue için de hal böyle. “Ben yarını bu günden daha az il- 
gilendirecek her şeyi gazetecilik sayıyorum” diye yazıyordum. Bu sebeple, hiç- 
bir şey, bağlantılılaşmağı (s'engager) hiçbir zaman bilmemiş olmamdan ötürü 
bu gün bana yapılmakta olan kınamadan daha saçma, daha haklı görünmüyor. 
Elbette! Ve yeni neslin bir eseri ani etkisine göre değerlendiren önderleri tam 
bu noktada bizden ayrılıyorlar. Onlar, aynı zamanda derhal: başarı kazanmak 
iddiasındalar; oysa biz kırk beş yaşımızı geçinceye kadar tanınmamış, değerlen- 
dirilmemiş ve hor görülmüş kalmağı çok tabii buluyorduk. Biz, takdir ettiğimiz, 
zamanın pek aşındırmadığı ve yarın da bu günkü kadar heyecan verici, bu 
günkü kadar güncel kalmayı amaç edinmiş eserler gibi dayanıklı bir eser mey- 
dana getirmek çabası içinde ümidimizi zamana bağlıyorduk. 

Gene de, çağa tanıklık yapmak ihtiyacı doğduğunda, bağlantılılaşmaktan 
hiç korkmuyordum, ve Sartre, tam bir dürüstlükle bunu teslim ediyordu. Şu 
var ki, “Ağır Ceza Mahkemesi Hatıraları”, Kongo'daki “İmtiyazlı Büyük Şir- 
ketler” ve “Sovyetler Birliğinden Dönüş” adlı eserlerimin edebiyatlâ hemen he- 
men ilişkileri yoktur. 


DEĞERLENDİRMELER 


MEHMET TEKİN, Harf İnkılâbı - Türk Ocaklarının Çalışmaları ve Hatay'da 
Yeni Yazı. Antakya 1988. 167 s. 


Sınırları Misak-ı Milli ile çizilen yurdumuzda Türkçenin daha büyük kitle- 
lerce kolayca okunup yazılması, yüzlerce yıl iç içe yaşadığı birçok Arapça ve 
Farsça kelime ve tamlamalardan kurtularak sadeleşmesi, çeşitli tabakalar 
arasındaki bilgisizlikten ve öğrenim eksikliğinden doğan kopukluğun bir an 
önce ortadan kaldırılması vb. amaçlar güden harf inkılâbımızın, bu güne kadar 
hem çeşitli yönleri araştırılmış, hem de Türk dil ve kültür tarihi içindeki yeri 
üzerinde sık sık durulmuştur.' Genellikle eksik olan yanı ise, bu inkılâbın An- 
kara, İstanbul ve İzmir gibi büyük kültür merkezlerinin dışında kalan şehirleri- 
mizde nasıl gerçekleştirildiği, etkileri ve tepkilerin neler olduğu noktasıdır. 


se jr 


yazar durumundadır. 


21 Şubat 1923'te İzmir'de toplanan Mill İktisat Kongresinde delegelerden 
İzmirli Nazmi Bey ve iki arkadaşı “Lâtin harflerinin kabulü için” bir önerge 
vermişler, ancak Kongre başkanlığını yapmakta olan Kâzım Karabekir Paşa bu 
önergeyi, “iktisat kongresinden ziyade maarifi ilgilendirdiği” gerekçesiyle işleme 
bile koymamış, ancak daha sonra kendi görüşlerini özel olarak gazetecilere 
açıklamıştır.? Bir yıl sonra 1924'te ise, T.B.M.M.'de Maarif Vekâleti bütçesi 
görüşülürken İzmir milletvekili Şükrü (Saracoğlu) Bey konuşmasının bir yerin- 
de görüşlerini aynen şöyle dile getirmiştir: “Bu kadar fedakârlık yapıldığı halde 
hâlâ okuma yazma bilmiyor memleket... Benim kanaatimce bu büyük derdin 
en vahim noktası harflerdir. Arap harfleri Türk dilini yazmağa müsait değil- 


Harf Devriminin 50. Yılı Sempozyumu, TTK yayını, Ankara 1981 
? A S$. Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 3. baskı, TDK yaymı, Anka- 
ra 1972, s. 392 vd. 
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dir.”3 Bu konuşma Meclis içinde ve dışında, gazete sütunlarında, dergilerde 
çeşitli olumlu ve olumsuz tepkilerle karşılanmıştır. . Hatta yurt dışında görülen 
bazı hareketler içinde Berlin'de yüksek öğrenimlerini yapan Türk öğrencilerinin 
“Yeni Harfler Birliği” adıyla bir dernek kurması ve “Yeni Yazı” başlığını taşı- 
yan bir dergi çıkarması da yer almıştır. * 


Mustafa Kemal Paşa bu konudaki düşüncesini daha Erzurum Kongresi s1- 
rasında, 7-8 Temmuz 1919 günü Mazhar Müfit (Kansu) Beye açıkça şöyle not 
ettirmişti: “Lâtin hurufu. kabul edilecek.”” İşte bu düşüncesinin bütün yurt 
köşelerinde kolayca uygulanması için, basın organlarından da yararlanılmış, çe- 
şitli yazarların bu konudaki yazıları kamu oyunu 1928'deki. harf inkılâbına ha- 
zır duruma getirmiştir. 

Yapılan çeşitli çalışmaların sonucunda 23 Mayıs 1928 tarihli Vekiller Heyeti 
kararı gereğince oluşturulan Dil Encümeni (Alfabe Heyeti) 26 Haziran 1928 
günü Ankara'da ilk toplantısını yapar, burada ön ilkeler tespit edilir. Lâtin 
harflerinin çeşitli dillerdeki Şeklini, harflere verilen fonetik değerleri inceleyerek 
Türkçeye en uygun sistemi arayacak olan Encümen, “Alfabe Komisyonu” ve 
“Dil Komisyonu” olarak ikiye ayrılır. Türk 'dilinin gramerini, fonetiğini ve 
özelliklerini bilinçli bir tahlilden geçirir, harfler Türkçeye uydurulur. Varılan 
sonuçlar özel toplantılarda tartışılır. Bir aylık çalışmadan sonra “Elifba” ve 
“Gramer” bölümlerine ayrılmış olan rapor tamamlanır. 


“ Başvekil İsmet Paşa 17.7.1928 günü Lâtin harfleri komisyonu çalış- 
malarına katılır, yeni Türk alfabesi son şeklini alır. 


Harf inkılâbının öncesini de değişik kaynaklardan aktaran Mehmet Te- 
kin'in bu kitabı bize ayrıca Anadolu'daki küçük bir yerleşme merkezinde, An- 
takya'da, bu inkılâbın nasıl gerçekleştirildiğini bütün yönletiyle gösteren önemli 
bir çalışma olarak hazırlanmıştır. Kitabının daha giriş bölümünün ilk sayfasında 
harf inkılâbı ile harf devrimi kavramlarını karşılaştırarak düşüncelerini şöyle or- 
taya koymuştur: 


“Türkiye'de Atatürk'ün yaptığı inkılâpların çerçevesinde 1928 yılında yapı- 
lan bu değişiklik için karşılık olarak zaman içinde “Harf inkılâbı”, “Harf devri- 
mi”, “Alfabe devrimi” adları kullanılmıştır. 


İnkılâp, mevcut bir durumu, Kurulu bir düzeni kaldırıp değiştererek yerine 
yeni ve daha iyi bir durum ve düzen yerleştirmektedir. İnkılâp, devrim (ihtilâl) 
kavramında daha kapsamlı ve tanımlayıcı bir anlama sahiptir. Devrim anlam 
olarak sadece, devirme, yıkma işlemini ifade etmesi bakımından inkılâbın tek 
yönünü gösteririr. 


3 Mustafa Baydar, Atatürk ve Devrımlerimiz, İstanbul 1973, s. 263. 
* Mehmet Tekin, Harf İnkılâbı, Antakya 1988, s. 18. 
$ Emre Kongar, Devrim Tarihi ve Toplumbilim Açısından Atatürk, İstanbul 1983, s. 172. 
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İnkılâp, devrimi de içine alan daha geniş bit kavramdır. Yapmak amacıyla 
yıkmak, inkılâptır. Bir inkılâbın meşru bir nitelik alması için iyiye ve ileriye 
yönelik bir gayeye sahip ve hukuka 'uygun olması gerekir. Bu anlamıyla inkılâp 
iyiye, ileriye yönelik başarıya ulaşmış bir harekettir. İnkılâbın aksi irticadır. 


Atatürk'ün Adalet Bakanı Mahmut Esat Bozkurt, Atatürk inkılâplarının 
bütününü “Atatürk ihtilâli” olarak adlandırmış ve demiştir ki: “Türk ihtilâli, 
Atatürk'ün kafasının. büyük “düşüncelerinin fotografisinden başka bir şey değil- 
dir... Şüphe yok ki Atatürk büyük ihtilali tek başarmadı. Türk münevverleriyle 
ve milletle beraber başardı. Ancak Atatürk, ihtilâlin hem Genel Kutmay Baş- 
kanı, hem de Başkumandanı idi...” (s. 3) 


Yazarın bu görüşlerini M. Şakir Ülkütaşır da bir yazısında şu şekilde dile 
getirmiş, bir ölçüde “inkılâp, devrim” ve “ihtilâl” kavramlarına açıklık kazan- 
dırmıştir: Vi fi si 


“Hülâsa, bir bütün olan Türk devriminin feyizli ışığında Türk dili de elbet- 
te öz varlığı içinde serpilip gelişmek gerekti. Hatta bunun böyle olması bir za- 
ruretti. Binaenaleyh, Harf İnkılâbıyla başlıyan, milli bir dâvanın gerçekleşmesi 
yolunda ortaya çıkan Dil Encümeni, Dil Kurumu ve türlü vasıflar taşıyan Ku- 
rultaylar, hep Türk dilinin kendi öz kaynak ve kudreti içerisinde gelişmesini 
sağlamak isteğinde doğmuş hamlelerin birer ifadesi olmuştur.” © 


Giriş bölümünden sonra tarih boyunca Türkçede meydana gelen değişik- 
likler ve Türklerin kullandıkları alfabeler hakkında bilgi aktaran yazar,7 “Os- 
manlı Devleti zamanında Lâtin harflerini kullanma denemeleri, alfabe ıslahı ve 
geliştirme girişimleri” (s. 11) ni anlatmıştır.* Bütün bunların hep özel görüşler 
olarak kalması sonunda ciddi ve tutarlı bir sonuca ulaşılamamıştır. Oysa ki, 
Atatürk, “aklın yolu birdir” sözünün altını çizercesine önce bilim yolunu seç- 
miş ve oradan hâreket etmiştir. Zaten bir konuşmasında bir noktayı açıkça 
vurgulamıştır: 


© Osman Ergin, Türkiye Maarif Tarihi, cilt: V, İstanbul 1977, s. 1613. 

Daha geniş bilgi için bk. M. Şakir Ülkütaşır, “IV. Türk Dil Kurultayına kadar Dil üzerine 
çalışmalara genel bir bakış”, Türk Dili-Belleten, Ser: Ill, Sayı: 12-13 (Ocak-Aralık 1948), TDK 
yayını, İstanbul 1949, Ek bölüm, s. 1-22. 

Ayrıca bu kavramlar hakkında ileri sürülen ilginç düşüncelere örnek olarak şu cümlelere de 
göz gezdirmek yararlıdır: : 

“.. Görülüyor ki “devrim”in “ınkılâp”ı karşılamadığı - düşüncesi, hiçbir esasa dayanmıyan 
boş bir ıddiadan ibarettir. Türkçe karşılıkları tercüme yoliyle aramaktan ileri geliyor... Türkçe bir 
kelimenin, arapçadaki eşini tam karşılaması, anlamca onun tam tercümesi olması şart değildir. 
“Devrim” “inkılâp”ı karşılamıyorsa ne yapalım?” M. Necmettin Özdarendeli “Devrim” mi, “İnkı- 
lâp” mı? Türk Dili, C. 6, 1 Mart 1957, sayı. 66, S. 335-338 

” Burada şu kaynaktaki bilgiler görülmemiştir: Talat Tekin, “Çeşıtlı Alfabelerle Türkçe Ya- 
ular”, Tarih ve Toplum dergisi, sayı: 1-13 (Ocak 1984-Ocak 1985). 

* Kış Fevziye Abdullah Tansel, “Arap harflerinin ıslahı ve değiştirilmesi hakkında ilk te- 
şebbüsler ve neticeleri”, Belleten, TTK yayını, c. 17, sayı: 66 (Nisan 1953), s. 223-249. 
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“Ordunun, devletin ve ulusun doğru yola girmesi konusunda buyruk veri- 
rim, ama bilim alanında buyruk veremem. İşte bu..nedenle bilim adamlarının 
beni aydınlatmalarını isterim. Eğer siz kendi bilimsel: bilgi ve kültürünüze güve- 
niyorsanız, soruları bana açıklayın. Bana bilimin doğru yolunu gösterin ki onu 
izleyebileyim.” 9 | e 

Mehmet Tekin kitabında “Eski yazının güçlükleri .ve değiştirilme gerekçe- 
leri” (s.-20-23), “Alfabe değişikliği girişiminin doğurduğu endişeler” (s. 23-25), 
“Harf inkılâbı 'ne kadar sürede. gerçekleşebilirdi?” (s. 23-25), “Alfabe hazırlığı, 
yeni harflerin kabulü ve yazılması için yapılan çalışmalar” (s. 27-49), “Millet 
Mektepleri” (s. 49-54), “Harf inkılâbı üzerine görüşler, “değerlendirmeler” .(. 
54-57), “Harf inkılâbından sonra kültür buhranına karşı alınan tedbirler” (s. 
57-61): ve “Harf İnkılâbıyla . ilgili genel. bir değerlendirme” (s. . 62-69) alt 
bölümleriyle, harf inkılâbının Türkiye'deki genel. görüntüsünü, değişik. kaynak- 
lardan yararlanarak başarılı bir şekilde çizmiştir. > 


Harf inkılâbı çalışmaları sırasında çeşitli kurslar düzenleyerek hâlkın ilgisi- 
nin sağlanması, yeni harfleri öğretecek çekirdek kadroların hâzırlanması ve ken- 
di sınırlı çevresinde bile olsa olumlu bir kamu oyu yaratması “bakımından 
önemli bir görevi de üstlenmiş bülunan Türk: Ocaklarının durumunü “Türk 
Ocakları ve Harf İnkılâbı” (s. 70-118) başlığını taşıyan ikinci bölümde işleyen 
yazar, burada Türk Ocaklarının kuruluşu, yapısı, amaçları, ele aldığı çalışma 
konuları, üyeleri ve onların siyasi görüşleri üzerinde durmuştur. İlk alfabe 
kurslarının Türk Ocaklarında başladığını, genel başkanlık görevini. yirmi yıl 
yapmış olan Hamdullah Suphi (Tanrıöver) Bey'in. yeni harfler için çok olumlu 
ve yönlendirici konuşmasının bir yerinde, “Lâtin harflerini benimsemenin bir 
zaruret olduğunu, Türk kültürünün yararına bu kararın er geç alınacağını, bü- 
nu benimsemekte acele davranılacak olursa bunun Türk Milletinin yüksek ya- 
rarına uygun düşeceğini” açıklamasını göz önüne alırsak, Türk Ocaklarında ye- 
ni harflerin öğretilmesi ve yaygınlaştırılması konusunda ne kadar önemli adımı- 
ların atıldığı kolayca anlaşılır. Ancak daha sonraki yıllarda üyelerin siyaseti ak- 
tif olarak sürdürmeleri, Türk Ocaklarının bu yönüyle amaçlarından istenmeye- 
rek de olsa sapması ve hatta “Atatürk İhtilâli” çerçevesi içindeki bazı inkılâp- 
lara karşı bir tutum içine girmesi vb. sebepler yüzünden 1931 mayısında bu 
kültür merkezlerinin kapatılmasına karar verilmiştir. Mehmet Tekin bütün bu 
olayları ayrı ayrı ele aldıktan sonra Türk Ocaklarının yayın organı olan Türk 
Yurdu dergisinde harf inkılâbı ile ilgili olarak yayımlanan yazıları ve haberleri 
de aynen aktarma yoluna gitmiştir. 

Atatürkün insanüstü çabaları ve girişimlerinin meyvesi ancak O'nun 
ölümünden sonra, 1939'da alınabilmiş ve Hatay bu yıl T ürkiye sınırları içine 
katılmıştı. Harf inkılâbı yıllarında Fransız mandası olarâk Suriye sınırları içinde 
bulunan Hatay, Türkiye'deki gelişmeleri çur. yakından gözlemiştir. Ankara'da, 


9 Peruşev Paraşkev Atatürk (Çevirin. Nam Yehinacri, İstanbul 1981, s. 314 
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İstanbul'da, daha doğrusu bütün Türkiye'de olup bitenlere karşı büyük bir ilgi 
gösteren Hataylılar keridilerini zaten hiçbir zaman ayrı hissetmediklerinden ve 
Türkiye'nin doğal üyesi: kabul etmekte olduklarından, harf inkılâbının daha ilk 
günlerinden itibaren aynı yolda istekle ve zevkle yürümeye başlamışlardır. Bu- 
nun için İstanbul'dan yeni alfabeler, okuma kitapları, yazı rehberleri vb. malze- 
me getirtilmiş, bu yoldaki çalışmalara herkes büyük destek vermiştir. Bu heye- 
can verici gelişmeler ve yenilikler herkesi bir anda sarmış, özellikle de öğrenci- 
lerin Fransızca okumaları ve Lâtin alfabesini bilmeleri sonucu, yeni harflerimi- 
zin öğrenilmesi sorunu kısa zamanda çözülmüştür. Hatta yeni harflerin öğretil- 
mesi amacıyla özel olarak bir ev kiralanmış ve Yeni Mecmua'ya bir de ilân 
verilmiştir. O günkü havayı bu küçük ilân metninde kolayca bulabilmekteyiz: 
“Müjde - Ana dilimizin yeni alfabesini şimdiye. kadar öğrenmemiş iseniz, çok 
büyük bir eksiğiniz var demiektir.. Husüsi bir evde geceleri ve çok kısa bir za- 
manda yeni alfabeyi okuyup öğrenmek isterseniz vakit geçirmeksizin Selim Çe- 
lenk Efendiye müracaatla adlarınızı yazdırınız. Bu mühim fusattan istifade et- 
meyi ihmal etmeyiniz.” i 

1.12.1928 tarihli Yeni Mecmua'da çıkan bir yazıda bu heyecan en anlamlı 
bir şekilde aktarılmıştır. Hatay'da yaşayan bütün Türklerin bu satırlardan etki- 
lenmemesi, yeni harfleri öğrenmekten kaçınması artık mümkün olmayan bir 
düşüncedir, bir davranıştır. “Nura Doğru” başlığını taşıyan bu yazı Vedi. Münir 
imzası ile kaleme alınmış olup şu satırlarla okuyucuya seslenmektedir: 

“Üç dört aydan beri memleketimizde umumi bir faaliyet bâşladı. Herkeste 
yazıp okuma gayreti var. Büyük, küçük, genç, ihtiyar herkesin bir cebinde al- 
fabe, diğerinde meşk defteri... Dükkânda olsa, kahvede bulunsa, bahçeye de 
çıksa mütemadiyen çalışıyor. Hele yazlık kahvelerde bu gayretlilerden üçü, 
dördü, beşi, onu bir araya geliyor. Kitapları, defterleri çıkarıyorlar, bilenler bil- 
meyenlere öğretiyor: Gayret.. Ha gayret... Allahıma bin şükür... Memleket baş- 
tanbaşa bir mektep haline geldi, bütün millet mücessem bir himmet kesildi..... 
Bir gün görüyoruz. A, be, de.. hecelerini tek tek öğreniyor, iki üç gün sonra 
kesik kesik kıraat okuyor. Aradan on beş gün geçmeden bir de ne görelim, 
elif görse mertek sanan, adının ilk harfini bilmeyen emmiler ellerine birer ga- 
zete âlmış bangır bangır okuyor, Dünya haberlerini öğreniyor. Ne mutlu bize... 

© Yalnız biz erkekler mi ya, kadınlarımız da öyle. Hele münevver tabakada, 
muallime hanımlar arasında yeni ilim yollarını öğretmek için ne yüksek gayret- 
ler işitiyor, ne büyük himmet misallerine şahit oluyoruz. Bilhassa İnas Müdiresi 
Mihrinnisa Hanım bir taraftan yüzlerce evlâdı vatanın nuru irfan ihtiyacını tat- 
min ederken bununla iktifa etmemiş... Mektebin tatil günlerinde kadınlarımıza 
yeni harflerle umumi ve meccani tedrisat icrasını düşünmüştür. Memleketin bu 
gayur, bu yılmaz, bu münevver mürşidesinin bu ulvi teşebbüs ve fedakârlığı 
muhitimizde ne büyük bir alâka ve şükranla karşılandı. Haber aldığımıza göre 
iki gün zarfında yetmiş kadın müracaat etmiş ve derslere iştirak için isimlerini 
kaydettirmişlerdir. 
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İşte göğsümüzü kabartan, alnımızı yükselten bir gururu milli ile söylüyo- 
ruz: Bu memlekete Tanrı'nın hidayet güneşi doğdu. Biz aziz kardeşlerimizle, 
muazzez hemşirelerimizle hepimiz, hepimiz bütün memleket nura, irfana, insan- 
ğa, medeniyete doğru gidiyoruz.. Nurdan kaçanlar gece kuşları gibi yine 
gözlerini yumsun, karanlıkta avlanmak isteyenler baykuşlar gibi zulmetlerde 
pusu kursun. Bizim önümüzde Allahın emrettiği ilim diyarı var. Medeniyet 
ışıklarının tulü ettiği medeniyet ve insaniyet ufuklarına gidiyoruz.” 


Harf inkılâbının yurt içinde ve dışında herkesi saran, yediden yetmişe ka- 
dın erkek bütün vatandaşlara coşku, umut ve atılım gücü veren bu havasına 
başka bir yazımda kısaca işaret etmiş ve örneklerini göstermiştim. '9 


Mehmet Tekin Hatay'daki bütün hareketleri, yazıları ve belgeleri aktararak 
harf inkılâbının bu bilinmeyen yönüne ışık tutmuş, böylece Türk kültür hayatı- 
na eseriyle çok önemli bir Katkıda bulunmuştur. Hatay'la ilgili olan son bölüm 
(s. 119-161) bu katkıyı ortaya koyan güzel bir kanıttır. Kendisini kutlayarak 
bu tür değerli eserleri vermeye devam etmesini dilerim. 


Yazar, kitabına “Bibliyografya” (s. 162-165) ile “İçindekiler” (s. 166-167) 
bölümlerini de eklemiştir. 


Doç. DR. NEvzaT GöÖZAYDIN 


(0 Nevzat Gözaydın, Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu: Ahmet Remzı Akyürek ve Şırleri, Türk 
Dılı, sayı: 433 (Ocak 1988), s. 47. 


İsa Savaş, Spor Sözlüğü, Terimler ve Açıklamaları, İstanbul 1989, 168 say- 
fa. 

Ülkemizde spor, kürumları, çalışanları, sporcuları, uzmanları, 'uluslararası 
organizasyonları, yayımcıları ve yayınlarıyla giderek büyüyen, büyüdükçe s0- 
runları artan bir faaliyet alanı oldu. Bu alanın çeşitli sorunları arasında şüphe- 
siz spor dili, spor terimleri de bulunmaktadır. Türk Dili! dergisinin 436. sayı- 
sında bu konuyu dile getirmek istemiş, özellikle Batı kökenli kelimelerin spor 
terimleri aracılığı ile dilimizde nasıl yaygınlaştığını biraç örnekle göstermeye ça- 
lışmıştım. Terimlerle ilgili çalışmalarım sürerken geçenlerde İsa Savaş'ın Spor 
Sözlüğü'nün yayımlandığını öğrendim ve bir adet edinerek inceledim. 


Spor terimlerinin tespiti, tanımlarının yapılması yeni ele alınmış bir konu 
değildir. Başta Türk Dil Kurumu olmak üzere İnkılâp ve Renzi yayın evleri 
sporun çeşitli dallarıyla ilgili kitaplar yayımlamışlardır?. Bunlara kişilerin özel 
yayınlarını da ekleyebilirizi. Bu yayınların birçoğu mevcut terimleri tespit edip 
doğru tanımlamaya çalışırken Türk Dil Kurumu'nun yaptığı yayınlarda ise, da- 
ha çok önerilen Türkçe terimlerin yerleştirilmesi, benimsetilmesi amaç edinil- 
miştir. 

İsa Savaş, kullanımdaki sıklığı esas alarak yayımladığı bu kitabında yalnız- 
ca terimleri bir araya getirip tanımlamakla kalmamış, yer yer parantez içinde 
yabancı kökenli kelimelerin orijinal imlâlarını da vermiştir. İsa Savaş, terimlerin 
farklı yan anlamlarını belirlemek ve onlara açıklık kazandırmak için bazen de 
maddelere örnek cümleler eklemiştir. İlke olarak iyi bir başlangıç yapan yazar, 
terimler yanında yer yer spor diliyle ilgili deyimleri de maddeler arasına kat- 
mıştır. 


Sözlüğün bütününü gözden geçiremeyeceğimizden baştan A, ortadan da 
K maddelerindeki terimleri incelemeye esas aldım. Hemen belirteyim ki verilen 
bunca emeğe karşılık böyle yorucu ve uzun bir çalışmadan beklenen sonuç alı- 
namamıştır. Türk dilinin hangi bilim dalında, hangi sanat kolunda olursa olsun 
sözlük yazmak isteyenlerden beklenen önemli birkaç husus vardır: Bir dilci ile 


* Doç. Dr. Hamza Zülfikar, Günümüzün Spor Terimlerine Bir Bakış. Türk Dili 436 (Nısan 
1988), 207-211. 

?Türk Dil Kurumu, Ayaktopu Terimleri Sözlüğü, Ankara 1974, Cimnastik Terimleri 
Sözlüğü, Ankara 1979, Kılıçoyunu Terimleri Sözlüğü, Ankara 1970, Voleybol İnkılâp Kitap evi 
İstanbul 1984, Basketbol, İnkılâp ve Aka Kitap evi, İstanbul 1984. vb. 


#R. Arslan, Okullarda ve Kulüplerde Serbest Güreş, Ankara 1977 vb. 
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iş birliği yapmak, sözlükçülük tekniklerine önem vermek, Türk diline olan sev- 
giyi göstermek ve Türkçe yanında taraf olmak. Bu düşüncelerle ve genel bir 
çerçeve içinde Spor Sözlüğü'nü inceledeğimizde aşağıdaki noktalar göze çarp- 
maktadır. i 


Madde başında bazı yabancı kökenli kelimelerin parantez içinde orijinal 
yazımları verilirken yanlışlıklar yapılmıştır. abandone (Fr. abandon). Oysa bu 
kelimenin Fransızca yazımı abandonnö'dir. antrenör (Fr. enranicur) şeklinde 
verilen Fransızca yazımın doğrusu eniraineur'dür. Eserde daha pek çok örneği 
bulunan bu yanlışlıkların dizgi sırasında yapılan dikkatsizlikten ileri geldiği 
açıktır. Ancak bu konuda belirtilmesi gereken husus, terimlerin yabancı karşı- 
lıkları verilirken belli bir yol tutulmaması ve birçok yabancı kökenli terimin 
orijinal karşılıklarının verilmeyişidir. Örnek olarak kombine ve kombinasyon 
maddelerinde kombinasyon'un orijinal yazımı verilirken £ombine'de buna ge- 
rek görülmemiştir. 


Batı kökenli kelimeler Türkçeye aktarılırken bunların yazımlarında Türkçe- 
nin ses ve yapı özelliklerine uyulur. Bu kurala rağmen dilimizde şu son yıllar- 
da giderek yaygınlaşan, orijinal yazımlarıyla yabancı kelimeleri Türkçeye aktar- 
ma tutumu oldukça düşündürücü olmaktadır. Gazetelerde sık sık rastladığımız 
bu tutumun bazı örneklerini elimizdeki Spor Sözlüğü'nde de görmekteyiz. Bu 
tür madde başlarından birkaçı şunlardır: atfhwari, knock-down, cadet, sculling, 
shake out, sguash vb. 


Kitapta sözlükçülük tekniklerine uymayan bir husus, deyimlerin ayrı birer 
madde başı olarak verilmesidir. kademeye girmek, avantaja bırakmak deyimleri 
kademe ve avantaj maddeleri içinde yer almalıydı. Öte yandan ayağından, ka- 
fasından gibi birer çekim ekiyle kurulmuş madde başlarına da rastlanmaktadır. 
Çekim ekleri kalıplaşmadığı sürece bunlarla kurulmuş şekiller madde başı ola- 
maz. Birer terim olmayan bu şekiller ancak ayağından kazanmak şeklinde ol- 
duğu gibi bir deyim olarak alınabilir. Nitekim kazkanadı yanında kazkanadın- 
dan sıyrılmak veya köstek yanında köstekten siyrılmak örneklerinde bu yola gi- 
dilmiştir. 

Türkçecilik açısından sözlüğe baktığımızda birçok öneri durumunda bulu- 
'nan Türkçe terimin yaygın olmadığı gerekçesiyle tercih edilmediğini görmekte- 
yiz. atılım, atılım duruşu, atdım yürüyüşü maddeleri tanım verilmeden hamle, 
hamle duruşu, hamle yürüyüşü maddelerine; atlama tahtası, iramplen'e kılıç 
oyunu ise eskrim'e gönderilmiştir. Yazar benzeri örneklerdeki tutumuyla ka- 
naatimizce Türkçecilikten biraz ayrılmıştır. 


klasman terimini sınıflama maddesine, kale sahası terimini kale alanı mad- 
desine gönderirken Türkçeçilik açısından doğru bir yol tutan yazarın, ani atak, 
karşı atak, karşı hücum, karşı akın gibi birçok karşılığı bulunan bu kavramın 
Fransızca kontratak şeklini madde başı yapması ve tanımı burada vermesi ya- 
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dırganmaktadır. Halbuki bu gün oldukça sık kullanılan ve duyulan &arşı akın 
terimi bu kavramın tam karşılığıdır. 


Ülkemizde, sporun bilimsel temellere oturtulması için onun terimlerinin 
doğru tespit edilip tanımlanmasının gerekli olduğuna inanan İsa Savaş'ı ortaya 
koyduğu bu çalışmasından dolayı kutlarken daha sağlıklı ürünler vermesini di- 
leriz. 


HAMZA ZÜLFİKAR 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi O Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN LI Yazı kurulu : Doç. Dr. NEVZAT 
GÖZAYDIN (Başkan), -A. Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, Prof. 
Dr. HAMZA ZÜLFİKAR DO Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara 
£J Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) DI Abone şartları : Yıllığı 
14400, altı aylığı 7200 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 12000, altı aylığı 6000 lıra; dış 


ülkeler için yıllığı 30 dolar O Posta çeki No. 128 236. O Dergilerin okul dışındaki bir ad- 
rese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone 
istekleriyle birlikte göndermelidirler. LI Dergimize. gönderilen yazılar yayımlansın yayımlan- 
masın geri verilmez. O Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımla- 
nan 15.7 1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiş- 
tir. (J Basıldığı yer : Türk Tarih Kurumu Basım Evi - Ankara 
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Cit : LVIH Sayı : 454 Ekim 1989 


KÜHEYLÂN 


PRor. DR. HASAN EREN 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu, 1966'da toplanan XI. Türk Dil Kurultayında 
“Türkçede Bazı Hayvan Adları” üzerine bir bildiri sunmuştu. Bu bildiri XZ. 
Türk Dil Kurultayında okunan Bilimsel Bildiriler'de çıkmıştı (Ankara 1968. 
179-187. s.). 


Benim bildiğime göre, Prof. Hatiboğlu'nun bildirisi bilim çevrelerinde bu 
güne değin tartışılmadı. Son olarak, İsmet Zeki Eyuboğlu'nun Türk Dilinin 
Etimoloji Sözlüğü (İstanbul 1988) adlı eserinde bu bildiriden yararlandığı 
gözüme çarptı. 


Bu sözlüğe ilişkin bir değerlendirme yazısında (Türk Dili LVI, 1988, 272- 
291. 5.), yazarın, Prof. Hatiboğlu'nun savlarını benimsediğini ve yanlış yargılara 
vardığını açıkladım. 


Bu bildirinin amateur ve dilettanteların aldanmasına yol açabileceğini 
gördükten sonra, Prof. Hatiboğlu'nun savlarını gözden geçirmeyi düşündüm. 


1966 kurultayında Prof. Dr. Hatiboğlu'nun bildirisine ilişkin görüşlerimi 
özet olarak sunmuştum. Konuşmamda aslan (arslan), kaplan gibi yırtıcı hay- 
vanlara verilen adlarla uğraşmanın tehlikeli (Oolduğunu vurguladıktan sonra, 
Prof. Gyula Nemeth'in “Török jövev&nyszök” (Eml€kkönyv Melich Jdnos het- 
venedik szület&snapjdra. Budapest 1942. 286-300. s.) başlıklı yazısında Türkçe 
arslan sözünün kökeni üzerinde durduğunu bildirmiştim (293-295. 5.). 


Tanınmış Macar Türkologunun bu yazısından habersiz kalan Prof. Hati- 
boğlu, bildirisinde Wilhelm Bang'ın “Über die türkischen Namen einiger 
Grosskatzen” (Keleti Szemle XVI, 1916, 112-146. s.) başlıklı yazısından yola 
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çıkarak aslanı Türkçe as ve ilan (— yılan) sözlerinden kurulmuş bir birleşik 
söz (as * ılan) olarak açıklamaya çalışmıştı. 


Ona göre, aslan (asılan) sözünün birinci öğesinde “kakım, hermelin* ola- 
rak kullanılan as veya ars sözü saklanmıştır: “Kelimenin as veya ars oluşu dik- 
kati çeken bir ikiliktir. Bu ikilik, aslan ve arslan kelimelerinde de vardır.” 
(182. s.) 


Aslan sözünün ikinci öğesi olan ilan ise Çinceden alınma bir sözdür. Bu 
sözün Çince karşılığı /ung'dur: *... Çincedeki /ung kelimesi Türk Dilinde: 


1) lan şekliyle ağızlarda “yılan” anlamında, 
2) yılan şekliyle yazı dilinde “yılan” anlamında, 


3) Han şekliyle bileşik kelime yapmada ve “canavar, yırtıcı, vahşi, iri hay- 
van” anlamında, 


4) iuu şekliyle “ejder, dragon” anlamında kullanılmıştır.” (183. s.) 


Eyuboğlu'nun eserinden söz ederken Prof. Hatiboğlu'nun arslan ve yı 
far'ın kökenine ilişkin açıklamalarını gözden geçirmiştim. 


Prof. Hatiboğlu'nun Türkçe aslan, kaplan, sırtlan, ceylan gibi adlara ilişkin 
bütün açıklamaları tartışılmaya açıktır. Yalnız, yazarın bu bildiride ortaya attığı 
bütün savların gözden geçirilip düzeltilmesi bir yazıya sığdırılamaz. Bu bakım- 
dan bu yazımda yalnız küheylân sözü üzerinde durmak istiyorum. Eski bir dil- 
cinin çalışma metoduna ışık tutan ilginç bir örnek olarak... 

Prof. Hatiboğlu'nun küheylân sözüne ilişkin açıklamasını özetlemek güçtür. 
Bu sebeple, onun bu yolda verdiği bilgileri olduğu gibi okuyalım: 


“Bu kelime de benzetme eğilimleriyle kurulmuş yakıştırma ve uydurma bir 
kelime gibi görünmektedir. Arapça veya Farsçada küheylan şeklindeki bir keli- 
meye rastlanmamaktadır. Arapçada küheyl “sürme”, küheyli “sürmeli” demek- 
tir. Böylece “gözleri sürmeli” anlamındaki küheyli kelimesi ile Türkçedeki bazı 
hayvan adlarının sonuna gelen -/an hecesi birleştirilerek “gözleri sürmeli, soylu, 
iri at” kavramı için küheylân' kelimesi uydurulmuş görünmektedir. Kelime bu 
durumu ile Arapça-Türkçe karışımı olduğu halde, sonuç bakımından Türkçe 
sayılır ve ceylan kelimesinde olduğu gibi -/an son hecesi yüzünden ünlü uyu- 


muna (harmonie vocaligue) aykırı düşer.” (185. 5.) 


Yazar, bildirisinin sonunda (187. s.) “bazı hayvan adlarına gelen -Jan he- 
cesi”nin “ek değil başlı başına bir kelime” olduğunu döne döne vurgulamıştır. 
Ona göre, bu kelime “birleştiği kelimelerle bileşik kelime” (mot compos&) yap- 
maktadır ve ek olmadığı? için de herhangi bir hayvan adında -/en şekline 


"Yazarın küheylan yanında küheylân yazımını da kullandığı göze çarpıyor. 
? Yazıda çıkan almadığı yazımının olmadığı diye düzeltilmesi gerektiği anlaşılıyor. 


Hasan Eren 171 


dönmemektedir, hatta cey- veya küheyk şekillerine de ünlü uyumlarına aykırı 
olarak daima -/an şekliyle getirilmiştir. Bu çeşit kelimeler şunlardır: Aslan (ars- 
lan), kaplan, burslan, sırtlan, ceylan, küheylan.” 


Prof. Hatiboğlu'nun yazısını gözden geçirdikten sonra düzeltmelerimize 
başlayalım: 


Birinci olarak, küheylân “benzetme eğilimleriyle kurulmuş yakıştırma ve 
uydurma bir kelime” sayılamaz. 


İkinci olarak, “Arapça veya Farsçada küheylan şeklindeki bir kelimeye 
rastlanmadığı” yolunda verilen bilgi yanlıştır. Arapçada kuhaili ve kuhailân 
“Pferd edelster Rasse? (Hans Wehr, Arabisches Wörterbuch für die Schrift- 
sprache der Gegenwari. Arabiseh-Deutsck. Wiesbaden 1985. 1090. s.) olarak 
kullanılmaktadır. Ayrıca, Arapça kuhailân'ın küheylân olarak Farsçaya geçtiği- 
ni de biliyoruz. F. Steingass (A comprehensive Persian-English dictionary. 
London, 3. bas. 1947) Farsça kuheylân biçimini almamışsa da, Yu. A. Rubin- 
çik (Persidsko-russkij slovar Moskova 1970) bu sözü koheylan olarak vermiş- 
tir. 


Üçüncü olarak, küheylân sözü, Arapçada “sürme” olarak kullanılan küheyi 
ve “sürmeli” olarak kullanılan küheyli sözlerinin “Türkçedeki bazı hayvan adla- 
rının sonuna gelen -/an hecesi” ile birleştirilmesi yoluyla “uydurulmuş” bir 
türev diye açıklanamaz. 


Dördüncü olarak, küheylân, “bu durumu ile Arapça-Türkçe karışımı” bir 
söz olarak değerlendirilemez. Arapçada “Pferd edelster Rasse” olarak kullanılan 
kuhailân sözü Türkçeye olduğu gibi geçmiştir. Soylu Arap atlarına verilen bu 
adın sonunda Türkçe -/an “hece”sini aramak yanlıştır. Moğolcadan alındığını 
bildiğimiz ceylan'ın sonundaki -/an “hece”si Türkçe olmadığı gibi, küheylân'ın 
sonundaki -/an “hece”si de Türkçe olamaz. Bu bakımdan küheylâr'ın “-lan 
son hecesi yüzünden” ünlü uyumuna aykırı düşmesi doğaldır. 


Doğal olmayan, kök ve ek bakımlarından Arapça olan sözlerin sonunda 
Türkçe “hece”ler, Türkçe ekler aramaktır. 


Arapçadan alındığı anlaşılan köheylân adı Türkçeden Sırpçaya da geçmiş- 
tr. Bu adın Sırpçada cuhğjlan biçimini aldığını gözlüyoruz. Abdulah Skalji€ 
(Turcizmi u srpskohrvatskom jeziku. Sarajevo 1965. 198. s.) Türkçe kühey- 
lânın Arapçadan alındığını da vurgulamıştır. Yazar, kuheyli biçiminin Suriye 
diyalektinde “soylu at olarak kullanıldığını bildirmişse de, Türkçe küheylâr'ın 
Arapça karşılığı olan kuhailân biçimini vermemiştir. 


Naim Hâzım Onat, 1944'te Arapçanın Türk Diliyle Kuruluşu'nu yazmıştı 
(1, İstanbul 1944, TI, 1949). 
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Prof. Vecihe Hatiboğlu da 1966'da Arapça küheylân'ın Türkçe ile kurulu- 
şunu ortaya koydu. 


194/ten 1966'ya değin uzanan 20 yıllık süre içinde eski dilcilerin dil bili- 
mi alanında aldığı yol düşündürücüdür. 


TOPKAPI SARAYI 


Topkapı'nın ışıklanması, havai 
coşkun ezgiler... 


KUBBEALTI — İÇ 


İbrahim, vezirler, elçi... 


İbrahim elçinin sözünü keser. 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


3. BÖLÜM 
DÜNYA EGEMENLİĞİ 


SARAY — Sultan Süleyman'ın 1529 yılının Aralık ayında se- 
ferden dönüşü yine şenliklerle kutlandı, hem sarayda... 


fişekler, 


hem de sarayın dışında. Galata, Eyüp, Fatih, Üsküdar ve şeh- 
rin öbür semtleri donatıldı baştan başa. Çalgılar çaldı, çengiler 
köçekler oynadı. Tam bir bayram havası yaşadı şehirler sulta- 
nı. Bir var ki, Viyana, Sultan Süleyman'ın Kızıl Elma'sı, alına- 
mamıştı. 

Bir gün Divan-ı Hümayün'da İbrahim Paşa Almanya elçisine 
dedi ki... 


İBRAHİM — Asker hamlamasın diye yapılmış bir çeşit Avru- 
pa gezintisiydi bu. Padişahın amacı yeni topraklar ele geçir- 
mek değil, oraları şöyle bir görmekti. Daha sonraki seferlerin 
hazırlığı diyebilirsiniz buna. 
ELÇİ — İspanya'nın, Avusturya'nın ve Almanya'nın sahibi 
İmparatorum şanlı Karlos... 


İBRAHİM — Bakın sayın elçi, sizin şanlı Karlos'unuzu İmpa- 
rator değil, İspanyol kralı Şarlken olarak tanırız biz, kardeşi 
Ferdinand'ı ise onun Avusturya valisi sayarız. Bir tek İmpara- 
tor vardır Avrupa'da, o da Roma'nın varisi Osmanlı hakanı- 
dır. Benim efendimin öyle sancak beyleri vardır ki, kudret ba- 
kımından, zenginlik ve asker bakımından Ferdinand'ı geride 
bırakırlar. 

ELÇİ — Paşa hazretleri, dünyanın en büyük gücüdür Osmanlı 
İmparatorluğu, inkâr etmiyoruz; ancak, siz de kabul buyurun 
ki, bütün Avrupa size karşı. Güç birliği edildiğinde nasıl başa 
çıkarsınız? 

İBRAHİM — Kosova'yı, Niğbolu'yu unutuyorsunuz galiba. 
O zaman da bize karşı güç birliği yapmıştı Avrupa. Sonuç? 


Elçi ne diyeceğini bilemeyip susunca. 
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Elçi telâşlı. 


Barış için bütün şartlarımız kabul ediliyor mu, edilmiyor mu? 


ELÇİ — Hepsi kabul! Hatta, İmparatorum, bağışlayın, Kralım 
Şarlken, sizin Yanık Kal'a dediğiniz Györ şehrinin anahtarları- 
nı da gönderdi yüce Sultana. 

İBRAHİM — Bohemya kralıyla Avusturya arşidükü Ferdinand 
Macaristan kralı Yanoş gibi tâbi olacaklar padişahıma. 

ELÇİ — Peki, İspanya ve Güney İtalya kıyıları ne olacak? 
İBRAHİM — Yalnız Almanya ile imzalanıyor bu barış, Akde- 
niz'deki donanmamızı bağlayan hiç bir yönü yok. Sonra, 
Avusturya arşidükü Osmanlı sadrazamıyla eşit tutulacak ve... 
ELÇİ — Yazışmalarda “kardeşim” diye hitap edeceksiniz birbi- 
TiniZe, 

İBRAHİM — Durumu iyi kavradınız, kutlarım. 

ELÇİ — Biraz düşünmemiz için imza ertelense? 

İBRAHİM — Nasıl isterseniz. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 
Hurrem ile Süleyman satranç oynamakta- 


lar. Hurrem bir taş sürer. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
İbrahim Paşa, Almanya elçisi... 


HURREM — Anlayamıyorum bir türlü! O yenilmez ordu nasıl 
oldu da eli boş döndü seferden? 

SÜLEYMAN — Pek de eli boş dönmüş sayılmayız. 

HURREM — Amaç, Viyana'yı almaktı ama değil mi? 
SÜLEYMAN — (İç geçirip) Kızıl Elma'yı ele geçiremedik, 
doğru. Ama Şarlken Yanık Kal'a'nın anahtarını yollamak 20- 
runda kaldı bana. 

HURREM — Neresi o, önemli mi bari? 

SÜLEYMAN — Viyana ile Budin arasındadır, Viyana'nın ka- 
pısı sayılır. Yani, Kızıl Elma'ya uzanacak kadar yakın, 

SARAY — Fatih için Roma idi Kızıl Elma, ulaşılacak hedef. 
Sultan Süleyman içinse Viyana. 

SÜLEYMAN — Şarlken'le kardeşi Ferdinand'ın orduları da 
bir türlü çıkamadı karşıma. Ordum onları aramaktan yorgun 
düştü. Hava çok soğuktu. Erzak yetersizdi. Yağmayı yasakla- 
mıştık askere. Bu yüzden dönmeye karar verdim. 

HURREM — Ama benim duyduğuma göre, İbrahim Paşa 
Şarlken'le, Ferdinand'la önceden anlaşmış. i 
SÜLEYMAN — İftira bunlar! Ruhunu böyle çirkinliklerle kir- 
letme bir daha. 

HURREM — Her şeyi bilesiniz, gafil avlanmayasınız diye 
söylüyorum bunları. 


ELÇİ — Biz sizlerle barış yapmak istiyoruz ama... 

İBRAHİM — Bedelini ödemek gerek. 

ELÇİ — Hiç değilse, Macaristan'da Avusturya'nın da hakkı ol- 
duğunu kabul etseniz. 

İBRAHİM — Padişah'ın mülküne göz diken, barış dileyemez 
padişahtan. 

ELÇİ — Kral Ferdinand... 


KAFES GERİSİ — İÇ 
Süleyman toplantıyı izlemekte, 


KUBBEALTI 


KAFES GERİSİ 


KUBBEALTI 


KAFES GERİSİ 


KUBBEALTI — 


KAFES GERİSİ 


Süleyman rahatlamış, memnun. 


Kafes gerisinden ayrılır. 


KUBBEALTI 
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İBRAHİM — (Kesip) Arşidük Ferdinand! 
ELÇİ — (Çaresiz) Arşidük, Macaristan konusunda öyle ısrarlı 


ki... 


İBRAHİM — Bunu Padişahım duysa, ne olur siz tahmin eder- 
siniz. 

ELÇİ — (İç geçirip) Viyana'yı bir kez daha savunmak zorunda 
kalırız, evet. 


SÜLEYMAN — Aferin İbrahim! 
İBRAHİM — Ve bu kez. neler olacağı bilinmez. 
SÜLEYMAN — Nasıl da günahını alıyorlar, dostum! 


ELÇİ — Gerçi bugün dünyada en güçlü hükümdar Sultan 
Süleyman'dır, ama onun da zaafları vardır elbette. 

İBRAHİM — Dünyanın bütün güçleri bir araya gelse, Sultan 
Süleyman'la baş edemez, yenilmez bir aslandır o. 


SÜLEYMAN — Sana kara çalanların dilini koparmalı İbra- 
him! 


İBRAHİM — Yenilmez bir aslandır bizim padişah, ama... 
ELÇİ — (Şeytanca) Ama, hileyle, dolapla alt edilebilir. 


İbrahim, bir süre Elçi'nin gözlerine bakar. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ 
Hafse, Hatice, Mahidevran... 


İBRAHİM — Barış bugün imzalanmazsa, yarın savaş başlaya- 
bilir, sayın elçi. 
ELÇİ — Bugün imzalanacak! 


MAHİDEVRAN — O uğursuz günden beri aylar, yıllar geçti, 
bir kez olsun yüzümü görmedi efendimiz, o günden beri ce- 
hennemde yaşamaktayım. 

HAFSE — Senin kadar beni de üzüyor bu, kızım, ama elden 
ne gelir? Oğlum da olsa, padişah ne de olsa. 

HATİCE — O içinden pazarlıklı, saman altından su yürüten 
kadın nerden girdi bu hareme! Ama üzülme sen Mahidevran, 
yalnız değilsin. 


176 Topkapı Sarayı (1) 


MAHİDEVRAN — Ben her türlü cefaya katlanırım, ama oğ- 
lum için çektiğim kaygılar perişan ediyor beni. 

HATİCE — Şehzade Mustafa senin oğlunsa benim de yeğe- 
nimdir ve Hurrem'in doğurduklarından daha çok severim onu. 


Merak etme. 
HAFSE — Padişah, Mustafa'sını pek sever. Onun için kaygı- 
lanman yersiz. 


Mahidevran içi geçirip susunca, Hatice'ye 


döner. 


İbrahim görünür. 


Öyle değil mi Hatice? 

HATİCE — Padişah veliahtını gözü gibi sakınır. 
MAHİDEVRAN — Ama sultanım, © Hurem türedisi 
yüzünden Mustafa'sını da pek gördüğü yok efendimizin. 

HAFSE — Aslına bakarsan kızım, bana da, anasına da uğradı- 
ğı yok. 

HATİCE — Öyle, varsa yoksa Hurrem! Padişahı büyüledi mi, 
nedir? 

MAHİDEVRAN — Efendimizi ahtapot gibi sardı kollarıyla. 
Mustafa'mı haremde sevimsiz göstermek için ne yollara baş 
vuruyor, tabii, babasını oğlundan soğutmak için de. 
HAFSE — İbrahim'i çağırdım, bu işi ona ısmarlamak niyetin- 
deyim. Hurrem'e karşı Mustafa'nın da, senin de hakkını koru- 
yacak tek kişi o. 

MAHİDEVRAN — Ben ayrılayım öyleyse. 

HAFSE — İbrahim ailedendir, kalmanda sakınca yok. 


Gel oğlum gel. 


İbrahim, Hafse'nin elini öper. Mahidev- 


ran'a saygıyla: 


İBRAHİM — Sultanım! 


Sonra Hatice'yle bakışıp gülümseşirler. 


HAFSFE — Bir zamandır haremin düzeni hayli değişti paşa oğ- 
lum. 


İbrahim Mahidevran'a bakar. Mahidevran 


üzgün, bakışlarını indirir. 


HATİCE — Mahidevran Sultan, Şehzade Mustafa için kaygıla- 
nir. 

HAFSE — Torunum için! Doğrusu, bu kaygıyı ben de paylaş- 
maktayım, oğlum. 

İBRAHİM — Haksever bir hükümdardır Sultan Süleyman; ay- 
rıca, Şehzade Mustafa'nın üzerine titrer. 

MAHİDEVRAN — Titrerdi. Ama sevgili Hurrem'i yüzünden 
pek seyrek görür oldu Mustafa'sını. 


HATİCE — Hurrem Haseki, Mustafa'nın haklarına zarar verir 
diye korkar Mahidevran Sultan. 

HAFSE — Hünkârın sana güveni sonsuzdur İbrahim. 

İBRAHİM — Hünkârın mührü bende kaldıkça, Veliaht Mus- 
tafa'nın haklarını hiç kimseye çiğnetmeyeceğime namusum 
üzerine söz veririm. 
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Hafse Sultan'a 
Yalnız size sevgimden ötürü değil validem, 


Mahideyran'a 
Yalnız size saygımdan dolayı değil sultanım, Şehzade Musta- 
fa'nın değerine inandığım için, onu Veliahtlığa lâyık gördüğüm 
için siper olacağım kendisine, canım pahasına da olsa! 


Hafse memnun, öpmesi için elini uzatır. 


HAFSE — Yüreğime su serptin oğlum, Tanrı her işinde yar- 
dımcı olsun. 


İbrahim, Hafse'nin elini öper ve sevinen 

Mahidevran'a doğru saygıyla eğilir. 

HAREM'DE BİR ODA — 

Süleyman kuyumculukla meşgul. Bir ger- 

danlık üzerine çalışırken Hurrem seyret- 

mekte. 
HURREM — Hayır işleriyle ruhumu arıtmak istiyorum, cami, 
medrese, hamam yaptırmak istiyorum. 
SÜLEYMAN — Dilediğini yaptırabilirsin yavrucuğum. 


Hurrem kıskanç. 
HURREM — Kimin için bu gerdanlık? 
SÜLEYMAN — Bitirince belli olacak sahibi. 
HURREM — Hımm... Müftü efendiden öğrendiğime göre, 
kölenin hayır işlerinin sevabı efendisinin hesabına yazılırmış. 
SÜLEYMAN — Sen köle değil, benim sultanımsın. 


Elini uzatıp yanağını okşamak ister, fakat 
Hurrem çekilerek: 


HURREM — Ama yasaya göre ben, size çocuklar doğuran 
Hurrem, köle sayılmaktayım hâlâ. 


Süleyman şaşırır: 


SÜLEYMAN — Allah, Allah! Nasıl olur? 
HURREM — Nikâhlınız olmadığıma göre... 


Süleyman bir an düşünür. 


SÜLEYMAN — Validem beni doğurduğunda pederimin ni- 
kâhlısı mıydı acaba? 


Hurrem'e döner. 


Nerden çıktı şimdi bu? Bana çocuk doğurman, benim hase- 
kim, sultanım olman yetmiyor mu?. 


Çalışmaya koyulur. 
HURREM — Ben sizin nikâhlı karınız olmak istiyorum; saray 
dışındaki halktan bir kadın nasıl kocasının meşru karısı ise, 
öyle olmak istiyorum ben de. İyi bir müslüman gibi, hayır iş- 
leriyle kurtarmak istiyorum ruhumu. 
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Süleyman düşünür. 


SÜLEYMAN — Ama gelenekler... Mahidevran da, Musta- 
fa'nın anası da nikâhım altında değil. , 

HURREM — O Mahidevran'ın bileceği iş. Sizin koynunuza gi- 
rerken günah işlemek istemiyorum ben; nikâhlınız, helâliniz 
olmak istiyorum. 


Süleyman bir süre gerdanlığı inceler, 
düşünür, kendi kendine: 


SÜLEYMAN — Bunun işi tamam. 


Derken gerdanlığı Hurrem'in boynuna 

geçirir. 
Madem öyle istiyorsun, peki, nikâhlım, helâlim, meşru karım 
olacaksın. 


Hurrem'e sarılır. 


HURREM — (İçinden) Sıkı dur Mahidevran, sıkı dur İbrahim! 


Hurrem'in yakın yüzü. Gözlerinde zafer 
sevinci vardır. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ 

Nikâh töreni. Hafse, Hatice, İbrahim, 
Kalfa, Süleyman, Hurrem, İmam, Kızlara- 
ğası... Hafse ile Hatice gayet resmi dur- 
maktalar. Hurrem onlara gülümsedikçe, 
zoraki gülümsemelerle cevap verirler. 
İmam, duadan sonra, üzerinde padişah 
tuğrası olan bir belgeyi padişaha göstere- 
rek: 


İMAM — Nikâhlınız Hurrem Haseki'ye yılda beş bin altın 
vermeyi taahhüt ediyorsunuz, değil mi padişahım? 


Süleyman başıyla onaylayarak. 
SÜLEYMAN — Ediyorum. 


İmam belgeyi Hurrem'e verir. Hurrem 
belgeyi aldıktan sonra Hafse'nin, Süley- 
man'ın ellerini öper. 


SARAY — Yıllar geçiyor... Hurrem'in ilk doğurduğu şehzade- 
ler Mehmet'le Selim de, sonradan dünyaya getirdiği Bayazıt'la 
kambur Cihangir de büyüyorlardı, tabii, veliaht Mustafa da, 
yani Hurrem'den olmayan şehzade. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Süleyman divana oturmuş, Hurrem de 
başını dizine koymuş. 


HURREM — Tanrı esirgesin, aslan gibi oldu Mustafa. 
SÜLEYMAN — Öyle. 

HURREM — Halk da bayılıyor ona; bütün İstanbul'un, bütün 
ülkenin gözdesi oldu. 
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SÜLEYMAN — Göz dolduruyor gerçekten. Ona baktıkça 
göğsüm kabarıyor. 

HURREM — Ama bizi eskisi gibi sevmiyor galiba. 
SÜLEYMAN — Yüreği muhabbet dolu, tertemiz bir çocuktur 
o. 

HURREM — Belki de anası bizden uzak tutuyor. Hiç dikkat 
ettiniz mi, babasının yanına gelir gibi değil de, padişah katına 
çıkar gibi yaklaşıyor size, yani nasıl demeli, fazla resmi, 
SÜLEYMAN — Artık büyüdü de ondan. 

HURREM — Oysa öbür oğullarınız Mehmet, Selim, Beyazıt, 
Cihangir, kızınız Mihrimah... Önce baba olarak seviyorlar sizi. 


Cihangir gelir, babasının boynuna sarılır. 
Süleyman bu sakat, kambur çocuğu şef- 


katle basar bağrına. 


SÜLEYMAN — Nerden geliyorsun Cihangir? 

CİHANGİR — Bahçede oynamaktan. 

HURREM — Kiminle oynadın bahçede? 

CİHANGİR — Ağabeylerimle. 

SÜLEYMAN — Ağabeylerinin hangisini seviyorsun en çok? 
CİHANGİR — Mustafa ağabeyimi. 


Hurrem şaşırır. Süleyman Hurrem'e an- 


lamlı bakarak, Cihangir'e : 


Süleyman üzülür. 


Süleyman yine bakar Hurrem'e. 


Hurrem bozulur. 


SÜLEYMAN — Neden? 
CİHANGİR — En çok o seviyor beni de ondan. Öbür ağa- 
beylerim benimle oynamak istemiyorlar. 


SÜLEYMAN — Sahi mi? 

SÜLEYMAN'IN İÇ SESİ — Dünya senin olsa neye yarar 
Süleyman, şu yavrunun Sırüni düzeltemedikten sonra? 
HURREM — Hiç öyle şey olur mu oğlum? Onlar da sever 
seni. 

CİHANGİR — Mustafa ağabeyim kadar değil. O beni omuzu- 
na alıyor, havaya atıp tutuyor. 

HURREM — Sakın ha! Ya düşersen? 

CİHANGİR — Mustafa ağabeyim öyle güçlü ki anne, hepimi- 
zi sırtında taşıyor da yorulmak bilmiyor. 

HURREM — Yine de, bir daha atmasın havaya seni, e mi? 
CİHANGİR — Ama benim çok hoşuma gidiyor. Mustafa ağa- 
beyim yanımdayken dünyalar benim oluyor, hiç bir şeyden 


korkmuyorum. 
SÜLEYMAN — Ya öbür kardeşlerin, onlar da seviyorlar mi 
Mustafa ağabeyini? 


CİHANGİR — Hem de çok. 


Mustafa ağabeyim de onları çok seviyor. O seni bile seviyor 
anne. 


HURREM — Ne demek beni bile? 
CİHANGİR — Ne bileyim, sen onu sevmezsin de. 
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Hurrem, haince. 


Cihangir uzaklaşırken/ 


Cihangir durup, döner. 


HURREM — Nerden uyduruyorsun? 

CİHANGİR - Üvey oğlunmuş ya! 

SÜLEYMAN'IN İÇ SESİ — Altın yürekli oğlum benim, akıllı 
oğlum. 


HÜRREM — Sen de, kardeşlerin de, kendinizi her zaman 
böyle sevdirin Mustafa ağabeyinize. Sakın onu kızdıracak bir 


şey yapmayın. 
CİHANGİR — Biz ne yapsak hiç kızmıyor Mustafa ağabeyim, 


hep gülüyor. 


HURREM — Ama ilerde hiç belli olmaz. 


CİHANGİR — Ne zaman? 
HÜRREM — Padişah olduğu zaman. 


Süleyman'ın dik bakışlarını farkeder. 


Cihangir çıkar. 


Süleyman yutkunur. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ 
Hafse elini öpen Mustafa'ya: 


Mustafa Hafse'nin boynuna sarılıp: 


Hafse'nin gözleri dolar, içinden... 


Açıktan... 


Cariye girer. 


Mustafa heyecanlanır. Süleyman 
şaşırır. 


Tanrı gecinden versin! 


SÜLEYMAN — Şaşırtıyorsun beni Hurrem. 

HURREM — Korkuyorum Sultanım, hem de çok! 
SÜLEYMAN — Korkmanı gerektiren ne var ki? 

HURREM — Fatih kanunnamesinden benim de haberim var 
efendimiz. 


HAFSE — Tanrı kem gözden saklasın! Baban da böyleydi se- 
nin yaşındayken. 


MUSTAFA — Ninem benim! Biliyor musun, babam beni se- 
fere götürdüğünde en çok seni özlemiştim. 


HAFSE — Allahım, o şeytanın hışmından sen koru bu yavru- 
yu. 


Sen de benim gözümde tütmüştün aslanım! 


CARİYE — Efendimiz geliyor. 


girince 


SÜLEYMAN — Sen burda mıydın? 
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Mustafa hemen clini öper. Süleyman dik- 
katle süzer onu. Mustafa Hafse'nin de 


elini öpüp gitmeye davranınca. 


Süleyman duygulanır. Ni 


SÜLEYMAN — Neo, gidiyor musun? 
MUSTAFA — Kardeşlerim beni bekliyorlar bahçede. Meh- 
met'le Bayazıt'a yay çekmeyi, Kılıç kullanmayı öğreteceğim de. 


SÜLEYMAN — Yaa? Ne güzel! Peki, güle güle. 


Hafse son derece sevinir. Süleyman anne- 


sinin elini öper. Divana otururlar. 


KUBBEALTI — 


HAFSE — Bak devletli oğlum, Mustafa evlenme çağına girdi; 
artık onun da hâremi olmalı; geleneğimize uygun olarak san- 
cağa çıkarmalısın onu. 

SÜLEYMAN — Demin çok şaşırdım valide, me kadar 
büyümüş Mustafa. Kocaman adam olmuş, haklısın. 

HAFSE — En büyük oğlun olduğuna göre, Manisa'yı ona 
emanet etme zamanı geldi artık. 

SÜLEYMAN — Divan toplantısında da zaman zaman ulema- 
dan, vezirlerden hatırlatanlar oluyor. Herkes Mustafa'ya hay- 
ran. 

HAFSE — Peki ne bekliyorsun aslanım. 

SÜLEYMAN — Ben onun büyüdüğünü az önce farkettim va- 
lide. Tanrı esirgesin! 


Süleyman, İbrahim, Vezirler... Heyecanlı 
bir bekleyiş. Şehzade Mustafa görünür. 
Üzerinde siyah samur kürkten kaftan, ba- 
şında beyaz müslin sarık. Sade giyinmiş- 
tir. Herkes Mustafa'yı hayranlıkla izlerken 
“Maşallah” diye mırıldanırlar. Süleyman 
kalkar, (o Mustafa'nın osarığına o balıkçıl 
tüyleri iliştirir. 


SARAY — Veliahtlık nişanıdır bu tüyler. 
SÜLEYMAN — En büyük oğlumuz Şehzade Mustafa Manisa 


Valisi olmuştur. 
— Mübarek olsun... 


SÜLEYMAN — Üç bin yeniçeri kendisiyle gidecek. 


İBRAHİM — Davulla sancak! 


Vezirlerden biri Mustafa'ya bir davulla, 
bir sancak verir. 


SARAY — Bunlar da, şehzadenin yöneteceği beyliğin. simgesi- 


dir. 
Mustafa arka arka yürüyerek çıkar. 


BAB — ÜSSELÂM ÖNÜ — GÜNDÜZ 
Mustafa atına atlar. İbrahim onun kafta- 
nını düzeltir, candan bir ilgiyle atın eyeri- 
ni gözden geçirir. Mustafa, ardında yeni- 
çeriler, giderken mehter çalar. İbrahim 
gözleriyle Mustafa'nın gidişini izler. 
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İBRAHİM — Yolun açık olsun şehzadem! Dilerim bir gün 
padişahlık da nasip olur sana. 

1. VEZİR — Babasından geri kalır yanı yok maşallah. 

2. VEZİR — Daha bile gösterişli. 

1. VEZİR — Babası duymasın bunu. 


İbrahim yaklaşır. 
2. VEZİR — Hak yerini buldu nihayet Paşa Hazretleri. 
İBRAHİM — Haksever bir padişah sayesinde. 
1. VEZİR — Ve dürüst bir sadrazamın himmetiyle. 


İbrahim belli belirsiz gülümseyerek yürür. 


HURREM'İN DAİRESİ 

Mehterin coşkun ezgileri içeri dolarken, 

Hurrem namaz kılmaktadır. Selâm verip 

kalkar. 
HURREM — Duaları şaşırdım, Tanrı bağışlasın. Gümbür 
gümbür ötüyor ortalık. 


Giren Süleyman”ı karşılayarak. 


HURREM — Bunca gürültüye ne gerek var efendimiz? Cam- 
lar kırılacak nerdeyse! 
SÜLEYMAN — Mehter veliahtı uğurluyor. 


Hurrem yarım ağızla... 


HURREM — İyi, güle güle gitsin, ama bu çocuk koca bir vi- 
lâyeti yönetebilecek mi dersiniz? 

SÜLEYMAN — Aynı işe başladığımda ondan küçüktüm ben. 
HURREM — Ama siz Sultan Süleyman'sınız. 

SÜLEYMAN — O da Sultan Süleyman'ın oğlu. 


Hurrem sahte bir şefkatle: 


HURREM — Çocukçağız tek başına neyleyecek oralarda? 
SÜLEYMAN — Onun da hizmetkârları, haremi olacak. 
HURREM — Bilmediği, tanımadığı kızların arasında bakalım 
ne yapacak Mustafa'cık. 

SÜLEYMAN — Bakarsın, onun da bir Hurrem'i olur yavrum. 


HURREM — (Hoşlanmış) Ne düşünüyorum, biliyor musunuz 
Sultanım; Mahidevran da Topkapı'dan ayrılıp oğlunun yanına 
gitse? Gerçi o benden nefret eder, ama olsun, ne de olsa 
Mustafa'mızın anası. Oğlundan ayrı kalmasın. 


Bu ara Süleyman dikkatle Hurrem'i izle- , 
mektedir. 

SÜLEYMAN — Gidiyor zaten. 
Hurrem'in gözlerinde gizli bir sevinç. 

HURREM — Sahi mi? Demek düşünüldü. 
İçinden 


Kurtuluyorum ondan. Yakında Valide Sultan da ölünce, hare- 
min tek hakimi ben olacağım, ben! 
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VALİDE (SULTAN TAŞLIĞI — 
GÜNDÜZ 

Mahidevran halsiz görünen Hafse'nin eli- 
ni öpüp kucaklaşırken. 


MAHİDEVRAN — Bir daha kimbilir ne zaman görüşürüz 


anacığım. Hakkını helâl et. 
HAFSE — Son nefesimi verinceye dek Mustafa'mla senin için 


dua edeceğim kızım. Günlerim de sayılı ya... 
MAHİDEVRAN — Allah korusun! 


İkisinin de gözleri dolar. Mahidevran 
çevreyi son bir kez bakışlarıyla tarayıp 
uzaklaşırken bazı cariyeler mendil sallar. 


SARAY — Güle güle, Mahidevran Sultan, güle güle! Şehzade 
Mustafa'nın anası ayrıldıktan bir kaç hafta sonra, Ramazan'ın 
dördüncü günü... 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 
Cariyeleri ayna önünde Hurrem'i süsler- 
ken, bir cariye ağlaya ağlaya girer. 
HURREM — Ne var kız? 
CARİYE — Valide Sultan... 
HURREM — Söylesene! N'oldu Valide Sultana? 
CARİYE > Sizlere ömür Sultanım... Anamız gitti! 


Hurrem ayağa fırlar. 
HURREM — Ne! Gerçek mi bu? 


Hurrem üzgün görünmeye çalışır, oysa 
aslında sevinmektedir. İçinden. 


HURREM — Duydu beni Tanrım, duydu beni! Bu haremde 
artık yalnız Hurrem'in borusu ötecek. 


Ağlıyormuş gibi yaparak, açıktan... 


Vah anacığım vah! Süleyman'ını da öksüz bıraktın, Hurrem'ini 
de. 


Cariyelerin anlamlı bakışları. Hürrem'in 
yaptığı rolün farkındadırlar. 


SARAY — Sultan Süleyman, İkinci Almanya seferinde de 
umduğunu bulamamıştı; çünkü Şarlken de, Ferdinand da Os- 
manlı ordusuyla meydan muharebesine girişmeyi göze alama- 
mıştı yine. Bu yüzden, Sadrazam İbrahim Paşa'nın etkisiyle, 
İran seferine karar verdi padişah; ve Divanı Hümayün'da 
Avusturya elçisiyle barış görüşmesine başlandı. 


KUBBEALTI — 
İbrahim, Vezirler... Elçi, İbrahim'in eteği- 
ni öpüp karşısındaki iskemleye oturur. 


İBRAHİM — Savaşa da, barışa da ben karar veririm, çünkü 
padişahın mutlak vekiliyim ben. 
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KAFES ARKASI 
Süleyman konuşmaları dinlemektedir. 


KUBBEALTI — 


ELÇİ — Avusturya'ya karşı barış kararını siz mi verdiniz, 


yüce Sultan mı? 
İBRAHİM — (Gururlu) Kararı ben verdim, o da kabul etti. 


KAFES ARKASI 
Süleyman dinlemekte. 
KUBBEALTI 


ELÇİ — Kararlarınızı onaylamadığı olur mu hiç? 
İBRAHİM — Bu devleti sadrazani yönetir. 


KAFES ARKASI 
Süleyman başıyla onaylar. 


KUBBEALTI 
İBRAHİM — İktidar bendedir. 

KAFES ARKASI 

Süleyman İbrahim'in sözlerine dikkat ke- 

silir. 

KUBBEALTI — 
İBRAHİM — Ben ne dersem o olur. 
ELÇİ — Yetkiniz sonsuz desenize. 
İBRAHİM — Ben istersem, sıradan bir adamı paşa yaparım, 
dilediğime beylik bağışlarım. Padişahımın haberi bile olmaz 
bunlardan... 

KAFES ARKASI 

Süleyman'ın hayreti... 

KUBBEALTI 
İBRAHİM — Haberi olsa bile aldırmaz. Zaten beni görmek 
padişahı görmek demektir. 

KAFES ARKASI 

Süleyman zihninde bir şeyler tartarak 

kalkar. 


SARAY — Avusturya ile barış imzalandıktan sonra, serasker, 
yani başbuğ tayin edilen İbrahim Paşa, sefere çıktı Doğu'ya. 
İran topraklarına önce o girecek, padişahla sadrazam orada 
daha sonra buluşacaktır. i 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Süleyman sedire oturmuş. Başını göğsüne 
yaslayan Hurrem'in saçlarını okşarken, 
dalgın, müzik dinlemekte... 


HURREM — Hiç aklımdan çıkmıyor efendimiz. İbrahim Paşâ 
bu İran seferini neden o kadar istedi ki? 
SÜLEYMAN — Ülkemizi daha da büyültmek için. 
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HURREM — Ülkemiz yeterince büyük değil mi? 

SÜLEYMAN — Fazla mal göz çıkarmaz. Bu seferi ben de is- 
tiyorum, en az İbrahim kadar. İbrahim bunu bildiği için o ka- 
dar ısrar etti. 


Hurrem, Süleyman'ın ellerini öpüceklere 


boğar, koklar... 


ARZ ODASI 


HURREM — Ama sarayın içinde de, dışında da bambaşka 
şeyler söyleniyormuş. 

SÜLEYMAN — Ne gibi? 

HURREM — İbrahim kendini halka ve askere daha çok sev- 
dirmek, gücünü daha da artırmak için çıkmış bu sefere... tek 
başına. 

SÜLEYMAN — Onu tek başına gönderen benim. O, sultanın 
seraskeri olarak çıktı sefere. Ardından da ben gideceğim. 
HURREM — İran bu kadar önemli mi? 

SÜLEYMAN — Hindistan, Afrika ve Avrupa arasında bir ti- 
caret merkezi olduğu gibi, Asya'yı dolaşan kervanların da uğ- 
rak yeridir İran. İskender Anadolu'yu geçip tâ oralara kadar 
boşuna gitmedi yavrum. İbrahim'i hiç sevmiyorsun, değil mi? 
HURREM — Ben sevmişim, sevmemişim ne önemi var? Dev- 
let işlerinden ne anlarım ben? Ama korkularımın yersiz oldu- 
ğu anlaşılırsa çok sevineceğim, çok. 

SARAY — Yavuz Sultan Selim Mısır'ı fethettiğinde, dünyanın 
en büyük denizcisi diye ün salan, Cezayir sultanı Barbaros, 
Kahire'ye elçiler yollayarak bağlılığını bildirmişti Osmanlı ha- 
kanına. Yavuz da, Barbaros'u Cezayir Beylerbeyi yaptığını bil- 
diren ferman yollamıştı. Akdeniz'de tartışılmaz bir üstünlük 
kurmak isteyen Sultan Süleyman haber saldı Barbaros'a... 


SÜLEYMAN — İspanya'ya sefer muradımdır. İşe yarar bir 
adamını yerine koyup gelesin! 

SARAY — Barbaros, 27 Aralık 1533'te, bir kış günü girdi 
İstanbul limanına. Belki yüz, belki iki yüz bin İstanbul'lu kıyı- 
ları doldurdu. Yıllardır efsane kahramanı gibi adı dillerde do- 
laşan bu denizler sultanını görmek istiyordu herkes. Ba- 
bıhümayün'a büyük, görkemli bir alayla geldi Barbaros. 


Altın ve gümüşten ganimet eşyası taşıyan 


tutsaklar, Obunların arasında 


Avrupa'lı 


amiraller, generaller, kontlar vardır. Baş- 
ları, boyunları mücevherlere boğulmuş 
gençler. Avrupa'nın cn güzel kızlarından 
iki yüz cariye. Yüz develi bir kervan. Af- 
rika hayvanları, aslanlar, zürafalar.. En 
arkada da sade giyinmiş Barbaros ve re- 


isleri, leventleri. 


BABIHÜMAYUN ÖNÜ 
Barbaros'un saraya girişi 


BABÜSSELÂM ÖNÜ 


Barbaros'un Babüsselâmdan geçişi. 
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KUBBEALTI 

Süleyman ve iki yanında vezirler. Barba- 
ros ve yardımcıları Salih, Aydın ve Sinan 
Reisler Süleyman'ın elini öperler. Süley- 
man dua ederek kürk giydirir Barbaros'a, 


üç kez sırtını sıvar. 


SÜLEYMAN — Şanlı ecdadım zamanında ne denli aziz tutul- 
muş ve saygı görmüşsen, benim günümde daha çok saygı 
görecek ve aziz tutulacaksın. 


Millet ve din için hayırlı işlerinin devamını dilerim Hayret- 
tivim, Bundan böyle hem Cezayir Beylerbeyi'sin, hem de 
Kaptan Paşa'sın. Gazalar eyledikçe beni hayır dualar ile yâd 
edesin. 

BARBAROS — Padişahım bilsin ki pek yakında Akdeniz Os- 
manlı gölü olacaktır, 

SÜLEYMAN — Ama duyarım ki, Akdeniz'i Osmanlı Sultanı- 
na bırakmam dermiş Andrea Doria, Şarlken'in Amirali. 
BARBAROS — Andrea Doria ne köpektir ki benim padişa- 
hım için böyle herzeler söyleye! 


Vezirler de Süleyman da şaşırırlar. Bar- 
baros sanki padişahla değil de leventleriy- 
le konuşmaktadır. Barbaros adamlarına 
döner. 


BARBAROS — Bre Salih reis, bre Aydın Reis, bre Sinan 
Reis! Bu Andrea Doria benim adımı duyunca saklanacak koy 


aramaz mı Akdeniz'de? 


Reisler kahkahalarla gülüşürler. Vezirlerin 
hallerinden durumun farkına varır Barba- 
ros, adamlarına susmalarını işaret eder. 
Onlar da susarlar. Süleyman'ın hoşuna 


gitmiştir bu sahne. 


Barbaros saygılı ama şakacı da. 


BARBAROS — Bağışlayın hünkârım, bizler ilk defa padişah 
katına çıkıyoruz. Andrea Doria'nın adını duyar duymaz dilim 
yularını kopardı. 

SÜLEYMAN — (Gülümseyerek) Hristiyan âleminin en yaman 
denizçisiymiş Andrea Doria. Kof bir şöhret mi bu adam? Hiç 
bir üstünlüğü yok mu? 


BARBAROS — Var padişahım, hakkını yemeyelim. Savaşır- 
ken kaçmada üstüne yoktur. 


Reisleriyle beraber güler. Onlara Süley- 
man da kaulır, vezirler de. Barbaros cid- 


dileşir. 


Padişahım, Osmanlı donanması elden geçirilir, benim istediğim 
gemiler yapılırsa... 

SÜLEYMAN — İstediğin her şey yapılacak Hayrettin paşa. 
BARBAROS — O zaman, hünkârım, Andrea Doria'yı öyle 
yaparım ki, Akdeniz'de yelken açamaz bir daha. 

SÜLEYMAN — O günleri dört gözle bekleyeceğim. Yalnız, 
Doğu seferine çıkan Sadrazam İbrahim Paşa nâme yollayıp se- 
ni kendisiyle görüştürmemi diler katımdan. 


BAĞDAT SARAYI — 
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BARBAROS — Ferman padişahımındır. 

SÜLEYMAN — Kendisi şu an Halep'te. Oraya kadar gidebi- 
lir misin? 

BARBAROS — Padişahım buyurduktan sonra, değil Halep'e, 
Çin'e dahi gider Hayrettin kulunuz. 

SARAY — İbrahim Paşa, Barbaros'la Halep'te görüştükten 
sonra İran'a yöneldi. Doğu'da onunla buluştu Sultan Süley- 
man, İran'ın başkenti Tebriz'e girildi; daha sonra, dünyanın 
en önemli şehirlerinden biri olan Bağdat ele geçirildi. Padişah- 
la sadrazamı arasındaki dostluk, kuşkuların etkisini alt ederek 
doruğa yükseldi tekrar. 


Bağdat Sarayında Süleyman'la İbrahim'in 
dostça beraberlikleri, sohbetleri, gülüşme- 


leri... Müzik ve raks gösterileri... 


Bir ulak padişaha Hürrem'in mektubunu 
uzatır. Süleyman mektubu açınca Hur- 


rem'in sesi ve görüntüleri... 


HURREM'İN DAİRESİ 
Hurrem'in değişik görüntüleri. 
BAĞDAT SARAYI 
Süleyman mektubu okumakta. 


HURREM SESİ — Ey tan yeli, durma git, cihan padişahına 
açıkla durumu. Bülbülünden aynı düşen gülün nasıl sararıp 
solduğunu bildir ona! Kendisi zevk ve sefa göklerinde uçarken 
benim yalnızlık köşemde onu özleyerek göz yaşı döktüğümü, 
her çabası altın bir zaferle sonuçlansın diye Tanrıya yakardığı- 
mı bir bir anlat. 


Süleyman sevinirken İbrahim onu kaygıy- 
la izler. Derken bir hizmetkâr gelip İbra- 
him'e bir şey fısıldar. İbrahim sevinir. 


İBRAHİM — Buyursun! 


Süleyman “Kim 0?” gibisinden bakarken 
hizmetkâr Fuzuli'yi içeri alır. İbrahim, 


Süleyman'a. 


Süleyman sevinçic ayağa kalkar. 


Fuzuli hoşnuttur. 


İBRAHİM — Şair Fuzuli! 


SÜLEYMAN — 
Beni candan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı 
Felekler yandı âhımdan murâdım şem'i yanmaz mı? 


FUZULİ — 
Fuzuli rind-i şeydâdır hemişe halka rüsvâdır 
Sorun kim bu ne sevdâdır bu sevdâdan usanmaz mi? 


Süleyman, Fuzuli'ye yanında yer verir. 
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Fuzuli sorarcasına bakar: 


Fuzuli'ye döner 


TOPKAPI 


SÜLEYMAN — Bağdat'ı aldığımıza neden sevindim en çok, 
bilir misin koca şair? 


Bundan böyle Bağdat'lı Fuzuli de benim şairim olacak diye. 
İBRAHİM — Fuzuli üstadımın bir beyti var ki, hani “Gelin 
ey ehl-i hakikat” diye başlayan... 


Nasıldı efendim? 

FUZULİ — 

Gelin ey ehi-i hakikat çıkalım dünyadan 

Başka yerler gezelim özge sefalar görelim 

SÜLEYMAN — Bütün gerçek sanatçıların özlemi.dile geliyor 
bu mısralarda, Bu dünya onlara her zaman az gelir. 

FUZULİ — Sanatçının dünyadan çıkmak istemesi; yeni an- 
lamlar, yeni güzelliklerle dönmek içindir dünyaya, insanlık 
kendi batağında boğulmasın diyedir. 

SÜLEYMAN — Sanatçısını baş tâcı etmeyen ülkenin vay ha- 
line! 


SARAY — Ordular 1536 yılının başlarında Doğu'dan 
dönünce, kazanılan zaferlere lâyık şenliklerle aydınlandı. İstan- 
bul'un sokakları, meydanları; tabii, ben, Topkapı Sarayı da, 
bu cümbüşten payımı aldım, ezgilerle doldum taştım. 


Mehter eşliğinde Topkapı Sarayı ışık 


gösterisi. 


SARAY — Bu toplu sevince katılmayan tek kişi Hurrem Sul- 
tandı, 


HAREM'DE BİR KORİDOR — İÇ — 


GECE 
Hurrem koridorda ilerlerken, 


Harem 


Ağalarının, cariyelerin eğilerek selamla- 


maları... 


HÜNKÂR SOFASI GİRİŞİ — İÇ — 


GECE 


Hürrem Hünkâr Sofası giriş kapısı 


önünde durur. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ GECE 


Süleyman bir şeyler yazmaktadır. Hurrem 


girer. Sessizce yaklaşır. 


Süleyman irkilir, başını kaldırır. 


HURREM — Padişahım! 


Gaflet uykusundan uyanma zamanı geldi de geçiyor... 


Süleyman şaşkın, sorarcasına Hurrem'e 


bakar. 


Sinirlenir. Kalkıp dolaşmaya başlar. 
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Koynunuzda bir yılan besliyorsunuz Efendimiz! 

SÜLEYMAN — Ne demek bu? Ne yılanı? 

HÜRREM — İbrahim Paşa devletinize göz dikti. Padişah ol- 
mak istiyor, padişah! 

SÜLEYMAN — Ne ağır bir suçlama bu! Ortada hiç bir delil 
yokken... 


HURREM — Din adamlarımız, İran şehirlerinin yağma edil- 
mesi için fetva vermişken, İbrahim Paşa engel olmadı mı? 
SÜLEYMAN — İran halkının sevgisini kazanmak için. 
HURREM — Böylece İran tahtına kurulmak için. 

SÜLEYMAN — Daha neler! 

HURREM — Sizin yerinizde bu adamın gözü, efendimiz, uya- 
nın artık! 


Süleyman dalgın. İbrahim'in Divan'daki 


sözlerini hatırlar. Geriye dönüş. 


KUBBEALTI 


İBRAHİM — Padişahın haberi bile olmaz bunlardan, olsa bile 
aldırmaz. 


HÜNKÂAR SOFASI — İÇ — GECE 
Zamana dönüş. Sözler Süleyman'ın ku- 
laklarında yankılanır. Süleyman boğulur 


gibi olur. Sedire oturur. 


SÜLEYMAN — Kesin delil olmadan suçlayamam. 


Hurrem koynundan bir kâğıt çıkarıp uza- 


tır. 


HURREM — Buyurun! 


Süleyman “Ne bu?” gibilerden bakarken/ 


Süleyman göz gezdirir. 


Kesin delil! İbrahim Paşa'nın İran seferinde ordu birliklerine 
çıkardığı günlük emir. 


SÜLEYMAN — Evet, onun yazısı. 
HÜRREM — Alttaki imzayı da okuyun. 
SÜLEYMAN — Serasker Sultan İbrahim. 


Süleyman tekrar Divan'daki konuşmayı 


hatırlar. Geriye dönüş. 
KUBBEALTI — 


İBRAHİM — Beni görmek, padişahı görmek demektir. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 
Zamana dönüş. Bu sözler yankılanırken 
Süleyman doğrulup diken üzerinde dolaş- 


maya başlar. 


HURREM — Sultan da ne demek oluyor? Serasker İbrahim 
diye imzalasa yetmez miydi? 
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Süleyman pencereden dışarıya bakarken/ 
SÜLEYMAN — Sultan İbrahim ha? Sultan... Sultan... 


Olduğu yerde başını Hurrem'e çevirip. 
Demek öyle? 
HURREM — Başka şeyler de var, ama bu delil yettiğine 
göre... İçinizi daha fazla karartmak istemem. 


Süleyman'a sokularak. 


Kocamı, çocuklarımın babasını, bu ülkenin başını, cihan padi- 
şahını korumak, onun sağlığını, esenliğini gözetmek herkesten 
çok bana düşer de ondan. 

SARAY — 15 Mart 1536, Ramazan'ın 21. günü, Sultan 
Süleyman Sadrazam İbrahim Paşa'yı, Makbul İbrahim Paşa'yı, 
iftar için davet etmiştir. Paşa Harem'deki dairesinden çıkmış, 
padişahın dairesine doğru ilerlemekte. 


HAREM — BİR KORİDOR — İÇ — 


GECE 

İbrahim (memnun, kendinden emin 
yürümektedir. 

HÜNKAR SOFASI KAPISI — İÇ — 
GECE 


İbrahim kapı önüne gelir. Kızlarağası 
kendisini selâmlar. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 

Süleyman sedirde oturmaktadır. İbrahim 

girer. Süleyman onu görünce ayağa kal- 

kar. İbrahim çabucak varıp Süleyman'ın 

eteğini öper. Süleyman onu kaldırıp ya- 

nında yer verir. Derken top atılır, bütün 

sarayda ışıklar yanar, ezan okunur. Orta- 

ya kurulmuş sofraya hizmetkârlar Silahtar 

Ağa'nın denetiminde yemek getirirler. 

Süleyman'la İbrahim sofraya otururlar. 

Saz heyeti müzik çalar. Bir görevli, ye- 

mekler Süleyman'la İbrahim'in Önüne 

konmadan tadına bakar. 
SARAY — Yemekler, zehirli olup olmadıkları denetlendikten 
sonra sunulmakta Padişahla sadrazamına. 


Cüceler gösteride bulunup çekilirler. Rak- 
kaseler dans edip çıkarlar. Zaman geç- 
mekte, şamdanlardaki mumlar erimekte... 
Süleyman kalkar, ardından da İbrahim. : 
Süleyman onu kucaklarken son derece 
heyecanlanır, boşluğa bakan gözleri ke- 
derle doludur, ama İbrahim'e farkettir- 
mez bunu. 

İbrahim gider. 

Süleyman üzgün, gezinir, pencereden dı- 
şarıdaki karanlığı seyreder. Gökte bir yıl- 
dız kayar. Süleyman ürperir. 


İBRAHİM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
İbrahim dairesine girer girmez, cellatların 
kementleri boynuna dolanınca çırpınır, 
çığlıklar atar. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 
Süleyman pencere önünde beklemektedir. 
Çığlık duyulur. Uzaktan uzağa yankılanır. 


Çığlığı duyan Süleyman acıyla gözlerini 
yumar, bir an sendeler. Kur'an'ı yerinden 
alır. Yâsin suresini okumaya başlar, 
gözlerinde yaşlar belirir. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Hurrem'in yüzü. Şeytanca bakan gözle- 
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rinden ürkünç pırıltılar yansımaktadır. 


HURREM — Şehzade Mustafa'nın hiç bir desteği kalmadı ar- 
tık! 
SARAY — Çünkü, Makbul İbrahim Paşa, Maktul İbrahim 


Paşa olmuştur. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 


HURREM'İN DAİRESİ — 
GÜNDÜZ 


HURREM'İN DAİRESİ — 
GÜNDÜZ 


Rüstem, Mihrimah, Hurrem... 


Hurrem'in elini öper. 


Mehmet'in yorgun görüntüsü... 


HURREM — Şimdi benim tam güvenimi kazanmış, beni Di- 
van-ı Hümayün'da temsil edecek biri gerek bana. 
SARAY — İstediği adamı Kızlarağası bulur Hurrem Sultan'a. 


iç — 


KIZLARAĞASI — Korku bilmez, güçlü ve çok dikkatli birini 
tanımaktayım sultanım; gözü yukarılarda olan ve destek ara- 
yan biri. 

HURREM — Desteği var. 

KIZLARAĞASI — Rüstem Paşa'nın divan toplantılarına ka- 
tılması sağlanırsa... 

HURREM — Divan toplantılarına katılacak Rüstem Paşa. 
SARAY — Ve yıllar geçti... Hurrem Sultan'ın desteğiyle basa- 
makları bir bir çıkarak padişahın biricik Kızı Mihrimah Sul- 
tan'la evlendi Rüstem Paşa. 


iç — 
Rüstem, 


HURREM — Padişahın kızını aldın, mührünü de alacaksın 
Rüstem. 

RÜSTEM — Sultanım! 

SARAY — Hurrem'in padişaha doğurduğu oğulları da 
büyümüş, delikanlı olmuşlardır. Ondokuz yaşındaki Şehzade 
Mehmet uzun boylu, zayıftır, ciddi, ağırbaşlı. 


On yedisindeki Selim sarışın, başı boş, içinden pazarlıklı, içki- 
ye düşkün. 
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Selim, elinde kadeh... 


Bayazıt'ın hülyalı bakışları... 


Cihangir'in güleç yüzü... 


Onun küçüğü Bayazıt anasının gözdesidir, düşünen, hayal se- 
ven bir genç. 


SARAY — En küçükleri Cihangir, kambur; içli bir çocuk; 
çirkin, ama zeki, uyanık, şakacı. 


Bazı akşamlar Mihrimah'la Rüstem ziyarete gelirler padişahla 
Hurrem'i, sohbet ederler. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 
Hurrem, Süleyman, Mihrimah, Rüstem... 


Hurrem gizlice Rüstem'e bakar. 


Rüstem, gizlice Hurrem'e bakar. 


Süleyman düşünceli, önüne bakar. 


Süleyman irkilircesine.. 


Süleyman zoraki gülümser. 


Hurrem Mihrimah'ı uyarırcasına. 


HURREM — Efendimiz, bütün çocuklarımız burada, yanımız- 
da çok şükür. Oysa Mustafa'mız bizden uzakta, gurbette. 
SÜLEYMAN — Yanında anası var ya. 

HURREM — Ama babası yok. 

SÜLEYMAN — O büyüdü artık; pişmesi, olgunlaşması, dev- 
let yönetmeyi öğrenmesi gerek. 


RÜSTEM — Manisa halkı pek severmiş şehzadeyi. 

HURREM — Şehzademiz sevilmek için gelmiş dünyaya. İnsan 
ona bakarken kanı kaynar. 

RÜSTEM — Askerler de ona pek tutkun. 

SÜLEYMAN — Hangi askerler, hizmetindekiler mi? 


RÜSTEM — Onlar da, burdakiler de, yeniçeriler, sipahiler 
de... En çok da yeniçeriler tabii... 


Şehzade, şairleri, bilginleri de sarayına toplayıp sohbet edermiş 
onlarla, bol bol bağışta bulunurmuş. 
HURREM — Babasına çekmiş... Değil mi Sultanım? 


SÜLEYMAN — Nasıl? 
HURREM — Mustafa'mız diyorum, tıpkı babası. 


RÜSTEM — Yeniçeriler de zaten “Sultan Süleyman'ın gençli- 
ğini buluyoruz onda” diyorlarmış. 
MİHRİMAH — Ne yani, babam genç değil mi? 


HURREM — Rüstem yeniçerilerden söz ediyor kızım. 
RÜSTEM — Ülkenin bütün dikkati şehzadeye yönelmekte. 
HURREM — Abartıyorsun paşa, Şehzade Mustafa o kadar 
seviliyorsa, Sultan Süleyman'ın oğlu olduğu içindir. 
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Mihrimah çocuksu hallerle Süleyman'a 
yaklaşıp boynuna sarılarak. 


MİHRİMAH — Elbette! Dünya bir yana, babam bir yana! 


Süleyman Mihrimah'ı okşarken kararlı... 


SÜLEYMAN — Mustafa'yı Manisa'dan alıp, Amasya'ya yolla- 
malı. il 


Hurrem gizlice sevinir. 


HURREM — Yapmayın efendimiz, haksızlık olur Mustafa'mı- 


za. 

SÜLEYMAN — Ben sefere çıkmadan Amasya'ya varmış ola- 
cak Mustafa. 

HURREM — (Sahte) Vah Mustafa'm, vah! 


Süleyman kalkıp giderken/ 


RÜSTEM *- Peki Hünkârım, Manisa boş mu kalacak? 
HURREM — Öyle ya? 

SÜLEYMAN — Başka oğlum yok mu benim? Şehzade Mehr 
met'im alacak Mustafa'nın yerini. 


Süleyman çıkar. Kalanlarda sevinç... 


SARAY — Muhteşemdi Süleyman, çağının efendisiydi, yücey- 
di; ama hep doruklardan baktığı için, sıradan kişilerin 
küçüklüklerini göremiyor, aşağılık oyunlarını farkedemiyordu. 
1543 baharında Macaristan'a doğru yola çıktı padişah, bu kez 
Şehzade Bayazıt vardı yanında, Hurrem'in gözdesi. 


TAHT KAPISI ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Süleyman Hurrem'le vedalaşıp Bayazıt'la 
yola çıkar. Mehter, tuğlar, sancaklar... 


SARAY — Altı ay sonra Kızlarağası bir ulakla girdi Hur- 
rem'in dairesine. 


HURREM'İN DAİRESİ 

Hurrem Kızlarağası'nı görür görmez he- 

yecanlanır, şaşırır. Kızlarağası'nın yanında 

bir ulak vardır. Kızlarağası ulağı göstere- 

rek/ 
KIZLARAĞASI — Manisa'dan, sultanım. 
HURREM — (İç güdüyle) Kötü bir haber mi yoksa? 
ULAK — Şehzademiz, bir zamandır, hasta, sultanım... 
HURREM — Canım yavrum, durumu ciddi mi? 


Ulak susar. Kızlarağası'na döner. 


Çok mu ağır yoksa? 


Kızlarağası Hurrem'e doğru bir adım 
atar, üzgün: 


KIZLARAĞASI — Sultanım... 
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Yutkunur. Tamamlayamaz... Hurrem bu 
sefer ulağa döner. 


HURREM — Yoksa? 
Ulak başını önüne eğer... 


ULAK — Tanrı, şehzademizi yanına aldı. 


Hurrem hançerlenmiş gibi olur. 
HURREM — Mehmet'im! Mehmet'im! Yavrum! 


Sendeleyerek gider, sedire yığılır, kalır. 


SARAY - Karada ve denizde kazanılan zaferlerin tadını çıka- 
ramadı Sultan Süleyman, çünkü Şehzade Mehmet'in ölümü 
dünyasını karartmıştı. Ancak Mimarbaşı Koca Sinan deva ola- 
bilirdi onun derdine. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 

Süleyman, Sinan, Süleyman son derece 

üzgündür. 
SÜLEYMAN — Baka, Sinan Ağa, şehzadeler güzidesi Sultan 
Mehmet'ime... 


Tıkanır, acısını zorla yenerek/ 


bir türbe ve bir cami isterim, şehzademe ve benim ona sevgi- 
.me lâyık olsun. 


Sinan da üzgün, eğilirken/ 


"Tabii, yanında bir imaretle bir de medrese bulunsun ki, ruhu 
şâd olsun yavrumun. 


Ağlamaklı, son sözde dudakları titrer. 


ŞEHZADE CAMİİ — DIŞ — 

Şehzade Camiinin görüntüleri... 
SARAY — Hurrem muradına ermiştir: Osmanlı Devletini Sul- 
tan Süleyman adına Sadrazam Rüstem Paşa yönetmektedir ar- 
tık. 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Süleyman tahtında. Rüstem, Vezirler... 


RÜSTEM — Arşidük Ferdinand bir yandan elçiler yollayıp 
barış dilenirken, bir yandan da Macaristan'ı bizden geri almak 
için yollar aramakta. 

SÜLEYMAN — Tuna'daki ince donanma Avrupa'nın bağrına 
dek yelken açıp Ferdinand'a da, ağabeyi Şarlken'e de uyku 
uyutmaya, 

RÜSTEM — Portekiz'in Hind Denizi'nde ağırlığı fazla duyu- 
lur oldu son zamanlarda; Çin'in, Hindistan'ın bütün serveti 
Avrupa'ya aktığından, ticareti tehdit altında bulunan Hind 
müslümanları duruma el koymasını dilerler padişahımdan. 
SÜLEYMAN — Piri Reis'in bütün istekleri karşılanıp Kızıl 
deniz'deki donanmamız yeni kadırgalarla güçlendirile; ve İs- 
lâm'ın kılıcı olduğumuz, İslâm düşmanlarına bir an dahi unut- 
turulmaya. 


KUBBEALTI — İÇ — GÜNDÜZ 
Süleyman, oVezirler, Ebussuut 
Ulema... 
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RÜSTEM — Barbaros Hayrettin Paşa'nın Preveze'de Haçlı 
donanmayı bozguna uğratmasını İspanya Kralı Şarlken de, 
müttefikleri de hâlâ hazmedemediklerinden, fırsat kollamakta- 
lar öç almak için. 

SÜLEYMAN — Akdeniz'deki tartışılmaz üstünlüğümüz Hay- 
rettin Paşa'nın hayırlı mirasıdır bize; bu üstünlüğü daha da ar- 
ırmak için, devletimin olanca kaynakları seferber ola; ve Tur- 
gut Reis'im Barbaros'umun yokluğunu duyurmaya. 

SARAY — Sultan Süleyman dönemi altın çağımızdır bizim, 
doruklar çağıdır: Barbaroslar, Turgut Reisler, Piri Reisler, Fu- 
zuli'ler, Koca Sinanlar. Sultan Süleyman Kubbeaitı'nda çağının 
bir başka doruğuyla şimdi de, büyük din bilgini Şeyhülislam 
Ebussut Efendi ile. 


Efendi, 


SÜLEYMAN — Atam Sultan Fatih'in düzenlettiği o eski Ka- 
nunnâmeyi esas alıp yeni bir teşkilât kanunu koymak emelin- 
deyim Şeyhülislam Efendi. 


Ebussuut Efendi Ulema'yı göstererek. 


HÜNKAR SOFASI'— İÇ 


EBUSSUT — Ülkenizin ileri gelen bilginleri, padişahın bu işe 
verdiği önemi düşünüp gevşemeden çalışmaktalar. 

SÜLEYMAN — Başlarında siz bulundukça, Ebussuut Efendi, 
işin ihmale uğramayacağından eminim. 

EBUSSUT — Kulunuz için ne saadet! 

SÜLEYMAN — Kanunnâmenin ilk maddesi açık seçik ve ke- 
sin bir dille belirtsin ki, hangi dinden hangi soydan olursa ol- 
sun, bütün uyruklarım eşittir ve aynı suçu işleyen herkes aynı 
cezayı görür benim ülkemde. Tanrım kullarını madem bana 
emanet etmiş, hepsi aynı ölçüde değerlidir katımda. 

SARAY — Sultanların en büyüğü, şiir sultanı Baki'yi dinle- 
mekte şu an. 


BAKİ — 

Âvâzeyi bu âleme Dâvüd gibi sal 

Baki kalan bu kubbede bir hoş sadâ imiş. 

SÜLEYMAN — Baki'nin mısralarını dinlerken, sefere çıkan 
ordularımı seyreder gibi oluyorum. 

BAKİ — Ben, Sultan Süleyman çağının şairiyim Hünkârım, 
SÜLEYMAN — Bana gerçekten haz veren bir kaç olaydan 
biri, benim zamanımda şiir söylemesidir Baki'nin. 

SARAY — 1550 yılının kutlu bir gününde, cihan mimarları- 
nın başı, Koca Sinan çağrılır yüce hakanın huzuruna. 


FATİH KÖŞKÜ — ŞADIRVANLI YER 


SÜLEYMAN — Nicesin Sinan, hoş musun, safâca mısın? 
SİNAN — Padişahımın ömrü zaferlerle uzasın diye duacıyım 
gece gündüz. 

SÜLEYMAN — Bütün zaferlerime, dahası yaşadığıma, kalıcı 
bir tanık istiyorum Mimarbaşı. 

SİNAN — Kulunuz için yaşamak, padişahıma hizmet etmektir. 
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SÜLEYMAN — Süleymaniye'yi kurmaya hazır mısın? 

SİNAN — Nicedir bu ânı beklemekteyim Hünkârım. 

SARAY — Temeli atılan ulu mabedin yükselişini seyretmek, 
daha önce tadılmamış bir sevinç oldu benim için de, bütün İs- 
tanbul için de. Sultan Süleyman'ın biricik tutkusu artık Süley- 
maniye'sini bir an önce görmektir, ama zaman ister bu; ve ci- 
han padişahı dünya işleriyle de uğraşmak zorundadır. 


İKİNCİ AVLU — SABAH 
Mehter, yeniçeriler, kösler... 

ARZ ODASI ÖNÜ — DIŞ 

Arz odası önünde Fransa elçisi, maiyeti 
ve armağanlarla beklemektedir. 

ARZ ODASI — İÇ 

Süleyman tahtında oturmaktadır. 


RÜSTEM — (Süleyman'a) Fransa kralı Henri'nin elçisi. 


Elçi, mehterin çaldığı Elçi Marşı ile içeri 

alınır, Padişahın önünde diz çöktürülür, 

yer öptürülür. Süleyman'ın işareti üzeri- 

ne... 
ELÇİ — Kralım, Yüce Sultanı Avrupa'nın tek imparatoru sa- 
yar ve onun uyruğu olduğunu bildirir; ve İspanya kralı Şarl- 
ken'le savaşa tutuştuğundan, daha önce babası François'ya 
yardım ettiğiniz gibi kendisine de destek olmanızı diler. 


Kralın mektubunu göstererek. 
Kralım, yüceler yücesi Sultana yolladığı mektupta der ki... 


Okumak için izin bekler. Süleyman oku- 
masını işaret edince mektubu okur. 


Dünyanın sığındığı Sultandan başka hiç bir yerden umudumuz 
yoktur; Muhteşem Süleyman biraz para ve mal yardımında 
bulunursa, Fransa sonsuza dek minnettar kalacaktır ve Türk 
cömertliği bir kez daha nam salacaktır cihana. 

SÜLEYMAN — Her kim benim katımdan dilekte bulunur, 
şefkat hazinemden payını almalıdır. 


Elçi çıkar. 
SÜLEYMAN — Şu İran Doğu'da rahat dursaydı, bize karşı 
Batı'yla iş birliğine başvurmasaydı, hilâlin Avrupa'daki saltana- 
tı tamamlanırdı şimdiye... Neyleyelim ki, durumlar veriliyor bi- 
ze ve bizden çözüm isteniyor. 

Doğrularak. 


Allah Ajlah diyelim sancak-ı şâhi çekelim 

Yürüyüp her taraftan şarka sipahi çekelim. 

SARAY — Ve Sultan Süleyman, dünyanın gördüğü en vuru- 
cu, her zaman zaferler doğurucu, yer götürmez bir orduyla 
ilerliyor Doğu'ya... Hazır ol vaktine, İran şahı! 


SARAY BAHÇESİ — DIŞ 
Süleyman'ın sefere çıkışı... Mehter, tuğ- 
lar, kösler, sancaklar... 


NECATİ CUMALI 


Pror, DR. ŞERİF AKTAŞ 


13 Ocak 1921 tarihinde şimdi Yunanistan'ın Yugoslavya sınırına yakın bir 
kasabası olan Florina'da doğdu. Milli Mücadeleden sonra yapılan mübadelede 
ailece Türkiye'ye gelip İzmir'in Urla ilçesine yerleştiler. Babası Mustafa, İstan- 
bul İdadisinde okumuş, aynı şehirde hukuk öğrenimine başlamış, Balkan Savaşı 
sebebiyle (1912) öğrenimini bırakmak zorunda kalmıştır. 


İlk öğretimini Urla'da Şehit Kemal İlk Okulunda tamamlayan (1931/1932) 
Necati Cumalı, “Kur'ân'dan başka kitap bulunmayan bir evde büyüdüm. Bu- 
nun içindir ki benim şiirle karşılaşmam çok geç başlar” dedikten sonra bu yaş- 
lardaki şiir faaliyetini şöyle anlatıyor: “İlk okul kitaplarında hiç ilgimi çekme- 
yen manzumeler vardı. Çok iyi ansırım sekiz yaşındaydım. İlk okulun ikisinden 
üçüne geçmiştim. Benden büyük komşu çocuklarından üçüncü, dördüncü sınıf- 
ların okuma kitaplarını almış okuyordum. Heceleri parmaklarımla sayarak, 
“Kedim”, “Bağda Sabah”, “Çeşme” gibilerden bir iki gün içinde üç beş man- 
zume yazdım.” “Necati Cumalı Özleştirisini Yapıyor”; Yeni Edebiyat, Mayıs 
1971, sayı 7) 

Necati Cumalı, aynı yazıda ilk okul devresinde okumayı çok sevdiğini, eli- 
ne ne geçse okuduğunu söyler. Orta öğreniminin ilk devresini İzmir Erkek 
Muallim Mektebinde (1934-1935) tamamlayan şair, ömrünün bu döneminde 
Necip Fazıl'ın şiirleriyle karşılaşmasını şöyle anlatır: “Orta okulun son sınıfında 
karşılaştım şiirle. O yıl merhum Refik Ahmet Sevengil'in hazırladığı bir türkçe 
kitabını alırdı bize öğretmenimiz. Kitapta Necip Fazıl'ın şürleriyle karşılaştım: 
Otel Odaları, Heykel, Geçen Dakikalarım... O zamana kadar okuduğum man- 
zumelere benzemiyordu bu okuduklarım. Büyülenmiş, hemen ezberlemiştim bu 
parçaları. Bu şiirlerin itmesiyle okul kitaplığında “Örümcek Ağı”nı, “Kaldırım- 
lar”ı buldum. Sevdiğim şiirleri bir deftere geçirmeye başladım.” (Necati Cumalı 
Özeleştirisi Yapıyor) 


Genç şiir heveslisi, okuyacak şiir aramağa başlar. Faruk Nafiz Çamlıbel'in 
Bir Ömür Böyle Geçti adlı kitabını okur, pek de beğenemez. Nazım Hikmet'in 
eserleriyle karşılaşır. Necati Cumalı, yıllar sonra bu karşılaşmayı şöyle anlatır: 
“Benerci Kendini Niçin Öldürdü”yü okudum. Fakat daha sonra yayınlanan Si- 
mavne Kadısı Şeyh Bedrettin Destanı ile sevdim, bağlandım, Nazım Hikmet'e.” ğ 


Liseyi İzmir Atatürk Lisesinde 1937/1938 öğrenim yılında bitiren Cumalı, 
lise son sınıfa kadar sevdiği şairler listesine Necip Fazıl ve Nazım Hikmet'ten 
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başka yalnızca Yahya Kemal'i ilâve eder. Yatılı okuduğu okulda öğrenci olan 
ve zamanın edebiyat-sanat dergileriyle ilgilenen Hüseyin Batu ile tanışır. Var- 
lık, Yücel, Gündüz, Çığır gibi dergileri şimdi felsefe profesörü olan Hüseyin 
Batu vasıtasıyla görür. Necati Cumalı bu tanışmayı ve şiir yazmağa başlamasını 
şu cümlelerle anlatıyor: “O dergileri, 1930'ların Cahit Sıtkı, Dıranas gibi şairle- 
rini Hüseyin'in aracılığıyla tanıdım. Özellikle akşam yemeklerinden sonra soluk 
almadan şiirden konuşurduk. Hüseyin, şiir tutkusunun beni nasıl sardığını 
gördükçe, sık sık, ne zaman şiir yazmaya başlıyacağımı sorardı. Dur hele şu li- 
se bitsin derdim. 1930 Haziranında o sıkı liseyi takıntısız bitirdim. Baba evine 
dönünce ilk şiirlerimi yazmaya, Hüseyin'e postalamaya başladım” (Doğan Hız- 
lan, Necati Cumalı ile Söyleşi, Mart 1981) 


1938'den itibaren Ankara Hukuk Fakültesine devama başlayan Necati Cu- 
malı, fakültedeki derslerden daha ziyade şiirle meşgul olur. Beğendiği ve sevdi- 
ği şairleri taklit ederek şiirler yazar, bazılarını da dergilerde yayınlar. İlk şiiri 
Urla Halk Evi Dergisi'nde Ocak 1939'da yayımlanır. Hüseyin Batu ile başla- 
yan dostluk, Ankara'da Sabahattin Kudret Aksal, Salâh Birsel, Baki Suha Edi- 
boğlu, Şahap Sıdkı gibi isimlerle zenginleşerek çevresini genişletir. Rüştü Onur 
ve Kemal Uluser gibi şairlerle de mektuplaşır. Sabahattin Kudret, Cumalı'nın 
ilk şürlerini Yeni İnsanlık ve Küllük dergilerinde yayımlanmasına aracılık eder. 
Servet-i Fünün (1939), Varlık (1940) gibi dergilerde de şiirleri yayımlanır, 
Ancak bunların hepsi taklit ve arayış dönemi ürünleridir. Kendi ifadesiyle, 
1938'den 1941 yılı başlarına kadar “koca bir defter” dolusu şiir yazar. 
194Vde şiirde kendi sesini bulduğuna inanan Necati Cumalı daha önce yaz- 
dıklarını “kolaylıkla yırtıp atar” 


1939'da Ankara'da Orhan Veli ile tanışır, sonra bu tanışma yakın dostlu- 
ğa dönüşür. 1941'de Hukuk Fakültesini bitirdiği sırada Oktay Rıfat, Cahit Sıt- 
kı ve Nurullah Ataç kendisini teşvik eden yakınları durumundadır. O, edebiyat 
dünyasına girişini şöyle anlatmakta: “1940 ortalarında girdim yazın dünyasına. 
Yeni bir şiirin özünü, içeriğini, bu içeriğe uygun biçimi arıyorduk hep birlikte. 
Benden iki üç yıl önce şiir yayımlamağa başlayan Garipçilerin şiirleri düz yazı- 
ya çok yakin şeylerdi henüz. Onlar da deyişlerini olgunlaştırma çabası içindey- 
diler. O hengâmede, benim de yeni bir öz, yeni bir deyiş getirmekte katkım 
oldu şiirimize. Şiirlerime uygun düşecek biçimi, kendi sesimle birlikte çabucak 
buluverdim. Hece sayısı yedi ile on bir arasında değişen, dörtlüler ya da beşli- 
lerden oluşan, uyakları dize arasına sıkıştırılmış şiirlerdi yazdıklarım. (Doğan 
Hızlan, “Necati Cumalı ile Söyleşi” Gösteri, Mart 1981) 


1940'larda şiirde kendi sesini arayan Necati Cumalı, kendisinden beş on 
yaş büyük şairlerin eserleriyle çizdikleri çember içinde kendi şiir üslübunu kur- 
maya çalışır; ondan “bir önceki kuşağın şairlerini” kendisine yakın bulur. Bunu 
kendisi de ifade etmektedir. “Necip Fazıl'dan, Haşim'den, Yahya Kemal'den 
uzaklaşıyordum yavaş yavaş. Aksal, Külebi, Orhan, Oktay, Melih, Tarancı, 
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Tanpınar, Nazım Hikmet, Tevfik Fikret, bazı halk şairleri arasında kısıtlanmış 
dar bir dünyam vardı şüre başladığım yıllarda. Şimdi belki de bütün şairleri- 
mizden çok sevdiğim Yunus'un bile tadına varamamıştım o döneminde.” (Ne- 
cati Cumalı Özeleştirisini Yapıyor) 

194'de Kızılçullu Yolu adlı kitapta yer alan şiirleri yazar, eser 1943'de 
Salâh Birsel ve arkadaşlarının kurduğu ABC Kitap evinde kendi hesabına bastı- 
ıp yayımlar. Bu eser, Cumalı'nın kendi üslübunu bulduğu şiirlerini içine alır. 
Çocukluk hatıralarından itibaren kendisini etkileyen hayat olaylarını şiirleşüirir: 
“Hıdırellez gezintileri, bayram yerleri, İzmir'in faytonları, avlusunda tavuklar, 
horozlar beslenen baba evi, sabahları erken uyanmanın sevinci, ilk aşk kırgın- 
lıkları, gençliğin çabuk kapanan duygu yaraları, öğrencilik yıllarının yolculukla- 
rı... Nasıl yaşarsam, nasıl konuşursam öyle yazıyordum.” (Doğan Hızlan, “Ne- 
cati Cumalı ile Söyleşi”) diyen şair ilk kitabını meydana getiren şiirlerin mer- 
kezine kendi benini koymayı başarır. Şiirin konusunu kendi hayatında, söyleyiş 
tarzını ise mizacında arar: “Dizelerime, kelimeleri seçişime, yan yana getirişime 
yön veren, biçim veren de kendi beğenimdi. Ağdalı, okkalı, abartmalı, kapalı 
sözlerden hoşlanmayan bir yaradılışım vardı. Madem ben öyleydim, yazacakla- 
rım açık, yalın, anlaşılır olmalıydı.” 


Yakın dostu ve arkadaşı Orhan Veli'nin duyguları alaya almasına rağmen 
Cumalı, ferdi duyarlılıklarını şiirde ifade yolunu arar ve bunları şiirleştirmeye 
çalışır. Böylece şiirleri, daha ilk eserinden itibaren yaşanmış olanın ifadesi olur. 
Şiir anlayışı, daha yerinde bir ifadeyle arayışı bakımından aralarında fark ol- 
masına rağmen Orhan Veli ile yakın dostlukları devam eder ve Orhan Veli, 
onu bizde örneği pek az olan edebiyat evlerinden birine götürür (1941). Bu ev 
Halit Vedat Fıratlı'nın evidir. Halil Vedat'ın hanımının adı Nahit'tir. Sanatkâr- 
lara ve kültür adamlarına açık olan bu evde Necati Cumalı bir çok insan tanır. 


Necati Cumalı 1942 baharında Yedek Subay Okuluna girer, okuldan son- 
ra da Ezine'de görev verilir, 1945 Şubat ayı sonunda Ankara'ya döner. Yanın- 
da Harbe Gidenin Şarkıları (1945) adlı şiir kitabı vardır. Bu kitaptaki şiirler 
iki yılını savaş korkuları içinde geçiren Cumalı'nın duygularını aksettirir. Artık 
Ankara'da sanatkârlar ve şairler arasında bir dost çevresi edinmiştir. Bunların 
başında da Vardar apartmanında bir dairede oturan Nahit Hanım ile Halil Ve- 
dat Fıratlı bulunmaktadır. 

Asker dönüşü Milli Eğitim Bakanlığı Yayın Müdürlüğünde çalışmaya baş- 
layan Necati Cumalı, 1945 yılı sonlarında Halil Vedat Fıratlı'nın Güzel Sanat- 
lar Genel Müdürü olmasından az sonra aynı genel müdürlükte vazife alır. Şair, 
“Halil Vedat Fıratlı'nın özel kalem müdürü denilebilecek bir işti Güzel Sanat- 
lar Genel Müdürlüğündeki görevim” cümlesiyle Halil Vedat ve dost çevresine 
yakınlığını da belirtir. 

1949'ten sonra Ulus gazetesi sanat sayfası, Varlık, Ülkü ve Ankara gibi 
dergilerde sürekli olarak şiirleri yayımlanan Necati Cumalı, hikâyelerini de aynı 
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yıl Ulus gazetesinde çıkarmağa başlar. Bunlar, hikâye alanındaki ilk denemele- 
ridir. Üçüncü şiir kitabı Mayıs Ayı Notları (1947) adını taşır. Bu kitapta da, 
N.Cumalı'nın 1945 sonrası yaşama biçiminden kaynaklanan duygulanmalarıyla 
karşılaşırız. 

Halil Vedat'ın 1948'de Güzel Sanatlar Genel Müdürlüğünden alınıp İzmir 
Bölgesi Milli Eğitim Başmüfettişliğine atanmasından sonra 1949 yılının ocak 
ayında Necati Cumalı, Ankara'daki görevinden ayrılıp İzmire gider. İzmir'de 
avukatlık stajı yaptıktan sonra, (1950), bu şehirde ve Urla'da 1957 yılına ka- 
dar avukat olarak çalışır. 

Necati Cumalı'nın edebi şahsiyetinin teşekkülünde, şiirde kendi sesini bul- 
masında Ankara'da geçirdiği yılların, özellikle de Orhan Veli ve Nahit Hanım 
çevresinde teşekkül eden edebiyat ortamının tesiri olduğu açıkür. 


Güzel Aydınlık (1951), İmbatla Gelen (1955), Güneş Çizgisi (1957) adlı 
şir kitaplarını İzmir'de iken yayımlar. O, 1955 yılından sonra şiir, hikâye, 
oyun ve roman çalışmalarını birlikte yürütür. 


Hikâyelerini önce Varlık, Seçilmiş Hikâyeler (1947), Yenilik (1954), Yedi- 
tepe (1954) dergilerinde ve Dünya gazetesinin sanat ilâvesinde (1955) yayım- 
lar. 1955'te ilk hikâye kitabı çıkar: Yalnız Kadın. Bunu diğerleri izler. Oyunla- 
rı da 1969'dan itibaren kitap halinde yayımlanır. 


Deneme ve tercüme alanlarında da faaliyet gösteren Necati Cumalı, 
1957'den 1959'a kadar Paris'te basın ataşeliğinde memur olarak çalışır. Paris 
dönüşü İstanbul'a yerleşir. Bir müddet Radyo Evinde Basın-Yayın Müdürlüğü 
İstanbul temsilciliği ve radyo oyunları redaktörlüğü yapar. 1960'ta evlendiği eşi 
Berin Hanımın hariciye memuru olması münasebetiyle İsrail (1963) ve Fransa 
(1965) gibi memleketlerde kaldığı yılların dışında İstanbul'da oturur. Yazarlığı 
iş edinmiştir. 

Yağmurlu Deniz kitabıyla Türk Dil Kurumu 1969 şiir ödülünü; Tufandan 
Önce kitabıyla 1984 Yeditepe şiir armağanını; Değişik Gözle kitabıyla 
1957'de, Makedonya 1900 ile 1977'de olmak üzere iki defa Sait Fait hikâye 
armağanı'nı kazanmıştır. 


Şiirimizin yeni bir söyleyiş tarzı aradığı 1940'lı yıllarda edebiyat dünyasına 
şiirle giren Necati Cumalı, genellikle bir hâtıradan yola çıkarak eserine vücut 
verme yolunu seçer. Yaşanmış bir hadisenin, gözlemlenmiş bir manzaranın 
kendisine uyandırdığı duygu halini veya intibayı şiirle ifade yolunu seçen şairin 
eseri, tabii kitapları, hatta eserlerinin tamamı bir bütünün çeşitli yönleri ve 
farklı görüşlerini aksettirir. İlk şiir kitabı Kızılçullu Yolu'nda da, 20-21 yaşları- 
na has duygu haliyle, çocukluk yıllarının izlenimleri, ilk aşkların hüzünleri, yol- 
culuklarda edinilen intibalar, Ege'nin iklimi ve tabii yapısından gelen unsurlarla 
iç içe mısralaştırılarak şiirinin çekirdeğini ortaya kor. İlk eseriyle kendince bir 
mısra yapısı ve söyleyiş tarzına da oluşan Necati Cumalı, Harbe Gidenin Şar- 
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kıları'nda kendi beninde dış dünyaya doğru açılmaya başlar. Böylece şiirinin 
gelişme istikameti belirlenir: Sürdürülen yaşayış tarzına ait çeşitli hayat te- 
zahürlerinin onun ferdi dünyasında sebep olduğu duygulanma ve dalgalanma- 
lar, eserlerinin temasını meydâna getirir. Bu bakımdan o, yalnızca ferdi fante- 
zileri konu alan şairlerden ayrıldığı gibi, sosyal olayları anlatmayı vazife sayan- 
lardan da ayrılır. Sosyal olaylar bir duygulanma haline sebep olduğu, onun fer- 
di dünyasında akisler uyandırdığı ölçüde şiirde yer alır. Bunun için de, top- 
lumcu görünen Şiirlerle ferdi olanlar zaman zaman aynı kitapta yan yana su- 
nulmakta, zaman zaman da birbirini izleyen eserler halinde karşımıza çıkmak- 
tadır. Böylece her eser, bizim toplumumuzda bizimle birlikte yaşayan Cuma- 
İ'ya has şiir dünyasının bir köşesini aksettirir. 


Güzel Aydınlık adlı şiir kitabında, bu dünyaya şeklini ve rengini veren un- 
surlarla karşılaşırız: Bu eserde mutluluğu hak sayan kırgın bir kalbin sesini du- 
yarız. Kendini güvenlikte hissedemeyen insanın, çevresinde gözlemlediği eşitsiz- 
lik ve haksızlıklar bu kalbin aracılığıyla şiirleştirilir. Onun eserlerindeki ümitsiz- 
lik de, kaynağını içinde yaşadığı dönemden alır. 1940 sonrası Türk toplum ha- 
yatında, özellikle aydınlar arasında gözlemlenen nihilist tavır ile Necati Cuma- 
nın ümitsizliği arasında bir ilişkinin varlığı sezilmektedir. 


Bütün bunlar ilk eserinden itibaren gördüğümüz “kalın, aydınlık” Cumalı 
çizgisini zenginleştiren unsurlar arasındadır. Ancak Yarasın Beyler'deki yergi şi- 
illerinden Tufandan Önce'ye (1983) geçişte sözünü ettiğimiz nihilist tavır ve 
ümitsizlik yerini ferdin yalnızlığı ve toplumun çürümüşlüğüne bırakır. İlk eser- 
leriyle son kitabına adını veren Şiir arasındaki farklılık, toplumumuzdaki değiş- 
meyle açıklanabileceği gibi, aynı insanın gençlik ve yaşlılık dönemlerindeki ruh 
hali ve dış dünyayı değerlendirme tarzıyla da açıklanabilir. Bu kitapta, altmış 
yaşını aşmış Cumalı'yı öfkesi, hatıraları, özlemleri ve sürdürdüğü hayattan 
edindikleriyle bir arada görmekteyiz. Sanki o, Tufandan Önce adlı kitabıyla 
Kızılçullu Yolu ile sunmaya başladığı şiir dünyasının bir özetini vermek İste- 
miştir. 

Cumalı, kısa mısralar, açık ve yalın bir dille şiirine vücut verir. “Yalınlık, 
gerçekle doğru ile yüz yüze getirir okuyanı, yüzleştirir”, “Anlaşılmazlıkta derin- 
lik yoktur” diyen Necati Cumalı, şiirde kendi sesi ve tarzını sürdüren, sık sık 
değişen akımlara iltifat etmeyen şairlerdendir. 


Necati Cumalı, şiirde anlatamadığı gözlem ve tespitlerini hikâye, roman ve 
oyunları vasıtasıyla dikkatlere sunar. O, anlatma esasına bağlı edebi türlere, 
beğenip takdir ettiği yazarların anlatma tarzlarını taklitle başlar. Bunlarda, çev- 
resindeki gerçekleri yansıtma gayreti de sezilir. Zamanın edebiyat modasına 
uygun olarak kaleme alınan bu hikâyeleri, Sait Faik tarzında “ben” hikâyeleri 
izler. Gençlik döneminin aşklarını konu alan bu hikâyelerde hadiselere “şiirli 
bir perdenin arkasından baktığı” söylenebilir. Anlatımda şiiriyet, subjektif ifade 
tarzına zemin hazırlar. Değişik Gözle adlı hikâye kitabı bu dönemine aittir. 


202 Necati Cumalı 


1959'dan sonra kaleme aldığı hikâye ve romanlarında, Urla ve çevresine 
ait gözlemler ile avukat olarak baktığı dosyalardan, karşılaştığı hadiselerden 
öğrendiklerini birlikte kullanır. Böylece Urla ve çevresi onun kalemiyle edebi 
esere akseder. Tabiat ortasında sürdürülen “cahlı ve sert hayat”a ait çeşitli 
görünüşler ananevi yaşayış tarzıyla kanunlar arasındaki çatışmalar yalın bir anla- 
umla hikâyeleştirilir. Toplum-tabiat çatışması yanında yerli menkıbelerden de 
yararlanan Cumalı, kasaba hayatına ait çeşitli görünüşleri de yansıtmayı ihmal 
etmez. 


Hikâye ve romanlarında erotizmi de bayağılaşmadan kullanan Cumalı, cin- 
selliğin hayattaki yeri ve ehemmiyetini hareket noktası almaya gayret eder. 
Onda, Freud doktrini ile gözlemleri birbirini destekler durumdadır. Cinsi iç 
güdülerle ahlâki ve sosyal değerlerin çatışması çevresinde insan cinsinin bir ta- 
rafı sergilenir. 


EV VE ÖTESİ 


COŞKUN ERTEPINAR 


Evde köşelerden yarısı aydınlık, 
Yarısı karanlık... 

Dışarda sert esiyor rüzgâr, 

Ev ne yapar? 


Zamanda mevsim, de ki bahar, 
Ufuk dupduru, gün Ilık, 
Ağaçlar gölgeli, gel eder kırlar, 
Ev ne yapar”... 


Bir gider, bir durur ayaklar, 
Düşünür kara kara evden uzakta, 
Uçsuz bucaksız yalnızlıkta 

İnsan ne yapar?... 


MAL - DÜNYA - BİLİM 


NÜZHET ERMAN 


Kim demiş : —Bu senindir, bu benim! 
Boş hayal : —Hem senindir, hem benim 
Gerçek şu : —Ne senindir, ne benim! 


II 


Pir'e göre: Toplaşma yeri var ya 

Hani, kış kıyamette aç itlerin : 

İşte öyle, kokuşmuş bir çöplük, leş, irin, 
Gübre yığınıdır bu dünya! 


pini 


Ağaç mı diktin, on yıl bekleyeceksin! 
Darı eksin, az çok, her yıl ürün isteyen! 
Ama, daha, daha sonrası için, 
(Bereketi sonsuzdur çünkü), 

Bilim ekeceksin! 


BÜYÜMEK 


Erir BENGÜ FEYZOĞLU 


Nerede kapalı kapılarda sıkılı kalan yumruk 
Ve gece yarıları açması beklenen gül 
Buğulu anılar arkasına saklanmış 

Bir zamanlar, bu gün değil! 


Hani masallar, hikâyeler, hayaller 

Ve yağmurda güneşli sabahları düşünmek 
O günler güzeldi belki ama 

Sanıldığı kadar kolay değil büyümek. 


Şimdi alışkanlığın getirdiği bıkkınlık 
Ve arasında göremediğimiz bir gerçek 
Aynı günler, aynı saatler ve dakikalar 
Lâkin hâlâ güzel yaşıyorum diyebilmek. 


BİR KISA HİKÂYE KURAMI* 


JAMES COOPER LAWRENCE 
Çeviren: YrD. Doç. DR. LâLE DEMİRTÜRK 


Yetmiş yıldan daha uzun bir süre önce Edgar Allan Poe, Hawthorne'un 
hikâyelerini içeren bir kitabı değerlendirirken, o günden bu yana kısa hikâye 
konusunda yazan hemen hemen her kişi tarafından alıntı olarak verilen bazı 
düşüncelerini dile getirmişti. Poe, roman tekniğini tartıştıktan sonra şunları ileri 
sürüyordu: ii 


Şimdiye kadar özetlediğim nedenlerden ötürü, bir romana uzunlu- 
ğu yönünden karşı çıkılabilir. Bir oturuşta okunamayacağı için 
bütünselliğin doğurduğu engin bir güçten kuşkusuz yoksun kalır. 
Okuma sırasında verilen duraklamalarda araya giren gündelik kay- 
gılar, eserin bırakacağı izlenimi bir dereceye kadar değiştirir, bozar 
veya etkisiz kılar. Ama okuma sırasındaki en küçük bir kesinti bi- 
le, eserin gerçek bütünlüğünü yok etmeye yeterlidir. Kısa hikâyede 
ise ne olursa olsun, yazara amacını bütünüyle anlatma yetkisi ta- 
nınmıştır. Okuma sırasında okurun ruhu yazarın denetimindedir. 
Yorgunluk veya kesintiler sonucu dışardan gelen etkiler söz konu- 
su değildir. 


Poe bu açıklamasında bize bütün gerçek hikâyelerin, onları ayrıksı bir ede- 
biyat türü yapan iki ayırt edici özelliğini vermiştir; Bunlar kısalık ve bağdaşık- 
lıktır. Bu türün tartışmasız olarak kabul edilen gelişimini kısıtlayan tek etmen, 
sıradan bir okurun veya dinleyicinin, zihnini oldukça uzun bir süre tek bir ko- 
nu üzerinde toplamadaki bedensel yeteneksizliği veya isteksizliğidir. İnsan sab- 
rının sınırları bu gün, Nuh tufanı öncesinden pek de farklı değildir. Bir insan 
bir hikâyeyi ancak dinleyebileceği kadar dinler veya okuyabileceği kadar okur 
ve sonra büyü bozulur, zihni bir besi düzen değişikliği isteyince de hikâyenin 
etkisi kaybolur. Hikâyeyi sabrın sınırları içinde tutabilmek için her konu dışı 
anlatım ve her gereksiz sözcük çıkarılmalıdır. Kısalık ve bağdaşıklık gibi temel 
gereklilikleri yerine getirmeyen bir hikâye ise gerçek bir kısa hikâye değildir. 

Bu olumsuz anlatım, basılmış eserlerin büyük bir çoğunluğunu gözümüzün 
önünden silmekte ve böylece bizi görünüşte bağışlanmaz bir şey olan, aslında 


* James Cooper Lawrence, “A Theory of the Short”. Short Story Theories, ed. Charles E. 
May (Ohio: Ohio University Press, 1976) adlı eserden alınmıştır. 
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kısa olmayıp da o amaçla yazılmış kısa hikâyeyi, bağışlamaya çabalama zorun- 
tuluğundan kurtarmaktadır. 

Ayrıca, Poe'nun açıklaması kısa hikâyenin sadece ne olmadığını anlatmak 
için olumsuz bir ana ilkeler temeli oluşturmakla kalmaz, aynı zamanda Kısa hi- 
kâye bir oturuşta anlatılabilecek veya okunabilecek kısa bir hikâyedir tanımını 
üzerine oturtabileceğimiz olumlu bir temel kurar. 


Bu tanım hikâyede iki şey gerektirir: 1. Hikâye kısa olmalıdır. 2. Okurun 
veya dinleyicinin eksilmeyen ilgisini başından sonuna kadar canlı tutabilecek 
bağdaşıklığa sahip olmalıdır. Bu tanımın içerdiği kavramlar kaçınılmaz bir bi- 
çimde görecelidir. Kuşkusuz, hemen kesin bir çizgi çekip de bilmem kaç yüz 
sözcükten az olan hikâye kısadır derken, bu belirlenen ölçüden bir sözcük faz- 
la olan hikâye de uzundur demek mümkün değildir. Aynca, bu sorunla ilgik 
olarak görülen kişisel kavrama farklılığı, bir okurun veya dinleyicinin yorulmak 
bilmeyen ilgisini canlı tutmak için gerekli olan bağdaşıklık derecesine kesin bir 
ölçü koymanın olanaksızlığını gösterir. 


Konuyu daha derinliğine inceledikçe, bu günkü bildiğimiz şekliyle kısa hı- 
kâyenin sınırları ile ayırt edici özelliklerinin, sözlü hikâyenin başlangıcından be- 
ri var olagelen sınırları ve ayırt edici özellikleri olduğu daha açıkça görülür. 
Çok kısa olmayan bir hikâyeyi bir oturuşta okumak çoğu kez mümkündür, 
ama böyle bir hikâyeyi bir grup dinleyicinin ilgisini dağıtmayacak şekilde bir 
oturuşta anlatmak bedensel olarak mümkün değildir. İnsana özgü o sabırsızlık 
sözlü hikâyenin çok kısa ve hemen konuya giren türden olmasında ısrar eder 
ve burada söz konusu ettiğimiz edebiyat türünü, roman ve kısa roman gibi di- 
ğer türlerden ayırmak için bundan daha iyi bir sınır çizgisi bulunamaz. 


Eğer bu tanımın önerdiği kısalık ve bağdaşıklık ölçütünü kabul edersek, 
ortaya çıkan tek sorun bu tanımın yeterliliğine ilişkindir. Kısalık ve bağdaşıklık 
bir edebiyat türünün tek ayırt edici belirtileri olarak mı kabul edilmelidir? 
Yoksa bizim hikâye anlayışımızı somut kılacak daha başka sınırlamaları ortaya 
koymak gerekli midir? 

Poe, daha önce atıfta bulunduğumuz eleştirisinde, gerçek bir kısa hikâye 
yaratabilmek için yazarın hikâyesini sadece kısa ve bağdaşık yapmakla yetin- 
meyip aynı zamanda da onu fek bir etki yaratacak biçimde önceden özenle 
düşünmüş olması gerektiğini ileri sürmektedir ve bu görüş, Poe'nun zamanın- 
dan bu yana kısa hikâye konusunda yetkin olarak yazan herkes tarafından he- 
men hemen hiçbir sorgulama yapılmadan, olduğu gibi benimsenmiştir. 


Brander Matthews'un ! ileri sürdüğüne göre “kısa hikâye fek bir etkidir.” 
Profesör Bliss Perry?, Mr. Matthews'un düşüncelerinin çoğunu reddeder- 
ken bir yandan da onun 19. yüzyıl kısa hikâyesinin daha önceki devirlerinkin- 


! Philosophy of the Short Story, s. 17. 
2 A Study of Prose Fiction, s. 304. 
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den “çağdaş hikâyecinin, belirli koşullar altında belirli bir etkiyi uyandırabilmek 
için bilinçli bir çaba göstererek kendi ürününe olan yepyeni yaklaşımı” ile ay- 
rıldığı konusundaki görüşüne katılır. 


Profesör Canby? “Poe ilgimizi hikâyesinin doruk noktası üzerinde toplayıp, 
böylece okurun o hikâyenin “benzeri olmayan etki”sinden başka hiçbir şeyi 
görüp, duyumsayıp düşünmemesini sağlayarak eserlerinde başarıya ulaştı. Eğer 
çağdaş kısa hikâyenin bir tekniği varsa, işte budur ve eğer bir yaratı ise, onu 
da Poe yaratmıştır” der. 


Bu eleştirmenlerin, “etki”yi tapılacak bir nesne haline getirmelerinin, bizi 
önceden belirlenen tek bir izlenimi yaratmak için girişilen bütün bu çabanın, 
gerçek bir kısa hikâyeye gerekli olan bağdaşıklığı sağlayabilmek için tek yol 
olup olmadığını soruşturmaya götürmesi çok doğaldır. 


Bu konunun gelişigüzel düşünülmesi bile kısa hikâyenin “etki” kuramına 
karşı çıkışlar yaratır. Eğer Profesör Matthews'un ileri sürdüğü gibi “kısa hikâye 
tek bir etki” ise, o zaman Utanç Damgası (The Scarlet Letter) gibi eserler de 
kuşkusuz bütün kısalık ölçütlerini bozma pahasına kısa hikâye olarak sayılmalı- 
dır. Eğer bu yapılamıyorsa, o zaman da “tek bir etki” tanımının değiştirilmesi 
gerekecektir. Dr. William J. Dawson'un görüşüne göre, gerçek kısa hikâye “sa- 
dece ve sadece tek bir olayı” konu alır. Profesör Matthews ise şöyle der: “Kı- 
sa hikâye klâsik Fransız tiyatrosunun sözde üç birlik kuralını uygular: Bir eyle- 
mi bir yerde ve bir günde gösterir.” Eğer bu görüşler kabul edilirse, çoğunluk- 
la kısa hikâye olarak sayılan hikâyelerin yüzde doksanı zorunlu olarak edebiya- 
tın başka bir türüne ait olacaktır. Doğal olarak aklımıza şöyle bir soru gelebi- 
lir: Kipling'in değişik yerlerde geçen dört bağımsız oluntunun yer aldığı “Kral 
Olacak Adam”ı (“The Man Who Would Be King”) veya Björnson'un insan 
yaşamının bütününü içeren “Baba”sı (“The Father”) gibi bir hikâyeye nasıl 
yaklaşacağız? Akla gelen ilk cevap ise şudur: Her çeşit hikâyeyi ayrı bir edebi- 
yat türü olarak görmeye çalışmaktansa, dar kapsamlı değil de, doğası gereği 
geniş kapsamlı olan bir kısa hikâye tanımını belirlemeye çalışmak daha kolay 
ve doyurucu olabilir. 


Önceden belirlenen tek bir etkiyi yaratmanın kısa hikâyedeki bağdaşıklığı 
sağlamak için tek yol olduğu görüşüne bir an için geri dönersek, Mr. Stock- 
ton'un “Ejderha ve Küçük Yasa”da (“The Griffin and the Minor Canon”) ya- 
ratmayı amaçladığı tek bir etkiyi veya “John ile Hortlaklar”ı (“John and the 
Ghosts”) yazarken “O”nun tasarladığı şeyin ne olduğunu gösterme konusunda 
Profesör Mattews'un bile güçlüklerle karşılaşacağı çok kez olasıdır. Düş hikâ- 
yelerine uygun olan bu görüş, büyük bir olasılıkla tek amacı göz önünde tutu- 
lan olguların, tek tek yaratabilecekleri şu veya bu izlenime kaymadan, sade ve 


3 The Short Story in English, s. 233. 
* “The Modem Short Story” — North American Review 191 :81 2. 
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yalın bir anlatım biçimiyle vermek olan hikâyeler için de doğru olabilir. İn- 
cildeki Hz. Yusuf hikâyesi, Björnson'un Norveç köy yaşamını konu alan hikâ- 
yeleri ve Kipling'in asker hikâyelerinin çoğu bu gruba girer. 


Düş ve gerçek hikâyelerinin en iyileri Poe veya de Maupassant tarafından 
tek bir etki yaratma düşüncesiyle yazılan bir hikâye gibi bağdaşıktırlar ve bun- 
ların her biri en az başka tip hikâyeler kadar “kısa hikâye” diye adlandırılma 
hakkına da sahiptir. Kısa hikâye çoğunlukla birden fazla olayı ele alır ve her 
zaman da önceden belirlenen tek bir izlenimi vermez. 


Bu olgular bizi, kısa hikâyenin tanımını “bir oturuşta anlatılabilen veya 
okunabilen kısa bir hikâyedir” sözlerinden de daha çok sınırlandırabilmek için 
göstereceğimiz herhangi bir çabanın, imkânsız olmazsa da en azından bizim 
amaçlarımıza uygun olmadığı sonucuna götürür. 


Bu tanımın olduğu gibi benimsenmesi, Mr. Matthews'un “Kısa-hikâye” 
(bir tire ve büyük K ile yazılır), “kısaca yazılmış bir hikâye,” “kısacık bir hikâ- 
ye” ve “taslak” ayrımlarını yapma konusunda oldukça boşuna olan girişimine 
benzer sınıflandırma. çabalarını gereksiz kılmakta ve bizi, bütün kısa hikâyeleri 
bir edebiyat türü olarak incelemek için tek bir başlık altında toplama konusun- 
da özgür bırakmaktadır. 


Geniş kapsamlı kısa hikâye grubunu bundan başka alt bölümlere ayırma 
konusunda ısrar edenler için, kısa hikâyeleri aşağıda görüldüğü şekilde sınıflan- 
dırma olanağı vardır: 


İlk olarak, öz açısından: 

A-Gerçek hikâyeleri 

B-Düş hikâyeleri 

İkinci olarak, biçim açısından: 
A-Tarihsel olarak anlatılan hikâyeler 
B-Dramatik olarak anlatılan hikâyeler 
C-Didaktik olarak anlatılan hikâyeler 


Bir hikâyenin anlatımında gerçek olmayan şey düştür. Kuşkusuz, bu iki tür 
sınıflandırma çoğunlukla birbiriyle örtüşür. Düş hikâyeleri gerçeğin temelleri 
üzerine kurulurken, düş öğeleri de gerçek anlatılanlarında bulunur. Yine de 
bütün kısa hikâyeleri, hikâyenin özünü oluşturan öğeye göre ya bir gruba ya 
da diğerine ayırmak mümkündür. Gerçek hikâyeler her gün gazetelerde ve bir 
tarihçinin kayıtlarını oluşturan anlatılarda görülmektedir. En eski çağlardan be- 
ri düş hikâyeleri, insanın ara sıra katı ve kaçınılmaz olgular dünyasından çok 
uzaklara kaçıp gitme isteğinin bir dışa vurumu olmuştur. Bu sınıflandırma bizi 
gerisingeriye, çocuğun kendi dünyasını “gerçekten” ve “yalancıktan” diye ikiye 
bölmesinde yatan temel gerçekliğe götürür. 


210 Bir Kısa Hikâye Kuramı 


Kısa hikâyeler gerçek ve düş hikâyeleri diye iki gruba ayrıldıktan sonra, 
hikâyelerin anlatıldığı biçime dayalı bir başka sınıflandırma akla gelebilir. Bir 
gerçek hikâyesi veya düş hikâyesi şu üç biçimden biriyle anlatılabilir tarihsel, 
dramatik veya didaktik. Aynı hikâye üç değişik biçimde de anlatılabilir. Tarih- 
sel anlatı yöntemini kullanan kişi öncelikle, işte bu, olayların olduğu gibi, sıra- 
dan ve düşten uzak hikâyesidir izlenimini vermeyi amaçlar. Dramatik yöntemi 
kullanan kişi tek bir etkiyi, didaktik yöntem ise bir ders vermeyi amaçlar. 


Öyle görünüyor ki bu sınıflandırmanın ışığında kısa hikâyeyi “tek bir etki” 
olarak tanımlamaya girişenler, aslında bir kısmı ait olduğu bütünden de daha 
büyük yapmaya çalışıyorlar. 

Şu ana kadar kısa hikâye konusundaki düşüncelerine değindiğimiz kişilerin 
hepsi, kısa hikâyeyi bütünüyle 19. yüzyıla özgü bir edebiyat türü ve ilk defa 
Poe ile onun Fransız çağdaşları tarafından başarıyla uygulanmış olan bir edebi 
biçim olarak görmektedirler. Nitekim edebiyat tarihinin kısaca gözden geçiril- 
mesi bile, kısa hikâyenin 19. yüzyıla özgü bir ürün olmaktan öte, lirik ve eleş- 
tirel deneme dışındaki bütün diğer edebiyat türlerinin zamanla kendisinden 
türediği en eski edebiyat biçimi olduğuna inanmamız için yeterlidir. 


Sözlü gelenek ilk insan topluluğuyla başlar ve kısa hikâyenin başlangıcını 
da işte bu ilk sözlü gelenekte buluruz. Antropologlar bu gün sıradan bir adamı 
niteleyen hayal gücü, başarıdan gururlanma, meraklılık, heyecan ve yenilik sev- 
gisinin esasen ilkel insanda da olduğuna bizi inandırmaktadırlar. Bunlar hikâye 
anlatma yeteneğinin dayandığı özelliklerdir ve bundan dolayı da insan doğası 
bu günkü halini aldığından bu yana insanoğlunun hikâyeler anlatageldiği sonu- 
cunu çıkarabiliriz. 


Profesör Bliss Perry şöyle der: 


Hikâye anlatımı erkeklerin bir kamp ateşi çevresinde ilk: toplan- 
dıkları veya kadınların bir mağarada baş başa verip konuştukları 
gün kadar eskidir. Karşılaştırmalı halk biliminin incelenmesi bize 
her geçen gün iç güdünün ne denli evrensel olduğunu öğretmekte- 
dir. Sözlü gelenek edebiyatını göz ardı etsek bile, eski Avrupa 
edebiyatını, örneğin Chaucer ile onun örnek aldığı İtalyan yazarla- 
rın hikâyelerini ele aldığımızda, her halde bu özgünlük, yaratıcılık 
ve diğer çağdaş özellikleri hemen hemen benzersiz bir üstünlüğe 
sahip bulur ve belki de bizzat Chaucer'ın garip bir kederle belirt- 
tiği gibi “eski olmayan hiçbir yeni şey yoktur” sonucuna kendimiz 
de varabiliriz. 


Herhangi bir ulusun tarihinde, araştırmalar elverdiğince geriye gittiğimizde, 
çok iyi tanımlanmış bir sözlü edebiyat geleneğiyle karşılaşırız. Çeşitli uluslara 


* A Siudyof Prose Fiction, s. 302. 
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mensup“ bilim adamları destan ve baladı incelerken, başlangıç devresindeki 
ulusal edebiyatın gelişimini belirleyen adımların aslını bizim için araştırıp bul- 
muşlardır. Söz gelimi, sırası geldiğinde en azından kuramsal olarak kendilerini 
oluşturan baladlara tek tek bölünebilen, kahramanların ayrı ayrı başarılarından 
söz eden, daha az bilinen balad gruplarına dayalı ve ulusal kahramanları konu 
alan balad dizilerinin gelişerek “Roland Şarkısı” (“Chanson de Roland”), “Ni- 
belungen Destanı” (“Nibelüngenlied”), “Beowuli,” “Odisseia” ve “İlyada” gibi 
tanınmış destanlarda son şekillerini aldığını görebiliyoruz. 


Destanları oluşturmak için sayısız balad grupları ve dizilerini birleştiren 
çağrışım, seçme ve eleme süreçleriyle ilgilenmemekteyiz, ama sadece ritmik bir 
biçimde sunulan, kısa hikâyelerden oluşan eski baladların aslında düz yazı an- 
latısının temeli olan sözlü kısa hikâyelere dayanmakta olduğunun akıldan çıka- 
rılmaması, araştırmamızı daha da derinleştirir. 


Sayın Leon Gautier, Fransız destanları” hakkındaki o anıtsal eserinin giriş 
bölümünde lirik'in ortaya çıkışını, cennetteki ilk insanın ilk duygularının sadece 
şarkılarla anlatılacak biçimde olması gerektiğine yükler ve bu açıklamayı geti- 
rirken de Victor Hugo'nun Cromwell eserinin ön sözünde ortaya attığı fikre 
benzer bir savı tekrarlar. Ancak ne Gautier, ne de Hugo insan ırkının ilk ata- 
larının zaman ilerledikçe de lirikler biçiminde konuşmaya devam ettiklerini sa- 
vunacak kadar ileri gitmezler, kaldı ki cennetteki konuşmalardan tek kayda ge- 
çirilenlerin de düz yazı biçiminde olduğu tarihsel bir olgudur. 


İnsanlık tarihimizin en eski çağlarında hikâye anlatma sanatının, sözlü ola- 
rak anlatılan hikâyelerin tam anlamıyla gelişmiş olan dizilerinin var olmasının 
gayet doğal olarak karşılandığı bir noktaya gelinmiş olduğunu görüyoruz. Teci- 
tus “Germenler arasında halen tutulan ve ezberden okunmasına da ozanlık 
adını verdikleri alışılmamış bir şiir türünü” belirtir. Charlemagne'ın hayatını 
konu alan eserinde Hinhard, bu büyük imparatorun nasıl “gelecek nesillere an- 
latılsın diye, eski kahramanların savaşlarını ve başarılarını yücelten, eski şarkı- 
ları kayda geçirttiğini belirtir. Eski bir Anglosakson şiiri olan “Widsith”de, 
Hun imparatoru Attila, Frank Chlodovech, Ostrogot Theoderich ve “Nibelun- 
gen Destanı” kahramanlarından Lombard Rother ile Burgonyalı Gunther'i ko- 
nu alan hikâye dizilerine yapılan atıfları buluruz. Bu hikâye dizileri Batı Avru- 
pa'nın her tarafına yayılmış ve 12 ile 13. yüzyılların yazılı edebiyatı da bu 
sözlü edebiyattan ortaya çıkmıştır. 


Ulusal edebiyatların gelişimine bu bir anlık bakış, destan edebiyata ulusal 
bir katkı ve balad da halkın malı olmuş bir ürünken, en son çözümlememizde 
lirik ve eleştirel denemenin dışında kalan bütün edebiyatımızın temeli olduğu 


“© Özellikle Almanya'da Grimm ve Paul, İngiltere'de Child ve Gautier ile Fransa'da onun 
kuramlarını destekleyenler ve karşı çıkanlar. 
7 Les Epopees Françaises, T.1., 8. 3. 
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kanıtlanan kısa hikâyenin apayrı bireysel bir katkı olduğu açıkça görülmekte- 
dir. 

Kısa hikâyeyi ilk birim haline getiren sözlü edebiyatın gelişimi konusunda- 
ki bu kuram, bütünüyle sanıya dayalı değildir. Sözlü edebiyat bu gün az çok 
ilkel durumdaki bir ırkın kültürünün olduğu her yerde bulunabilir. Misyonerle- 
rin 1820'de gelmelerine kadar alfabenin bile bilinmediği Hawaii'de, destan 
yönünden bütünüyle zengin, iyi tanımlanmış sözlü bir edebiyat hâlâ varlığını 
sürdürmektedir ve o « Ölgede yukarıda ana çizgileriyle belirttiğimiz edebi gelişi- 
min asıl sürecini doğrudan doğruya gözlemlemek mümkündür. Aynı görüş bir 
dereceye kadar A.B.D.'nin güneyinde yaşayan zencilerin, Afrika'nın vahşi or- 
manlarından getirdikleri bir yığın sözlü hikâyenin bölümleri olan ve onlarca 
halen çok tutulan zenci büyücülüğüyle ilgili hikâyeler için de geçerlidir. 


Kısa hikâyenin bir tür olarak eski çağlardan kalma olduğu kuramını des- 
tekleyecek kanıtı ortaya koymak, günümüzde bilindiği şekliyle kısa hikâyenin, 
bütün edebi türler içinde sadece en eski olanı değil, aynı zamanda da tarihin 
başlangıcından bu güne kadar varlığını temelde sahip olduğu biçimi koruyarak 
sürdürdüğünü kanıtlamak için kanıt zincirini bağlayan halkaları ortaya çıkar- 
maktan çok daha kolaydır. Bu biçimsel özelliği kanıtlama işinin zorluğu, kısa 
hikâyenin hemen hemen son zamanlara kadar yazılı değil de sözlü bir edebiyat 
olarak korunmuş, daha çok sözlü bir #ör olmasına bağlıdır. 


Bunun nedenlerini bulmak hiç de zor değildir. İlk çağlardaki yazıcıların ve 
Orta Çağ basımcılarının ürünleri, zamanlarının çoğunu herkesin anlatıp bildiği 
kısa hikâyelerin korunmasıyla tüketemeyecek kadar kısıtlıydı. Olduğu gibi yazı- 
lan veya daha sonra da basılan bu tip hikâyeler ve baladlar, zamanın bilim 
adamları tarafından çoğunlukla öylesine hafife alınmıştı ki, onları korumak için 
hiçbir ciddi çaba gösterilmemişti. 


En iyi bildiğimiz edebiyat olan Batı Avrupa edebiyatlarına bakacak olur- 
sak, bu edebiyatların, yazı ve konuşma dilleri arasında bulunan büyük aykırılık 
ile nüfusun yazı dilini bilen çok az bir kesimi olduğu da göz önüne alınınca, 
çağlar boyunca halk edebiyatını aydın edebiyatından ayırma eğiliminde olduğu- 
nu görürüz. Düz yazı veya şiir biçiminde anlatılan hikâyeler hiçbir zaman 
avam dilini kullanan insanlarca edebiyat olarak görülmemiştir. 


Halkın kullandığı ağızlar ulusal diller haline geldiğinde, yazıya geçirilen hi- 
kâyelerin sayısı oldukça arttı, ama yine de hikâye derlemelerini korumak için 
pek seyrek olarak bir çaba gösteriliyordu. Çok uzun çağlar boyunca halk ede- 
biyatına karşı gelişen tutum bir anda değiştirilemezdi. 


Kısa hikâye üzerine bu yaygın görüşün, Floransa'da halka ilk kez 1353'te 
verildiği halde Dekameron'u (Decameron) fazla ciddiye almadığı için, en yakın 
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edebiyat arkadaşı olan Petrarca'ya bile 19 yıl sonra 1372'de sunan Boccaccio' 
yu, ancak edebiyatın dışında kalan sıradan bir şey kadar etkileyebilmesi, üze- 
rinde önemle durulması gereken bir konudur. 


Herkesin anladığı bir dilde yazılsa bile hemen hemen hiç kimse okuyama- 
dığı için, hikâye derlemeleri bir işe yaramaz olmuştu. Zaman zaman değerleri- 
nin bilinmesinden dolayı değil de, bir dizi mutlu rastlantılar sonucu hikâye us- 
talarının: eserlerinin korunduğu da oluyordu. Bununla beraber o zamanlar hikâ- 
yeler, başlangıçtan bu yana nasıl anlatılmış ve dünyanın sonuna kadar da nasıl 
anlatılacaksa, öylece anlatılmaya devam ediyordu ve Boccaccio, Chaucer ve 
Rabelais'nin, türlerinin tek örnekleri olmaktan çok, hikâyeci bir çoğunluğun 
içinde usta sanatçılar olarak yer aldıklarını biliyoruz. Onların yaşadıkları ve 
yazdıkları dönemler hakkında çok az bilgiye sahip olmakla birlikte, hikâye an- 
latımında onlardan önce ve sonra gelen pek çok unutulmuş, önemsiz yazarın 
eserlerini bulabilmekteyiz. Dekameron üzerinde çalışan çağdaş araştırmacılar, 
eski Yunanlı, Lâtin, Doğulu, Provanslı, Fransız ve İtalyan yüzlerce yazarın 
eserlerinden oluşan ve yüzlerce ölümsüz hikâyeye malzeme teşkil eden en aşağı 
yirmi sekiz hikâye derlemesini içeren bir listeyi yapmayı başarmışlardır. Halbu- 
ki, Boccaccio'yu örnek alan ve hemen ondan sonra gelen yazarların listesi, 
kendisinden önce gelenlerin listesiyle karşılaştırıldığında çok daha görkemlidir. 
Şimdilik bilim adamları tarafından hâlâ bilinen bu birkaç eski eser, doğal ola- 
rak yirmi yüzyıl veya daha da uzun bir süre boyunca var olan, sayısız kısa hi- 
kâyenin sadece bir bölümüdür. 


Okur kitlesinin sayıca çok artması ve dergilerin son iki yüzyılda, özellikle 
de son yüzyıl içinde, buna karşılık olarak gelişmesi, kısa hikâyenin sözlü edebi- 
yat türünden yazılı edebiyat türüne dönüşümüne neden oldu. Daha önceleri 
hikâyelerin kendisine anlatılmasından hoşnut olan büyük kitle okur yazar olun- 
ca, artık kendi kendine okuyacak duruma geldi. Yine de kısa hikâyeyi edebi- 
yatın vücudunda, tanınmaya veya korunmaya değer olmayan bir ur gibi gören 
Orta Çağ bilim adamlarının tutumu bu gün hâlâ bazı çevrelerde sürmektedir. 


Kısa hikâyenin, eski çağlardan kalma olduğu ve süregelen varlığı konusun- 
daki kuramla ilgili geçmişteki ve şimdiki koşullarını göz önünde bulundurmak, 
19. yüzyıl kısa hikâyesinin, esasen ondan bin yıl veya daha da uzun bir süre 
önceki hikâyelerden hiç de farklı olmadığı görüşünü doğrulayan özgül kanıtları 
dikkatle gözden geçirmemizi zorunlu kılar. 


Poe'nun kısa hikâye için kendi kurallarını koyduğu an yepyeni bir edebi- 
yat türünü yarattığı sık sık belirtilmektedir. Ama Poe'nun kuralları, tek bir et- 
kiyi yaratmak için yazılan, sadece aynı tip kısa hikâyelere uygulanabildi. Pro- 
fesör Matthews, Profesör Perry ve onları örnek alan diğerleri, Poe'nun yargısı- 
nı kabul etmekle, bu aynı tip kısa hikâyeler grubunu, sanki kısa hikâye edebi- 


* Bk. Boccaccio's Decameron (Bohn). W. K. Kelly'nin açıklamaları, s. 541 ve sonrası. 


ba 


214 Bir Kısa Hikâye Kuramı 


yatının tümünü oluşturuyorlarmış gibi çözümlemişlerdir ve bundan dolayı da 
onların bu günkü bildiğimiz şekliyle kısa hikâyenin esasen bir 19. yüzyıl ürünü 
olduğu yolundaki ifadelerini göz önüne alırken, sadece tek bir etkiyi yaratmak 
için yazılan hikâyenin önceki örneklerini aramamız kaçınılmazdır. Bu tip hikâ- 
yelerin, öncelikle 19 ve 20. yüzyıllara ait oldukları savını haklı çıkaracak kadar * 
yakın zamanda gelişmiş olmaları mümkün müdür acaba? 


Eğer hikâyenin başlangıcına geri dönersek, Orta Çağ hikâye dizilerinden, 
tarih öncesi zengin sözlü edebiyatın en eski kısımları olarak saklanmış baladla- 
ra kadar yapılan bir araştırma, hikâye anlatımının sadece bir veya iki yöntemi- 
ni değil de, her türlü hikâyenin var olduğunu gösteriyorsa, baladların kaynağını 
oluşturan, düz yazı anlatılar olan en eski hikâyelerde bile her çeşit kısa hikâye- 
nin bulunduğuna inanmamız için yeterli neden var demektir. 


Hikâye anlatımının tarihsel ve Mz yöntemlerinin eksikliği tartışılamaz 
ve ilkel olan edebiyatların çoğunda “etki” hikâyelerinin örnekleri, bu tip hikâ- 
yelerin bütünüyle olmasa bile hemen e kısa hikâyenin diğer biçimleri ka- 
dar eskilere giden bir uzantısı olduğu sonucunu doğrulayacak derecede sayısız- 
dır. 


Çağdaş araştırmacılarca bilinen, tek bir etkiyi yaratmak için yazılmış hort- 
lak hikâyelerini içermeyen hiçbir edebiyat yoktur. Bürger'in “Lenore” baladının 
temeli olan oldukça yoğun dramatik hikâye, İngiltere'nin en eski halk şiirinde, 
Almanya'nın değişik kesimlerinde, Slâv ülkelerinde ve değişik biçimlerde de 
Batı Avrupa'nın dört bir yanında bulunmaktadır. Tek bir etkiyi yaratan yoğun- 
laştırma, hız ve beceriden anlaşılacağı üzere, eski baladlarda anlatıldığı şekliyle 
bu korkunç, tarih öncesi hikâye, Poe'nun kaleminden çıkan en iyi ürüne bası- 
labilecek yetkinlik damgasını taşımaktadır. 


Arnim ve Brentano'nun Halk Şiirleri (Volkslieder) derlemesinde yayımlan- 
mış olan eski Alman baladı Tannhâuser, “etki” hikâyesinin eski çağlardan kal- 
mışlığının başka bir örneğidir. Hikâyenin sonundaki beklenmedik değişme as- 
unda 19. yüzyıl kısa hikâye ustalarının eserlerinde bulduğumuz bir öğedir. Ay- 
nı şeyin başka bir örneği de eski bir İngiliz baladı olan “Lord Randall”da bu- 
lunmaktadır ve aynı özellikleri sergileyen diğer edebiyatları göz önüne alma- 
dan, sadece İngiliz ve Alman baladlarının derlemelerinden seçilebilecek “etki” 
hikâyelerinin eksiksiz bir listesini vermek için sayfalar doldurmak gerekebilir. 


Boccaccio ile taklitçilerinin eserlerinde ve Avrupa'ya Doğudan gelmiş sayı- 
sız hikâye derlemelerinde, başka anlatım yöntemleriyle yazılmış hikâyelerle be- 
raber tek bir etkiyi yaratacak biçimde yazılmış hikâyenin tüm köklü çe- 
şitlemelerini buluruz. 


İnceleme alanı genişledikçe, edebiyat biçimlerinin aslını arayıp bulabilmek 
için olabildiğince geriye gidildiğinde, her çeşit kısa hikâyenin var olduğu gittik- 
çe daha da açıklığa kavuşmaktadır. “Etki” hikâyesi, edebi dışa vurumun iyi bi- 
linen üslübu olarak varlığını sürdürmüştür. 
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Dergilerin ve gazetelerin gelişmesi, kısa hikâye basımı için bir istem yarat- 
tığı zaman, diğerleriyle beraber bu biçimde ortaya çıkmıştı, Poe, Puşkin ve 
Mârimâe aynı zamanlarda yazıyorlardı ve yeni çıkmaya başlayan dergiler ile 
sürekli ilerleyen basımcılığın diğer ürünleri sayesinde, Poe'nun yargısı ile başa- 
rılı Fransız gerçekçilerinin kurallarının geniş alanlara yayılması, hâlâ yazılmakta 
olan “etki” hikâyesinin aşırı derecede vurgulanmasına yol açmıştır. 


Yukarıda belirtilen gerçekler ve kuramlar, 19 ve 20. yüzyıllarda bilindiği 
şekliyle, kısa hikâyenin edebiyatın yeni bir biçimi değil de tam tersine, temel 
özellikleri çağlar boyu değişmeden kalmış ilk edebiyat türü olduğu sonucunu 
yeterince vurgulayan bir temel oluşturmaktadır. 


Yine de, eğer kısa hikâyenin temel öğeleri bu gün başlangıçtaki gibiyse ve 
eğer belirli bir etkiyi bulmaya çabalamakta gerçekten yeni veya farklı hiçbir 
şey yoksa, ortaya çıkan sorun, Profesör Matihews'un kısa hikâyenin evrimi ku- 
ramıyla Profesör Perry'nin çağdaş hikâye yazarının, eserine olan tutumunun 
kendinden önce gelenlerden değişik olduğu görüşüyle ve kısa hikâyeyi 19. 
yüzyılın başlarında Poe ve çağdaşları tarafından yaratılmış yeni bir edebiyat 
türü olarak ele alan, bu konuda bilgili nice kişilerin sayısız sözleriyle neler ya- 
pılabileceği sorunudur. De Maupassant ve Boccaccio'nun tek bir etkiyi yaratma 
amacıyla yazdıkları hikâyeler arasında veya bir korku hikâyesinin, Poe'nun an- 
latılarından birinde ortaya konan şekliyle eski bir baladda anlatıldığı şekil ara- 
sındaki ayrım için ne gibi bir açıklama getirilebilir? 


Bu ayrımın nedenini açıklamak için onun önce ne olduğunu ve nerede bu- 
lunduğunu tespit etmeliyiz. Eğer günümüzün en iyi hikâyeleri dört yüz veya 
dört bin yıl öncesinin hikâyeleriyle yan yana konulursa, eski hikâyelerle yenile- 
ri bir arada sadece yukarıda birer birer sayılan sınıflardan birine girmekle kal- 
maz, aynı zamanda da olay dizisi, olayın geçtiği yer ve olaydaki kişileri sunma 
yöntemlerinde benzer olduklarını kanıtlayıp eylem birliği, özgünlük ve yaratıcı- 
lık konusunda tam bir eşitlik düzlemine kavuşurlar. Günümüzdeki en başarılı 
kısa hikâyelerin temel özellikleri, hangi zamanda yazılırsa yazılsın, en iyi hikâ- 
yeleri tanımlamış olan özelliklerdir. 


Çağdaş kısa hikâye tekniği ile Orta Çağınki arasındaki tek ayrım sözeldir. 
İzlenebilecek tek gelişme, hikâye anlatımı sanatının herhangi bir farklı özelli- 
ğindeki ilerleme değildir, ama hikâye anlatımından çok daha canlı bir biçimde 
isteklerin biçimlenmesini ve resmi belgelerin formüle edilmesini etkileyen 
sözcük bilgisi ve onu kullanma yeteneğindeki genel gelişmedir. Günümüzde sı- 
radan bir kısa hikâye yazarı, bin yıl önce hikâye anlatan bir kişiden daha iyi 
bir sanatçı olabilir, bunun tek nedeni de, daha iyi ifade araçlarına sahip olma- 
sıdır. 

Geniş sözcük bilgisi basımcılığın bir ürünüdür. İlk zamanlarda çıkan kısa 
hikâyeler oldukça az sözcük bilen kişilerce anlatılıyordu ve eğer çağdaş hikâ- 
yelerin incelenmesi bazı durumlarda eski hikâyelerde bulabileceğimizden daha 
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çok sıkıştırmayı ve daha gerçekçi bir havayı açığa vuruyorsa, bütün bunlar 
çağdaş yazarın, kendinden öncekilerin sözcükleri birbiri ardınca yığarak anlamı 
ancak yaklaşık olarak verebildikleri noktada, doğru sözcüğü doğru yerde kul- 
lanmaya iten üstün sözel donatımına yüklenebilir. Kısa hikâyenin şimdiye ka- 
dar bu şekilde gelişmesi büyük ölçüde sözlüğün gelişmesine bağlıdır ve bu dar 
zeminin, üzerine kısa hikâyenin herhangi bir evrimsel incelenmesinin oturtula- 
bileceği tek zemin olduğuna inanmak için yerinde nedenlerin olduğu 
görülmektedir. 


Bundan önceki sayfalarda ileri sürülen türde bir kuramın son denemesi, 
bütün tarihsel gerekler yerine getirildikten sonra, şimdiki koşullara uygulanma- 
sıdır. 1870'ten bu yana gelip geçen kuşakta beş kişi, her çeşit kısa hikâyenin 
ustaları olarak diğerlerinden öne geçtiler. Alphonse Daudet, Rudyard Kipling, 
Robert Louis Stevenson, Frank R. Stockton ve Sir Arthur Ouiller-Couch'dan 
oluşan bu beş kişi, dehalarını tek bir yönde kısıtlamaya çalışmadılar, tam tersi- 
ne, tarafsız ve tükenmeyen bir beceriyle tarihsel, dramatik ve didaktik bir bi- 
çimde gerçek ve düş hikâyeleri yazdılar. Bu kişilerin doğal olarak farklı özel- 
likleri, kendilerine özgü güçlü ve zayıf yönleri vardır, ama hepsi kısa hikâyenin 
temel özelliklerinin ne olduğu görüşünde birleşirler. 


Hikâye anlatma iç güdüsü her ırkta esasen aynı biçimde vardır; bütün in- 
sanlar kısalık ve bağdaşıklık gibi basit sınırlamaları benimseyip, bunlardan vaz- 
geçmemekte ısrar ederler ve bundan dolayı edebiyatın diğer alanlarından çok 
bu alanında, ulusal sınırlara ve ırk özelliklerine rağmen, bir sanatçının, gerçek- 
ten evrensel çekiciliği olan baş eserler üretmesi mümkündür. En iyi kısa hikâye- 
ler Fransız, İngiliz, İtalyan veya Amerikan değil, gerçekte dünya antolojisinin 
bir parçasıdırlar. 
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TÜRK DİL KURUMU DEVLETLEŞTİRİLMİŞ DEĞİLDİR 


MUAMMER YAZAR 


“Çağdaş Türk Dili, aylık dil ve yazın dergisi”nin Ekim 1989 tarihli ve 20 
sayılı nüshasında yayımlanan “Türk Dil Kurumunun Devletleştirilmesi” başlıklı 
yazıda sözü edilen kurumun Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu ku- 
ruluşuna dahil edilişinin bir devletleştirme olduğu ve bu işlemde temel hukuk 


ilkelerinden : 


1. Mülkiyet güvencesi ilkesi, 
2. İrade serbestliği ilkesi, 
3. Tüzel kişilik ilkesi, 


4. Miras güvencesi ilkesinin zor alım yolu ile çiğnendikleri iler sürül- 
müştür. 


Bu, açık bir yanılgıdır. Bu konular üzerinde durmamızın nedeni, düşülen 
yanılgılardan ötürü herhangi bir kimseyi kötülemek değil, yapılan işlemin ne 
olduğunu, neler yapıldığını belirtmek suretiyle gerçeği ilgililerin takdirine sun- 
maktır. Bu amaçla, söz konusu ilkeleri, aynı sıraya göre, ayrı ayrı ele alacağız. 
Ancak bunlardan önce yazının başlığında yapılan yanılgıyı belirtmek istiyorum. 
Bu ilk yanılgı, Türk Dil Kurumunun Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Ku- 
rumu kuruluşuna dahil edilişinin bir devletleştirme olarak nitelendirilmesidir. 


Devletleştirme, Anayasanın “Sosyal ve Ekonomik Haklar ve Ödevler”e ay- 
rlan 3'üncü bölümünde yer almıştır. Devletleştirmenin burada yer alışı, onda 
ekonomik bir çıkar bulunmasının doğal olduğunu gösterir. Anayasanın devlet- 
leştirmeyi düzenleyen 47'nci maddesi: “Kamu Hizmeti Niteliğini Taşıyan Özel 
Teşebbüsler, Kamu yararının zorunlu kıldığı hallerde devletleştirilebilir. 
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Devletleştirme gerçek karşılığı üzerinden yapılır. Gerçek karşılığın hesap- 
lanma tarzı ve usulleri kanunla düzenlenir” demektedir. İkinci fıkradaki koşul- 
lar maddenin birinci fıkrasındaki “Özel Teşebbüs” olma koşulu ile birlikte göz 
önüne alınınca devletleştirmede ekonomik amaç bulunduğu açıkça görülür. 
Devletleştirmede ekonomik çıkar amacı bulunup bulunmadığını anlamak için 
kâhin olmaya da gereksinim yoktur. Anayasanın 134'üncü maddesinin ikinci 
fıkrasında “Türk Dil Kurumu ile Türk Tarih Kurumu için Atatürk'ün vasiyet- 
namesinde belirtilen mali menfaatler saklı olup kendilerine tahsis edilir” denil- 
mekte, 2876 sayılı kanunun, gelir kaynaklarına dair 100'üncü maddesinin 
c fıkrasına 6'ncı bent olarak “zorunlu hallerde Başbakanlık bütçesinden 
Yüksek Kurum kanalıyla yapılan yardımlar” hükmü konulmuş bulunmaktadır. 
Bunlardan başka, aynı kanunun Mali kolaylıklar başlıklı 101'inci maddesinde 
“Yüksek Kuruma ve bağlı kuruluşlarına yapılacak bağış ve yardımlar her türlü 
vergi, resim ve harçtan muaftır” denilmiştir. 


Bu hükümler, kanunla yapılan işlemlerde ekonomik çıkar amacı güdülme- 
diğini gösterir. Şu halde işlem bir devletleştirme değildir. 


Türk Dil Kurumunun Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu kuru- 
luşuna dahil edilmesinin devletleştirme olmadığını kısaca açıklamaya çalıştıktan 
sonra, devletleştirme olduğu yanılgısına dayalı olarak çiğnendiği ileri sürülen 
yukarıda yazılı dört güvencenin çiğnenip çiğnenmediği konularına geçebiliriz : 


1. Mülkiyet güvencesi ilkesi : 


Mülkiyet hakkının temel hukuk ilkelerinden bulunduğu, Anayasa ile diğer 
kanunların güvencesi altında olduğu, konumuzu oluşturan yazıda, dayanakları 
belirtilerek ve örnekleri gösterilerek detaylı bir biçimde anlatılmıştır. Bu açıkla- 
malar doğrudur, tersini iddia eden de yoktur. Hatta mülkiyet hakkının kutsal 
bir hak olduğunu da biz anımsatalım. 


Metni yukarıda yazılı bulunan Anayasanın 134'üncü maddesinin ikinci fık- 
rasındaki “Atatürk'ün vasiyetnamesinde belirtilen mali menfaatlerin saklı olup 
kutumlara tahsis” edileceğine dair buyrukla 2876 sayılı kanunun 100/c mad- 
desindeki gelir kaynaklarına ilişkin hükümler kurumların mülkiyet haklarının 
güvence altına alındığını ifade eder. 


Dergideki söz konusu yazıda genel deyimlerin kullanılmış, kurumun elin- 
den ne alındığının söylenmemiş olması da bir zor alım bulunmadığını gösterir. 


Çok kıymetli dilcimiz sayın Ömer Asım Aksoy'un, Cumhuriyet gazetesinin 
9 Haziran 1987 tarihli nüshasının ikinci sayfasında yayımlanan bir başka yazı- 
da dediği gibi, dergideki yazının yazarları “boş yere yorulup ter dökmüş, boş 
yere sayfalar doldurmuş”lardır. 


Konu edindiğimiz yazıda ilk madde olarak mülkiyet güvencesinin çiğnendi- 
ğinden bahsolunması, Atatürk'ün kurduğu dil kurumunun mallarının, 27 Nisan 
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1988'de kurulan yeni dil kurumuna inükal edebileceğinin sanıldığı kuşkusunu 
uyandırmaktadır. Bu konu mirasla ilgilidir. Miras güvencesi dergideki yazının 
4'üncü paragrafında ele alınmış olduğundan biz de o sıraya uyarak aynı konu- 
ya #üncü maddede değineceğiz. 

2. İrade serbestliği ilkesi : 

Bu serbestlik, dergideki yazının 2'nci paragrafında “kişinin hukuksal ilişki- 
lerini kendi iradesi ile belirtme hakkı ve özgürlüğü” diye tanımlanmıştır. Bu 
tanımlamaya da diyecek yoktur, doğrudur. 

Bu hak ve özgürlüğün yasalar ile çiğnenmiş olup olmadığını tespit için 
derneğin kuruluş nizamnamesi ile tüzüklerine, Anayasaya ve 2876 sayılı kanu- 
na bakmak gerektir : 


a. 1932 tarihli Türk Dili Tetkik Cemiyeti nizamnamesinden: 


Madde 1. — Türk dilinin öz güzelliğini ve zenginliğini meydana çıkarmak 
ve onu dünya dilleri arasında değerine yaraşır yüksekliğe eriştirmek maksadıyla 
12 Temmuz 1932'de Türk Dili Tetkik Cemiyeti adlı cemiyet kurulmuştur. 

Madde 4. — Türkiye Cumhuriyeti Maarif Vekili Cemiyetin Fahri Reisidir. 
(1934'te Tüzükte bazı değişiklikler yapılmışsa da, yukarıdaki hükümler olduğu 
gibi korunmuştur.) 

b. 1936'da kabul edilen değişiklikler : 

Madde 1. — Ulu önder Atatürk'ün kuvvetli eliyle ve onun yüce kurucu 
ve koruyucu genel başkanlığı altında 12 Temmuz 1937'de kurulmuş olan 
“Türk Dili Tetkik Cemiyeti”, “Türk Dil Kurumu” adını almıştır. 

Madde 2. — Türk Dil Kurumunun amacı, Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir. 

Madde 4. — Türkiye Kamutayının başkanı ile Türkiye Cumhuriyeti Başba- 
kanı ve Genelkurmay Başkanı Türk Dil Kurumunun onursal başkanlarıdır. 


Madde 5. — Türkiye Kültür Bakanı, Türk Dil Kurumunun başkanıdır. 


c. 1942 tarihli tüzükten : 


Madde 19, — Kurultay kararları hükümete bildirilir ve gazetelerle ilân 
olunur. 

d. 1943 tarihli tüzükten : 

Madde 5. — Kamutay Başkanı, Başbakan, Genelkurmay Başkanı ve Cum- 
huriyet Halk Partisi Genel Sekreteri Türk Dil Kurumunun onursal başkanları- 
dır. 

Madde 6. — Türk Dil Kurumunun başkanı Kültür Bakanıdır. 

Madde 19. — Kurultay kararları hükümete bildirilir ve gazetelerle ilân 
olunur. 
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e. 1949 tarihli tüzükten : 

Madde 6. — Türk Dil Kurumunun onursal başkanlıkları ve onurluk üyele- 
ri, dile büyük hizmetleri dokunmuş kimseler arasından merkez kurulunca seçi- 
lerek kurultayca onanır. i 


Madde 7. — Türk Dil Kurumu Başkanı Milli Eğitim Bakâittldır. 

£. 1951 tarihli tüzükten: 

Madde 4. — Türk Dil Kurumunun amacı dilimizin özleşmesini ve bütün 
bilim, teknik ve sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesinin devrimci bir 
anlayışla ve bilim metodlarma uygun olarak sağlamaya çalışmaktır. 

Daha sonra düzenlenen 1964, 1973 ve 1979 tarihli tüzükler de amaç ba- 
kımından aynı niteliktedir. 

g. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluşundan sonra 
27 Nisan 1988 tarihinde kurulan Dil Derneği tüzüğünden : 

Madde 3. — Derneğin amacı Türkçenin özleşmesini, bütün bilim, teknik, 
sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir anlayışla ve bi- 
limsel yöntemleri uygulayarak sağlamaya çalışmaktır. 


h. 1982 Anayasasından : 


Madde 134. — Atatürkçü düşünceyi, Atatürk ilke ve inkılâplarını, Türk 
kültürünü, Türk tarihini ve Türk dilini bilimsel yoldan araştırmak, tanıtmak, 
yaymak ve yayımlar yapmak amacıyla; Atatürk'ün manevi himayelerinde, 
Cumhurbaşkanının gözetim ve desteğinde, Başbakanlığa bağlı, Atatürk Araşlır- 
ma Merkezi, Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu ve Atatürk Kültür Mer- 
kezinden oluşan, kamu tüzel kişiliğine sahip “Atatürk. Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu” kurulur. 


i. 11/8/1983 tarih ve 2876 sayılı Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu kanunundan : 


İlkeler : 


Madde 4... a — Milli mücadele ruhu ve bilinci içerisinde, Atatürkçü 
düşünceye, Atatürk ilke ve inkılâplarına ... bağlı kalmak ve sahip olmak. 


c — Milli dayanışma ve bütünleşmede Atatürkçü düşünce ve Atatürk ilke 
ve inkilâplarını, kültür, dil ve tarih değerlerini birleştirici bir güç olarak göz 
önünde tutmak; bu değerlere karşı gelecek her türlü yabancı ve bölücü akım- 
ların bilimsel yoldan çürütülmesini esas almak. 


Madde 36. — Türk Dil Kurumunun amacı: Türk dilinin öz güzelliğini ve 
zenginliğini meydana çıkarmak, onu yeryüzü dilleri arasında değerine yaraşır 
yüksekliğe eriştirmektir. 
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Arz edilen bu metinler tablosunda görülen durum şudur : Yüce Atatürk 
sağlığında, kurumun amacını 1932 tarihli nizamnamede saptamış, Milli Eğitim 
Bakanını fahri başkanlığa getirmiş, bu fahri başkanlığı 1936'da asli başkanlığa 
çevirmiş, Büyük Millet Meclisi. Başkanı, Başbakan ve Genelkurmay Başkanının 
da onursal başkanlıklarını kabul ederek kurumla devlet arasında bir bağ ve 
ilişki sağlamıştır. 

Büyük Atatürk'ün ebediyete intikalinden sonra tüzüklerde yapılan değişik- 
liklerle Mili Eğitim Bakanının kurum başkanlığı sıfatına ve onursal başkanlık- 
lara son verilmiş, kurultay kararlarının hükümete bildirilmesi kuralı da kaldırıl- 
mıştır. Daha sonra Anayasanın 134'üncü ve 2876 sayılı kanunun 4/a, c ve 
36'nci maddeleriyle Atatürk'ün saptadığı kurallar yeniden yasallaştırılmıştır. 


27 Nisan 1988'de kurulan Dil Derneğinin tüzüğü, amaç bakımından 1979 
tarihli tüzüğün benzeridir. 

2876 sayılı kanunun 36'ncı maddesinde tespit olunan amaç, Atatürk'ün 
1932 tarihli Türk Dili Tetkik Cemiyeti Nizamnamesinde belirttiği amaçtır. 


Bahsi geçen dergideki yazıda Atatürk'ün Türk Dil Kurumuna vasiyet ettiği 
mal varlığının yasa ile başkasına verildiğinden, bunun da irade serbestliğini çiğ- 
neme olduğundan söz edilmektedir. Ancak bu söz veya yorum Anayasanın 
134/?'nci maddesi ile 2876 sayılı kanunun 100'üncü maddesinin c bendine 
aykırıdır. Temelde, Atatürk mal varlığını kurumlara vermiş değil, sadece İş 
Bankasındaki hisse senetlerinin nemasının kurumlara tahsisini vasiyet etmiştir. 
Kendilerine nema vasiyet olunan kurumların Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumunun kuruluşuna dahil kurumlar olmadığı görüşü tümüyle yan- 
lıştır, bir başka kurum yoktur. 27/4/1988'de kurulan dernek çok sonra yeni- 
den vücuda gelmiştir. Bu konuya tüzel kişilik ilkesi ile miras güvencesi ilkesine 
ilişkin 3 ve 4 numaralar altında değinilecektir. 


Türk Dil Kurumunun bu gün bir kamu kuruluşunun oluşumuna dahil edi- 
lerek bağlı kuruluş haline getirilmiş olmasının, Atatürk'ün iradesine aykırı bu- 
lunduğu düşünülmüş, böylece irade serbestliği ilkesinin çiğnendiği yargısına va- 
rılmış olunulabilir. Ancak yüce Atatürk akılcıdır, devlet adamlarının ilgisini 
sağlaması, derneğin kendi başına bu görevi istenen ölçüde yapamayacağına 
inandığını ifade eder, bu itibarla bu günkü düzen O'nun akılcılık ilkesine uy- 
gundur. İrade serbesiliğini çiğneme değildir. 


3. Tüzel kişilik ilkesi : 


Her nedense Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumunun kuruluşuna 
dahil edilen Türk Dil Kurumundan başka bir kurumun daha varlığı hayal edili- 
yormuş gibi, onun tüzel kişiliğinin elinden alındığı ve Yüksek Kurum içinde ih- 
das olunan yeni bir kuruma verildiği ortaya atılmaktadır. Bir tüzel kişinin bu 
kişiliği yasal yollar dışında kendisinden elbette alınamaz. Ancak böyle bir olay 
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işlenmiş değildir. Anayasanın 134'üncü maddesi, var olan Türk Dil Kurumu ile 
Türk Tarih Kurumunun, yeniden kurulan Atatürk Araştırma Merkezi ve 
Atatürk Kültür Merkezinin, kuruluşun ayrı ayrı öğeleri olarak, bir araya getiri- 
lip, Yüksek Kurumun kurulmasını âmirdir. Ne bu hükümle ve ne de 2876 sa- 
yılı kanunun 35'inci maddesiyle yeni bir Türk Dil Kurumu kurulmuş değildir. 
Türk Dil Kurumu tüzel kişi olarak eski hüviyet, ad ve niteliği ile Yüksek Ku- 
rumun bünyesine alınmıştır, yeni bir dil kurumu kurulmamıştır, tüzel kişilik il- 
kesi de çiğnenmemiştir. i 


4. Miras güvencesi ilkesi : 


Baştan beri sözünü ettiğimiz “Türk Dil Kurumunun Devletleştirilmesi” 
başlıklı yazıda miras hakkının değer ve önemi doğru olarak açıklanmıştır. An- 
cak bu doğru beyanın yanı sıra “Çağdaş Cumhuriyeti kuran ve bu ülkeye çağ- 
daş yaşamın gerektirdiği hukuk düzenini getiren insanın istenci salt siyasal ne- 
denlerle çiğenmiştir” denilerek yanlış bir yargıya varılmıştır. 


Büyük Atatürk iradesini (istencini) kurumlar lehine kullanmış bulunduğun- 
dan, vasiyet olduğu gibi korunmuştur. Kurumların Atatürk Kültür, Dil ve Ta- 
rih Yüksek Kurumunun kuruluşu içine alınması suretiyle miras hak ve güven- 
cesinin çiğnendiğinden söz edilmesi, mirasın kimler tarafından bırakılabileceğine 
veya' başka bir söyleyişle, bırakılmış bulunan mal veya hakların hangi hallerde 
miras sayılabileceğine değinmek gereksinimini doğurmuştur. Miras yalnız insan- 
lar tarafından bırakılabilir. Tüzel kişilerin veya tüzel kişiliklerin ortadan kalk- 
ması halinde onlara ait mallar, haklar vb. miras değildir. Bunların ancak tasfi- 
yesi söz konusudur. Tasfiyenin nasıl yapılacağı genellikle o tüzel kişinin kuru- 
luşuna ait belgede gösterilir. Belgede böyle bir hüküm yoksa genel kurallara 
göre işlem yapılır. 


Türk Dil Kurumunun durumuna gelince : 


Bir mirastan söz ediliyor, ama kimin mirasının dile getirildiği pek belli de- 
ğildir. Eğer yüce Atatürk'ün vasiyeti kast olunuyorsa, vasiyetnamede belirtilen 
hisse senetlerinin mülkiyeti değil, nemâsı kurumlara tahsis olunmuştur. Bu ne- 
ma da kurumların malı olmuştur. Kurumlar nerede ise bu da oradadır. Eğer 
kasıt, vasiyet değil de Anayasa ile yok edildiği hayal edilen bir kurum ise, 
o da bir tüzel kişi farz edilmek gerektiğinden miras bırakan sayılamaz, malları- 
nın tasfiyesi gerekir. 


Türk Dil Kurumunun 8/7/1979 tarihli tüzüğünün 62'nci maddesi şöyledir: 
“Kurum dağıtılır ya da dağılırsa varlıkları Türk Tarih Kurumuna, bu kurum 
yoksa Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümüne harcanmak üzere Ankara Üniversitesi Dil ve 'Tarih-Coğ- 
rafya Fakültesine verilir.” 
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Bu hükme göre, dağıtıldığı hayal olunan Dil Kurumunun varlıkları Türk 
Tarih Kurumuna verilmek gerekir, hak onundur. Hak onun olunca başkasının 
bu alanda bir şeyler söylemesi boştur. Bu husus söz konusu edilince kurum 
üyelerinin vermiş olduğu aidat veya teberru akla gelir, fakat bunlar hibedir. 
Mülkiyet bağış (hibe) ile kuruma geçmiştir, geri alınamaz. 

Miras güvencesi ile ilgili bir konu da ara sıra ortaya atılan ve bahsi geçen 
dergideki yazının başlığını oluşturan devletleştirmenin karşılığı paranın verilme- 
diğidir. Yapılan işlemin bir devletleştirme olmadığını yukarıda arz etmiştik. 
Muhal bir varsayım olarak bu işlemin devletleştirme olduğunu düşünelim: Bu 
durumda Anayasanın 47'nci maddesinde ödenmesi hükme bağlanan “gerçek 
karşılığı” alacak olan kimdir? Kurum ticari bir ortaklık olmadığından yok edil- 
diği farz olunan kurumun üyeleri tasfiyede bu sıfatla bir hak iddia edemezler. 


Atatürk'ün vasiyetinin kurum tüzel kişiliğine değil de kurum üyelerine ya- 
pıldığının ileri sürüldüğü düşünülemez, bu konuda bir şey söylemeye gerek de 
yoktur. 


Sonuç : 1. Yüce Atatürk'ün iradesi Anayasa ve 2876 sayılı kanunla daha 
da hâkim kılınmıştır. 

2. Türk Dil Kurumu tüzel kişi olarak bütün hak ve sıfatları ile birlikte 
Yüksek Kurumun kuruluşuna dahildir ve vardır. 


3. Tüzel kişiliği ve mal varlığı elinden alınmış bir kurum veya dernek 
yoktur. 


4. 27/4/1988'de kurulan Dil Derneğinin eski kurumlarla bir ilgi ve müna- 
sebeti mevcut değildir. 


5. Dergideki yazımın sondan ikinci paragrafında denildiği gibi, “çağdaş 
Cumhuriyeti kuran ve bu ülkeye çağdaş yaşamın gerektirdiği hukuk düzenini 
getiren insanın istenci salt siyasal nedenlerle çiğnenmiş” ise bu istenç Devletin 
ilgisinin kesilmesinden ve kararların hükümete bildirilmesinden vazgeçilmesi yo- 


lu ile Anayasadan çok önce çiğnenmiştir. Anayasa ise bu gerekli saygıyı yasal 
duruma getirmiştir. 


DİNLERKEN 


MEHMET ÇINARLI 


Türk musikisi, daha çok sözlü eserlerden oluştuğu için, musikimizde sözün 
(güftenin) büyük bir önemi vardır. Ama, musiki repertuarımıza baktığımızda, 
söz değeri yüksek eserlerin azınlıkta kaldığını görürüz. Bestecilerimiz, çok defa, 
kendilerine kolay gelen veya halkın hemen anlayıp benimseyeceğine inandıkları 
manzumeleri bestelemişler; sanat değeri taşıyan şiirlerden uzak kalmışlardır. 
Hele, son yıllarda bestelenen söz salatalarının çoğunda -vezin, kafiye, dil kural- 
larına uygunluk gibi- bir manzumede aranması gereken özelliklerin dahi BUM 
madığını görüyoruz. 


Bu yazıda, neresini kesip budasan veya değiştirsen pek fark etmeyecek 
böyle güftelerden değil; bestelenmiş gerçek şiirlerden bazılarının başına gelen- 
lerden söz edeceğim. 


Rıza Tevfik'in, çocukluğumdan beri okuyup ezberlediğim “Hummâ-yı 
Aşk?” isimli bir koşması vardır: 


Hastayım, yalnızım, seni yanımda 


Sanıp da bahtiyar ölmek isterim. 
mısralarıyla başlar, çok özlediği eşi Nazlı Hanım'a seslenen: 


O nazlı ismini son nefesimde 


Anıp da bahtiyar ölmek isterim. 


mısralarıyla biter. Bu şiirin Lemi Atlı tarafından yapılan bestesi, radyolarımızda 
sık sık okunmaktadır: Ama, “nazlı” kelimesi “güzel” kelimesiyle değiştirilmiş 
olarak! Bu değiştirmenin şaire, onun çok sevdiği eşine ve özellikle şiir sanatına 
bir saygısızlık olduğunu düşünüyorum. Üstelik, şairin anıp da bahtiyar ölmek 
istediği eşinin adı olan “nazlı” kelimesi, sözlük anlamıyla da “isim” kelimesini 
orijinal bir şekilde sıfatlandırıp “nazlı ismini” yaptığı halde; “nazlı”yı “güzel”le 
değiştirerek basma kalıp bir söyleyişe yönelinmesi kanaatimce bir zevksizlik 
örneğidir. 

Bu saygısızlık ve zevksizliği değerli besteci Lemi Atlı'ya yakıştıramıyor; fa- 
kat kimin yaptığını da bilmiyorum. 


Münir Nurettin, Ankara'da hiç kaçırmadığım konserlerinden birinde, Deli 
Ozan takma adlı (mahlaslı) bir şairin şiirinden yaptığı besteyi okumuştu: 
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Ey yârenler bu dünyada 
Bir gün atlı da, yaya da 
Görülmüş gibi rüyada 
Unutulur, unutulur. 


Deli Ozan, şiirini, âdet olduğu üzere, adını vererek (tapşırarak) bitiriyordu: 


Gün gelir Deli Ozan da 
Unutulur, unutulur. 


Şimdi bu şarkı : 


Gün gelir ki o cânân da 

Unutulur, unutulur 
diye okunuyor. Bir gün unutulacağının acısını çeken, hiç olmazsa dünyada bir 
isim bırakmak isteyen şairin, şiirinde geçen takma adı ortadan kaldırılarak, 
o ümidi de boşa çıkarılıyor. Yazık değil mi? 

Üstelik, şairin takma adı yerine konulan “cânân” kelimesi şiirde bir yama 
gibi sırıtmaktadır. ! 


Karacaoğlan, ünlü bir semâisinde şöyle diyor : 


İncecikten bir kar yağar 
Tozar Elif Elif diye 
Deli gönül abdal olmuş 
Gezer Elif Elif diye 


Sadettin Kaynak, bu şiiri bestelerken : 


Deli gönüt abdal olmuş 


mısralnı : 


Deli gönül hayran olur 


yapmıştı. Bunun üzerine Nurullah Ataç'ın ağır bir eleştiri yazdığını hatırlıyo- 
rum. Özetle. şöyle diyordu: “Hayran olan insan gezmez. Apışır kalır. Gezip 
duran abdallardır.? Şair de, deli gönlünün abdal olup gezdiğini söylemiştir. 


' Münir Nurettin, şarkıyı, benim dinlediğim konserinde, şairin takma adıyla okumuştu. Son- 
radan değiştirmiş olmalı. Tarık Kip'in hazırladığı TRT Türk Sanat Musikisi Sözlü Eserler Reper- 
tuvarı” adlı kitapta verilen bilgilerden asıl adının Niyazi Damla olduğu ve “Yâr, senden kalınca 
ayrı” mısraı ile başlayan bir başka güftesinin de yine Münir Nurettin tarafından bestelendiği an- 
laşılan Deli Ozan'ın hayatta olup olmadığını; yapılan değişikliğe rıza gösterip göstermediğini bil- 
miyorum. 

? Burada “abdal” kelimesi, “budala” anlamına değil,“gezginci derviş” anlamına kullanılmış- 
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226 Dinlerken 
“ Abdal”ı “hayran” la değiştirmek şiiri anlamsız bir hâle getirir.” 
Yine Karacaoğlan, aynı besteci tarafından bestelenen bir koşmasında : 
Ala gözlerini sevdiğim dilber 
Göster cemalini görmeye geldim 
dedikten sonra : 
Şeftalini derde derman dediler 
Gerçek mi sevdiğim sormaya geldim 
der. Burada “sorma” kelimesi, soru sorma değil, “emme” anlamına kullanılmış- 
tır, Şiirin üçüncü kıt'asındaki: 
Seni bir kez saran ölmez dediler 
Gerçek mi efendim sormaya geldim 
beytinde ise, “sorma” kelimesi “soru sorma” anlamına kullanıldığı için, birinci 
kıtadaki “sorma” kelimesiyle cinaslı kafiye yapılmıştır. 
Şarkıda : 
Şeftalini derde derman dediler 


mısra) : 


Sözlerini derde derman dediler 


şeklinde değiştirilerek, birinci kıtadaki “sorma” kelimesi de “soru sorma” anla- 
mına getiriliyor. Böylece, cinas ve kafiye de ortadan kaldırılarak, usta bir şairin 
canına okunmuş oluyor. 


Fazla muhafazakâr olan insanların, mecazi olarak “öpücük” dolayısıyla 
“yanak, dudak” anlamına gelen “şeftali” kelimesiyle, “emme” anlamına gelen 
“Sorma” kelimesinin birlikte kullanılmasından rahatsızlık duymalarını tabii kar- 
şılarım. Ama, o zaman, o kelimelerin yer aldığı şiirin bestelenmesinden veya 
yapılan bestenin okunmasından vazgeçilmek gerekir. Yoksa, şiirin bazı kelime- 
lerini keyfimize göre değiştirip hem kafiyesini, hem de anlamını bozarak, şairin 
kemiklerini sızlatmaya hakkımız olmadığını kabul etmek zorundayız. 


TOPKAPI SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


4. BÖLÜM 


DÜNYA EGEMENLİĞİ 
VE SONU 


SARAY — İran seferinden dönen Sultan Süleyman, ilk iş ola- 
rak Mimarbaşı Sinan'ı çağirtıyor Saraya. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GÜNDÜZ 


Sinan bocalar. 


Süleyman tamamlayarak 


SÜLEYMAN — Düşmanı ürkütüp kaçırmak için eski yiğitlik- 
lerini hatırlamak yetiyor askerlerime. Revan'a vardım, İran Şa- 
hı Tahmasb'ın sarayında kaldım ama Şaha raslayamadım bir 
türlü. 

SİNAN — İran'a sizden önce adınız varmıştır da ondan 
hünkârım. 

SÜLEYMAN — Yaşım âltmışa yaklaşıyor Sinan, ama Süley- 
maniye'nin bittiğini görürsem ölüm yanıma yaklaşamaz kolay 
kolay. 

SİNAN — Ölüm padişahımıza yaklaşamayacak. 

SÜLEYMAN — Peki, ne zaman? 

SİNAN — Sultanım! 

SÜLEYMAN — Süleymanıye'de ne zaman namaz kılacağım? 


SİNAN — Yapının ne zaman sona ereceğini ben dahi bile- 
mem ki Hünkârım. 

SÜLEYMAN — Ya kim bilir Mimarbaşı? 

SİNAN — Yapının kendisi. Bu işler yalnız hesapla, önceden 
tasarlamakla olmaz ki padişahım. 

SÜLEYMAN — Ben aylarca süren bir sefere çıkıyorum, tâ 
İran'lara gidiyorum, ama dönüşte camimi yine bitmemiş bulu- 
yorum. 

SİNAN — Fakat Hünkârım! 


SÜLEYMAN — Anlıyorum tabii, o iş başka bu iş başka; ama 
gel de sen bunu benin gönlüme anlat. 

SİNAN — Mabedin bitmesini Mimarbaşınız da bütün varlığıy- 
la özlüyor ama neylesin... 

SARAY — Padişahla İran topraklarında karşılaşmaktan çeki- 
nen Şah Tahmasb, saygısını bildirmek için armağanlarla birlik- 
te bir elçi yollamıştır Sultan Süleyman'a. 
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İKİNCİ AVLU 

Yeniçeriler, mehterhane ve kösler... 

KUBBEALTI ÖNÜ — DIŞ — 

GÜNDÜZ 

İran Elçi'sinin maiyeti. Şah'ın armağanla- 

rı... Elçilik heyeti diken üstündedir. 

KUBBE ALTI İÇ — 

Rüstem, Vezirler... Mehter çalarken Elçi 

maiyetiyle girer, Süleyman'ın karşısına 

gelince yeri öperler. 
SÜLEYMAN — İran'a son seyahatimde şahı görmek nasip 
olmadı. Ben İstanbul'a döndükten sonra bana söyleyecek 
sözleri olduğunu hatırladı herhalde. Şahı dinleyelim. 

Elçi, nâmeyi okur. 


ELÇİ — Ey Sultan Süleyman! Sen saadet tahtının Şehinşahı- 
sın. Ey dünyaya söz geçiren, yıldızların sayısı kadar askeri bu- 
lunan, Allah'ın sonsuz yardımına ve bağışlarına mazhar olan 
kudretli sultan! Şükürler, övgüler ve mutluluklar ancak sen gi- 


bi bir padişaha lâyıktır. 


Rüstem, Süleyman'a bir torba göstererek. 
RÜSTEM — Şah, doğrusu pek değerli armağanların yanısıra 
bir torba da mücevher yollamış Padişahıma. 
SÜLEYMAN — Ne için? 


Elçi nâmeyi okumaya devam eder. 


ELÇİ — Adınıza kurulmakta olan mabedin nicedir tamamla- 
namadığını işitmek derin üzüntülere boğmuştur gönlümüzü. 


Süleyman kaşlarını çatar. Elçi güçlükle 

devam eder. 
ELÇİ — Darlığa düşülmüş olabileceğini düşündüğümüzden bir 
torba mücevher... 


Süleyman oturduğu yerden hışımla çıkıp 
giderken/ 


SÜLEYMAN — Tez Mimarbaşını bulun bana! 


FATİH KÖŞKÜ — İÇ z 
Süleyman, Sinan, Kızlarağası. 
SÜLEYMAN — Bak, dışardan nasıl görülmekteyiz sayende! 
Sen camiyi geciktirdikçe başkaları neler düşünür bizim için. 


Sinan, Kızlarağası'nın elindeki mücevher 
torbasını alır. Taşların bir kısmını avucu- 
na boşaltarak. 


SİNAN — Bunları minarelerden birinin harcına koruz, Şah da 
kırk yılda bir sevaba girmiş olur Padişahımın sayesinde. 
Süleyman hoşnuttur... 


SÜLEYMAN — Madem aklımdan geçeni okumayı başardın, 
var bildiğin gibi yap Mimarbaşı. 
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Sinan etek öpmeye davranır, Süleyman 


engeller. 


Sinan sevinerek 


Süleyman tamamlar... 


Düşünceli gezinirken... 


SÜLEYMAN — İstanbul'un susuzluk çektiğini bilmek yüreği- 
mi dağlar Sinan. Şu Alibey Köyünden suyun getirilmesi cami- 
nin kurulmasını geciktirir mi? 


SİNAN — Tezleştirir Hünkârım. Camiyi dolduracak cemaatten 
çifte dualar alırsınız o zaman. 

SÜLEYMAN — Halkın susuz kalmasına daha fazla dayana- 
mam. 

SİNAN — Bir de padişahım, işçilerin ücretlerine zam yapılsa 
diye düşünürüm. Bir at yükü suyun bedeli tam onbeş akçe. 
Bir işçi günde ancak altı akçe kazandığına göre... 


SÜLEYMAN - İki gündeliği yetmez bir at yükü su almaya. 


SARAY — Peru'nun altını ve Meksika'nın gümüşüyle zengin- 
leşen Avrupalılar, Osmanlı'nın hayvanını, madenini ve tarım 
ürünlerini yüksek fiyatla satın almaya başlayınca, Osmanlı 
ülkesinin ham madde kaynakları Avrupa'ya akar oldu ve ha- 
yat pahalılığı böylece baş gösterdi bizim buralarda, 

SÜLEYMAN — Ücretlerin ne kadar artmasını uygun 
görüyorsan bildir sadrazama, Rüstem Paşa'nın eli biraz sıkıdır 
ama sen merak etme. 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 


Süleyman, Rüstem... 


Süleyman irkilir... 


RÜSTEM — Amasya'daki Şehzade Mustafa'yla İran Şahı ara- 
sında yollanan mektuplar ele geçirilmiş bulunuyor. 


SÜLEYMAN — Bre Rüstem, neler söylersin sen? 

RÜSTEM — Bundan padişahıma söz açmasam mı diye 
düşündüm bir hayli. Üzüleceğinizi biliyordum da. 

SÜLEYMAN — Böyle şey gizlenir mi anlat. 

RÜSTEM — Şehzade, anlaşılan İran Şahına yaklaşarak onunla 
birleşme yolları arıyor, daha doğrusu, Şah'ın tuzağına düşmeye 
can atıyor. 

SÜLEYMAN — Nasıl? 

RÜSTEM — Şah, güzelliğiyle ün salan kızını ona vermek iste- 
diğini üstü örtülü bildiriyor... 

SÜLEYMAN — Ece? 

RÜSTEM — Şehzade ise bu fikri benimsediğini saklamaya ge- 
rek dahi duymuyor. 

SÜLEYMAN — Hâşâ! Mustafa'm böyle bir şey yapamaz ba- 
basına karşı, 


RÜSTEM — O zaman sadrazamınız yalan söylüyor demektir. 
O zaman mührünüzü... 
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Rüstem, boynundan mührü çıkarmaya 
davranarak... 


SÜLEYMAN — Yalan söylediğine karar verince, mührü ken- 
di elimle koparırım boynundan, 

RÜSTEM — Ayrıca, kulunuza da mektuplar yazıp, sizi 
görmek istediğini bildirir Şehzade. 

SÜLEYMAN — Pek mi özlemiş babasını? 

RÜSTEM — Yeniçerileri daha çok özlemiş olmasından korku- 
lur. . 


Süleyman kuşkuyla sorar. 


SÜLEYMAN — İlgisi? 
RÜSTEM — Yeniçeriler, durağı cennet olsun, Yavuz Selim 
Han'a benzetiyorlar Şehzadeyi. 


Süleyman derin derin solumaya başlar... 


SÜLEYMAN — Sen Rüstem, derhal ordunun başına geçip 
Amasya'ya varıp durumu yerinde inceleyeceksin benim adıma. 
Yeni bir İran seferidir bu. 

RÜSTEM — Yeniçeriler zaten “Padişah kocadı artık, sefere 
zor çıkıyor” diye konuşurlarmış aralarında. Ben şimdi tek ba- 
şıma yola çıkarsam... i 

SÜLEYMAN — Sefere çıkmakta güçlük çekmediğimi göre- 
cekler yakında, çünkü senin ardından ben de geleceğim. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ — GECE 


HURREM — Kendimden kuşkulanırım, Mustafa'mızdan kuş- 
kulanmam. 

SÜLEYMAN — Emin olmalıyım Hurrem... Büyük bir suç bu, 
benim can düşmanım İran Şahı'yla birleşmeye kalkmak... 
HURREM — Onu kötü danışmanları baştan çıkarmıştır, cahil- 
liğine, toyluğuna verin. İlk hataları bağışlamanız ders olabilir. 
Daha iyi bir evlat olabilir. 

SÜLEYMAN — Ama, bağışlanan hatalar daha büyük hataları 
doğurabilir. 

HURREM — Söz konusu olan kendi oğlunuz ne de olsa, 
SÜLEYMAN — Suç işleyen kim olursa cezasını çekmelidir 
benim ülkemde. Bir oğlunu değil, bütün oğullarını kaybetmek 
pahasına da olsa, adaleti yürütür Sultan Süleyman. 

HURREM — Rüstem'i önceden göndermek doğru olur mu 
sizce? 

SÜLEYMAN — Doğru bulmasam göndermezdim. 

HURREM — Ya Mustafa kıyarsa Rüstem'e, kızımızı dul bıra- 
kırsa? 

SÜLEYMAN — Rüstem beni temsil ediyor. Ona karşı gelen 
bana başkaldırmış demektir. En kısa zamanda yola çıkıp yeti- 
şeceğim Rüstem'e, 

SARAY — Sultan Süleyman, Amasya'daki Şehzade Musta- 
fa'ya kendisine katılması için ferman gönderip yola çıktı. Ve 
Konya Ereğli'sinde Rüstem Paşa ordusuyla buluştuğunda, Şeh- 
zade Mustafa'nın da askerleriyle gelip kendisini beklediğini 
gördü. 


OTAĞ — İÇ 
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Mustafa otağa girer. İçerden çığlığı duyu- 


lur. 


OTAĞ İÇİ 


SARAY — Olup biteni ancak bir şair dile getirebilir: 
TAŞLICALI YAHYA — 

Medet medet bü cihanın yıkıldı bir yanı 

Ecel celâlileri aldı Mustafa Han'ı. 


Ülkenin büyük güvenli geleceğiydi o 
Yüzümün hep müjdelerle güleceğiydi o 


Adaletiyle ün salan bir ulu hükümdar 
Bir hata işlememiş oğluna nasıl kıyar 


Sus, yeter, bağrına taş bas Taşlıcalı Yahya 
Böyle yersiz, savruk sorular sorulur mu ya? 


SARAY - Şehzade Mustafa'nın öldürülmesine tepkiler çok 
büyük oldu. Şairler, bilginler, askerler, halk, herkes suçladı 
padişahı, belki padişahın kendisi bile. 

SÜLEYMAN — İnsan ya hükümdar olmalı ya da baba. 

SARAY — Padişahın en büyük oğluna indirdiği darbeyi en 
küçük oğlu da duydu derinden derine. Haleb'e gelindiğinde, 
yatağa düştü Şehzade Cihangir, yirmi iki yaşındaydı. 


Cihangir ölüm döşeğinde. Başında Süley- 
man, acıdan taş kesilmiş gibidir. Cihangir 


güçlükle konuşur. 


Gözlerini yumar. 


CİHANGİR — Validem üvey oğlunu ortadan kaldırırken, 
kendi oğullarını da yıkıma saldı, hatta bütün hanedanı, bütün 


ülkeyi. 


SARAY — Büyük acılardan sonra büyük bir sevinç bekliyor- 
du cihan padişahını. Mimarların en büyüğü Koca Sinan, inşaa- 
ta başladıktan yedi yıl sonra, 1557'de mabetlerin en büyüğü 
Süleymaniye'nin altın anahtarını sunuyor Sultan Süleyman'a. 


SÜLEYMANİYE AVLUSU — DİŞ — 


GÜNDÜZ 


Sinan, bir tepsi içinde altın bir anahtar 


sunar Süleyman'a. 


Süleyman'ın sevinen yüzü... 


Müzik ve tekbirin yükselişi. 


SÜLEYMAN — Süleymaniye'li çağ başlıyor demek! 


. SARAY — Sultan Süleyman büyüklüğünü bir kez daha göste- 


riyor, mimarına âçtırıyor eşsiz mabedi! İşte! Süleymaniye ile 
bakıştıkça, ben de göklere ağar gibi oluyorum. 


SARAY — Yalnız ben, Topkapı Sarayı değil, bütün İstanbul, 
bütün ülke sevinç doruğuna yükseliyor Süleymaniye'ye. 
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HURREM'IN DAİRESİ — İÇ 


Süleyman iç geçirir. 


Kararlı... 


HURREM — Bayazıt hepsinden başka... 

SÜLEYMAN — Nasıl başka? 

HURREM — Ne bileyim, yüz, boy bos bakımından, silahşor- 
luk, çeviklik, atılganlık bakımından tıpkı siz; Selim'e... onu 
da ben doğurdum, ama ayyaş, gevşek bir adam oldu o, ne at 
sever ne kılıç. 


SÜLEYMAN — Yazık ki öyle. 

HURREM — Bayazıt'ı hazırlayın yerinize. 

SÜLEYMAN — Ama Selim'den küçük o. 

HURREM — Rahmetli Mehmet'im de rahmetli Mustafa'mız- 
dan küçüktü, ama... 

SÜLEYMAN — Tanrı'nın koyduğu sırayı bozdum, Musta- 
fa'nın yerini Mehmete verdim... İkisini de kaybettim. 


Benim yerime Selim geçecek. 
SARAY — Şehzade Selim'in kayırıldığını öğrenir öğrenmez, 


. hurçın Bayazıt huysuzlanmaya başlar. Selim'se uslu görünür, 


HÜNKAÂR SOFASI — İÇ 


Rüstem, anlamamış gibi... 


Süleyman keserek... 


ama sinsice davranışlarla onu kışkırtır ikide bir. Sultan Süley- 
man kopacak fırtınayı sezince, iki oğlu arasında bocalar. 
Uğursuz danışmanı Rüstem Paşa'ya baş vurur. 


SÜLEYMAN — Asi oğulla uysal oğul arasında kalan babaya 
yardım et Rüstem. 


RÜSTEM — Padişahım? 

SÜLEYMAN — Hangisi lâyık benim yerime? 

RÜSTEM — Asker, Şehzade Bayazıt'ı daha çok benimser. 
SÜLEYMAN — Bırak askeri, fikrini söyle. 

RÜSTEM — Söyledim Hünkârım. Askersiz iktidar olamayaca- 


ğını... 


SÜLEYMAN — Bilirim! Konuş. 

RÜSTEM — Şehzade Selim için varsa yoksa zevku safa. Şa- 
rap kâsesi düşmez elinden. Ayık olduğunu gören yok. 
SÜLEYMAN — Ama güzel şiirler yazıyor, değil mi? 

RÜSTEM — Fakat cenkten, savaştan nefret ediyor. 
SÜLEYMAN — Benim yıllardır savaşmam ona da yeter. 
Ülkem uçsuz bucaksız. 

RÜSTEM — Ya pederinin, atalarının savaşla aldığı (yerleri, 
bir gün savaşla korumak zorunda kalırsa Şehzade Selim? Yani 
Sultan Selim olduğunda? 


Süleyman'a özür dilercesine bakar... 


Tanrı gecinden versin. 
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Süleyman iç geçirir... 


SÜLEYMAN — Ben kendimi aldatmaya çalışıyorum Rüstem. 
Sense hiç yardımcı olmuyorsun. 


Tevekkülle... 


İş olacağına varır. 

SARAY — Beklediği fırtına kopmadan, bir başka felâkete uğ- 
rar Sultan Süleyman! Sevgili hasekisi Hurrem hastalanıp yata- 
ğa düşer. Padişah başından ayrılmaz olur. 


HURREM'İN DAİRESİ — İÇ 

Hurrem yatakta. hayaller görerek krizler 

geçirmekte... Süleyman başucunda... Kal- 

falar, cariyeler... i 
HURREM — Birbirine giriyor oğullarım, en sevgili şehzadem 
babasına karşı geliyor... Mustafa'nın öcü alınıyor sonunda... 


Süleyman acı ve dehşet içinde... 


SÜLEYMAN — Sakin ol yavrum... Bir şey olduğu yok. Oğlu- 
muz Selim Manisa'da, oğlumuz Bayazıt Kütahya'da... Herkes, 
her şey yerli yerinde... 


Hurrem krizin doruğundadır. 


HURREM — Bayazıt'ım! Bayazıt'ım! Cellât kemendi boynun- 
da... 


Süleyman eğilir, Hurrem'i yatıştırmak is- 
ter. 


HURREM — Yapma Mustafa, yapma! Mehmet'imden sonra 
Cihangir'imi de aldın... 


Süleyman Hurrem'i yatıştırmak için çaba 

gösterir. Başaramaz... 
HURREM — Bari Bayazıt'a kıyma! Kıyma Bayazıt'ıma, Mus- 
tafa! 
SÜLEYMAN — Ne Mustafa'sı? Benim, ben, Süleyman... 
KALFA — Sayıklıyor efendimiz. Şehzade Mustafa'yı hiç unu- 
tamadı. 


Süleyman acılıdır. 
SÜLEYMAN — Kim unuttu ki? 


Hurrem son bir acıyla doğrulup Süley- 
man'a. 


HURREM — Kıyma Bayazıt'a! Kıyma! Kıyma! 


Hurrem çırpınarak ölür... 


SARAY — Hurrem Sultanın yeri çoktan hazırlanmıştı... 
Süleymaniye'nin avlusuna, Sinan'ın yaptığı türbeye gömüldü. 
Ve-ölümünden bir yıl sonra birbirine girdi iki oğlu. Buysa... 
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ARZ ODASI — İÇ 


Süleyman tahtında. Sokullu Mehmet Paşa 


ile. 


SÜLEYMAN — Buysa bir evlât acısı daha demektir. Bayazıt 
sözümü dinlemiyor, Bayazıt baş kaldırıyor babasına. Oğlum, 
pederim Yavuz gibi tahttan inmeye zorlayabilir beni, ama 
ben... dedem Sultan Bayazıt gibi inmem tahtımdan. İmdi, So- 
kullu Paşa, derhal Bayazıt'ın üstüne varasın, tutup katıma ge- 
tiresin. 
SOKULLU — Ferman padişahımındır. 
SARAY — Çaresiz kalan Şehzade Bayazıt, babasının can 
düşmanı, İran Şahı Tahmasb'a sığınır... Mektup yollayıp, ba- 
gışlanmasını diler babasından. 
BAYAZIT — Ey bütün bir âleme Sultan Süleyman'ım baba 
Tende cârım, cânımın içinde cânânım baba 
Bayezid'ine kıyar mısın benim cânım baba 
Bigünahım, Hak bilir, devletli sultanım baba 
SARAY — Bu manzum çığlık yankısız kalmaz... 
SÜLEYMAN — Ey demâdem mazhar-ı tuğyân-ı isyânım oğul 
Takmayan boynuna hergiz tavk-i fermanım oğul 
Ben kıyar mıydım sana ey Bayezid Hân'ım oğul 
Bigünâhum dime, bâri tövbe kıl cânım oğul 
SARAY — Oğlunu bağışlamaya hazır gibidir padişah, ancak... 
SÜLEYMAN — Suçlu Bayazıt'ı bağışlarsam, masum Musta- 
fa'nın ruhu incinmez mi? Kaldı ki, devletime düşman bir dev- 
lete sığındı. 
SARAY — Böylece bir evlât acısına daha katlanacaktır Sultan 
Süleyman. Yaşlanmış, dünya sahnesinde tek başına kalmıştır. 
Çağdaşları olan hükümdarlar, İngiltere Kralı 8. Henry, Fransa 
Kralı 1. François, Almanya ve İspanya İmparatoru Şarlken ve 
daha niceleri göçmüştür dünyadan. Oğulları Mustafa, Mehmet, 
Cihangir, Bayazıt ve sevgili karısı Hurrem... Hepsi dipdiri ko- 
ca Hünkârın içinde. İbrahim Paşa da öyle... Doğrusu, paşanın 
çığlıklarını ben de unutamadım hâlâ... 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ — GECE 
Süleyman Hünkâr Sofasında ağır ağır ge- 
zinirken çığlıkları ve bütün geçmişini din- 


lemektedir sanki. 


SÜLEYMAN — Kimseye haksızlık etmek istemedim, hiç kim- 
seye... Ama yanılmış olabilirim. 


Bu, Süleyman'ın bir iç hesaplaşmasıdır. 


Sefere çıkış... 


SARAY — Yetmiş üç yaşını tamamlamıştır cihan padişahı. 
Onaltıncı yüzyılın efendisi, altın çağımızı gerçekleştiren adam, 
yatağında ölmek istemiyordu. Yeni Sadrazam Sokullu Mehmet 
Paşa'yla birlikte, 1 Mayıs 1566 günü, son seferine çıkıyor Ba- 
tı'ya doğru. 


SARAY — Ve 7 Eylül sabahı... 


OTAĞ İÇİ 
Süleyman yataktadır. 
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SARAY — Osmanlı ordusu Zigetvar kalesini düşürürken... 


Top sesleri Otağ içinde duyulur. Süley- 


man başında bekleyen Sokullu'ya. 


SÜLEYMAN — Zigetvar'ı isterim paşa... 


Mehter zafer ezgileri çalmaya başlar. 


SOKULLU — Zigetvar padişahımındır artık. 


Süleyman'ın yüzünde beliren hafif bir te- 


bessüm yavaş yâvaş söner. 


BÂBIHÜMAYUN 
Bostancıbaşı ile 2. Selim'in bir ada 


Birden hatırlar. 


SARAY — Sevgili şairi Baki sormaktadır İstanbul'dan. 

BAKİ — Gün doğdu, şâh-ı âlem uyanmaz mı uykudan? 

SARAY — O saadet mülkünün süvarisi dolaşmaya çıktığında, 
dünya meydanı dar gelirdi atına. 


mı. 


BOSTANCIBAŞI — Sultan Süleyman'ın vefatı bize bildirilme- 
di. Şehzade hazretleri kendiliğinden kalkıp gelmiş olmasın. 
Böyle davranışlardan kime hayır geldi ki ona gelsin? 

SELİM'İN ADAMI — Böyle haberler açık yazılmaz ağa. Sana 
mutlaka mektup gelmiştir. 

BOSTANCIBAŞI — Mektup mu? 


Sahi, öyle bir şey gelmişti ya... 


Üzerini arar, koynundan bir mektup Ççı- 


karır. 


Top sesleri duyulur... 


ARZ ODASI — İÇ 


İşte bu olacak, hay Allah! Nasıl da unutmuşum. 

SELİM'İN ADAMI — Çabuk oku şunu! 

BOSTANCIBAŞI — Saray ağasıyla uyanık durun, Öte tarafa 
göz kulak olun, sarayı temizleyip, sahibi geldikte teslim edin. 
SELİM'İN ADAMI — Peki saray temizlendi mi? 
BOSTANCIBAŞI — Bal dök de yala denecek kadar. 

SELİM'İN ADAMI — Öyleyse sarayın yeni sahibini karşıla- 
maya hazır olun. 


SARAY — Dört gözle bekliyorum yeni sahibimi. Kardeşleri 
kadar usta bir avcı olmadığı halde, Şehzade Selim avlar salta- 
nat kuşunu, Sultan 2. Selim olur, tabii anasıyla, babasının sa- 


yesinde. 


Selim tahtında. Silâhtar ağa vezirler... 


SELİM — Şimdi Eyüp Sultan'a gidip Hazreti Halid'in, sonra 
da atam Sultan Selim'in, Sultan Bayazıt'ın, Sultan Mehmet'in 
türbelerini ziyaret edeceğim. 
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EYÜP SULTAN — DIŞ — GÜNDÜZ 
Selim mehter ezgileriyle Eyüp Sultan'a 
girer. Kılıç kuşanır, dua edilir, tekbir ge- 


tirilir. ç 
YAVUZ TÜRBESİ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 
2. BAYAZIT TÜRBESİ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 


FATİH TÜRBESİ — DIŞ — GÜNDÜZ 
2. Selim'in türbeleri ziyareti. 


SARAY — Yeni padişahın tahta çıktıktan sonra atalarının 
türbelerini ziyaret etmesi, Sultan 2. Selim'in başlattığı bir gele- 
nek oldu. İstanbul'da dört gün kalan Sultan Selim Belgrad'a 
doğru yola çıktı... 


Selim'in yola çıkışı. 
Sultan Süleyman'ın cenazesi İstanbul'a yaklaşırken hemen 


bütün İstanbul'lular şehrin dışına çıkmış, kırkaltı yıl ülkeyi, 
nerdeyse dünyayı yöneten yüce hakanın yolunu gözlüyorlardı. 


Cenazenin Kur'an ile, tekbir ve tehlil ile 
getirilişi. Musalla taşına konuşu. Namaz 
kılındıktan sonra türbeye götürülüşü. 


ARZ ODASI — İÇ 
Selim, Silahtar Ağa, Sokullu ve vezirler... 
Selim, Sokullu'ya bir mühür verir. 


SELİM — Baka Sokullu Paşa, cennet saraylarına haşmetle 
yerleşen pederim Sultan Süleyman'ın bu mührü hazineye kon- 
sun. 


Sokullu mührü alıp, öper. Selim bir baş- 
ka mühür uzatır. 


Bu dahi benim mührümdür. Alıp, ölünceye dek beni temsil 
edesin. 


Sokullu mührü alır, öper, boynuna asar. 


Sultan Süleyman'ın güvendiği adama Sultan Selim'in dahi 
güveni tamdır. Devlet gemisinin dümenini senin usta ellerine 
bırakıyorum paşa. 

SOKULLU — Tâ baştan beri devlet için yaşamıştır bu kulu- 
DUZ. 

SELİM — (Keyifli) Şimdiye dek kızım İsmihan Sultan'ın ni- 
kâhlısıydın; bundan böyle hem damadım hem sadrazamım ola- 
caksın. 


HÜNKÂR SOFASI - İÇ — GECE 
Coşkun ezgiler eşliğinde oynayan rakka- 
seler... Selim kadehleri üstüste devirmek- 
tedir. 
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SARAY — Bu Sultan Selim ne babası Kanuni'ye benziyor, ne 
dedesi Yavuz'a. Onun amacı işret ve cümbüş, zevk ve muhab- 
bet yolunda herkesi geçmek anlaşılan; efsanelerdeki Cem ve 
Cemşid dahi, bu bakımdan yaya kalıyor onun yanında. 


HÜNKAÂR SOFASI — İÇ — GECE 


KUBBEALTI — 


SELİM — Özlem çeken, ateş nefesli bülbülüz biz 

rüzgâr tutuşur geçse bizim bahçemizden. 

SARAY - Kendisi saraydan dışarı adım atmadı pek, ama sal- 
tanat devri adalet dönemi oldu Sokullu Mehmet Paşa sayesin- 
de; ve Kıbrıs, Yemen onun zamanında Osmanlı'ya katıldı. 
Ancak, Avrupa Preveze'nin öcünü de onun devrinde aldı, 
İnebahtı felâketi onun zamanında geldi başımıza. Ama devlet 
öylesine büyük, öylesine güçlü ki, Kıbrıs'ı elinden aldığımız 
Venedik elçisine, bakın neler diyor Sokullu Mehmet Paşa... 


Divan toplantısı. Sokullu, vezirler, Vene- 


dik Elçisi... 


HÜNKAR SOFASI 
Selim, Silahtar Ağa, Sinan... 


Sinan eğilerek. 


SOKULLU — Siz donanmamızı mahvetmekle sakalımızı traş 
etmiş oldunuz; bizse Kıbrıs'ı sizden almakla kolunuzu kestik. 
Kesilen kol yerine gelmez, oysa traş edilen sakal daha gür bi- 
ter. Bu devlet, gemilerinin yelkenlerini atlastan, halatlarının 
iplerini sırmadan ve lengerlerini altından yaptıracak kadar zen- 
gindir. 

SARAY — Sultan Selim ulu atalarının geleneğine uyarak ha- 
yır işlerini de ihmal etmedi. Bir gün, yüce babasından yadigâr 
Mimarbaşı Koca Sinan'ı çağırttı huzuruna... 


SELİM — Cuma namazlarında görür ve yetkili kişilerden du- 
yarım ki, Sinan ağa, Ayasofya çökmek üzeredir. 

SİNAN — Aynı durumu ben de kaygıyla izlemekteyim hünkâ- 
rım. 

SELİM — Ulu mabedi mübarek ellerinle tez kurtarasın. 

SİNAN — Ferman padişahımındır. 

SELİM — Ayasofya'nın avlusunda kendim için bir türbe iste- 
rim senden. 

SİNAN — Tanrı gecinden versin, Hünkârımın buyruğu başım 
üzre. 

SELİM — Sonra, şu saraya bir güzel hamam yapsan da, Si- 
nan Ağa, gönül şenliğiyle yunmak arınmak mümkün olsa. 


SİNAN — En kısa zamanda. 

SELİM — Pederimin, durağı cennet olsun, adını ölümsüz kıl- 
dın eşsiz Süleymaniye ile. Şimdi senden Sultan Süleyman'ın 
oğluna lâyık bir cami isterim, büyük usta. 

SİNAN — Fakat padişahım... 

SELİM — (Gülerek) Ne o Sinan Ağa, dehan tükendi, gücün 
kalmadı mı yoksa? 

SİNAN — Padişahımın istediği mabede uygun tepe kalmadı 
İstanbul'da. 
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SELİMİYE CAMİİ — DIŞ 
Selimiye'den görüntüler... 


HAMAM — İÇ 


SELİM — Gerçekten, İstanbul'un tepeleri birbirinden güzel 
yapılarla taçlandı sayende. 

SİNAN — Önce Allah, sonra Sultan Süleyman sayesinde. 
SELİM — Peki, ben hevesimi kursağımda mı götüreceğim 
öbür dünyaya? 

SİNAN — Hâşâ Hünkârım, sizin dahi özleminiz gerçek ola- 
cak. 

SELİM — Ama nerde? 

SİNAN — Edirne'de. 

SARAY — Ve cihan mimarlarının başı Koca Sinan, şaheseri 
Selimiye Camii'ni, işte bu Sultan Selim sayesinde armağan etti 
bize ve bütün dünyaya. Onun dahi durağı cennet olsun. 


SARAY — Bir gün, Sinan'ın yaptığı hamamda... 


Selim müzik eşliğinde hamama girerken 


ayağı kayar, sendeler ve düşer. 


5 


AYASOFYA AVLUSU — 2. 
TÜRBESİ 


SAHİL — DIŞ — GECE 
Kıyıya seccade serilişi. 


SARAY — Hakkın rahmetine kavuşan Sultan Selim, Sinan'a 
hazırlattığı yerde son uykusuna yatar. 


SELİM 


SARAY — Otuzuna varmadan Osmanlı tahtına oturan Sultan 
3. Murat'ı, doğrusu, önceki padişahlardan sonra yadırgadım; 
sanırım sizler de yadırgayacaksınız. Gerçi, ataları gibi onun da 
ağzından güzel mısralar dökülüyor... 
MURAT — Bugün âşıkların esrârına âgâh olan gelsin 

Bu meydân-ı muhabbette fenâ fillâh olan gelsin 

İki dünyayi terk eder bu yola baş açık giden 

İşi dildâr-ı şevkinden demâdem âh olan gelsin 


SARAY — Babası Sultan Selim'in ölümü üzerine Manisa'dan, 
pek zahmetle ve sarayda bulunan beş kardeşinden biri tahta 
çıkarılmışsa diye kaygılar çekerek ulaştı İstanbul'a. Kendisini 
getiren kayık gece yarısına doğru Ahırkapı'ya geldi. Yeni pa- 
dişahı Bahçekapı'da Sadrazam Sokullu Mehmet Paşa karşıladı. 
Ve derhal yere seccade serdirip... 


SOKULLU — Buyrun padişahım sarayınıza. Taht ve saltanat 
sizindir bundan böyle. 


Kayıktan inen Murat, Sokullu'nun heybe- 
tinden ürküp elini öpmeye davranınca, 
Sokullu onun elini alıp kendisi öper. 


MURAT — (Hatırlarcasına) O ânı, paşanın elini öpme dere- 
cesine kadar eğildiğimi hiç bir zaman unutamadım. 
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AYASOFYA — İÇ 
Murat, siyah elbiseler içinde Ayasofya'da 
namaz kılıp cülüs için saraya döner. 


SARAY — DIŞ 

Mehter ezgileri. Murat'ın saraya dönüşü. 
Murat, tören sırasında Sokullu'yu gizlice, 
kinle süzer. 


SARAY — Sokullu gibi babası Sultan Selim'e, hele dedesi 
Sultan Süleyman'a sadrazamlık etmiş bir veziri görevden alma- 
yı gözü kesmedi. Sultan Murat'ın. Ve Kanuni devrinin 
büyüklüğünü yıllarca 'devam ettiren Sokullu bir meczup dilenci 
eliyle şehit sedildiktön sonra anası Nürbânü Sultan'la gözdesi 

- Safiye Sultan elinde oyuncak oldu. Dünyanın en zengin hazi- 
nesini har vurup harman savurdu ve boşalan hazineyi doldur- 
mak için rüşvet yoluna dahi başvurdu. Valide Sultan, Safiye 
Haseki'yi gölgede bırakmak için, her gün bir yeni bakire su- 
nuyordu oğluna. 


3. MURAT ODASI — İÇ 
Cariyelerin getirilişi ve 3. Murat'a sunu- 
luşu. 


SARAY — Öyle oldu ki, beş altı odamda birden şehzade. ve 
sultan beşikleri sallanmaya başladı. 


Harem odalarında sallanan beşikler. 


Yirmi yıl süren saltanatı boyunca tam 135, yanlış duymadınız, 
135 evlâdı geldi dünyaya. Gerçi hepsi yaşamadı, ama kendisi 
dünyaya gözlerini yumduğunda, 26 sultan ve 20 şehzade bi- 
raktı arkasında. Bir gün, Emir Muhammed İbn-i Hasan üs 
Suudi adında bir bilgin, “Tarih-i Hind-i Garbi” yani, Batı 
Hint Tarihi diye bir kitap sundu Sultan Murat'a... 


FATİH KÖŞKÜ — ŞADIRVANLI 
BÖLÜM 

Murat müzik dinlerken kitabı şöyle bir 
karıştırır. Sonra kitabı Silahtar Ağa'ya 
verip, bilgine... 


MURAT — Neler yazılı o kitapta? Kısaca anlatsanız. 


Ama aklı başka yerdedir. 


BİLGİN — Kısaca anlatılamaz ki Padişahım. İçindekiler çok 
önemli; devletinizin ve milletinizin, bütün İslâm âleminin gele- 
ceğini yakından ilgilendiren ağır durumlar söz konusu edil- 
mekte. 

MURAT — Kumaşın değerini anlamak için bütün topu açmak 
gerekmez, değil mi? Kenarını şöyle bir görmek yeter. il 
BİLGİN — Avrupalılar yeni dünya diye bilinen zengin kıtayı, 
Hint yolunu ararken buldular Hünkârım; ondan söz ediyor bu 
kitap. 
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Yarım ilgiyle: 


Murat kadehten yudumlar. 


DÜĞÜN 


MURAT — Ece, sonra ne olmuş? 

BİLGİN — Hindistan'a Endonezya'nın zengin ticareti Batılı 
devletlerin eline geçmiş bulunuyor. ? 

MURAT — Evet? 

BİLGİN — Bundan dolayı Akdeniz'in dünya ticaretindeki 
önemi kaybolmuştur. Çünkü, Avrupalılar Afrika'yı dolaşarak 
Doğu'yu Batı'ya bağlamışlardır. 


MURAT — Sonra? 

BİLGİN — Süveyş berzahında tez elden bir kanal açılması ge- 
rektir. Bu işte gecikilirse, cihan hakimiyetinin dizginlerini Ba- 
«lı güçlerin eline teslim etmiş olursunuz. 

MURAT — Merak etmeyesiniz, gereği düşünülecektir. 

SARAY — Gereği düşünüldü ve Süveyş kanalının açılmasında 
kullanılacak para padişahın büyük oğlu Şehzade Mehmet'in 
sünnet düğününe harcandı, 1582 yılının Mayıs, Haziran ve 
Temmuz aylarında elli üç gün, elli üç gece süren düğüne. 


Saray içinde ve dışında eğlenceler, havai 
fişekler, hanendeler, sazendeler, coşkun 
ezgiler. Minyatürlerden görüntüler. 


İNCİLİ KÖŞK (GRAVÜR) 
İNCİLİ KÖŞK — İÇ 


SARAY — Yine bu düğün sırasında Sultan Murat, zamanın 

seçkin şairleriyle, bilginlerini huzuruna davet etmeyip bir güzel 

geleneği bozdu. Onun yerine, düğüne katılan cambazları, hok- 

kabazları, perendebazları seyretti Atmeydanı'nda. Ve onları 
, çağırıp... 

MURAT — Dileyin benden ne dilerseniz! 

SESLER — Yeniçerilik isteriz! Sipahilik isteriz! 

MURAT — Bütün dilekler bağışlanmıştır. 

SARAY — Ve soyu sopu bilinmez, “anasının ipliğini pazarda 

satmış, hamam külhanında yatmış, ar ve namustan soyunup 

batağa batmış” kişiler Yeniçeri ve Sipahi kılığına büründüler. 

O iki asker ocağına fitne, fesat ve şenaat tohumları Padişah 

eliyle ekilmiş oldu böylece. Bir gün, şimdi yerinde yeller esen 

İncili Köşk'e gitmişti Sultan Murat. Hastaydı, ama işretten, eğ- 

lenceden el çekmiyordu. 


Murat, hanendeler, sazendeler, köçekler, 


çengiler... Murat, saz heyetine: 


Şarkı çalınıp söylenirken Murat 
€der. Derken toplar atılır ve 


MURAT — Bimarım ey ecel bu gece bekle yânım al 
Cânânımın emanetidir gel de cânım al. 


da eşlik 
Murat'ın 


önünde oturduğu pencerenin camları kırı- 


lır. Murat dehşet içinde: 


MURAT — Yoksa bu kâfir yıkılır mı? 


Silâhtar Ağa pencereden bakıp : 


Murat dalar, kederli. 


Ağlar... 
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SİLAHTAR AĞA — Limana giren iki kadırga geçerken padi- 
şahımı selâmladı. Başkâca bir şey yok... 


MURAT — Bizim bu köşke son gelişimize işaret olsa gerek. 


SARAY — Gerçekten, sevdiği köşke son gelişi oldu Sultan 
Murat'ın. Hekimler derdine deva bulamadılar. Ayasofya avlu- 
sundaki türbede yatıyor şimdi. 


3. MURAT TÜRBESİ (AYASOFYA 


TÜRBESİ AVLUSU) 


SARAY — İslâm'ın Mevlit, Mirâc, Regaib ve Berat diye anı- 
lan kutsal gecelerinde minarelerin kandillerle donatılması Sul- 
tan Murat döneminden kalmış güzel bir hatıradır. 


İSTANBUL MİNARELERİNDEN 


GÖRÜNTÜLER 


SARAY — Devlet yönetimini hemen tümüyle sadrazamına 
devreden 2. Selim'den, yalnızca haz peşinde koşan 3. Mu- 
rattan ve sefere ancak baskı altında çıkıp zoraki bir kahra- 
man olarak dönen 3. Mehmet'le birlikte dünya egemenliği so- 
na eriyor yavaş yavaş, Osmanlı duraklama dönemine giriyor. 
Sultan 1. Ahmet Osmanlı tahtına on dört yaşında oturduğun- 
da devlet, İran ve Avusturya ile savaş halindeydi ve Celâli 
ayaklanmaları yüzünden tam bir kargaşa içindeydi Anadolu. 
Kuyucu Murat Paşa isyanları amansızca bastırmaya çalışırken 
Sultan Ahmet pek sevdiği Üsküdar şeyhi, şair Aziz Mahmut 
Hüdâi ile şiirli bir sohbette bulunuyor haremdeki kütüphane- 
sinde. 


1. AHMET KÜTÜPHANESİ — İÇ 


AHMET — Ey Allahım bir zerreyim tâneyim 
İmârına muhtaç virâneyim 
Lütfun ile gafletten uyanayım 
Çerağına muhtacım pervaneyim 
HÜDAİ — Benim yazdığımı Padişahım benden güzel okuyor. 


AHMET — Sen bilirsin sen bilirsin sâdıkı 
Sen bilirsin bezm-i vasla lâyıkı 
Hüsnüne pervâne kıldın âşıkı 
Ger murâdın yakmak ise yanayım 
HÜDÂİ — Bu özlemi duyan, Hak ateşiyle zaten yanıyor de- 
mektir. 
Kendini ummana sala gör 
Dalgıç olup dala gör 
Öyle bir cevher bula gör 
Kimsede bulunmaz ola 
AHMET — Bir gün o cevheri ben de bulabilecek miyim aca- 
ba, ey zamanın kutbu? 
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HÜDAİ — Herkesin içindedir o cevher. Özlemekse yarı yarı- 
ya bulmaktır. Yeter ki yanlış yerde aranmasın. 

AHMET — Sağlığım pek yerinde değil şeyhim, ama son nefe- 
sime dek arayacağım. 

HÜDAİ — Derdiniz ne ola ki hünkârım? 


Ahmet midesini gösterir. 


AHMET — Buramda sürekli bir ağrı var, Rabbim sonunu 
hayreyleye. 

HÜDÂİ — Adınız dualarımızdan eksik olmaz. Öğle vakti 
yaklaşıyor padişahım. Üsküdar'dan buraya geçmek her zaman 
mümkün olmuyor. Gelmişken abdest tazeleyip bir namaz kıl- 
sam Ahmediye'nizde. 


Ahmet el çırpar. Kızlarağası girer. 
AHMET — Pederim abdest alacak! 


Hüdâi?ye döner. 
Ne güzel söylediniz efendim. Keşke camim ilerde Ahmediye 
olarak geçse halkın diline. 

Hazla tekrarlar. 
Ahmediye... 


Kızlarağası girer. İbrik ve leğen getirir. 
Ahmet, Hüdâi'nin abdest suyunu dökme- 
ye davranınca/ i 


HÜDAÂİ — Estağfurullah padişahım! Bu nasıl olur? 


Ahmet ibriği alır. 


AHMET — Şu an duyduğum sevince gölge düşmesine müba- 
rek gönlünüz razı olmaz umarım. 


Döktüğü suyla Hüdâi abdest alırken Vali- 
de Handan Sultan havluyla girip onların 
yanında bekler. Abdest bitince, Handan 
Sultan havluyu saygıyla uzatır. 


HANDAN — Efendi hazretleri, bir kerametinize dünya 
gözüyle tanık olmak isterdim. 


Hüdâi kurulanırken güler. Ahmet'e ba- 
kar. 


AHMET — Validemi memnun görmek gerçek bir saltanattır 
benim için. Esirgemeyin... 

HÜDAİ — Bencileyin bir hoca abdest alırken suyu padişah 
döker, validesi de peşkir tutarsa, bundan büyük keramet olur 
mu Sultanım? 


Ahmet de, Valide Sultan da önce şaşırır, 
sonra sevinir, Hüdâ''nin elini öpmeye 
davranırlar. Hüdai elini çekerek. 
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HÜDAİ — Estağfurullah! Estağfurullah! Benim yorgun 
gönlüm bunca saadeti taşıyamaz. 


SULTANAHMET CAMİİ — KAPI — 


DIŞ — GÜNDÜZ 


Hüdâi, Ahmet ve padişahın maiyeti ca- 


miden çıkıp avluya gelirler. 


Hüdâi camiyi seyrederek. 


AHMET — Ben çekirdekten asker olarak yetişmedim pede- 
rim. Savaş sanatını bilseydim, din yolunda hiç bir zahmetten 
kaçınmaz, ordunun başında çıkardım seferlere, İslâmın şanını 
yeryüzünün en uzak köşelerine dek yaymaya çalışırdım. 


HÜDAİ — İslâmın şanına en güzel tanıklardan biri oldu ca- 
miniz, Hünkârım; zafer mutlaka savaş alanında kazanılmaz. 
AHMET — Bu sözleriniz müjde ışıkları saçıyor ruhuma. 


SULTANAHMET — AYASOFYAYA 


BAKAN KAPI 
Hüdâi, Ahmet ve maiyeti... 


HÜDAİ — Bir gün, Tanrı saklasın, Osmanlı'nın izi silinse de 
yalnız bu cami kalsa yeryüzünde, görenler der ki: “Bu mabedi 
yapanlar dünyaya şeref vermişlerdir.” 

AHMET — Mimarbaşı Sedefkâr Mehmet Ağa, gönlüme denk, 
özlemlerime uygun bir mabet kurdu; Tanrı onun her 
güçlüğünü kolay kılsın, tuttuğu altın olsun. 

HÜDÂİ — İçinde Tanrıyı konuk edendir deha. 

AHMET — Ulu atalarıma lâyık bir hükümdar olamadım, 
atam Sultan Süleyman gibi bir Mohaç zaferi kazanamadım, 
ama siz söyleyin aziz pederim, bu cami Süleymaniye'ninkine 
eş bir güzellik sağlamadı mı İstanbul'a? 

HÜDAİ — Bütün İslâm âlemini, bütün dünyayı daha bir 
güzelleştirdi Ahmediye'niz. 

SARAY — Sultan Ahmed dini duyguları öyle coşkun bir 
hükümdardı ki, Peygamberimizin ayağının izi şeklinde murassa 
bir sorguç yaptırıp, mavi mine üstüne altın harflerle, kendisi- 
nin şu mısralarını yazdırmıştı... 


HIRKA—İ SAADET DAİRESİ — İÇ 


Ahmet, başında sorguç, 
ayak izlerini seyrederek... 


HAREMDE BİR ODA — İÇ 


peygamberin 


AHMET — Nola tâcım gibi başımda götürsem dâim 

Kademi resmini ol Hazreti Şah Resulün 

Gül-i gülzar-i nübüvvet o kadem sahibidir 

Ahmedâ durma yüzün sür kademine o gülün 
SARAY — Ne var ki, büyük bir tutkuyla yaptırdığı mabedin- 
de doyasıya namaz kılamadı. Caminin açılışından az sonra yir- 
midokuz yaşında, mide iltihabından yatağa düştü. 


Ahmet hasta yatağında... Saray imamı 
Kur'an okumakta. Kur'an bitince Ahmet 
eliyle işaret eder, başında bulunanlar, Si- 
lahtar, Kızlarağası, İmam dikkat kesilirler. 
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AHMET — Vasiyetimdir. Padişahlık bundan böyle padişahın 
en büyük oğluna değil, akıl dengesi yerinde olmak şartıyla, 
hanedanın en büyük erkeğine kalacak. Yani benden sonra... 
Kardeşim Sultan Mustafa... 


Gözlerini yumar. Başındakiler dehşet 
içinde bakışırlar. Kösem girip yaklaşınca 
Ahmet gözlerini açar. Elini güçlükle uza- 
tır. ğ 


AHMET — Kösem! Kösem! 


Kösem heyecanlı, ağlamamak için kendini 
tutarak. 


KÖSEM — Sultanım, efendim! 


Kösem uzatılan eli tutup yatağın dibine 
çöker, sevgi dolu gözlerle seyreder Ah- 
met'i, Sanki ondan padişaha can geçmek- 
tedir. Ötekiler sessizce uzaklaşırlar. 


AHMET — Seni, sarayda ilk gördüğüm ânı hatırlar mısın? 
KÖSEM — Unuttuğum var mı ki? 


GERİYE DÖNÜŞ... 

HAREM — BİR KORİDOR — İÇ 

Ahmet ilerlerken karşıdan Kösem gel- 
mektedir, elinde meyve tabağı vardır. 
Birbirlerine yaklaştıklarında Kösem say- 
gıyla durup Ahmed'in geçmesini bekler. 
Ahmet tam geçerken tabaktaki elmalar- 
dan bir tane alır, ağzına götürürken 
Kösem'in yüzünü fark eder, daha doğru- 
su keşfeder; elmayı ısırıp çiğnerken 
o yüzü hayran hayran seyreder. 


AHMET — Adın? 


Kösem bocalar. 


KÖSEM — Hatice. 
AHMET — Yanlış. Senin adın Kösem. 


Kösem anlamamıştır. 
KÖSEM — Kösem? Ne demek? 
AHMET — Önde giden, güzeller kervanının başını çeken, 
güzellere yol gösteren. 


Ahmet, koynundan çıkardığı bir çevreyi 
öpüp Kösem'e verir. 
AHMET — Bundan böyle bütün güzellikleri sende bulacak 


ruhum, Herkes bana cihan padişahı derken, ben de seni padi- 
şah bileceğim Mahpeyker Kösem Sultan. Bir daha unutma sa- 


kın... Neymiş adın? 


Kösem tereddütlü... 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 
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KÖSEM — Kösem... 

AHMET — Sultan. 

KÖSEM — Kösem Sultan! 

SARAY — Harem'de dört odalı bir daire ayrıldı Kösem Sul 
tana, hizmetine cariyeler verildi; dolabına türlü giysiler, 
kürkler, feraceler, hotozlar, çevreler, hamam takımları, terlik- 
ler, pabuçlar, yelpazeler kondu; her gün takınacağı mücevher- 
Jer sunuldu; küpeler, bilezikler, iğneler, sorguçlar, gerdanlık- 
lar, yüzükler... 

Doğu'da ve Batı'da savaşan Osmanlı ordularından zafer ha- 
berleri geldikçe, sevincini mısralara döküyor genç padişah. 


Ahmet yazmaktadır... Kösem, şuh bir eda 


ile yaklaşır. 


Ahmet çoşkulu, okur. 


KÖSEM — Neler yazıyorsunuz Sultanım? 
AHMET — Sevincimi. 
KÖSEM — O sevinçten hisse yok mu Kösem'inize? 


AHMET — Ey uranlar kılıcı heybet ile küffâre 
Cân ü gönülden sizi ısmarlamışım Settâre 


Eyledim size duâ ile selâmım irsâl 
Siz selâmette olun, düşman ola biçâre 


Cenkte nâm-ı Hüd&'yı komayız hiç dilden 
Avn-i Hakkı dileyip yalvarırız Gaffâre 


KÖSEM — Bu şiiri serhatlerde sizin için savaşan ordularınıza 
yollasanız, onlar da sevinseler benim gibi, yorgunluklarını 
unutsalar. 

AHMET — Hay yaşayasın sen! 


Ahmet el çırpar. Giren Kızlarağası'na kâ- 


gıdı verir. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 


AHMET — Bundan iki nüsha yazılıp başlarına tuğra-i Hüma- 
yün'um çekilip biri Macaristan'da Lala Mehmet Paşa'ya 
gönderilsin, biri de İran'da Çağalzade Sinan Paşa'ya. 

SARAY — Kösem bir an önce şehzade doğurup geleceğin 
Valide Sultanı olmaya can atıyordu; ama Çerkez asıllı bir ca- 
riye daha önce davrandı ondan. 


Ahmet şiir yazmakta... Valide Handan 


Sultan gelir. 


Ahmet ayağa fırlar. 


HANDAN — Müjdeler olsun devletli oğlum! Şehzade babası 
oldun, şehzade! 


AHMET — Kimden valide? Beni oğul babası yapan kim? 
HANDAN — Mâhfirüz Haseki. 
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AHMET — Yaa... Demek ben sevinirken Kösem mahzunlaşa- 
cak. 

HANDAN — Ne demek oğlum? Osmanlı hanedanı bir veli- 
ahta kavuştu ya, kimden olursa olsun. Oğlun kimin adıyla 
anılacak? 


Ahmet düşünür... 


AHMET — Hanedanın kurucusu, en büyük atamın adıyla. 
SARAY — Öyleyse Sultan ikinci Osman, hoş geldi dünyamı- 
za! 


LOHUSA ODASI — İÇ ğ 

Top atışları, Mehter... Kırmızı atlas cibin- 
liği yakut ve incilerle işlenmiş yatakta 
Mâhfirüz Haseki. Yatağın yanında, hazi- 
neden getirilen gümüş kakmalı beşik. Ço- 
cuk, yatağın ucunda oturan sütninenin 
kucağındadır. Lohusa odasına giren da- 
vetliler Mâhfirüz'u selâmlayıp örtüsünü 
öperler. Kösem, boynundaki gerdanlığı 
çıkarıp Mâhfirüz'un boynuna takar. 


KÖSEM — Hayırlı uğurlu olsun! 


Mâhfirüz duygulanır. 
MÂHFİRÜZ — Sağ ol Mahpeykerciğim. 


Gerdanlığı gösterir... 
Bunu hep saklayacağım, bu ânı hiç bir zaman unutmayacağım. 
Sevincimi yürekten paylaşan bir sen varsın bu haremde. Darısı 


başına! 
SARAY — Mâhfirüz Haseki'nin duası geçerli görüldü Tanrı 
katında ve Sultan Ahmet'i Kösem de sevindirmeye başladı. 


KÖSEM DAİRESİ — İÇ 
Kösem, sevgiyle yaklaşan Ahmet'e kun- 
dağı uzatarak... 


KÖSEM — Şehzade Murat! 


Ahmet'in yüzü...Kösem bir başka kundak 
uzatır. 


KÖSEM — Şehzade Kasım... 
Ahmet'in yüzü...Kösem bir kundak daha 
uzatır. 

KÖSEM — Şehzade İbrahim!.. 
Zamana dönüş... 


AHMET'İN DAİRESİ — İÇ 
Ahmet yatakta... Başucunda Kösem... 


AHMET — Bana doğurduğun her şehzade ile yeniden padi- 
şah oldum. Cenneti dünyada yaşattın bana, Kösem. 
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Kösem, koynundan bir mendil çıkarır, 
öperek Ahmet'e gösterince, gözleri parla- 
yan Ahmet... 


AHMET — O mendil değil mi? 


Kösem gülümseyerek başıyla onaylar. 

Ahmet aşırı bir çabayla... 
AHMET — Bütün geçmişim dirilmekte şu an. Eşhedü en lâ 
ilâhe illallah ve eşhedü enne Muhammeden abdühü ve 
resülühu... 


Ahmet'in sesi giderek zayıflar. Derken 
gözlerini yumar. Kösem, çığlıklarla üzeri- 
ne kapanır. Haremin kıdemlileri koşuşa- 
rak gelip Kösem'i kaldırırlar. Yaşlı Haz- 
nedar kalfa, Ahmet'in yüzüne beyaz bir 
tülbent örter. Kösem Ahmet'in üzerine 
atılır. 


KÖSEM — Dur! Bir daha göreyim, son bir kez! 


Yaklaşıp doyasıya bakarken/ 


Ne ben ona doydum, ne o bana... 
Güle güle Ahmet'im, sen toprağın altına, Kösem'in de emekli 
sultanlar sarayına... 


Ahmet'in yüzü örtülürken Kösem uzakla- 
şir... 


SARAY — Osmanlı saray geleneğine göre, bir padişah öldü 
mü, varsa anası, hasekileri, cariyeleri, nedimeleri, emektar ya- 
kınları, Bayazıt semtindeki Eski Saray'a taşınır. Oraya geç- 
mek, dünyadan el etek çekmek, unutulmak, Kösem gibi tutku- 
lu ruhlar içinse, diri diri gömülmektir. 


KÖSEM DAİRESİ — İÇ 

Kösem, Hazine Kethüdasına mücevherle- 
rini verir, Kethüda mücevherleri aldıkça 
senetleri yırtar. 


SARAY — Hazinenin sahibi değil, emanetçisidir Osmanlı Pa- 
dişahı; hazineden her şeyi senetle alır; öldüğü zaman da, daha 
cenazesi kalkmadan, hazineden aldığı şeyler aranır, bulunur, 
yerine konur ve senetler yırtılır. Yani Kösem, yalnızca kendini 
götürecektir Eski Saray'a. 


KÖSEM DAİRESİ — İÇ 
Kösem yol hazırlığı yaparken Sultan 
Mustafa'nın validesi hışımla girer. 


VALİDE — Hâlâ hazırlanmadın mı sen? Ben, yeni Valide 
Sultan, hareme geldiğimde, eski padişahı hatırlatan hiç kim- 
seyle karşılaşmak istemediğimi söylemiştim. 

KÖSEM — Eski padişahın yanından şimdi geldim, gelir gel- 
mez de hazırlığa koyuldum. Başkalarını bilmem, ama benimle 
bir daha karşılaşmayacağınızdan emin olabilirsiniz. 
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VALİDE — Sizler eski padişahla gece gündüz köşklerde, bah- 
çelerde keyif çatarken, Eski Saray'ın kasvetli odalarında çile 
doldurdum ben yakınlarımla. Şimdi devlet ve saltanat nöbeti 
bana geçti. 


Kösem, toparlanmaya devam ederek, ilgi- 


SIZ... 


Kösem hafif alaylı bir tonda... 


KÖSEM — Hayırlı olsun. 

VALİDE — Küpeden bileziğe, gerdanlıktan kemere, tek bon- 
cuğa dek, neyin var neyin yoksa, çekmecelere koyup teslim et 
hazine kâhyasına. 

KÖSEM — O iş yapıldı, efendim. Sultan Ahmet'im gittikten 
sonra takıları, bezekleri neyleyim, dünya gözümde değil artık. 
VALİDE — Unutursun, çabuk unutursun. 


KÖSEM — Tecrübeyle mi söylüyorsunuz? 
VALİDE — Karşında yeni Valide Sultan var, unutma! 


Valide çalımla uzaklaşır. Kösem ardından 


bakar. Gözlerinde azim... 


KÖSEM — Bu kadın bana böyle davranmasaydı, Eski Saray'a 
kapanıp kaderime razı olurdum. Ama bundan sonra, elimden 
geleni yapacağım bir gün buraya dönmek, sonuna kadar bura- 
da kalmak, burada ölmek için... Yalnız, o güne kadar çocuk- 
larımın yokluğuna nasıl katlanacağım? 

SARAY — Evet, Kösem'in Sultan Mehmet'e doğurduğu şeh- 
zadeleri burada kalmak zorundaydı, Şehzadeler Dairesinde... 
Sultan Ahmet'in vasiyeti tutuldu, hanedanın en büyük erkeği 
Sultan Mustafa'nın padişahlığı için hazırlıklara başlandı; ne 
var ki, vasiyetin akıl dengesiyle ilgili şartına uyulmadı; 
çünkü... 


MUSTAFA DAİRESİ — İÇ (KAFES) 

Kafes açılır. Valide Sultan, yakınları, Kız- 
larağası içeri girerler. Mustafa yerde bağ- 
daş kurmuş, önünde bir peşkir, peşkirde 
inciler... Karşısında diz çökmüş bir cariye 
ayna tutuyor. Mustafa da aynaya bakarak 
sakalına inciler diziyor. Valide Sultan 
dehşet içinde kalıp bocalar. Yanındakiler 


sezdirmeden o bakışırlar neden 
Mustafa sakalını göstererek... 


sonra... 


MUSTAFA — Ne güzel oldu, bak! Kaç gündür neredeydin? 
SARAY — Oysa ondört yıldır görmemişti annesini... 
MUSTAFA — Daha çok inci olsa, daha güzel olacak, ama 
yok, yok. 


Mustafa daha çok inci olmayışına üzülür, 
mahzunlaşır. Valide Sultan boynundaki 
inci gerdanlığı koparıp önüne döker. 
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VALİDE — Al aslanım! Bundan sonra, istediğin kadar incin, 
elmasın, altının olacak, istediğin kadar! 

SARAY — Sultan Ahmet öldüğünde, Sadrazam Halil Paşa 
Doğu seferindeydi. Kızlarağası Mustafa Ağa, sadrazamın vekili 
Sofu Mehmet Paşa ile Şeyhülislâm Esat Efendi'yi gizlice davet 
etti saraya. 


SARAYDA BİR ODA — İÇ — GECE , 


KIZLARAĞASI — Sultan Mustafa'nın aklında noksanı var. 
Çocuğun padişahlığı, mecnunun padişahlığından yeğdir. 

ESAT — Ağa doğru söyler, delinin padişahlığı dinimize aykı- 
rdır. 

KIZLARAĞASI — Devleti öyle birine teslim ederek vebal al- 
tına girmeyelim. , 

PAŞA — Ağa hazretleri, Sultan Mustafa'daki o hal uzun za- 
man kapalı kalmasındandır. Tahta çıkınca açılır. 

ESAT — Dilerim devlet ve millet için hayırlı olur. 

SARAY — Sultan Mustafa Babüssaade önünde Osmanlı tahtı- 
na oturduğu gün gayet uysaldı. 


BABÜSSAADE ÖNÜ 
Kısaca cülüs töreni. Tahta sessizce otu- 
ran Mustafa ve biat edenler. 


SARAY — Ama kılıç kuşanma alayı için Eyüp Sultan'a gidil- 
diğinde... 


EYÜP SULTAN — DIŞ 


EYÜP SULTAN — İÇ 
Mustafa'ya dualarla, tekbirle kılıç kuşatı- 
lır. Saraya dönüş için ata binildiğinde... 


EYÜP SULTAN — DIŞ — BİNEK TAŞI 
Mustafa ata bindirilirken orada bulunan- 
lar ve çevredeki halk “Maşallah” diye 
haykırınca at huysuzlaşır. Mustafa coşa- 
rak atı sürer... 


MUSTAFA — Heceyyttt... 


Atı mahmuzlar, at fırlar, kalabalık dağılır. 


BİR CAMİ AVLUSU — DIŞ 
Şadırvanda abdest alanlar. 


1, İSTANBULLU — Halimiz ne olacak bu padişahla? 
2. İSTANBULLU — Delinin hüküm sürdüğü yerde asıl padi- 


şah kargaşadır. 
3. İSTANBULLU — Şeyhülislâm Esat Efendi böyle bir şeye 


nasıl göz yumar? 

4. İSTANBULLU — Sadrazam vekili Mehmet Paşa ile 
Şeyhülislâm buna bir çare bulmazsa iş askere düşer... 

1. İSTANBULLU — Ve halka, yani bize. 


SARAYDA BİR ODA — İÇ 
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ESAT — Çare bulunmazsa, halk ve asker arasında büyük bir 
fitne kopacak ve hepimiz okkanın altına gideceğiz. 
PAŞA — Ağa hazretleri, hiç bir çıkış yolu, bir çözüm gelmi- 
yor mu aklınıza? 
KIZLARAĞASI — Bu iş, askerin ulüfe gününde halledilecek- 
tir. 
SARAY — Yeniçerilerle sipahilerin ulüfe denilen maaşı, üç 
ayda bir sarayda, Divan-ı Hümayün'un toplandığı Kubbeal- 
tı'nın önündeki meydanda törenle dağıtılırdı... 26 Şubat 1618. 
Günlerden . Pazartesi. Devleti yöneten Kubbealtı üyeleriyle 
maiyetleri sabah namazını Ayasofya'da kılmış saraya geliyor- 
lar... 

BABÜSSELAM — 

Sofu Mehmet Paşa, Şeyhülissam Esat 

Efendi,. vezirler Babüsselam'dan ikinci 

avluya girerken, avluyu dolduran yeniçe- 

riler ve sipahiler esas duruşa geçerler. 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — KAPI 
ÖNÜ ; 
Kızlarağası, kapıyı bekleyen Haremağa- 
si'na... : 
KIZLARAĞASI — Valide Sultan Hazretlerine hemen bildir. 
Asker sarayı bastı, Büyük bir fitne kopmak üzere! Harem'e 
de girebilirler. Ben onlara karşı padişahımızı da, validesini de 
kanımın son damlasına kadar savunacağım! 


Kapıyı bekleyen Haremağası'nın gözleri 

dehşetle açılırken, Kızlarağası hızla uzak- 

laşır. 

VELİAHT ODASI ÖNÜ 

Kızlarağası soluk soluğa gelip kapıyı açar, 

içeri girer. Oturmakta olan Osman ayağa 

fırlayınca önünde eğilerek... 
KIZLARAĞASI — Buyurun Şehzadem, saltanat nöbeti sizin- 
dir! 


İKİNCİ AVLU — DIŞ 

Ulüfe dağıtım töreni sona ermektedir. 
Sofu Mehmet Paşa ile vezirler ve 
Şeyhülislâm Esat Efendi Babüssaade'ye 
doğru heyecanla bakarken, mehter çalar 
ve kapı açılır, taht çıkanlıp kapının 
önüne konur. Paşa, vezirler ve Şeyhülis- 
lâm bakışıp sevinirler. Osman, Kızlarağası 
ve Silâhtar eşliğinde gelip tahta oturur. 


, KALABALIK — Aleyke avnullah! Maşaallah! 
İSTANBUL SOKAKLARI — DIŞ — 
GECE 


Çığırtkanların sesleri İstanbul sokakların- 
da yankılanır... 


ÇIĞIRTKAN — Devlet ve memleket Sultan Osman'ındır. 


SÖZ BİLGİSİ 


APAZLAMA 


PRor. DR. HAsanN EREN 


Keşişleme (Türk Dili LU, 1987, 256-258. s.) başlıklı yazımda, Prof. An- 
dreas Tietze'nin Türkçede kullanılan alıntılara ilişkin yazılarını saymıştım. (0) 
yazımı baskıya verdikten sonra değerli çalışma arkadaşımın “Die Zusammen- 
setzung des gewerblichen Wortschatzes in der Provinz Kars” (Zeitschrift für 
Balkanologie XVIN, 1982, 159-215. 5.) adlı yeni bir yazısı çıktı. Prof. Tieize 
bu yazısında eski çalışmalarını yeni katkılarla bütünlemişti. Onun “Ein slavi- 
sches Lehnwort in den früh-osmanischen Chroniken” (Zeitschrifi für die Kunde 
des Morgenlandes 65./66. Band, 1973/74, 219-222. s.) yazısı da bu yolda ye- 
ni bir katkıdır. 


Son olarak, Christos Tzitzilis, Griechische Lehnwörter im Türkischen (mit 
besonderer Berücksichtigung der analolischen Dialekte) (Wicn 198T) adlı bir 
çalışma verdi. Onun Anadolu ağızlarında kullanılan Rumca alıntıları yeni 
örneklerle bütünleyen bu çalışmasını Türk Dilinde değerlendirmiştim (LIV, 
1987, 315-336. 5.). 


Keşişleme yazımda vurguladığım gibi, Prof. Tietze bu yoldaki en büyük 
çalışmasını Henry ve Rence Kahane ile birlikte yapmıştı. The Lingua Franca 
in the Levant, Turkish Nautical Terms of Italian and Greek Origin (Urbana 
1958) adı altında çıkan bu ortak çalışmada yazarlar, 878 Türkçe sözün kökeni 
üzerinde durmuşlardı. O yazımda, yazarların topladıkları alıntılar arasında ur- 
gan ($ 824), apazlama ($ 831), omuz ($ 878) gibi tartışılmaya açık birtakım 
maddelerden de söz etmiştim. 


İşte bu yazımda 7he Lingua Franca in the Levant yazarlarının Türkçe 
apazlama, hapazlama sözünün kökenine ilişkin açıklamalarını gözden geçirmek 
istiyorum. 


Dilimizde apazlama'nın “geminin omurgasına dikey olarak esen (rüzgâr) 
olarak kullanıldığını biliyoruz. Lütfi Gürçay (Gemici dili. İstanbul 1943) yalnız 
apazlama (24. s.) biçimini vermişse de, yerel ağızlarda apazlama biçimi yanın- 
da hapazlama yan biçiminin de yaygın olarak kullanıldığı göze çarpıyor. 
Türkçe Sözlükte hapazlama yan biçimine yer verilmemiştir. Bu gün daha çok 
yerel ağızlarda kaldığı anlaşılan bu biçim 1556-57'de hapazlama diye geçmiştir. 
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Türkçede apazlama yanında geçen hapazlama ikincil bir biçimdir. 


Dilimizde, özellikle ağızlarda birçok sözün başında bir /- sesi türediğini bi- 
liyoruz. İşte birkaç örnek: 1. Türkçe öyük (>üyük) Anadolu'da daha çok 
höyük olarak yaygındır. Bu biçim yer adlarında da yer tutmuştur : Hüyük 
(Burdur, Çankırı, Çorum, Sivas, Konya), Hüyükkışla (Konya), Hüyükkuyu 
(Konya), Hüyüklü (Isparta), Hüyüklüyurt (Sivas), Akhüyük (Konya), Ka- 
rahüyük (Konya)! öveç (<öğeç) 'iki üç yaşındaki erkek koyun” — höveç (< 
höğeç); oma “kalça kemiği) —- homa; olta > holta; okra 'sığırların sırtlarında 
çıkan çıban? — hokra; opsar “çömlek” — hopsar; oyuk “bostan korkuluğu? — 
hoyuk; ayva — hayva; edik “köylü çizmesi? — hedik “karda yürümeye yarayan 
ayakkabr... 

Bu örnekler, hapazlama'nın, yaygın olarak kullanılan apazlama'nın bir yan 
biçimi olduğunu gösteriyor. 


The Lingua Franca in ihe Levant yazarları, Türkçede kullanılan apazla- 
mayı Eski Grekçe xhayL&be “to (sail) athwart” fiilinin bir türevi olarak açık- 
lamayı önermişlerdir. Onlara göre, Türkçe apazlama biçimi, Grekçe fiilin aorist 
kökü (playas-) ile Türkçe -/ama ekinden oluşmuştur. Yazarlar, Grekçe fillerin 
Türkçeye aorist kökü ile geçtiğini bildirdikten sonra, Grekçe ve Türkçe biçim- 
ler arasındaki anlam benzerliğinin de bu açıklamayı desteklediğini vurgulamış- 
lardır. 


Keşişleme yazımda, Türkçede rüzârlara İtalyanca ve Rumcadan alınma bir- 
takım adlar verildiğini bildirmiş, Türkçe imbat “yazın, gündüz denizden karaya 
doğru esen rüzgâr” ($ 341), /odos güneyden veya günebatıdan esen rüzgâr” ($ 
818), poyraz kuzeydoğudan esen soğuk rüzgâr” ($ 750) adlarını da örnek ola- 
rak vermiştim. 


Yerel ağızlarda yazın esen rüzgöra verilen gedever (< gedavet) adı da 
Rumca bir alıntıdır. Ağızlarda bu ad “kuzeybatıdan esen rüzgâr” veya 'doğu ve 
batıdan esen rüzgâr olarak kullanılmaktadır (Christos Tzitzilis, Griechische 
Lehnwörter im Türkischen. Wien 1987. 178. madde). 


Bu bakımdan yazarların, apazlama sözünü de Rumca bir alıntı olarak 
açıklamaya çalışmaları yadırganamaz. i 


' Prof. Gerhard Doerfer, “Materialien zu türk. k- ()” (Ural-Altaische Jahrbücher N. E. 
Band 1, 1981, 93-141. s.) başlıklı yazısında (96 5.), Halaçça hü:k “Hütte biçimini Türkçe 
höyük, hüğ “Hügel veya huğ “Hütte gibi birtakım verilerle karşılaştırmıştır, ? işaretiyle. Ayrıca, 
yazar bu karşılaştırmayı ( ) içine almıştır, şüpheli (unsicher) olarak. Prof. Doerfer'in bu karşılaştır- 
mayı şüpheli sayması haklıdır. Anadolu ağızlarında çubuk veya kamıştân yapılmış bağ ve bahçe 
kulübesine verilen Auğ adının Arapça bir alıntı olduğu anlaşılıyor (Andreas Tietze : 
Jean Deny Armağanı. Ankara 1958. 308. s. 203. madde). Bu bakımdan Halaçça hü:k biçimiyle 
huğ biçimi arasında bir bağlantı kurmak güçtür. 


Hasan Eren 253 


Ne var ki Türkçede çeşitli yönlerden esen rüzgârlara verilen bütün adların 
yabancı (Rum) kökenli olduğu düşünülemez. Dilimizde, özellikle halk ağızla- 
rında rüzgârların Türkçe adlarla anıldığını görüyoruz. Örnek olarak, doğudan 
esen rüzgâra gün doğusu (veya gün doğrusu, gün doğuşu ), batıdan esen rüzgâ- 
ra da gün batısı (veya batı ) adı verilmektedir. Güneybatıdan esen rüzgâr halk 
ağızlarında /odos yerine daha çok ak yel (akça yel) adıyla anılmaktadır. Yerel 
ağızlarda /odos'a kaba yel veya boz yel adı verilmektedir. Dar bir çevrede 
güneyden esen rüzgâr kız yel adıyla adlandırılmaktadır. Kuzeyden esen soğuk 
rüzgâr yıldız yeli (veya yıldız ) adını almaktadır. Kuzeybatıdan esen rüzgâr da 
kara yel olarak adlandırılmaktadır. Halk ağızlarında kuzeydoğudan esen rüzgâ- 
fa poyraz yerine gök yel adı da verilmektedir. Ağızlarda doğudan esen rüzgâr 
gömeç veya gömeç yeli adını da almaktadır. Bunlardan başka, ağızlarda poyraz 
yerine sazak adı da yaygın olarak kullanılmaktadır. 


Eski yazımda, güneydoğudan eser rüzgâra verilen &eşişleme adının da 
Türkçe bir türev olduğunu ortaya koymuş, The Lingua Franca in ihe Levant 
yazarlarının belirttiği gibi, bu türevin Türkçe -/eme ekiyle yapıldığını açıklamış- 
tım. 


Yazarlara göre, apazlama biçimi de Türkçe -/ama ekiyle yapılmış bir 
türevdir. Bu inanca ben de katılıyorum. Yalnız, onların, apazlama biçiminin 
apaz bölümünü Rumca bir kökle birleştirmeleri yanlıştır, sanıyorum. Benim 
inancıma göre, bu sözde Anadolu ağızlarında avuca verilen apaz adı saklan- 
mıştır, Halk ağızlarında apaz “avuç dolusu” anlamını da almıştır. Yerel ağızlar- 
da apaz yanında hapaz biçimi de yaygındır. Anadolu'nun birçok yerinde apaz 
(>hapaz) “tokat, şamar olarak da kullanılmaktadır. Dar bir çevrede, Ço- 
rum'un, İskilip ilçesinde hapaz'ın kapaz biçimini aldığını görüyoruz. 


İşte apazlama (>hapazlama) sözünün “avuç anlamına gelen bu apaz'dan 
çıktığı anlaşılıyor : Anadolu ağızlarında apazlamak (> hapazlamak) “avuçla- 
mak? anlamını almıştır. Yapı bakımından apaz-lamak, avuç-lamak tan farksız- 
dır. Denizciler arasında apazlamak “yelken rüzgârla dolup şişmek” ve “(gemi) 
apazlama rüzgârla gitmek” anlamlarında yaygınlaşmıştır. 


Türkiye'de Halk Ağzından Derleme Sözlüğü'nde hapaz (< apaz) biçimleri 
yanında verilen hapar biçimi düzeltilmeye muhtaçtır. Denizli'nin Çal ilçesinde 
“tespit” edilmiş olan bu veri bir /apax legomenon'dur. Anadolu ağızlarında 
hapaz biçiminin yaygın olarak kullanıldığını biliyoruz. Örnek olarak Afyon, 
Burdur, Isparta, Manisa, Kütahya, Bursa, Kastamonu, Nevşehir, Niğde, Konya, 
Antalya, Muğla gibi birçok ilde hapaz'ın *avuç dolusu” olarak geçtiğini görüyo- 
ruz. Bu verileri göz önüne alarak Çal ilçesinde “tespit” edilen hapar biçimini 
hapaz diye düzeltmek gerekir. 
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Bunun gibi, Muğla'nın Fethiye ilçesine bağlı Dont köyünde “tespit” edilen 
haparlamak biçimi de yanlıştır. Bu verinin de hapazlamak diye düzeltilmesi ge- 
rektiği açıktır. 

Anadolu'nun birçok yerinde /hapaz "tokat, şamar” anlamını da almıştır. 
Örnek olarak, Isparta, Konya, İçel illerinde #apaz “tokat” olarak yaygınlık ka- 
zanmıştır. Muğla'nın Fethiye ilçesinde ve köylerinde “tokat” olarak kullanılan 
hapaz biçimi ilginçtir. Fethiye ve köylerinde kullanıldığı bildirilen hapaz biçimi, 
Fethiye'ye bağlı Dont köyünde “tespit” edilen haparlamak biçiminin Hapazla- 
maktan başka bir şey olamayacağına tanıktır: 

“Sırça Köşkte...” başlıklı yazımda bunlara benzer birçok yanlış veri gözden 
geçirilecektir. 

Anadolu ağızlarında “avuç ve “avuç dolusu” olarak kullanılan pafaz'ın pa- 
tazlamak türevi “avuçlamak? olarak yaygındır. Bu türev de yapı ve anlam 
yönünden apazlama (> hapazlama) biçimine benzer yeni bir ötnektir. 


Türkçede apazlama (> hapazlama) yerine yalnız apaz biçiminin kullanıldı- 
gını da biliyoruz. Yelkenli apaz gidiyor örneğinde olduğu gibi. Bu örnekte apaz 
“avuç dolusu” olarak kullanılmaktadır. 


Bu verilere göre, apazlama'nın apaz'a -lama ekinin getirilmesiyle yapılmış 
Türkçe bir türev olduğu açıktır. 


TÜRKÇE VE ATATÜRKÇE YAZAN 
ANKARALI AŞIK ÖMER 


Doç. DR. NEVZAT GöZAYDIN 


— Ölümünün 20. yılı dolayısıyla... — 


Cumhuriyetimizin kurulmasından sonra bütün yurtta yaşanan büyük heye- 
can çeşitli inkılâpların yarattığı olumlu etkilerle yıllarca sürmüş ve bu arada 
halkın nabzını elinde tutan basın yayın organlarında birçok yazı ve şiirlerle 
“Atatürk Devrimi” kamu oyuna daha kolay bir şekilde anlatılmak istenmiştir. 
O dönemde Türkçeyi iyi ve güzel kullanan birçok yazarımız ve şairimiz, gerek 
inkılâpları tanıtmada ve yaymada, gerek dilimizin sadeleşmesinde yazı ve şürle- 
riyle önemli adımların atılmasını sağlamışlardır. Cumhuriyetin ilk dönemine 
edebi damgalarını basan bu güçlü kişilikler arasında Ruşen Eşref Ünaydın,: Fa- 
ih Rıfkı Atay, Memduh Şevket Esendal, Halide Edip Adıvar, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Reşat Nuri Güntekin, Aka Gündüz ve Mahmut Yesari gibi 
yazarların yanı başında Behçet Kemal Çağlar, Atatürk'e ve O'nun başlattığı 
bütün inkılâplara candan bağlılığı, bitmek tükenmek bilmeyen coşkusu ve bu 
coşkuyu ortaya koyan konuşmaları, yazıları ve özellikle de şiirleriyle halk ara- 
sında çok tanınmış ve sevilmiş bir şahsiyettir. 


1908 yılında Erzincan'ın Tepecik köyünde doğmuş olan Behçet Kemal 
Çağlar ilk ve orta öğrenimini babasının görevi dolayısıyla Anadolu'muzun de- 
ğişik yerlerinde bitirdikten sonra Zonguldak Maden Mühendisliği Yüksek Oku- 
undan mezun olmuş, bir süre Belçika ve Fransa'da bulunmuştur. Aydın bir 
genç olan Çağlar'ın yetişmesini izleyen Atatürk onu halk edebiyatı ve gazeteci- 
lik incelemeleri yapmak üzere İngiltere'ye göndermiştir. 1935 yılında yurda 
döndükten sonra 1939 yılına kadar Halk Evleri müfettişliği yapmış, 1943-1949 
yılları arasında Erzincan milletvekili olarak Meclis'te bulunduktan sonra Cum- 
huriyet Halk Partisi'nden ve milletvekilliğinden istifa edip gazetecilik mesleğini 
sürdürmüştür. 1961 yılında Kurucu meclis üyeliğine getirilmiştir. Bir ara TRT 
Yönetim Kurulu üyeliğine ve sonra da başkanlığına atanmıştır. Son görevleri 
Robert Kolej öğretmenliği ile Akbank danışmanlığı olmuştur. 


Atatürk'e ve Atatürk inkılâplarına gönülce ve kafaca sımsıkı bağlanan 
Behçet Kemal Çağlar, duygularını halk edebiyatı ürünlerinden esinlenerek dile 
getirmiş ve böylece daha kolay okunan bir şair olmuştur. Yurt ve Ulus gazete- 
lerinde halk şairlerinin kullandıkları gibi, mablâsını “Ankaralı Âşık Ömer” ola- 
rak seçmiş, bu mahlâsıyla çeşitli şiirler söylemiştir. Bunların önemli bir 
bölümünün konusunu Atatürk ve O'nun inkılâpları oluşturduğu için “Atatürk 
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şairi” olarak ün kazanmıştır. Ayrıca Anadolu'daki gözlemlerini çok duygulu ve 
canlı bir şekilde dile getirdiği şiirlerinde de sade, rahat anlaşılan Türkçesi ve 
renkli taşvirleriyle bu ürünü pekiştirmiştir. Bu gün bile dillerden düşmeyen 
ünlü 

“Çıktık açık alınla on yılda her savaştan 

Ördük demir ağlarla ana yurdu dört baştan 

Başta bütün dünyanın saydığı başkumandan 

On yılda onbeş milyon genç yarattık her yaştan. 


Türküz, Cumhuriyetin göğsümüz tunç siperi 
Türke durmak yaraşmaz Türk önde, Türk ileri!” 


dizeleriyle başlayan ve çok sevilen “Onuncu Yıl Marşı”nı Faruk Nafiz Çamlı- 
belle birlikte kaleme almış ve ünü yurt çapında yaygınlaşmıştır. 


Behçet Kemal Çağlar'ın Atatürk'ün sağlığında yazdığı şiirlerinde O'na olan 
hâyranlığı ile sevgisi çok açık bir biçimde görülmektedir. 1924'te, daha 16 ya- 
şındayken, Kayseri'de Atatürk'ün huzurunda sevgi ve heyecan dolu bir konuş- 
ma yapan Çağlar, daha sonraki yıllarda bu coşkun duygularını şiirler halinde 
ifade etmeye de çalışmaktan geri durmaz. 1932'de yazdığı “Görmeye Geldim” 
başlığını taşıyan şiirinde bütün içtenliğiyle şöyle der: 


Ne anam var gözümde, ne babam, ne sevgilim 
Şimdi ben senden başka bir kimsenin değilim. 


Başın göründü sandım, gün doğarken yollarda; 
Seni Mecliste sandım, sel çağlarken bir yarda; 
Başımın üzerinde, sandım, çakınca şimşek 
Parmağın yeni bir yol gösterdi gürleyerek... 
Dinlenmeyi bilmeden yürüdüm günlerce ben; 
Hasretinden hiz aldım, koştum gündüz gece ben, 
Ankara havasını içime sindirmeye; 

Senin nefes kattığın bu mutlu hava diye... 


Atatürk'ün ölümünden sonra duyduğu büyük ve onulmaz acısını “Nöbetçi 
Millet” şiiriyle en güzel bir biçimde dile getirmiş; bu şiir kendisinden sonraki 
dönemlerde Atatürk'ü her anma töreninde bütün öğrencilerin ve gençlerin 
okumaktan zevk ve heyecan aldığı bir örnek şiir durumuna gelmiştir. Hele bu 
şiirin son dizelerinde bütün inkılâplara olan bağlılığını ortaya koyan ve verdiği 
sözü belgeleyen i 


“İrkilmez Ata çocuğu, irkilmez 
Zaptedilmez, Ata'm, zaptedilmez 
Biz varken, senin kalenin burçları; 
— Bakışlarımız kılınç uçları — 
Bekliyoruz devrimini biz. 
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Çökmeyeceğiz diz: 
İsterse hayat zehrolsun 
İsterse refah kahrolsun 
İsterse kurşun düşsün, yanımıza, belimize 
İsterse geçinmek için 
Bir dilim ekmek vermesinler elimize; 
Yer sarsılsa yerinden 
Dünya düşse peşimize 
Ne senden geçetiz, Ata'm 
Ne senin eserinden!...” 
bölümü asla unutulmayacak kadar güzellikte olan dizelerdir. 


Atatürk'e yazdığı şiirlerinin her birisi büyük Önderimizin bir yönünü, hal- 
kımıza daha iyi tanıtmak amacındadır. Bu yüzden hemen her fırsatta O'nu ko- 
nu edinen Behçet Kemal Çağlar bu olağanüstü konudan uzaklaşmayı hiç iste- 
mez. Bu onun için asla bitmeyecek eşsiz ve muhteşem bir hazinedir. Bu 
düşüncesinin “Yüzyıllarca” şiirinde şöyle açıklamıştır : 


“Ufkunda doğacağım, ufkunda batacağım; 
Yüzyıllarca yazsam hep seni anlatacağım. 
Giyersem bu sâyede şairliğin tacını 
“İstersen çiğne” diye önüne atacağım. 
Yansam da masalların Âşık Kerem'i gibi 
Bu aşk ölmez öyle her gönül veremi gibi; 
Ünün okyanusları aşacak gemi gibi, 

Ben dalga gibi ayak ucunda yatacağım. 
Yüzyıllarca yazsam hep seni anlatacağım.” 


Yüzyıllar boyunca halkımızın yanı başında bulunan, onun sevgisiyle coşup 
kederiyle üzülen, kısacası halkımızın dili olan âşıklarımız, halkın kolayca anla- 
yacağı kelimelerle düşüncelerini tele ve dile getirmişlerdir. Halk da kendi bağ- 
rından çıkan bu yetenekli sözcülerini unutmamış, deyişlerini atadan oğula akta- 
rarak dilimizin güzel örneklerinin yıllarca yaşamasını sağlamıştır. 


Halkımızın âşıklara verdiği değeri ve önemi bilen Behçet Kemal Çağlar 
edebiyat tarihimizde “Beş Hececiler” olarak kendilerine özel sayfalar ayrılması- 
nı sağlayan Halit Fahri Ozansoy, Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç, Enis 
Behiç Koryürek ve Faruk Nafiz Çamlıbel'den hemen sonra Ankaralı Âşık 
Ömer olarak halk şiirimizin türlerinde ve ölçülerinde şiirler yazmıştır. Kendisini 
büyük ün kazanmış, sevilen ve sayılan âşıkların bir devamı gibi görmüştür. 
Onların halk arasındaki rolünün ne olduğunu da iyi anlamış ve aynı rolü ken- 
disinin oynamaya devam ettiğini şu dörtlüklerle ifade etmiştir : 


“Yunus'u Dertli'yi sustura tasa 
Seyrani davranır Emrah seslenir 
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Bu halkın derdini yazan kalmasa . 
Sağır gök dillenir Allah seslenir. 


Bizde destanlıktır hem sulh hem sefer 
Her taşın altında saklı bir haber 
Ustalar gitse de var Âşık Ömer 
Bir coştu mu akşam sabah seslenir...” 


Sadece halkın sevdiği âşıklar gibi söylemez, bizzat halkın ortaya koyduğu 
maniler veya mani katarı şeklinde de şiirlerini yazar. Manilerde en çok kullanı- 
lan 7'li hece ölçüsünü 44-3 durağıyla çok başarılı bir şekilde uygular : 


“Yeşilimiz alımız 
Çiçek açmış dalımız 
Onbinimiz bir gövde 
Başı da Battalımız 


Yağmur geldi yaş geldi 
Gövdemize baş geldi 
Safa geldi hoş geldi 


Tanrıya vezir misin 
Daralsak hazır mısın 
Hak nazardan saklasın 
Boz atlı Hızır mısın? 


Yağmur geldi yaş geldi 
Gövdemize baş geldi 
Safa geldi hoş geldi 


Aşkara biner gelir 
Buluttan iner gelir 
Boynu bükük kaldık mı 
Cennetten döner gelir. 


Yapımıza taş geldi 
Gövdemize baş geldi 
Safa geldi hoş geldi.” 


Türkçeyi bu kadar güzel ve rahat kullanan Behçet Kemal Çağlar Türki- 
ye'yi de hemen her bölgesiyle anlatıp tanıtmaktan büyük zevk duyar. Yurt 
köşelerinde önce tarihin unutulmaz kahramanlıklarını arar, bulur ve onları dile 
getirir. “Afyon'un Kalesine” başlıklı şiirinde 


“Yıldızlar kandil sana, yağmurlar sana ağıt; 
Ey Tanrının Türklüğe oyduğu eşsiz anıt! 
Yetişir taş kesilmen, gürle kendini tanıt 
Muhaçlardan dönüp de duran yeniçeri hey! 
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Ey kayayken ipekten tenden daha sevgili, 
Tarihin gündüz susan gece konuşan dili 
Hey Niğbolu, Kanije, Pilevne mümessili! 
Kaybolan zamanların şahlanan haberi hey!” 


diyerek Türklüğün unutulmaz kahramanlıklarından bölümler açar. Bu yurt 
köşelerindeki güzellikleri herkese sevdirmek ister. Anadolu'yu karış karış dolaş- 
mış, engin yurt sevgisini her zaman iliklerine kadar yaşamış olan Çağlar, bu 
sevgiyi güzel Türkçesiyle başkalarıyla da paylaşmak ister. Seçtiği renkli kelime- 
lerle sevgisini okuyucularına şöyle aktarır : 


“BOR'DA AKŞAM 


Dokumuşlar, sermişler hayat denen masalı: 
Ova, uçsuz bucaksız, renk renk eşsiz bir halı... 
Artık her şey, içinden erimiştir baharda 

Bir beyaz yeşilliğe benzer karlar dağlarda... 
Itır, yakut ve şarap yüklenmiş son gücüyle 
Yeni çökmüş bir deve her dağ çift hörgücüyle, 
Yer alıyor ovayı çevreleyen kervanda... 

Bir tasvire benziyor tabiat bir destanda. 
Erirken şeker gibi eski gamlar 

Arslan ini kesilir o yerden bitme damlar. 
Çitler, çalılar bile renkten bir hevenk olur, 
Küçük kızların kirli yüzleri renk renk olur, 
Yama yama şalvarlar birer nakış görünür, 
Kurumuş derelerde bile akış görünür.” 


Kendi doğum yeri olan Erzincan'a ilgisi yanında başka il ve ilçelere de 
sevgisini yurt güzellemeleri şeklinde ifade etmekten mutluluk duyar. “Eğin 


Destanı”ndaki 


“Güzellik yok sende olandan fazla; 
Bakma uzaklara sen pel pel Eğin 
Vasfın mümkün müdür üç telli sazla? 
Bir arşın bezinde bin bir tel Eğin! 


Her iki taraf da hasretle ahta: 

Erkek gurbettedir, kadın tezgâhta 
Ayağın gecede, alnın sabahta; 

Hey çalışkan Eğin! Hey güzel Eğin!” 


gibi dizelerle dolu dörtlükler Eğin yaşayışını çok kısa, fakat anlamlı bir şekilde 
ortaya koyar. Bu şekilde yazdığı şiirler arasında Bayburt Koşması, Artvin 
Üstüne, Bolu Türküsü, Maraş Destanı, Urfa Türkülerinde, Binboğa'da Bir Sey- 
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ran, Ürgüp'te Bağ Bozumu Destanı, Ilgaz Sayıklaması, Selimiye Destanı ve 
Yaylalar başlıklarını taşıyan şiirleri, yurdumuzun çeşitli yörelerinin bütün güzel- 
liklerini içtenlikle anlatıp gözler önüne seren dörtlüklerle doludur. 


Halk şairleri arasında çok yaygın bir gelenek halini alan ve olayları uzun 
uzun hikâye ederek anlatan destan söyleme geleneğine Ankaralı Âşık Ömer de 
uyar ve Cumhuriyetin onuncu yıl dönümü dolayısıyla söylediği yirmialtı 
dörtlükten oluşan “Onuncu Yıl Destanı”nda, yapılan bütün inkılâpları belirtip 
gelişmelerden söz eder. Bu destanda âşıklarla aynı tutum içinde görünür ve 
olayları aynen onlar gibi hikâye eder : 


“Bugün büyük bayram atılır toplar 
Pilav zerde dolsun kalaylı kaplar 
Çıksın sandıklardan sırma esvaplar 
Gönüller tadacak gayri baharı 


Gün oldu belâya belâ eklendi 
Sırtımıza bütün dünya yüklendi 
Türk hasta ölüyor diye beklendi 
Küheylan şahlandı attı yuları 


Millet gövde oldu O da baş oldu 
Taşlar silâh oldu otlar aş oldu 
Misli görülmemiş bir savaş oldu 
Kovduk düşmanları yurttan dışarı 
Destan sıralamak hayli hünerdir 
Unuttuğum varsa sen akıl erdir 
Sorarsan adımız Âşık Ömer'dir 
Meskenimiz bizim Samanpazarı. 


Ankaralı Âşık Ömer mahlâsıyla yazdığı şiirlerinde diğer şiirleri gibi büyük 
başarı kazanan, Türkçeyi iyi ve güzel kullanmasıyla dikkatleri üzerine çeken 
Behçet Kemal Çağlar hakkında 24.10.1969'daki ölümünden çok daha önceleri, 
bir başka Türkçeye âşık yazar, Burhan Felek bir yazısında şunları söylemekten 
geri durmak istemez ; 


“Güzel konuşup güzel yazanlar, hele şairler görüşülürken heyecanlı, canlı, 
ebedi delikanlı Behçet Kemal'i düşünmemek. gafletine düşsek bile önümüzde 
çağlar duran “Benden İçeri” adlı son eseri bizi uyarmaya yeter de artar bile... 


Adam Türkçenin mani, destan, opera, halk çeşnisi, hece vezni, divan üslü- 
bu dememiş yazmış, hem de iyi yazmış. Çünkü Behçet Kemal çoğu zaman irti- 
calen söyleyen ve ilham perisiyle daima âşıkdaşlık halinde bir şairdir ve Behçet 
Kemal şiirlerini yazmaz, söyler. 
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Şiir de söylenir, sonra yazılır, iyi söyleyen iyi şair olabilir, iyi nasir olabilir. 
Behçet'in bu kitabından nümune vermeyeceğim, çünkü hepsi birer nümune. 
Kâh yadellerde kalmış, gönülde kalmış, gönülde saklı ata topraklarını, kâh sı- 
nır içinde kalmış, gönülden ırak yurt köşelerini, kâh vicdan seslerini, kâh duy- 
gu çağlayanlarını, kâh Tanrı ile, kâh Atatürk ile başbaşa kalışlarını dile getiren, 
Nedimle Nedim gibi, Baki'ye, Şeyh Galip'e kendi diliyle hitap eden bu kita- 
bında görürsünüz. Türkçe bunlardır. TÜRKÇENİN GÜZELLİĞİNİ BÖYLE 
İNSANLAR YAPIYORLAR. Gelgelelim Kurumca, Çağatayca konuşmuyor. 
Çünkü Türkçe biliyor kâfir. Bence dilde “KEMAL” budur.” (Cumhuriyet, 
21.7.1966) 


Ana dilimizi bizlere sevdirmeye yazdıklarıyla devam eden, Atatürk'ü her 
yönüyle dile getirip gençlere O'nu tanıtan büyük yazarımızı bir daha saygıyla 
anıyoruz ve bir şiirinin başlangıcını buraya alıyoruz : 


AÇILIRKEN 


Her elde var bir kalem, bir pergel, balyoz sapı: 
On dört milyon emekle yükseliyor bu yapı. 


Ne gösteriş ne taklit ne özeniş... İnktlâp! 
Neler yapmadın ey Türk, bu büyük işi de yap. 
Türk, insanlık uğruna akın eden, kan eden; 
Türkün medeniyeti, insanı insan eden... 


Türkün güneşleriyle dünya ufku ağardı; 
Türk olmasa tarihe yazılacak ne vardı? 


ATATÜRK 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Nice engele karşın bize yol aldıran, 
Türk varlığı uğruna olmazı olduran Türk. 
Bozgun ejderinin tüm başlarını ezip 
Türk için kara yazgıyı bile yıldıran Türk. 


iflâs bayraklarını gönderden indiren, 

bizi yıkımlar ortasında sevindiren Türk. 
Yüzyıllar boyunca büyüyen susuzluğu 

en görkemli zafer burçlarında dindiren Türk. 


Yangını söndürmek için yönlerce koşan, 
sarpa sardıkça durumlar, kendini aşan Türk. 
Bizi bizden çok düşünüp sevdiği için 
erişilmedik boyutlarla uluslaşan Türk. 


Yurdu bilinç ve inanç surlarıyla saran, 
ölümünden sonra daha da canlı duran Türk. 
Darda kaldığımız, bunaldığımız günler 
içimizden doğrulup bize yol bulduran Türk. 


ÖĞRETMEN 


Fevzi HALıcı 


Bir yolun başındasın en güzel, en ideal, 
Bu mutlu yolculuğa ne olur beni de al. 

Henüz bir öğrenciyim yedi sekiz yaşında 

Bir elimde tebeşir, kara tahta başında. 

Gönlüm mutlu günlerin tatlı hatırasında, 

Bu oturan ben miyim bir okul sırasında? 

İşte arkadaşlarım burdalar, artık şenim, 

Ders anlatacak şimdi, gül yüzlü öğretmenim. 

Ben miyim parmağını kaldıran sana doğru, 

Ödev yapmış olmanın gözlerimde gururu. 

Bu bir nice zamandır, böylesi akıp giden, 

Kaldı bu günaydınlar, kaç yıllık teselliden. 

Bu kaçıncı özleyiş bu kaçıncı yolculuk? 

Dağların annacında pırıl pıril bir ufuk. 

Bir okul bahçesinde düş gibi bu gün, yarın 

Cıvıl cıvıl sesleri, taşacak çocukların. 

Öylesi serpilecek, hayatı saran büyü, 

Sen de söyliyeceksin o güzelim türküyü. 

Sen de yaşayacaksın bu aşkı destan destan, 

Gelişecek ilimle elbet bu güzel vatan. 

İnsan bir fidan gibi her gün biraz daha hür, 

Doğar hatıralarla, hatıralarla büyür. 
Bir yolun başındasın en güzel, en ideal, 
Bu mutlu yolculuğa ne olur beni de al. 


İÇ YÜKÜMÜ 


YuUsur MARDİN 


Yaşantının bir ucundan doğan şafak sensin! 
Deniz döner gibi akşam susuz duran dereye 
Ses etmeden geliyorsun sen öyle gelgitle, 

Ve başlıyor yeniden tatlı kuş cıvıltıları; 

Gönül çöküntüsü - boşluk - bir anda son buluyor 
Çiçekler öyle açılmış, ekinler öyle sarı, 


Soluk yatan tepeler yaklaşınca kırmızı, mor; 
Bu gün her insana tek yol ve son durak sensin! 
Umut, bağışlama hep sen, karar, emelsin sen! 
Seninle bitti ömürler, seninle başladı gün! 
Bilinç, akıl ve bilimden gelen temelsin sen! 
Ağaçlar artık uyanmış işaretinle bütün; 

Uçuk benizdeki nur sen ve gözde fer sensin! 
Ölümlerin ötesinden gülen zafer sensin! 


SESSİZ SENFONİ 


BEKİR SıTkı ERDOĞAN 


Ellerin vardı, sıcak ve masum. 
Ellerin, hayal gibi, düş gibi... 

0 zaman talihime yardı ellerin. 
Beyaz bir gecede, iki kuş gibi, 
Omzuma nasıl da konardı ellerin? 


Hangi rüzgârlarda şimdi kim bilir? 
O değirmen altı, o zümrüt koru, 

İlk dörtlü yoncayı bulduğumuz yer, 
Ya o çapkın kestanecikler!... 

Hani bir yerleri çimdiklenir hafifçe, 
Kanardı ellerin! 

Mendilimi sarardım üstüne, 
Avcumda sahici bir hasta gibi 
İncecik incecik yanardı ellerin! 


Bazan kızar hırçınlaşırdı birden; 
Ruhumu kaldırır, kaldırır boşlukta, 
Oysa bilmez miyim atamazdı! 
Geceler sonsuzdu, geceler derin! 
Bir şeyler düşünür anlatamazdı 
Kahrından kaskatı donardı ellerin! 


İnsan, soyununca hissediyor, 

Gittikçe katılaştığını yerin!... 

Tanıdık bir film geçiyordu gözlerimden, 
Gel gör ki, en güzel yerinde, 

Ansızın kopardı ellerin! 


Sonra, dört yabancı el, 

Dört yorgun omuz, 

Mezat kapısında bir kuşluk vakti, 
Çekince ipini mesafelerin; 

Ayak uçlarıma yığıldı sonsuz!... 

Bir tünel gerindi sefil, kapkara! 

Bir yokluk hıçkıra hıçkıra güldü! 
Büyüdü göz çukurları kırık heykellerin! 


Böyle bilmediğim uzak yollara 
Beni bırakmasa ne vardı ellerin! 


Romanımız, ne kadar güzel başlamıştı, 
Ve işte böyle sonu!... 

Şimdi, ışıklar sığ, 

Gölgeler derin... 

Mor sarmaşıklarla örtük balkonu, 
Kâfur kokusundan, öd ağacından, 
Dört arşın geceye sardı ellerin... 


ÖLÜME AĞIT 


SEMİH SERGEN 


Çarptı kara kapılarını ölüm 

Bir kez daha mor talan. 

Gölge düştü çocuk gülüşlerine, 
Sustu altın varak üstü has boya, 
Sustu gök yüzü... 


Uzak bir kıpırtı marti gözler. 

Zaman çözüldükçe bir uçtan bir uca. 

Bu nasıl sarmaşık hep geceden öteye, 
Hep kol kola ölümle, gün ortasında bile. 


Yarık tabanları üstünde dost toprağın, 
Yorulmadı kara kapıları ölümün, her gün yeni. 
Bir başına işte altın varak üstü has boya. 
Belki en çok özlenen, karşı konulamayan 

Ve özlemle beklediği yılkı atlarının, 

Tanıdık bir ses toprağa çağıran... 


YAŞAMA SEVİNCİ 


ÜLKER. AYGÜN 


Yaşama sevinci sarar yürekleri 
Pırıl pırıl gök yüzü 
Yer yüzünde bir büyü. 


Uzanan sarmaşık dalları gibi 
Baharı yaşar 
İçimdeki duygular. 


Dinmez fırtınalar olsa da 
Çıtır çıtır yanan sobadadır, ateş külleri 
Gül ağacında yaşar, bahçemizin gülleri. 


Dostluğu tutar ellerim 
Yıldızlara uzar hür düşüncelerim 
Mutluluğu hecelerim. 


Yaşamayı sevmeli bütün insanlar 
Yaşama sevinci 
Yüreklerde bir inci. 


Yaşama sevinci unutulmaz bir dizi 
Güzellikleri sıralar 
Dünyalar kadar. 


DEĞERLENDİRMELER 


Cahit Sıtkı Tarancı, Evime ve Nihal'e Mektuplar, Hazırlayan: Prof. Dr. İn- 
ci Enginün, Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu 
Yayınları: 551, Türk Tarih Kurumu Basım Evi, Ankara 1989, VI4-9619 s. 


Cumhuriyet dönemi Türk şiirinin önde gelen adlarından Cahit Sıtkı Taran- 
cı, edebiyat tarihimizde “şair” olarak yerini almış olmakla birlikte edebiyatın 
diğer birkaç türünde de eserler vermiş bir sanatçıdır. O, şiirin yanında hikâye, 
roman, mektup gibi türlerde de güzel eserler vücuda getirmiştir. 


Daha önce Tarancı'nın, yakın arkadaşı Ziya Osman Saba'ya yazmış olduğu 
59 mektup, ölümünden sonra Ziya'ya Mektuplar adıyla yayımlanmıştı '. Ayrıca 
Yaşar Nabi Nayır da 'Dost Mektuplar adlı eserinde Tarancı'nın 12 mektubuna 
yer vermişti 2. Bu 71 mektup, şairin daha çok edebi kişiliğini gösteren bir nite- 
liktedir. 

Bu gün Cahit Sıtkı'nın, aile bireylerine yazmış olduğu mektuplar da Evime 
ve Nihal'e Mektuplar adlı kitap ile birlikte gün ışığına çıkmış bulunuyor. Bu 
mektuplar, Prof. Dr. İnci Enginün'ün çabalarıyla yeni yazıya çevrilmiş ve yayr- 
ma hazırlanmıştır. 

Şairin, kız kardeşi Nihal Erkmenoğlu'nda bulunan 52 mektubunun yanında 
Diyarbakır Cahit Sıtkı Tarancı Müzesinde bulunan 9 mektubu da bu kitaba 
alınmış. Böylece eserde Tarancı'nın 61 mektubuna yer verilmiştir. Mektuplar 
1929 ile 1954 yılları arasında kaleme alınmış; ancak 1935 sonuna kadar yazıl- 
mış olan ilk 45 mektup, düzenli bir yazışmanın varlığını ortaya koyarken, bu 
tarihten sonraki 16 mektubun arasındaki derin zaman ayrılıkları dikkati çeki- 
yor. Yine ilk gruba giren mektupların büyük bir bölümü İstanbul'dan; son 
mektuplar ise Paris, Balıkesir, Ankara gibi değişik kentlerden yazılmıştır. Ayrı- 
ca, Prof. Dr. Enginün'ün de belirttiği gibi sadece 6 mektup yeni harflerle; öteki 
mektupların tamamı eski harflerle kaleme alınmıştır (s.V). 


Yirmi beş yıl gibi çok uzun bir zaman dilimi içinde yazılmış olan bu mek- 
tuplarda Cahit Sıtkı Tarancr'yı öğrenciliği, evlatlığı, sanatçılığı ve bireyliği gibi 
değişik yönleriyle görebiliyoruz. 


! Varlık Yayınları, İstanbul 1957. 

? Varlık Yayınları, İstanbul 1972. Ayrıca şairin değişik kişilere yazmış olduğu mektupların 
birkaçı da Türk Dili Mektup Özel Sayısı'nda yayımlanmıştır. Bu konuda bak.;: C. XXX, s. 274, 
s. 336-340. 
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Gayretli ve çalışkan bir öğrenci olan Cahit Sıtkı, bu yatılı okul hayatında 
maddi manevi bütün gücünü ailesinden almaktadır. Onların varlığı, özellikle 
kız kardeşi Nihal'in yazdığı mektuplar, onun için bir itici güç niteliği taşır. Ke- 
derli, bezgin anlarında bu mektupları tekrar tekrar okuyan Cahit Sıtkı, adeta 
her şeye yeniden başlar : 


“... Kendi kendime kaldığım zamanlar gülmek istemiyor ve somurtuyorum. 

Fakat mektuplarınızın yaldızlı çenberi içine girdiğim dakikadan itibaren 

kendimi ve ıztıraplarımı unutuyor, sizlerle beraber gülüyor ve neşeleniyo- 

rum.” (s. 27). 

3.10.1929 tarihli mektupta Saint-Joseph öğrencisi, on dokuz yaşındaki 
genç Cahit'in aile sevgisi, özlemi kendisini çarpıcı bir biçimde gösteriyor : 


“Geçmiş ayın bu günlerinde beraber oturup kalktığımızı, yiyip içtiğimizi ve 
gülüştüğümüzü, mağrur kahkahalarımızın kulaklarımızda uzun müddet mâ- 
nâlı çınlayışı, ruhumuza sığmayan ezeli sarhoşluk ve ilahi saadet, sizler, 
kardeşlerim, akrabalarım, hepiniz birbirinden ayrılmayan bu müstesna tablo 
da mazi diye karşımda sönmeğe mahkum, zayıf bir mum gibi tüttükçe çıl- 
dıracağım geliyor ve bu denaeti, bu korkunç ve amansız harikayı tuğyan 
eden ruhum baştan başa lânetliyor...” (5. 2). 


Ayrılığın ilk günlerinde sevdiklerini uzaklarda bırakan ve “karanlık bir şe- 
hir içinde” (s. 3) çırpınan genç ve deneyimsiz bir insanın çaresizliğini yansıtan 
bu duygular, Cahit Sıtkı'nın daha sonraki mektuplarında da aynı kuvvetle ken- 
disini göstermeyi sürdürecektir. Öyle ki, derslerindeki başarısızlığından dolayı 
kendisine sitem eden babasına karşı aklanma ihtiyacını hissettiren mektupların- 
da onu alabildiğine idealize eder : 


“Sizi niçin severim babacığım? Babam diye mi? Beni büyütüp mektebe 
gönderdiğiniz, para sarfettiğiniz için mi? Katiyen! Ben sizi mükemmel bir 
insan diye alkışlıyor ve size olan sevgim de hayret ve takdirle karışık çılgın 
ve mâkul bir histir.. Ben sizi mefküremin yaratabileceği tam mânâsıyle bir 
insan diye seviyorum...” (5. 7-8). 


Aile bireylerine karşı duyulan bu hayranlık hisleri, şairi yer yer bir iç he- 
saplaşmasına götürür. Zaten kendisini eksik, yetersiz, çirkin bulan Cahit Sıtkı, 
bu komplekslerin etkisiyle hayata kötümser gözlerle bakmaktadır. 


Nihale yazdığı 26.12.1929 tarihli mektubunda şairin, kendisini acımasızca 
eleştirdiği dikkati çeker : 

“Sen yine biliyorsun ki bizim ikimizin düşüncelerimiz, duygularımız kâmi- 
len birdir. Arada şu fark var ki senin içinde yaşayan bir melekse benim 
içimde homurdanan bir canavar vardır. Sen ne kadar her şeyi iyi görüyor 
ve ne kadar yaşamayı seviyorsan, ben aksine olarak o kadar her şeyi ka- 
ranlık görüyorum, her şeyde bana karşı bir suikast olduğunu zannediyo- 
rum, hayata tükürmekten başka bir şey yapamamaktayım...” (s. 9). 
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Bununla birlikte onda iradeli bir kişiliğin izlerini bulmak da mümkündür : 


“Fakat hayır yaşayacağım. Bütün bu mahzurlara rağmen taliin bütün na- 

mussuzluğuna rağmen yaşayacağım...” (s. 10). 

Şairin bu kararlı tutumu hiç bir zaman atak, dışa dönük hatta isyankâr bir 
nitelik taşımaz. Bir başka deyişle her şey Cahit Sıtkı'nın içinde olup biter. Ya- 
radılışı gereği hiçbir kimseyi incitmek istemeyen şairimiz, kendisini bu hususta 
bir muma benzetir : 


“Mum yanar ve etrafındakileri aydınlatır. Fakat erir ve bir gün biter. Ben 
de tıpkı öyleyim... Kimseye fenalık yapamam. Herkese yüzümü aydınlık 
gösteririm... Fakat için için erimekteyim.” (. 45) 


Hayatta mutluluğu yakalayamayacağı kanısında olan Cahit Sıtkı, kendisini 
şiir sanatına adar. Bütün ideallerini, başarılı olma isteğini sadece şiire bağlama 
yoluna gider ve bunu hayat karşısında bir avunma olarak benimser. 


“.. gözüm çok uzaklarda ve çok yükseklerdedir. Tuttuğum yolda çok 
muhterisim. Beni tanıyanların vücudumdaki kusurların yanında ruhumun 
da birçok meziyetleri olduğunu takdir etmelerini elbette isterim. Mesut 
olamadıktan sonra muvaffak olabilmek büyük bir tesellidir.” (s. 48). 


Bunun yanında “Gün Eksilmesin Penceremden” şairinin hayata karşı tu- 
tumu en özlü bir biçimde şu cümlede kendini gösterir : 


“Mesut olmamak, bedbaht olmak için şahsımda bütün şartları topladığım 
halde, yaşamağa karşı sonsuz bir iştiyakım vardır.” (s. 61). 


Bu iştiyakı, en çok şairliğinde görünen Cahit Sıtkı, sanat, şiiri başlı başına 
bir iş, adeta bir hayat biçimi olarak kabul eder. Ona göre bir sanatçının başa- 
rısı kendini eserlerinde ortaya koyuşu, samimi oluşu nisbetinde artacaktır. 


“İş olsun diye, alay kabilinden, eğlence kabilinden şiir yazan delikanlıların 
haddi hesabı yok.. Muvaffak olamamalarının sebebi meydanda.. Kendi 
kendilerini yazılarına koymuyorlar. Yazıları ile kendileri arasında hiç akra- 
balık, dostluk yakınlık yoktur. Halbuki sanatkârla eser yekvücud olmalıdır. 
Bütün kıymet, güzellik burada.” (s. 31) 


“İnsanın her yazısı kendinden, benliğinden bir parça olmalı” (s. 36) 
Cahit Sıtkı'nın, mektuplarında, şiirde biçim üzerine yer yer ilgi çekici 


görüşlere değindiği görülür. Bunların başında şiirin dış yapısı hakkındaki 
düşünceleri gelir. Şaire göre şiir mümkün olduğu kadar kısa olmalıdır : 


“Asıl maksat, asıl sanat ve marifet az şeyle çok şey ifade etmektir. Az 
yazmalı fakat öz yazmalı. Başkasının bir sahife ile ifade edebileceği bir fik- 
ri sen bir cümle ile ifade etmeğe çalış.. Söylediğin laf ne kadar veciz olursa 
o kadar lehindedir.” (s. 43). 
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Bununla birlikte Cahit Sıtkı'ya göre sanat eseri ideal mükemmeliğe iç ve 
dış yapısının kaynaşabildiği, biribirinin içinde eriyebildiği durumda ulaşabilir : 


“Güzel şeylere zaafım vardır... Tabü ruh güzelliğini kasdediyorum.. Fakat 
itiraf etmeli ki şekil güzelliği pek de yabana atılır bir nesne değildir.. İş, 
mesele, hüner, bu iki güzelliği mezcedebilmektir...” (s. 70). 


Sanatta başarıyı getiren bir diğer husus da yazarların sadece bir türde ka- 
lem oynatmasıdır. Şair, bir edebiyatçının ancak belli bir türde yoğunlaşabilece- 
ğini savunur. Ona göre “bir adam hem şair, hem hikâyeci, hem romancı” (s. 
73) kimliği içinde görünemez; çünkü, “iş bölümü her sahada” (s. 73) geçerli- 
dir. 


Eserin sonunda bir genel “Dizin” (s. 93-96)in yanı sıra iki yeni ve bir eski 
harfli mektup metninin tıpkıbasımı verilmiş. Kitapta ayrıca şair ve aile bireyle- 
rine ait yedi fotograf yer alıyor. 

Prof. Dr. İnci Enginün'ün yayımladığı bu mektuplar, Cahit Sıtkı Taran- 
ci'nın aile çevresini ve onun bu çevre içindeki konumunu ana çizgileriyle belir- 
lemesi bakımından dikkat çekiyor. Yine bu mektuplarda şairin biyografisine 
yeni katkılar sağlayabilecek bilgilerin varlığı, yayımlanan eserin önemini, değe- 
rini artırmaktadır. Dolayısıyla gerek edebi görüşlerini ortaya koymada gerekse 
aile ortamlarını, özel yaşayışlarını tanıtmada sanatçıların kaleme aldıkları mek- 
tupların, araştırmacılar için olan önemi böylece bir kez daha anlaşılıyor. 


HAKAN SAZYEK 


TÜRK DİLİ / Aylık dil dergisi C) Sahibi : Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu, 
Türk Dil Kurumu adına Prof. Dr. HASAN EREN DJ Yazı kurulu : Doç. Dr. NEVZAT 
GÖZAYDIN (Başkan), A. Turan Oflazoğlu, Prof. Dr. İSMAİL PARLATIR, Prof. 
Dr. HAMZA ZÜLFİKAR DO Yönetim yeri : Atatürk Bulvarı 217, Kavaklıdere - Ankara 
© Telefonlar : Yazı işleri ve abone santral 128 61 00 (5 hat) O Abone şartları : Yıllığı 
14400, altı aylığı 7200 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 12000, altı aylığı 6000 lira; dış 
ülkeler için yıllığı 30 dolar O Posta çeki No. 128 236. O Dergilerin okul dışındaki bir ad- 
rese gönderilmesini isteyen öğretmen ve öğrenciler durumlarını gösterir bir belgeyi abone 
istekleriyle birlikte göndermelidirler. O) Dergimize gönderilen yazılar yayımlansın yayımlan- 
masın geri verilmez. () Türk Dili, Milli Eğitim Bakanlığınca, Tebliğler Dergisi'nde yayımla- 
nan 15.7.1974 gün ve 11 077 sayılı yazıyla bütün okullara duyurulmuş ve salık verilmiş- 
tir. O Basıldığı yer : Türk Tarih Kurumu Basım Evi - Ankara 


Türk Dili 


Aylık Dil Dergisi 


Cilt : LVHI © Sayı: 456 Aralık 1989 


TİYATRODA ANLAM 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


Birbirlerinin ölümlerini yaşarlar, 
birbirlerinin yaşamlarını ölürler. 


Herakleitos 
1 


Sazlardan yalnız birine kulak verirsek, konçertoyu dinlediğimizi söyleyebilir. 
miyiz? Yapıt, bütün orkestranın çaldığı değil midir? Tiyatroda da öyle; oyun, 
oyunu kuran bütün ögelerin dile getirdiğidir, onların söylediğidir. Gelgelelim, 
örneğin Coriolanus tragedyasını seyrederken ya da okurken, yalnızca Romalı 
komutanın dedikleriyle eylediklerine dikkat edilir, bunların da ancak bir 
bölümünün üzerinde durulur, “Bu oyun soylulardan yana” gibisinden sonuçlar 
çıkarılır; ya da yalnızca halk sözcülerinin dedikleriyle eyledikleri benimsenerek 
“Coriolanus'da Shakespeare küçük insanın yanında yer almış, üst kattakilere 
karşı çıkmıştır” denir; bu kadarla da kalınmaz, bir tek oyunundan edinilen ek- 
sik bilgilerle Shakespeare'in, insan gerçeğini tümüyle kavramaya çalışan, 
büyüklüğü her şeyden önce burda olan bir dram yazarının felsefesi üstüne bol 
bol spekülâsyon yapılır. Oyuna böylesi bir tutumla yaklaştık mı, oyunu değil, 
kendi dar görüşümüzü yansıtmış oluruz ancak. 


Soylular sınıfının dışındaki halktan “ayaktakımı” diye söz eden, onların 
devlet yönetiminde kazandıkları temsil edilme hakkı için de “Zamanla güçleri 
artacak, ayaklanma için daha büyük bahaneler bulacaklar” diyen Coriolanus'un 
yalnız bu sözlerine kulak verir, onun portresini yalnız bu sözlerin içeriğiyle çiz- 
meye kalkarsanız, pek yalınkat bir halk düşmanı, katı, gerici bir zorba çıkar 
ortaya; bu da çelişkilerle yüklü bir dram kişisi değil, Ortaçağ tiyatrosunun Kıs- 
kançlık, Düşkünlük, Kötülük diye adlandırılan kavram kişilerinden biri olur. 
Oysa başka sözleri, başka türlü davranışları da var Coriolanus'un. Örneğin, sa- 
vaşta gösterdiği olağanüstü çabalarını öven bir komutana “Siz ne yaplınızsa 
ben de onu yaptım, yani elimden geleni; aynı nedenlerle davrandık, yani yur- 
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dumuz için. İyi davranan herhangi bir kişi beni geçebilir” derken, alçakgönüllü 
bir yönü de olduğunu görürüz; hele konsül olabilmesi için pazar yerinde pleb- 
lere, yani soylular dışındaki halka, yurdu için yaptığı işleri bir bir sayıp 
dökmesinin görenek gereği olduğu bildirildiğinde, bunu “oy dilenme” olarak 
nitelendirişi saygı uyandıran bir davranış değil midir? Ya görenek konusunda 
söyledikleri? “Ama her zaman göreneğe uyarsak, eski zamanların üzerindeki 
tozlar hiç mi hiç silinmez; dağlar gibi yükselen yanlışların altından burnunun 
ucunu bile gösteremez gerçek” derken, hemen her alandaki devrimcilerin de 
benimseyebileceği bir düşünce değil midir dile getirdiği? Halk sözcülerinin kış- 
kırtması üzerine öfkelenip ağzına geleni söylediği için Roma'dan sürülmesine 
karar verildiğinde (oysa Roma'yı yıkımdan kurtarandır Roma'dan sürülen), 
“Sizin yüzünüzden nefret ettiğim bu kente arkamı çeviriyorum. Bunun dışında 
da bir dünya var” diyerek yurdunun can düşmanı olan ülkeye gider. Düşman 
ordusunun başına geçip Roma'nın altını üstüne getirerek öç alacaktır. Ama an- 
nesi, karısı ve çocuğu önüne dikildiğinde, kinden gözü karardığı için âdeta ca- 
navarlaşmış olan Coriolanus, yavaş yavaş değişir, “Anam, anam, sen Roma 
için mutlu bir zafer kazandın, ama oğlun için, ah, inan kendi oğlunu, öldürücü 
olmasa bile, tehlikeli bir yola yönelttin” derken, bizden biridir artık, yani hepi- 
miz gibi bir insandır. Roma'yı yakıp yıkacağını söyleyen adam, Roma'dan ge- 
len iki kadınla bir çocuğun önünde dize gelir. 


Daha ünlü bir örneği ele alalım: Hamlet. Danimarka prensinin sadece 
kendi kendine konuşmalarını, kendine çıkışmalarını, kılı kırk yaran hesaplar 
yüzünden bir türlü eyleme geçememesini göz önüne alırsak, kararsız, yetersiz 
ve bilgiç bir delikanlı olarak görürüz onu; hatta, bazı inceliklerini yanlış yo- 
rumlayarak onu çıtkırıldım bir hanım evlâdı sayarız. Oysa  Ophelia'nın meza- 
rında Lacortes'e 


“Lütfen çek elini boğazımdan, 

Gerçi taşkın, atılgan biri değilim 

Ama karkulası bir yönüm vardır benım 
Ondan sakınasın.” 


diyen, gerektiğinde, o narin ellerini bir çift pençeye çevirebilen, düello sahne- 
sinde eylemin tadını aldıktan sonra hamle üstüne hamle yapan, yani kendisine 
meydan okunduğunda pars kesilen bir Hamlet de var. Ama orkestra dinlemeyi 
bilmiyoruz ki daha. 


2 


IV. Murat, İstanbul Kültür Sarayında oynandığında çeşitli tepkiler oldu. 
Ben, doğrusu, severim tepkilerin çeşitli olmasını. Bir örneklik, her türlü yaşa- 
ma biçimi için zararlıdır da ondan. Tepkiler çeşitli oldu, ama yanlış gerekçeler- 
le oldu: Sultan Murat, ülkenin durumunu görüşmek üzre halkı, aydınları ve 
askerleri ayak divanına çağırır; ilk kez savaş kılığında çıkar karşılarına; uyruk- 
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larını en çok etkileyecek görüntüdür bu, Derken saygıyla öptüğü kitabı göste- 
rerek 


“Kur'an'dır bu! 
Her karanlığı aydınlatandır bu! 
Bütün sözlere,bütün eylemlere hakandır bul” 


sözleriyle İslâmın kutsal kitabını tanımlar önce; çünkü devletin anayasası gibi- 
dir Kur'an, konuşansa padişah ve halifedir. Oyun manzum bir tragedya oldu- 
ğuna göre, elbette etkili bir dil kullanacaktır Murat. Dümdüz konuşsa, ne ken- 
disini dinleyen uyruklarını etkileyebilir, ne de salondaki seyircilerini. İmdi; bu 
sözlerı duyup da “Bu oyunda Kur'an'la nizam veriliyor âleme!” diye sevinç çığ- 
ğı atmak, oyunun yalnız bir yönünü görüp bütünü onunla yargılamaktır; 
çünkü az sonra şeyhülislâmı boğduracaktır Murat. Kur'an'la ilgili o sözleri du-. 
yar duymaz Surat asıp “bir Cumhuriyet dönemi oyununda ne yeri var 
Kur'an'ın!” diye öfkelenmek de, eksik, hatta büsbütün yanlış anlamaktır oyu- 
nu; çünkü az sonra şeyhülislâmı boğduracaktır Murat. Nef'i 


“İndir artık, lütfet, ındir 
göklerde sonsuz büyüyüp güçlenen yumruğu!” 


diyorsa, diktatörlüğe övgü ya da çağrı değildir bu; çünkü oyunun korosu olan 
İstanbullular, yani halk, Murat'ın baskısı doruğa vardığında şöyle derler : 


Eşkıya bındi, 

bire indi 

Ve hepsini ortadan kaldıran 
hepsinden korkunç şimdi 


Sonra, içki yasağının en şiddetli olduğu bir sıra, içkinin timsali Bekri Mus- 
tafa çıkıyor ortaya. Yaşama içgüdüsünün direnmesidir bu. Padişahın buyruğu 
“İki kişi bir arada görülmeyecektir” değil mi, halkın tepkisi şöyle oluyor buna: 


Dağ üstüne dağ yığılsa da 
altında bın can verir, 
bir canla sağ kalırız biz; 


Tek yönlü düşünüldüğünde “Fazla zulmediyor” diyerek kızılabilir Murat'a. 
Nitekim Nef'i “Kurduğum düzen uğruna halkın topunu yok edebilirim” diyen 
Murat'a, “Düzen dahi halk içindir padişahım” diye karşılık verir. Nefi haklı, 
ama zulmetmek Murat için bir varoluş biçimidir artık. Hem, bir bakıma, kork- 
tuğu için korkunç olmaktadır Murat. Sonra Nefi'ye verdiği yanıt üzerinde de 
durmak gerekir: 

Sen ıyı şairsin Nef'i, güzel işaretler sunarsın, 


ama bilemezsin bu işaretlerin 
kışiyı nereye dek götürebileceğini 
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Evet, verdiği işaretle Murat'ı eyleme geçirmiştir Nef'i, ama artık 
onu durduramamaktadır, Gerçi Karşılaştığı son derece tehlikeli, tüyler ürpertici 
dürumlar Murat'ın yüreğini katılaştırmıştır, fakat büsbütün de değil. Bağdat'ı 
kuşatırken paşalarına söylediği sözler düşünülsün : 


Yaralı çadırları otağımın çevresine kurulsun da 
sık sık görebileyim onları Padişah da, paşalar da 
aynı karavanadan yiyecekler askerle 

Ölüm önünde herkes bir, ayrıcalık yok kimseye! 


3 


Tepeden tırnağa yas kesilmiş, genç bir kadın gelir Buddha'ya, “Çocuğum 
öldü, acısına katlanamıyorum, yardım et” der. Buddha'nın verdiği karşılıktır: 
“Bu kentin hiç ölü çıkmamış evinden bana bir tas su getir, hatun.” Kadın ev 
ev dolaşır. Hangi kapıyı çalsa, boşuna. Her evden birkaç ölü çıkmıştır. Kadın 
anlar: “Demek ölümü tanımayan aile yok, demek ölüm herkesin başında.” 
Kendi çabasıyla vardığı bu genelleme, bütün insanları kucaklayan bu evrensel 
düşünce, acısının üstüne çıkarır kadını, acısına egemen kılar. Peki Buddha, bir- 
takım çağdaş yazarlar gibi dümdüz konuşsaydı, “Herkes bir gün ölecektir” de- 
seydi, bundan bir şey anlar mıydı kadın, acısı diner miydi? Bu bilgiçliğe içerle- 
mez miydi kadın, derdi birken iki olmaz mıydı? 


vunmaya geçer. Seyirciyle hep tartışan, ona hep karşıdan, daha doğrusu, dışar- 
dan yaklaşmaya çalışan bir oyun, seyircinin bilinç sınırlarını aşamaz bu yüzden. 
Onun önüne, içerden katılabileceği uygun durumlar koymak gerekir. Seyirci 
o durumları kendinde tekrar ederek, bilinçaltının gem almaz, hırçın güçlerini 
eğitir; derinliklerden takviye alır böylece, yeni atılımlar, yeni aşamalar için. 


Son çağda bilimsel düşünüşün doludizgin ilerlemesi, sanatçıların, bu arada 
oyun yazarlarının da düşünürlüğe özenmesine yol açmıştır. Bu yüzden, insan 
gerçeğini bütün yönleriyle dile getiren çok sesli oyunlar yerine, belli bir 
düşünüşü, belli bir görüş açısını haklı çıkarmak için yazılan, tek sesli, tek bo- 
yutlu oyunlarla dolmuştur tiyatro dünyası. Uzun süre bu tür bir tiyatroyla 
şartlandığımız için, yaşam gerçeğine de, sanat gerçeğine de hep tek açıdan ba- 
kar olduk. Varlık bilincimizin çok yönlü gelişerek bizi yeni boyutlara hazırla- 
ması için, orkestranın tümüne birden kulak vermeyi artık öğrenmemiz gerek- 
mez mi? 


Türk Dili - Türk Yurdu: 
ÇEVLİK 


Pror. DR. HAsanN EREN 


1. Yurdumuzun birçok yerinde Çevlik adına rastlandığını gözlüyoruz. İşte 
birkaç örnek: 1. Çevlik (İçel); 2. Çevlik (Konya); 3. Çevlik (Kastamonu); 4. 
Çevlik (Muğla): Samsun'un Kavak ilçesinde Cevlik adlı bir köy vardır. Bu adın 
da Çevlik'ten başka bir şey olmadığı açıktır. 


Yer adlarımızda -/:k, -ik, -luk, -lük ekinin yaygın olarak kullanıldığını bi- 
liyoruz. Arpalık (Çorum); Ayvalık (Balıkesir, Samsun); Bağlık (İçel, Zongul- 
dak); Ballık (Burdur, Eskişehir, Kastamonu, Konya, Muğla, Niğde, Ordu); 
Çamlık (Giresun, İzmir, Kastamonu, Kütahya, Ordu, Rize, Samsun, Trabzon, 
Zonguldak); Çınarlık (Samsun); Değirmenlik (Antalya, İçel, Konya); Ekinlik 
(Balıkesir, Burdur); Elmalık (Bolu, Bursa, Giresun, İstanbul, Ordu); Eriklik 
(Giresun, Hatay); Güzlük (Kastamonu); İncirlik (Giresun); Kargalık (Muğla); 
Kargılık (Denizli), Kovanlık (Antalya, Giresun, Konya, Samsun); Kuzgunluk 
(Bursa); Kuzuluk (Çorum, Giresun, Sinop, Sivas); Pelilik (Tokat); Meşelik 
(Bolu, Konya, Muğla, Ordu, Samsun, Sinop, Zonguldak); Tütünlük (Balıkesir); 
Yazlık (Giresun, İçel, İstanbul, Kastamonu, Konya, Ordu, Zonguldak); Yemiş- 
lik (Rize), Yoncalık (Sivas); Zeytinlik (İçel, İstanbul, İzmir, Trabzon). 


Susurluk (Balıkesir) adı da -/uk ekiyle kurulmuş bir addır. Bu adda su sı- 
gırradı saklanmıştır. 


Bu dizide çıkacak olan bir yazımda Gemlik adının da -/ik ekiyle kurulmuş 
bir yer adı olduğunu ortaya koyacağım. 


Bütün bu örnekleri göz önüne alarak ilk bakışta Çevlik yer adinın da -fik 
ekiyle yapılmış bir türev olduğu düşünülebilir. Yukarıdan beri saydığım. örnek- 
lerde -/ık, -fik, “luk, -lük eki, arpa, ayva, bağ, bal, çam, değirmen, ekin, erik, 
güz, incir, karga, kargı, kovan, kuzgun... gibi birtakım isimlere getirilmiştir. Bu 
örneklere göre, Çevlik adlarındaki çevin de bir isim olması gerekir. Ne var ki 
dilimizde çev diye bir isim kökü geçmediği anlaşılıyor. 


2. Anadolu'da Çevlik adı yanında Çevrik biçiminde birtakım yer adlarının 
kullanıldığı göze çarpıyor: 1. Çevrik (Bolu); 2. Çevrik (Kastamonu). Mani- 
sa'nın Soma ilçesinde Çevricik adında bir köy de vardır. Bu köyün adı da 
Çevrik'ten -cik küçültme ekiyle kurulmuş bir türevdir: Çevrik-cik > Çevricik. 
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Benim ınancıma göre, bu yazımda kökeni üzerinde durmak istediğim Çev- 
likadı Çevrik adının bir yan biçiminden başka bir şey değildir. 


Çevrik adının çevirmek kökünden geldiği açıktır : çevirmek: > çevrik. Bu 
türev -(i)k ekiyle yapılmıştır. Yanık, göçük, ezik, kırık, çıkık... gibi. Bu kökten 
-(i)m ekiyle kurulmuş bir türev de vardır: çevirmek :> çevrim. 


Çevirmek köküne dayanan çevrik ve çevrim türevleri arasında anlam bakı- 
mından büyük bir benzerlik göze çarpıyor. Yerel ağızlarda çevrik “çağlayan 
(Isparta, Denizli), “suyun akıntılı yeri, su çevirisi? (Ankara, Kayseri) olarak kul- 
lanılmaktadır. Afyon ve Denizli illerinde çevrik “akar suyun oyduğu yarımada 
şeklindeki toprak” olarak bilinmektedir. Amasya ve Tokat illerimizde suyun 
akıntılı yerine çewük adı verilmektedir. Rize'de “suyun akıntılı yeri?” çevrim 
olarak yaygındır. Kayseri'de çevrim yerine çevrinti biçimi kullanılmaktadır. 


Anadolu ağızlarında çevrik biçiminin birkaç yerde çevlik olarak kullanıldığı 
göze çarpıyor. Örnek olarak, Denizli ve Balıkesir illerinde suyun akıntılı yerine 
çevlik adının verildiğini görüyoruz. Yerel ağızlarda ırmak kıyılarındaki taşlık ve 
kumluk yerler de çevik (— çevlük) diye adlandırılmaktadır. 


W. Radloff, Türk diyalektleri sözlüğünde Türkçe İşe «0 sx sözünü 
çölük 'der Wirbelwind” diye okumuş, su çölüğü biçimini de “der Wasserwirbel' 
olarak açıklamıştır. Radloff, sözlüğünün başka bir yerinde de 41 , yazımını 
çülek “der Wirtelwind, der Wasserstrudel” olarak vermiştir. Anadolu ağızların- 
da kullanılan çevlik biçiminden habersiz kalan büyük sözlükçünün çölük ve 
çülek okuyuşlarını çevlik diye düzeltmek kolaydır. 


Anadolu ağızlarında çevrik adı “etrafı çevrilmiş bahçe veya tarla” olarak da 
kullanılmaktadır. Burdur, Denizli, İzmir, Eskişehir, Kastamonu, Samsun, Ordu, 
Gazi Antep, Ankara, Konya, İçel ve Muğla illerinde çevrik, Isparta, Ordu, 
Gümüşhane ve Sivas illerinde çevrük biçimleri tespit edilmiştir. Buna karşılık 
Çorum, Gazi Antep, Sivas, Niğde, Konya, İçel gibi birtakım illerde bu anlam- 
da çevlik yan biçimi yaygınlık kazanmıştır. 

Niğde'nin Bor ilçesine bağlı Ulukışla'da “taşlardan yapılmış, üstü açık din- 
lenme yerleri? de çevlik diye anılmaktadır. 


Son olarak, Burdur'da çevlik “kalın bağırsak” olarak kullanılmaktadır. Çev- 
lik'in bu anlamı kazanması ilginçtir. 


Düden (Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1978-1979. 17-21. 5.) başlıklı ya- 
zımda buna benzer bir örnek üzerinde durmuştum. O yazımda, yurdumuzda 
daha çok su (göl ve çay) adlarında kullanılan Düden adının yerel ağızlarda 'su 
kaynağr, “büyük su kaynağı”, “kuyu, “bataklık, sazlık”, “derin su birikintisi? ve 
“akan suları yer altına çeken delik, “içinde su kaynayan kuyu', 'burgaç' gibi 
anlamlara gelen düden (<döden) sözüne dayandığını ortaya koymuş, düden bi- 
çimini de Türkçe bir kökten geldiği anlaşılan göden sözüyle birleştirmiştim. 
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Çağdaş Türk diyalektlerinde “kalın bağırsak; karın” olarak kullanılan göden, ye- 
rel ağızlarda akar suları yer altına çeken delik”, “içinde su: kaynayan kuyu”, 
“burgaç” gibi anlamlar kazanmıştır. 


İşte “suyun akıntılı yeri, su çevirisi” ve “çağlayan? gibi birçok anlam almış 
olan çevlik (<çevrik) sözünün ağızlarda “kalın bağırsak” olarak kullanılması do- 
galdır, sanırım. i i 


3. Ağızlarda gördüğümüz çevrik > çevlik gelişmesi ses yönünden doğaldır. 
Dilimizde -r- >-/- olayına sık sık tanık oluyoruz. Türkçe ceylan sözü bu ba- 
kımdan ilginç bir örnektir. Yurdumuzun birçok yerinde ceylan'ın ceyran (> ce- 
ran, ceren) olarak geçtiğini görüyoruz. Bu söz Moğolca bir alıntıdır. Moğolca 
karşılığı cegeren'dir. 


Ceyran'ın ceylan'a çevrilmesinde aslan (<arslan), kaplan, sırtlan gibi adla- 
rın analogigue baskısından söz edilebilir mi? Bilmiyorum. 


Anadolu ağızlarında sığırların, davarların yazın toplu olarak dinlendikleri 
yere verilen eğrek ( — eyrek) adı da bu bakımdan üzerinde durulmaya değer 
bir örnektir. Yerel ağızlarda bu ad eğlek, eylek olarak da kullanılmaktadır. 
Muğla'nın Köyceğiz ilçesinde Eyrekli köyünün adında da bu söz saklanmıştır. 
Bu adın da eğremek “sıcak aylarda hayvanları gölgelik yerde toplamak” (Bur- 
dur, Denizli, Kütahya, Çorum), eyremek "hayvan dinlenmek” (Aydın) kökün- 
den geldiği açıktır. Bu verileri göz önüne alarak eğrek (> eyrek) biçiminin -r- 
>-E değişmesi sonunda eğlek (— eylek) biçimine girdiğini söyleyebilirim. Si- 
nop'ta yazın davarların yattığı yere ergek adı verilmektedir. Bu ad, eğrek'in 
mâtathdtigue biçiminden başka bir şey değildir. 


Türkçe eyrim de buna benzer ilginç bir örnektir. Kâşgarlı Mahmud bu 
sözü edrim olarak tespit etmiştir. Sir Gerard Clauson'a göre, bu söz eyer 
(<eder)den -m ekiyle yapılmış bir türevdir (An Etymological Dictionary of 
Pre-Thirteenth-Century Turkish. Oxford 1972. 66. s.). Bu gün Konya'da 'at 
eyerinin altına konulan keçe” olarak eyrim biçimi kullanılmaktadır. Buna karşı- 
lık Ankara çevresinde “semer” olarak eylim biçimi tespit edilmiştir. 


Bunun gibi, yerel ağızlarda domatese verilen eğrim (>eyrim) adı da birçok 
yerde eğlime dönüşmüştür. Bursa ve Konya illerinde eğrim olarak kullanılan 
bu ad, İçel'in Silifke ve Mut ilçelerinde de eyrim olarak kullanılıyorsa da, 
Anamur ilçesinde eylim biçimini almıştır. 


Saç üzerinde pişirilen yufka ekmekleri çevirmeye yarayan uzun Ve yassı 
tahta araca verilen evirgeç adının yerel ağızlarda evreç biçimini aldığını görüyo- 
ruz. Örnek olarak, Isparta, Burdur, Denizli, Aydın, Manisa, Sivas, Urfa, Gazi 
Antep gibi birçok ilimizde evreç olarak kullanılan bu ad, Isparta'da evleçe 
çevrilmiştir. 
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Anadolu'da “keten tohumu” olarak kullanılan seğrek, seyrek adı da lek 
ve Eskişehir illerinde zey/ek biçimini almıştır. 


Bu örnekleri gördükten sonra çevrik > çevlik değişmesi kolaylıkla anlaşıla- 
bilir. i 

Yukarıdan beri saydığım verileri göz önüne alarak yurdumuzda birçok yer- 
de gördüğümüz Çevlik adlarını Çevrik adıyla birleştirebiliriz. Ses bakımından 
Çevlik ve Çevrik biçimleri arasında büyük bir benzerlik göze çarptığı gibi, an- 
lam açısından da ilginç bir yakınlık gözleniyor. Buna göre, Çevlik (< Çevrik) 
yer adının “suyun âkıntılı yeri”, “su çevirisi? ve “çağlayan? anlamlarına geldiği 
anlaşılıyor. 


'Dr. FETHİ TEVETOĞLU 


DR. ORHAN F. KÖPRÜLÜ 


1916 yılı başlarında İstanbul'da doğan Fethi Tevetoğlu; 'dahâ okul yılların- 
da şiire merak sarmış, ilk şiirini 1934'te Çığır dergisinde yayımlamıştı. Meslek 
hayatına, İstanbul Üniversitesi Tıp Fakültesini bitirip 1941'de tabip teğmen 
olarak başlayan Dr. Tevetoğlu, daha ileriki yıllarda Samsun'da askeri doktor 
sıfatıyla vazife gördü. Her zaman ateşli bir milliyetçi olan F. Tevetoğlu, önce 
1949'da Amerika'ya sahra sıhhiye hizmetleri okuluna gönderilmiş, 1953-1957 
yılları arasında ise Texas Üniversitesinin çocuk hastalıkları kliniğinde asistan 
olarak. çalışmıştı. Yurda döndükten sonra, binbaşı rütbesiyle askeri doktorluk- 
tan ayrılmış, 1961'de ise Samsun'dan senatör seçilmişti. 


Dr. Fethi Tevetoğlu'nu, ilk olarak 1951 yılında merhufi Fevziye Abdul- 
lah'ın Ankara'da Sıhhiye semtinde çok uzun yıllar oturduğu binanın zemin ka- 
ndaki dairesinde görmüştüm. Hatırladığıma. göre, Tevetoğlu'nun. Büyük 
Türkçü Müftüoğlu Ahmet Hikmet (Ankara 1951) adlı kitabı o sıralarda yeni 
yayımlanmış bulunuyordu. Tansel'in tanıştırma merasiminden sonra .Dr. F. Te- 
vetoğlu, bahis konusu eserinde, benim o tarihten birkaç yıl önce İslâm Ansik- 
lopedisi'nde yayımlamış olduğum Gülbaba maddesinden de yararlanmış oldu- 
ğunu söyleyerek, kitabından bir nüshayı bana hediye etmişti. 


Aradan geçen uzun yıllar boyunca kendisi ile olan dostça münasebetlerimiz 
devam etti. 1961-1972 yılları arasında Samsun: senatörü olarak: parlâmentoda 
görev yapan Fethi Tevetoğlu, bu arada uzunca bir süre de. Türk Ansiklopedisi 
başredaktörlüğünde bulunmuştu. Merhum Tevetoğlu, bir sohbet esnasında, 
benden adı geçen ansiklopedi için yazılmış, fakat pek tatmin edici bulunmamış 
bir maddeyi gözden geçirmemi istemişti. İstanbul'a döner dönmez, ilgili mad- 
deyi yeniden kaleme alarak, arzu ettiği şekilde yayımlamasını tavsiye etmiştim. 
Hiçbir talebim olmadığı halde o maddeyi benim imzam ile yayımlayan Teve- 
toğlu, bundan sonra birbiri arkasına birçok madde ısmarlamıştı. Bu maddelerin 
yekünu kısa sürede birkaç düzineyi aşmıştı. 1960'lı yılların son ve. 70'li yılların 
başlarında bana havale edilen maddeler dolayısıyla kendisiyle temasım çok sık- 
laşmış, böylece birbirimizi daha yakından tanımak ve dostluğumuzu güçlendir: 
mek fırsatını bulmuştuk. 1973'ten sonra yurt dışına giden F. Tevetoğlu, İslâm 
Ülkeleri Dışişleri Bakanları Konferansı Genel Sekreterliği, Orta Doğu Dayanış- 
ma Kuruluşu Genel Sekreterliği ve İslâm Mültecileri Kuruluş Başkanlığı gibi 
vazifelerde bulunmuş, daha sonra yurda dönmüştü. 
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11 Nisan 1986'da Türk Tarih Kurumu konferans salonunda verdiğim “Ta- 
rihte Türk-Amerikan Münasebetleri” konulu konferansımın! sonunda kürsüden 
inerken, beyaz ve halâvetli bir sakal bırakmış olan Fethi Tevetoğlu'nu karşım- 
da görünce uzun yılların verdiği hasretle kucaklamış ve uzun bir tahassürü gi- 
dermeğe çalışmıştık. Ancak onun Ankara'da, benim de İstanbul'da yaşamamız 
yüzünden, o tarihten sonra bir daha uzun uzadıya konuşmak imkânını bulama- 
mıştık. 


Hayatının 1973'ten önceki döneminde Türkiye'de Sosyalist Ve Komünist 
Akımlar, 1910-1960 (Ankara 1967) ile Atatürk'le Samsun'a Çıkanlar (1971) 
adlı iki büyük eser yayımlamış olan Tevetoğlu” nun çeşitli dergi veya ansiklope- 
dilerde çıkmış birçok makâlesi yanında kitaplarının sayısı son yıllarda çıkardık- 
ları ile birlikte yirmiyi bulmaktadır. 


Dr. Fethi Tevetoğlu, yurda döndükten sonra Kültür ve Turizm Bakanlığı- 
nn “Türk Büyükleri Dizisi”ne. Hamdullah Suphi. Tanrıöver (Ankara 1985), 
Müftüoğlu Ahmed Hikmet? (Ankara 1986), Enis Behiç Koryürek? (Ankara 
1985) ve Mehmet Emin Yurdakul (Ankara 1988) adlarını taşıyan: dört. kitabıyla 
katılmıştır. Dördü de oldukça hacimli olan. bu monografiler, bahis konusu dört 
Türk büyüğü hakkında bize sağlam ve ayrıntılı bilgiler vermekte olup, birçok 
bakımlardan kaynak olarak kullanılabilecek eserlerdir. 


Hayatın garip .bir cilvesi: Türk Dili'nin bir süre göcikürek çıkan ve Eylül 
1988'e ait 441. sayısında merhum F. Tansel için yazılmış ilk yazı? Tevetoğ- 
lu'na, ikinci yazı da5 bana aitti. Tansel-hakkındaki makalesinin yayımlanmasın- 
dan çok kısa bir süre sonra Tevetoğlu'nun: aziz dostuna beka âleminde kavuşa- 
cağını kim bilebilirdi? 


Vefakâr ve cefakâr Dr. Fethi Tevetoğlu 27 Kasım 1989 Pazartesi akşamı 
saat 20.30'da, bütün sevenlerini acılara boğarak bu dünyadan göçüp gitti. 30 
Kasımda TBMM önünde. yapılan resmi merasimden sonra da aziz na'şı 1 Ara- 
lık Cuma günü Samsun'da toprağa verildi. 


© Tevetoğlu'na Allah'tan rahmet, geride bıraktıklarına da baş sağlığı dileriz. 


! Bu konuşma daha sonra Tarihte Türk-Amerikan Münasebetleri (Belleten, Ankara, 1987, 

sayı 200, s. 927-947) başlığı ile ve bazı ilâvelerle basılmıştır. 
© 2 Sayın Dr. Fethi Tevetoğlu, Müftüoğlu Ahmed Hikmet adını taşıyan bu yeni monografisin- 

de, başta Fevziye Abdullah Tansel'in Ahmet Hikmet Müftüoğlu, Hayatı ve Sanatı (Türkiyat Mec- 
muası LX, 1951, 1-34.) adlı araştırması olmak üzere, diğer birtakım yeni çalışma ve belgelerden 
de yararlanmıştır Bu hususta daha fazla bilgi için F. Tevetoğlu'nun yukarıda adı geçen eserinde- 
ki önsöz (s: 7 v.d.Y'üne bakilmalıdır. 

* Bu kitap daha önce de Enis Behiç Koryürek, hayatı ve eserleri (1951) adı ile yayımlan- 
mıştı. i 

* Dr.Fethi Tevetoğlu, Fevziye Abdullah Tansel, s. 118-122. 

5 Dr. Orhan F Köprülü, Fevziye Abdullah Tansel için, s. 123-125. 


Hatıraların Işığında 


HAMDİ OLCAY 


MEHMET ÇINARLI 


Mesleği öğretmenlikti. Ama, memuriyet hayatının on yılını Maliye Bakan- 
lığında geçirdi. Tanışmamızı da aynı Genel Müdürlükte (Bütçe ve Mali Kont- 
rol) bulunmamız sağladı. Kısa sürede anlaşıp kaynaştık ve iki. yakın: dost ol- 
duk. Şair arkadaşlarımla birlikte çıkarmaya .başladığımız “Hisar” dergisinin 
sürekli yazarları arasına katıldı. ie 


Dergide tefrika edilen (Mart-Ekim 1951) “Sarıkışla” adlı mensur destanını, 
yayımdan önce, Ulus'taki İstanbul : Pastahanesinin balkonunda bize okuduğu 
zaman gözlerimiz yaşarmıştı. 


“Sarıkışla'da Balkan Savaşı'ndan bu yana olanların yüreğimdeki çırpıntısını 
anlatmaya çalıştım” diye takdim ettiği bu destanı duyarak yazdığı gibi duyarak 
okuyordu : 


«..Sarıkışla: sözüyle, sesiyle, eğlencesiyle, göz yaşıyla ve bütün varlığıyla 
Anadolu'yu kanatlarının altına almış lök gibi oturuyor!. e 


irisine el atalım, şöylece 
dramını, ağıdını size bi- 


Bu koca kartalın kanadı altındakilerden rasi, 
bir gösteriverelim dedik. Bunun romanını, hikâyesi 
taktık. 


Bu, Ankara vilâyetinin Çankırı sancağının Dümenli köyünden, Garip Meh- 
met oğullarından Mehmet oğlu Mehmet 1309'dur. 


Mehmed'in oğluna ne diye Mehmet demişler? Çocuk anadan doğma yetim 
olursa, babasının adını koyarlar Anadolu'da!... 


Palabıyıklı olduğuna bakmayın; o muinsiz bir kadın alamadığı, daha doğ- 
rusu böyle kadınları ağa oğulları kapıştığından bulamadığı için 19 yaşında aske- 
re alındı. Bu bıyıklarını badem yağı süre süre, pirinç suyu ile yıkaya yıkaya 
büyüttü. Kolundaki çavuşluk nişanını Nişancı Taburundayken, Balkan Harbin- 
de göğsünden yediği bir Bulgar kurşunuyla ölmediği için, düşmanın bir bölük 
askerine tek başına saldırdığı, arkasından koşuşan bir mangayla onları çil yav- 
rusu gibi dağutığı için kazandı...... Renginin uçukluğu ısıtmadan, göz ağının sa- 
rılığı dalaktan, sessizliği öksüzlükten!....” 
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Hamdi Olcay'ın orduya, askerlere özel yakınlığı vardı. Yalnız “Sarıkışla” 
adlı mensur destanında değil, hikâyelerinin birçoğunda asker ocağını, o ocakta 
bir araya gelen Mehmetçikleri anlatır. ERİN 


“Sarıkışla”nın başkahramanları Garip Mehmet ve Kitap Hüsnü'den başka; 
Topal Ali'yi, Eğri Memiş'i, Civciv Tekir'i de onun hikâyelerinden tanır ve se- 
veriz. Kostak Memed'in zorlu bıyıkları, Telligöz'ün bir türlü ayağına girmeyen 
postaları, eski emir eri İspirli Zekeriya'nın akıl almaz, zamana sığmaz vefakâr- 
lığı o hikâyelerde tatlı tatlı anlatılır. 


Memuriyet hayatının son on yılı da ordu hizmetinde geçmiş; Er Okuma 
Yazma Okullarının kurulmasında görevlendirilmiş, emekliye ayrıldığı 1967 yılı- 
na kadar Genel Kurmay Başkanlığında eğitim müşaviri olarak çalışmıştır. 


Olcay'ın hikâyelerinde köy ve kasabalarda yaşayan halkımızı gelenek göre- 
nekleri, duyuş, düşünüş söyleyiş özellikleriyle karşımızda bulur, onlarla birlikte 
yaşarız. 


Sattığı mallardan ötürü kendisine, hele geçmişine küfrettirmekten korktuğu 
için, kötü malı elinden çıkarmak istemeyen, bu yüzden mahkemelere düşen 
Yakup Dayılar; yirmi yıl köye hizmet edip herkesin sevgisini, saygısını kazan- 
dığı halde, gönlüne söz geçiremeyen, gönlünün istediğine kavuşamayan Muhtar 
Emmiler; pire için yorgan yakan fakat ağzından yanlışlıkla çıkıveren bir sözden 
de dönemeyen Abdullah Ağalar bize ne kadar sevimli, ne kadar yakın gelir. 


Hamdi Olcay'ın, bir kısmı halkın dilinden alınmış, bir kısmı kendisine 
mahsus olan deyişleri, benzetmeleri vardır : 


“El eli yıkar, el de yüzü”, “En saklı işin uyuyan köyü uyandıracak uşağı 
olur” “Elinin kınasını ırgatlıkta soldurdun, başının telini pıtıraklara yoldurdun”, 
“Kuyruğuna teneke bağlanmış kediler gibi seğirttiler”, “Kökünü danaburnu kes- 
miş fidanlar gibi gün gün sarardı soldu”, “Yeme tutulmuş galgan dikeni gibi, 
uçup gitti”, “Üzüntü, sıkıntı denen şey, tek başına olsa bir yerde barınamaz. Gel 
gelelim, yerleştiği yerden çabuk koğulmazsa eşini dostunu çağırır. Ayrık gibi kol 
atar”, “Sırasız bir söz olsa, ya da bayram yerinde, ya düğün evinde söylerdi”. 


Bütçe ve Mali Kontrol Genel Müdürlüğünde göreve başladığım yıllarda, 
zaman zaman arkadaşların birbirlerine şöyle takıldıklarını duyardım : “Yoksa, 
sen de beni Vehbi'nin Hamdi'yi bıraktığı gibi rehin mi bırakacaksın?” “Vehbi” 
dedikleri, Genel Müdürlüğün en yaşlı ve kıdemli raportörü olan Vehbi Altı- 
nay, Osmanlı İmparatorluğundan kalan ve çoğunun bir sonuca bağlanması 
mümkün olmayan işlere bakardı. Onun “eshab-ı mesalih” denilen iş takipçileri 
hep saçı sakalı ağarmış, beli bükülmüş, asasına dayana dayana gelen ihtiyarlar 
olurdu. İncelediği dosyaların ise, en hafifinin kalınlığı 5-10 santimi bulurdu. 
Bazen odacıyı çağırıp “Güllü Hanım, al bu dosyayı, hıfza çeksinler” derdi. Biz 
“Geçmiş olsun Vehbi Bey. Demek ihtiyarlardan birisinin işi sonuçlandı” dedi- 
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ğimiz zaman, aldığımız cevap çok defa şu olurdu: “Yok canım, ilgili vefat et- 
miş. Yapacak bir şey kalmadı!” 

İşte bu Vehbi Beyle Hamdi Bey (Olcay), bir kış akşamı yorgun argın dai- 
reden çıkıp yakındaki bir şarapçı dükkânına girmişler. Birkaç kadeh içip kafala- 
nunı bulacaklar. Ama ikisinin cebinde de beş para yok. Biri ötekinde var sanı- 
yor, öteki berikinde! İş hesap ödemeye gelince, durum anlaşılıyor. “Ne yapa- 
um?” diye düşünürken, Vehbi bey, Hamdi beye “Sen burada otur, ben eve 
kadar gidip parayı alıp geleyim” diyor ve gidiyor. Hamdi bey başlıyor bekle- 
meye. Saatler ilerliyor, bütün müşteriler gidiyor, Vehbi beyden bir haber yok. 
Sonunda, dükkânı kapatacağını söyleyen meyhaneciye saatini rehin bırakıp pa- 
çayı kurtarıyor. 


Meğerse, Vehbi bey vasıta bulamayıp (0 yıllarda bu pek kolay değildi) 
yürümeye kalkmış, kestirmeden gideyim derken, içkili de olduğu için yolu şa- 
şırmış, kara saplanmış donma tehlikesi geçirmiş ve tabii geri dönüp arkadaşını 
rehinden kurtaramamış! 

Ben, askerlik görevimi oldukça gecikmiş olarak yapıp terhis edildikten 
sonra, Hamdi bey, beni âcilen evlendirme sevdasına düştü. Zaman zaman Şu 
kızı, bu kızı gösteriyor, benden müspet bir cevap alamıyordu. Sonunda, bir 
gün “Tam sana göre birisini buldum. Ankara'nın köklü ailelerinden birisinin 
kızı. Tahsili terbiyesi yerinde. Ama, dışarda göremezsin. Babası ahbabımdır, 
seni bir gün evlerine götüreceğim” dedi. Bir akşam beni yakalayıp apar topar 
yola düşürdü. Giderken anlatıyordu : 

— Kız ve ailesi senin görücü geldiğini bilmeyecek. 

— Peki, ben tanımadığım insanlara niçin gidiyorum? 

— Çubuk'ta oturan yeğenim ansızın çıkageldi, evde yalnız bırakamadım, 
getirdim, derim. i i 


Hamdi bey beni -tasarladığı gibi - Çubuk'tan gelen yeğeni olarak tanıştırdı. 
Ama, adam cin gibi, kül yutacak gibilerden değil! Beni tepeden tımağa 
süzdükten sonra, soru yağmuruna tutmaya başladı : 


— Bey oğlum, Çubuk'ta ne iş yapıyorsunuz? 

Ben ne cevap vereceğimi düşünmeye başlarken Hamdi bey atıldı: 
— Demokrat Parti başkanı, 

Adam derhal ikinci soruyu patlattı : 

— Particilikten başka bir işiniz yok mu? 
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Ben kızarmaya başlayınca yine Hamdi bey imdadıma yetişti : 

— Bir tuhafiyeci dükkânı var. 

Adam : 

— Dükkânınız nereye düşüyor ? deyince ben iyice çuvallayıp devreden 
çıktım. Aksi gibi Çubuk'u hiç görmemiştim. Meğer adam avucunun içi gibi bi- 
yormuş. O soruyor, Hamdi bey cevaplıyor. İş büsbütün komediye 
dönüşmüştü. 

* * 


Hanım kızın getirdiği kahveyi, ellerim titreyerek güç belâ içtim. Doğrulup 
yüzüne bile bakamadım. 

Hamdi Olcay, sevincini heyecanını bazan abartılmış bir şekilde dışa vurur- 
du. Bir akşam, geç sâatlerde Ulus Meydanından geçerken, son haberleri ver- 
mekte olan radyodan, spiker, o gün yapılan milli piyango çekilişinde ikramiye 
kazanan numaraları okumaya başlar. Hamdi beyin de bileti var. Bir büfenin 
önünde durup radyodan verilen numaraları takip eder ve biraz sonra sevinçten 
deliye dönerek şıkır şıkır oynamaya başlar : Büyük ikramiye kendisine çıkmış- 
tır! Yoldan geçenler, onun oynadığını görünce, çevresine toplanıp el çırparlar. 
Hamdi bey, yoruluncaya kadar oynadıktan sonra evine gider. 

Gecenin artan kısmını nasıl geçirdiğini bilmiyorum. Sabah, daireye geldiği 
zaman, suratı asık ve neşesizdi. Gazeteye baktığında büyük ikramiye kazanan 
numaranın bir rakamının kendi biletinin numarasından farklı olduğunu görmüş. 
(Besbelli, gecenin geç saatinde o rakamı radyodan yanlış işitmiştir.) 

— “Üzülme, teselli mükâfatı alırsın, dediğimizde, şöyle cevap vermişti : 

— Bırakın Allahı severseniz! Ulüs Meydanında el âleme karşı atılan 
o göbeğin faturası üç kuruşluk teselli mükâfatıyla ödenir mi? 


* $ 


*# 


Hamdi Olcay, Maliye Bakanlığından ayrıldıktan sonra, kendisiyle karşılaş- 
mam güçleşti. Yine de, çeşitli vesilelerle arada bir buluşuyorduk. Fakat emekli 
olup KaramürseP”in Ereğli köyünde bir yer edinince, Ankara'da duramaz, otu- 
ramaz oldu. Nisan ayı gelir gelmez Ereğli köyüne koşuyor, kış bastırıncaya ka- 
dar Ankara'ya dönmüyordu. Hisar'a son hikâyelerini de oradan göndermişti. 


Çok sevdiği köyüne beni de davet edip duruyor, hatta orada benim de bir 
yer edinmemi istiyordu. 19 Nisan 1972 tarihli mektubunda şöyle diyor: “Azi- 
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zim, yaşıyorum. Gel, gel köyüme gel... İstersen sana gün ayırayım. 14-15 Ma- 
yıs Cumartesi ve Pazar kirazlar ve güller, bülbüller arasında. Ne dersin?... Bir 
güncük mihmanım ol!” 


Üç sene sonra, 13 Haziran 1975'te, aynı davetin tekrarı: “Mevsimsiz SI- 
cak, derken sağanak, havalar bir garip oldu... Bizim kirazlar da çatladı, 
çürüdü. Ama, bir karşı karşıya olunca daha zevkli konular buluruz. Haziran 
15-22 arası hanımınla gelebilir misin? Pek memnun oluruz.” 


Ne yazık ki, candan yapılan bu davetlere bir türlü icabet edemedim; sev- 
gili dostumun bir günlük bile “mihman”ı olamadım. 


Son yıllarında kışları da Ankara'ya gelmiyor, Karamürsel'de oturuyordu. 
Öldüğünü bir gazete ilânından öğrendim. Ankara'nın Güdül ilçesinde 1910 yı- 
unda başlayan hayatı, 76 yıl sonra, Kocaeli'nin Karamürsel ilçesinde 3 Tem- 
muz 1986 tarihinde sona ermişti. li i 


Hamdi Olcay'ın 1945 yılında Halkevleri Sanat Yarışmasında birinti gelen, 
fakat ödül yerine mansiyona lâyık görülen “Kafa Kâğıdı” adlı bir piyesi; Hal- 
kevleri Temsil Yayınlari arasında çıkmış veya Mili Eğitim Bakanlığınca yayım- 
lanmış başka tiyatro eserleri var. Radyo için yazdığı üç piyesi Ankara Radyo- 
sunda temsil edilmiş. Halk eğitimi ve erlerin yetiştirilmeleri ile ilgili kitaplarının 
sayısı da bir hayli kabarık. i i 

Fakat onun en önemli hikâyelerini ve “Sârıkışla” adlı mensur destanının 
birinci kısmını (nedense ikinci kısmı yazmamıştır) bir araya getiren “Düş” adlı 
kitabıdır.! Ne yazık ki, bü kitabın çıkışı “Hisar”ı kapatmaya karar verdiğimiz 
günlere rastladı. Telâştan ve üzüntüden kitapla yeteri kadar ilgilenemedim. 
Eserin tanıtımı ve dağıtımı da pek yapılamadı. Oğlu Dr. Vural Olcay'ın elde 
kalan kitapları, ilgilenenlerin yararlanmasına sunulmak üzere kutsal bir emanet 
gibi sakladığını biliyoruz. 

Hamdi Olcay'ın sözü geçen kitabının başında “Vural, Sevgili Oğlum!” diye 
başlayan bir mektubu var. Bu mektup, oğluyla birlikte bütün dostlarına, hattâ 
bütün insanlara bir veda, bir vasiyet gibi. Şöyle diyor: “...bunca yıl yaşadım; 
evrene göre bir an bile sürmeyen uzunca bir düş gördüm sanki! Şu bir araya 
getirdiğim öyküler, bir anlık düşün döküntüleri... Ağlatmayın birbirinizi! Tutu- 
şun el ele! Esen tan yeline, doğan güneşe, göveren ağaçlara, açan çiçeklere, 
oluşan meyvelere, akan sulara karşı horon oynayın... Eğlenin, sevişin... Bu düş 


çok tatlı, unutulmaz izler bıraktı. 
Allah rahmet eylesin, nur içinde yatsın. 


! Şafak Matbaası - Ankara 1980. 
? Adresi : Talat Paşa Bulvarı, 65/4, Ankara. 


SİİRT 


MEHMET ALDAN 


Sürt ili, batıda Batman Çayı ile sınırlıdır. 


Diyarbakır'dan gelen kara yolu, kuzeyde Malabadi köprüsünden sonra 
Siirt topraklarına girer. Güneyde Batman ilçesi ilin ilk demir yolu istasyonudur. 
Bu yol Kurtalan'da son bulur. 

Bacasından gece gündüz alevler fışkıran Batman Rafinerisi, petrol diyarına 
gelindiğinin ilk işaretidir. Yol boyunca sıralanan petrol kuyularının başında, 
sürekli inip kalkan pofnpalar doğayı sağar gibidir. 


Sürte gelenler şehri ilk kez yüksek bir düzlükten seyrederler. Karşı tepele- 
re yaslanmış olan eski Siirt, beyaz badanalı yapılarının değişik mimarisiyle he- 
men dikkatleri kendine çeker. Yukarıya doğru daralan, yüksek katlı, küçük 
pencereli, düz damlı yapılar, sıcak ülkeler beldelerini anımsatır, Yapı mimari- 
sinde, iklimin sıcaklığı kadar harç olarak kullanılan “cas” malzemesi de etken- 
dir. 

Eski şehre uzanan ağaçlı yolun solunda, düzlükte modern yapılarıyla yeni 
bir şehir göze çarpar. 

... Siirt ve çevresi, Anadolü'nun kaderine bağlı olarak birçok devletin ege- 
menliğinde yaşadı. 1514 Çaldıran zaferinden sonra bölge, İdris-i Bitlisi'nin yar- 
dımı ile Yavuz Sultan Selim zamanında savaşsız olarak Osmanlı ülkesine katıl- 
dı. 

Osmanlı yönetiminde Siirt, Diyarbekir eyaletinin 24 sâncağından birine 
merkez oldu. 1864 yılında vilâyetler kurulduktan sonra da Siirt, Diyarbekir vi- 
lâyetine bağlı kaldı. 1884 yılında Bitlis vilâyetine bağlanan Siirt sancağı, Cum- 
huriyet döneminde vilâyet durumuna getirildi. 


Ulusal Kurtuluş Savaşında Sirt halkı, daha. ilk günden itibaren. milli dava- 
ya inancını belirtti; Mustafa Kemal Paşa'nın izinde yürüyerek Müdafaa-i Hu- 
kuk Cemiyetinin şubesini kurdu, kongreye katılmak üzere temsilcilerini. Erzu- 
rum'a gönderdi. Cemiyet bir yandan Sürtte kurulan bir cemiyet ile, öte yandan 
Ferit Paşa'nın adamı olan Mutasarrıf Nahifi beyle uğraştı. Bunların zararlı çalış- 
malarını etkisiz kılmaya çalıştı. 


Siirt Müdafaa-i Hukuk Cemiyetinin başarılı çalışmalarından biri de, Türk 
milletinin uğradığı haksızlıkları memleket ve dünya kamu oyuna açıklıkla du- 
yurmuş olmasıdır. 
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İtilâf Devletleri temsilcilerine ve bütün basına gönderilen telgrafın kısmen 
sadeleştirilmiş metni şöyledir : : 

Atalarımızın meskenlerinin ve mezarlarının bulunduğu Doğu vilâyetlerimi- 
zin Ermeni idaresine bahşedileceği haberi, hayat damarlarımızı parçalamıştır. 
Ermenilerin bu vilâyetlerdeki nüfusu, Müslümanların yüzde beş nispetini hiçbir 
zaman geçmediği, büyük devletlerin istatistiklerinde bile yazılıdır. Cihan barışı- 
nın intikam hislerine değil, hak ve adaletin, sürekli barış ve sükünun sağlanması 
esaslarına dayanarak gerçekleştirilecektir. İtilâf Devletlerinin her zaman tekrar- 
ladıkları cümlelerin aksine hareket eden ihtilâlci Ermenilerin bu konudaki hırs 
ve iftiralarına meydan verildiği takdirde, gözetilen barış ve dirlik esasları yerine 
yıkma ve yok etme dinamitleri konmuş olacaktır ki, patlaması ile beraber bütün 
Doğuluların kemiklerini sızlatacaktır. 

Dini ve milli hukukumuzu, atalarımızın yüzyıllardan beri kan bahasına elde 
ettiği ve bize sonsuza kadar bir emanet olarak terk eyledikleri bu vatan parçası- 
nın bir avuç toprağını, binlerce mabet ve dini mukaddesatımızı Ermenilere hiç- 
bir zaman feda edemeyeceğimizden, bu hayali davaları kesinleştiği takdirde, Do- 
gu vilâyetleriyle birlikte livamızın bütün halkı, aşiret ve kabilelerin sakat ve ihti- 
yarlarına varıncaya kadar, kanımızın son damlasını din ve devlet yolunda akıt- 
mak mecburiyetindeyiz. 

Dökülecek kanların sorumluluğu, buna sebep olan, cihan tarihinin adlarını 
kanla yazacağı tertipçilere ait olacaktır. Hak ve adaletin, huzur ve sükünun is- 
tenmesi ve elde edilmesi için bu sefer de livamızda toplanan elli bin kişilik umu- 
mi mitingin diliyle Ermenilerin bu konudaki tecavüzlerini reddeder, Osmanlı 
saltanatının egemenliğinde olmak üzere, eski milli haklarımızın göz önünde bu- 
lundurulması ve korunmasını, insanlık ve uygarlık adına istirham ile adaletin 
gerçekleşmesini bekleriz. 


İzmirin Yunanlılar tarafından işgali üzerine Hariciye Nezaretine, İtilâf 
Devletleri temsilcilerine ve bazı İstanbul gazetelerine çekilen telgrafta da Ulu 
Cami'de toplanan kadınlı erkekli kırk bin kişinin, yürekleri paralayan İzmir iş- 
galini tanımadıkları, işgal kararının hak ve adalet kurallarına, Wilson prensiple- 
rine uymadığı belirtildikten sonra şu cümlelere yer verilmiştir : 


Biz manen yenilmiş ve ezilmiş değiliz. Yaşama hakkımızı her hususta ko- 
ruyacak durumdayız. Bu mantıksız ilhak, Yunanlıların bizlere sayıca üstünlüğü 
ve uygarlıkça tercihi esasına dayanmakta ise, acaba bu gerçek hangi yüce vicda- 
nın terazisinde tartılmış ve tercih edilmiştir? 

Maksat Osmanlıyı ve İslâmlığı, yer yüzünden silmek ve ölüme davet etmek 
ise, böyle haksız tecavüzlere ve utançlara uğramaktan ise, şerefle ölmek, bunu 
tarihe karşı ilân ve suçsuzluğumuzu ispat etmek atalarımızın eski meslekleridir. 
Bu utanç veren ilhakı ve uğradığımız haksızlıkları, kırk bin nüfus adına protesto 
ettiğimizi, mensup olduğunuz devletlerin görüşlerine iletmenizi yanık yüreklerle 
ve heyecanlı kalemle arz ederiz. 
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Siirt Müdafaa-i Hukuk Cemiyeti, ayrıca Erzurum, Bitlis ve Van Müdafaa-i 
Hukuk Cemiyetlerine birer telgraf çekmiştir : 


İslâmın sonsuza dek mukaddes yurdu olan Doğu vilâyetlerimiz, hiçbir su- 
rette Ermenilere terk edilmeyecektir. Ermenilerin ihtirasli yürüttükleri davalarını 
kanımızla, bütün varlığımızla son nefesimize kadar reddederek davamizı savu- 
nacağız. Hilâfeti ve Osmanlı saltanatını muhafaza şartıyla vatan hukukunun ko- 
runması için evvelce de gereken makamlara başvurulduğu gibi, bu kerre de İti- 
lâf Devletleri temsilcilerine ve öteki makamlara kesin bir şekilde yazıldı. 

Zorlu çalışmalarınıza katılmaktan övünç duyarak yüksek işaretlerinizi bek- 
lediğimizi arz ederiz. 

Sürtten ve memleketin dört bucağından yükselen bu onurlu ve kararlı ses- 
lerdir ki, 1. Dünya Savaşından yorgun ve yoksul çıkmış bir milletin silkinip 
kurtulmasında, buna baş koyan Mustafa Kemal Paşa için en sağlam destek ol- 
muştur. 

Sirt ilindeki tarihi eserler ve kalıntıları, ilçelere göre şöyle sıralanabilir : 


Merkez ilçede : Ulu Cami, Çarşı (Asâkir) Camii (1265), Hıdrw'i-Ahdar 
(Cumhuriyet) Camii, Suku'l-Ayn Çeşmesi, İbrahim Hakkı türbesi. 

Ulu Cami il merkezinde olup yapılış tarihi belli değildir. Mevcut bilgilere 
göre, cami, Selçuklu sultanlarından Mugizüddin Mahmud tarafından 1129 (H. 
533) yılında onartılmış ve 1260 yılında Cizre hâkimi Selçuklu ata beylerinden 
Elmücahit İshak tarafından ilâveler yaptırılarak hamam, dükkân ve tarla gibi 
bazı taşınmaz mal vakfedilmiştir. 

Yüksek mimar Ali Saim Ülgen, “Siirt Ulu Camii” başlığıyla Vakıflar Der- 
gisinde yayımlanan yazısında : “Plân bakımından bu havalide benzer örnekleri 
bulunan Ulu Çami'in tipi, öncü sayılabilecek enteresan bir yapıdır” dedikten 
sonra, cami mihrabında ve minaresinde çini kullanılmasını “önemli bir keyfi- 
yet” olarak kaydetmektedir. Ağaç işçiliğinin en güzel örneklerinden olan Ulu 
Cami minberi, 1933 yılında Etnografya Müzesine nakledilmiştir. 


Merkez ilçede -sık sık ziyaret edilen pek çok türbe vardır. Burada yalnız 
Aydınlar (Tillo) bucağındaki İbrahim Hakkı türbesinden söz edilecektir. 


İbrahim Hakkı türbesi, Mdrifetname adlı büyük eserin sahibi İbrahim Hak- 
kı (1702-1780) tarafından üstadı İsmail Fakirullah adına yaptırılmıştır. 
Ölümünden sonra kendisi de aynı türbeye yatırılmıştır. 

Türbe bir büyük, iki küçük kubbenin örttüğü iki oda ve bir hol ile bir ku- 
leden ibarettir. Türbenin asıl özelliği, bucak merkezinin 2 km doğusundaki bir 
tepe üzerinde yapılmış olan bir duvarda bırakılan 40 X 40 boyutundaki bir 
pencereden, her yıl 21 mart gününün belli bir anında geçen güneş ışınlarının, 
türbe kulesinde bulunan bir prizmadan süzülerek İsmail Fakirullah'a ait sandu- 
kanın baş tarafını aydınlatması idi. Ne yazık ki, bu ışık düzeni, türbenin ona- 
rımları sırasında bozulmuş bulunmaktadır. 
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Aslen Erzurum ilinin Hasankale ilçesinden olan İbrahim Hakkı, genç ya- 
şında Aydınlar'a gelerek yaşamı boyunca mürşidi 'İsmail Fakirullah'tan -ayrılma- 
mış, bağlılığını ölümünden sonra onun ayak ucuna gömülmeyi istemek suretiyle 
de kanıtlamıştır. 


Bir tür ansiklopedi niteliğini taşıyan Mârifetiname idle eseri, kendisinin Za- 
manının bütün manevi bilimlerine ve fenni bilgilerine, bu arada astronomiye 
vâkıf bulunduğunu göstermektedir. Bu eser, hem Doğu, hem Batı fikir ve bi- 
lim dünyasında aynı ilgiyi görmüştür. 


Arapça ve Türkçe yazıyla baskıları Üülünen bu eserin, dl yazması orijinal 
metni Aydınlar'daki torunlarındadır. İbrahim Hakkı'nın Mârifetname'den başka 
eserleri, Türkçe ve Farsça şiirleri de vardır. Türkiye ve Batı kütüphanelerinde, 
bu eserlerden bazılarının yazma nüshaları bulunmaktadır. Aydınlar'da kurulmuş 
olan bir müzede, eserleri, kozmografya âletleri ve kişisel eşyaları sergilenmekte- 
dir. 

İbrahim Hakkı Efendi'nin ünlü Tefvizname $inin ilk dizeleri şöyledir : 

Hak şerler hayr eyler 
Zannetme ki gayr eyler 
Ârif anı seyr eyler 


Mevlâ görelim neyler 
Neylerse güzel eyler 


Baykan ilçesinde : Veysel Karâni türbesi, Derzin kalesi, er rl (Dört 
Ulular) köprüsü. 


Kozluk ilçesinde : Malabadi köprüsü (1147), Hazro kalesi, Hızır Bey Ca; 
mii, İbrahim Bey Camii. 


İbrahim Bey Camii kitabesi, camiin 1705'te Garzan e İbrahim 
Bey tarafindan onarıldığına ilişkindir. 
Sason ilçesinde : İlçe merkezinin 7 km kuzeybatısında Beksi kalesi, Tekev- 


ler köyünde Pertükân. kalesi, Kaleyolu köyünde Bozikân kalesi, Meşeli 
köyünde Turnalı Kilise, Sason Dağı tepesinde Meleto manastırı, 


Kurtalan ilçesinde : Erzen şehri kalıntıları, Garzan bucak merkezinin kuze- 
yinde Garzan beylerine ait kale şeklindeki ev artıkları, Asmadere ve Tulumtaş 
köylerinde kilise harabeleri, Beykent köyünde kale kalıntısı. 

Erzen şehri kalıntıları, Bozhöyük ve Güldoğan köyleri arasında geniş bir 


alanı kaplar. İlk ve Orta Çağda, bölgenin en büyük merkezi olan Erzen şeh- 
rinde para basılmıştır. 


Şirvan ilçesinde : Merkezde Küfre kalesi, İncekaya köyünde Kormas kale- 
si, Kayahisar köyünde İrün kalesi artıkları ve Özdoğan köyü camii. 
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Eruh ilçesinde :- Çetinkol köyünde Kiver (Hâtem-i Tayy) kalesi, Dicle 
nehri boyunca uzanan tarihi kervan yolu üzerindeki ei bir yerine bir 
kadın ve bir hayvan kabartması. ; 


Pervari ilçesinde : Ayvabağı, Dolusalkım, Gölgeli e kâle kalintıla- 


1880 tarihli Diyarbekir Salnamesinde Eruli kazasına bağlı görünen Pervari 
nahiyesinde Kal'a-i Marin, Kal'a-i Bâsnin, Kalâ-i Rüstem ve Kal'a-i Atik ad- 
larıyla bazı kaleler kaydolunmakta ise de, bunların yerleri sâptanamaâmıştır. 


Şırnak ilçesinde : Tufan olayında adı geçen Cudi Dağı (2089 m), ilçenin 
güneyinde yükselmektedir. Tevraf'ın, Nuh'un gemisinin Ağrı Dağına oturduğunu 
kaydetmesine karşılık Kur'anin Hut Suresinin 44. ayetine göre, Nuh'un gemisi 
Cudi Dağı üzerine oturmuştur. 


İfade olunduğuna göre, dağın tepesinde eski çiviler bulunmaktadır. Yılın 
haziran ve tenmuz aylarında çevre halkı, toplu olarak Cudi Dağının tepesine 
çıkıp ziyarette bulunur. i i 


Şırnak kasabasının Cudi Dağına yakınlığı dolayısıyla bu kasaba, bazı kay- 
naklarda Şehr-i Nuh olarak geçer. 


Tarihi eserlerin turizm sanayii yönünden önemi açıktır. Siirt ilinde tarihi 
eserler dışında, sağlık turizmi bakımından değer taşıyan şifalı sular ve kaplıcalar 
vardır. Bunların başında Sağlarca (Billoris) ve Hista (Taruni) kaplıcaları gelir. 


Sağlarca kaplıcası, il merkezine 15 km uzaklıkta ve Eruh yolu üzerindedir. 
35 derece sıcaklıkta olan kaplıca suyu, kalsiyum bikarbonatlı sular grubundan- 
dır. Serpintileme; koklama ve banyo yoluyla cilt, romatizma, nevralji, nefrit ve 
kadın hastalıkları ile kırık sekellerinde yarar sağlar. i 


Hista kaplıcası, Eruh ilçesi Fıdık bucağının Düğünyurdu köyünde, Dicle 
nehri kıyısındadır. Sıcaklığı 60 dereceyi bulan kaplıca suyu, sülfürlü, sodyum, 
kalsiyum sülfatlı sular grubundandır. Serpintileme, koklama ve banyo yoluyla 
dermatozlarda, romatizma ve kadın hastalıklarında, nevralji, nefrit ve kırık se- 


kellerinde yarar sağlar. 


Siirt ekonomisi, tarıma ve hayvancılığa dayanır. Köylerde kadınlar 'da er- 
kekler ölçüsünde üretim hayatina katılırlar. İlde yabani fıstık ağaçları (bıtım) 
geniş bir yer kaplar. Antep fistığına aşılanan bıtım ağaçlarından Kaliteli ürün 
alındığından 1954 yılından itibaren aşılama işi sürdürülmektedir. 


İlin sulu tarım yapılan alanı azdır. Tamamı Dicle nehrine karışan akar su- 
lardan yararlanma oranı düşüktür. Ancak il merkezinin doğusunda, dar bir va- 
dide akan Botan Çayı üzerinde, şehrin içme suyunu ve elektriğini sağlayan bir 
hidroelekrik santral kurulmuştur. Botan Çayı şehrin hayat damarı durumundadır. 
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Siirt battaniyesi, ülkede haklı bir.üne kavuşmuştur. İlde ağır sanayi olarak 
petrol sanayii vardır. Ekonomik değerdeki petrolün ilk kez bu ilde bulunması, 
ilk rafinerinin burada kurulması, Siirt adını sanki petrolle özdeşleştirmiştir. 


İl merkezinde son yıllarda bir meyan kökü fabrikası da işletmeye açılmış- 
tır. z ni i va 

İlin, hızlı şehirleşme gibi petrolün getirdiği bazı sorunlarının çözümlenme- 
sinde, yer altı zenginlikleriyle orantılı bir düzeye getirilmesinde hükümetten ba- 
zı hizmetlerin ve yardımların beklendiği bilinmektedir. 


İlde, hayvârilarına bağlı olarak yüzyıllardır göçebe halde yaşayan aşiretler 
de vardır. Şirnak, Eruh, Kurtalan, Beşiri, Kozluk ve Batman ilçelerine bağlı 
köylerde kış aylarını geçiren göçerler, yaz aylarında otu bol yüksek yaylalara 
giderler. İlin Pervari ilçesi ile Bitlis ve Van illeti yaylaları gözde otlaklâr ara- 
sındadır. 


Siirt halkının yasalara bağlılığı, kamu görevlilerine saygısı, toplumsal etkin- 
liklere katılımı üst düzeydedir. İlde yayımlanan günlük gazeteler sebebiyle canlı 
bir basın hayatı vardır. i 


Siirt, Atatürk'ü konuk etmenin onurunu taşıyan illerimizdendir. 


Mustafa Kemal Paşa, 1916 yılında 16. Kolordu Komutanı olarak Doğu 
Cephesinde bulunduğu sırada, ât sırtında sürekli olarak dolaşıyor, birlikleri de- 
netliyor, köyleri kentleri ziyaret ediyordu. Gezileri sırasında vakit buldukça 
okuyor, duygu ve'düşüncelerini defterine not ediyordu. 


27 Mayıs 1916'da Bitlis'e gitmek üzere maiyetiyle birlikte Diyarbakır'dan 
hareket etti. Yolculuk güç koşullarda sürdürülüyordu. Kabarmış olan Ambar 
Çayı, köprüsü olmadığından, zorlukla geçilerek Ziyaret: (Veysel Karâni) mevkii- 
ne varıldı. Orada, kıtalarına katılmak üzere kendi başlarına cepheye gitmekte 
olan bazı subayların, çevrede silâhla dolaşan eşkıya tarafından soyuldukları, pa- 
ra ve eşyalarının zorla alındığı öğrenildi. 


Soygunu: yapanlar, hemen oluşturulan bir birlik tarafından Köh (Tüteno- 
cak) köyünde bazı eşyalarla birlikte yakalandı. On dört kişiydiler. Kolordu Ko- 
mutanı Mustafa Kemal Paşa'nın emriyle kurulan Harp Divanı, silâhlı soygunda 
bulunmaktan idamlarına karar verdi. Onaylanan karar uygulanarak Başkomu- 
tanlık Vekâletine bilgi verildi. Bundan sonra cephe gerisinde benzeri olaylar 
görülmedi. 

Ziyaretten sonra, Mustafa Kemal Paşa, 5. Fırka Karargâhının bulunduğu 
Duhan (Sarıkonak) mevkiine gitti. Birlikleri denetledi. Rusların yoklama ama- 
anı güden girişimlerini sonuçsuz bıraktı. Oradan Siirt'e hareket etti. 


Siirt yakınında Kezer Suyu geçilirken maiyette bulunan Mülâzım (Teğmen) 
Sadık, atının tökezlemesi sonucu suya düştü. Elbiseleriyle suya atlayan iki 
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süvarı eri tarafından kurtarıldı ise de, koma halinde kaldırıldığı Sirt hastahane- 
sinde öldü. 


Paşanın, Siirt'te kaldığı iki gün içinde, denetleme ve ziyaretlerde bulundu- 
ğu, alış veriş ettiği, bu arada iki adet battaniye satın aldığı bilinmektedir. Mai- 
yette bulunanlar da battaniye, eldiven ve uzun konçlu çorap almışlardır. Al 
man topçu uzmanı Von Berk, almış olduğu eşyalarda bit bulunması sebebiyle 
yolda tifüse yakalanmış ve yatırıldığı ilk le hastahanede vefat ettiğinden 
cesedi Almanya'ya gönderilmiştir. 


Mustafa Kemal Paşa ve maiyeti, Siiröten sonra ik geceyi Ziyaret mevkiin- 
de, ikinci geceyi Garzan kaza merkezinde geçirmiş, üçüncü günü Silvan'a hare- 
ket etmişlerdir. Paşanın nisan ayının ilk günlerinde gerçekleştirdiği Siirt ziyareti 
sırasında, halktan Hacı Mustafa'nın Ulus Mahallesindeki evinde konuk edildiği 
saptanmıştır. i 


Mustafa Kemal Paşanın Madam Corinne'e gönderdiği mektuptan, 6 Mayıs 
1916 günü Sürüte bulunduğu ahlaşilmakta ise de, bu gezi hakkında herhangi 
bir bilgiden yoksun bulunmaktayız. Söz konusu mektup şöyledir : 


Aziz Madam, 


Bu defa hakiki dostluğumuzu hatırlatmak için ilk önce 7 kalemi elime 
alıyorum. Batıdan Doğuya kadar devam eden uzun ve yorucu bir yolda iki ay 
kadar seyahat ettikten sonra bir istirahat anı bulunabileceğine inanılır, değil mi? 
Fakat heyhat! Görülüyor ki, bu ancak ölümden sonra mümkün olacak. Fakat, 
bu hayali rahata kavuşmak için Allahımızın cennetine gitmeye kolay kolay razı 
olacak değilim. 


Yarın başka bir seyahat istikametine gideceğim. Diyarbakır'a gelen Nuri'ye 
beni, bu gün bulunduğum Siirt'ten üç gün uzakta Miyafarkin'de (Silvan) bul- 
masını emreltim. 

Nihayet üç gün sonra birbirimizi göreceğiz ve eminim geçmiş günlerden ve 
bilhassa sizin aziz varlığınız sayesinde yaratılan iyi ve sevimli hâtıralardan hara- 
retle bahsedeceğiz. il &3 

Bu satırları yazarken Doktor Hüseyin Bey yanımda, size ne yazdığımı soru- 
yor ve bunların Matmazel Edith'e ait olacaklarını anlamakta israr ediyor. Çok 
memnun olsun diye, aziz Edith'in melekâne tavırlarla fala baktığı tatlı anları 
hatırlamaklığımıza müsaade ediniz. 


Valideniz Hanımefendiye seçkin hürmetlerimi arz ederim. 


Doktor, Matmazel Edith için yazdığım cümleyi dinledikten sonrd beni yal- 
nız bıraktı. Ben yalnızım, fakat her şeyi tasvirden âcizim. Bu sayfanın kalan 
kısmını önümde bulunan bir kitaptan aldığım şu sözlerle dolduruyorum : 
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“Orduların hâlâ devam eden mekanik hareketleri sona ermek üzereydi. Zira 
halkın harareti söndüğü zaman, askerler bulunmaz. Ruhların takati bittiği za- 
man, generaller kendilerine gelemezler ve zaferler askerlerle, generallerle ve para 
ile birlikte sona erer...' (Mignet) 


Son söz : 'Ya hiç doğmamış olmak veya hiç unutulmamak isterdim.” (Cha- 
teaubriand) 


Mustafa Kemal Paşa'nın Siirt'e son gelişi, 27 Kasım 1916 tarihine rastlar. 
Doğu Cephesinde Paşa'nın emir subaylığını yapan Şükrü Tezer tarafından 
1972 yılında yayımlanan “Atatürk'ün Hâtıra Defteri”! adlı kitapta, Mustafa Ke- 
mal Paşa ve maiyetinin, Vali Memduh Bey ve vilâyet ileri gelenlerince Kezer 
Suyunda, öğrenciler ve halk tarafından da şehir girişinde sevgi gösterileriyle 
karşılandığı kaydolunmuştur. Öğrenciler Vali Konağına çağrılmış, başlarında 
öğretmenleri olduğu halde konağa gelen öğrenciler bahçede marşlar söylemiş- 
lerdir. Paşa, öğle ve akşam yemeğini konakta yemiştir.” 

Ertesi günü denetleme ve ziyaretlerde bulunmuş, bu arada hamama gitmiş- 
tir. 29 Kasım günü konuklar Siirt'ten ayrılmışlardır. Paşa'nın o güne ilişkin no- 
tu şöyledir : 

“Sabah 8 evvelde Garzan'a hareket. 


Mektepler ve ahali ve erkân-ı vilâyet tarafından teşyi merasimi yapıldı. Vali 
Bey bir saat kadar beraber geldi. 


Kezer Suyunda Alay 23 Kumandanından ayrıldım. 


Yolun yarısında, Cemil Çeto ve Derviş tevabüiyle çıkıp dehalet ettiler. Affet- 
tim, bazı ihtaratta bulundum. 


Garzan'a bir saat mesafede kaymakam, jandarma kumandanı ve orda bulu- 
nan muhasebeci istikbal eylediler...” 


Mustafa Kemal Paşa, sonraki yıllarda, Cemil Çeto ve arkadaşları gibi daha 
nice eşkıyayı düze indirecek; yurdumuzu iç ve dış düşmanlardan temizleyecek, 
ulusumuza ileri toplumlar düzeyine çıkmanın aydınlık yollarını gösterecektir. 


Atatürk, bir daha Sürte uğrayamamıştır. Türk milletinin ölüm kalım savaşı 
verdiği günlerinde, O'nu konuk etmenin mutluluğunu hâlâ yaşayan Siiröin, bu 
petrol diyarının, bu tanıma yaraşır atılımlar yapmasını, her alanda gelişmeler 
kaydetmesini diliyoruz. 


! Adı geçen eserde “Vali Memduh Bey” den ve “Vali Konağı”ndan söz edilmektedir. O 
tarihte Siirt, Bitlis vilâyetıne bağlı bir sancak (liva) olduğuna göre, Memduh Beyin ya Paşa'yı ko- 
nuk etmek üzere Sıirt'e gelmiş Bitlis valisi ya da Siirt mutasarrıfı olması gerekir. 

2 1967 yılında, Sürt İl Yıllığı'nı hazırladığımız sırada Genel Kurmay Başkanlığı Harp Tarihi 
Başkanlığından aldığımız 20 Ocak 1967 tarihli ve 2020 sayılı cevabi yazıda Paşa'nın 14-16 Eylül 
tarihleri arasında Siirt'te bulunduğu kaydolunmuştur. 


ARZ ODASI — 


İç — 


TOPKAPI SARAYI 


A. TURAN OFLAZOĞLU 


5. BÖLÜM 
DURAKLAMA 


SARAY — Ondört yaşında padişah olan Sultan Osman çok 
iyi yetiştirilmişti; Arapça ile Farsça'yı ana dili gibi biliyor, Fa- 
risi mahlasıyla şiirler yazıyordu. Aynı noktaya beş altı ok sap- 
layabilen bu olağanüstü delikanlı usta bir biniciydi de... 


Onyedi yaşına geldiğinde toplumun önemli kurumlarında yeni- 
likler yapmayı tasarlıyordu; tabii, bu konuda hocası Ömer 
Efendinin büyük çapta etkisi alndaydı, devlet . işleri 
görüşülürken dahi yanında bulunuyordu Ömer Efendi. 


Osman tahtında... Ömer Efendi, Sadra- 
zam Dilâver Paşa, Davut Paşa, Vezirler 


Dılâver şaşırır. 


DİLAVER — Lehistan'ın kışkırttığı Kazaklar hiç rahat dur- 
mazlar sınırlarımızda, hattâ padişahım, zaman zaman teknele- 
riyle dalıp talan ederler Karadeniz kıyılarımızı. 

ÖMER — Bizim gafletimiz, uyuşukluğumuz devam ederse, bir 
sabah bu sarayın pencerelerinden si sularında fink attık- 
larını görebilirsiniz. 

OSMAN — Yabancının pençesi yavaş yavaş uzanıyor gırtlağı- 
mıza. Daha dün can düşmanı Rusya'ya karşı koruduğumuz 
Lehistan karşımıza düşman olarak çıkmayı göze alıyor demek? 
ÖMER —- Yalnız Lehistan değil, bütün Avrupa fırsat kolluyor 
padişahım, silkinmek zorundayız. 

OSMAN — Baltık denizıne el koysak? 


DİLÂVER — Baltık mı hünkârım? 

OSMAN — Orda kuracağımız güçlü bir donanmayla, Atlas 
Denizine açılan Cezayir donanmamız kıskaca alsa Avrupa'yı? 
DİLÂVER — Pek güzel ama pek güç... 

DAVUT - Güç ama imkânsaz değil. 

DİLÂVER - Padişahım, ne yeniçeri eskı yeniçeri ne de sipahı 
eski sipahi. 

ÖMER — Avrupa'yla tekrar boy Kesik için asker 
ocaklarını düzeltmek gerek. 

OSMAN — Baka Dilâver Paşa, iki ocağın ağalariyla görüş de 
sabah akşam talime soksunlar neferlerini, sefere hazır olsunlar. 


SARAY — Oysa, ikı ocakta da düzen bağı dıye bır şey kal- 


mamiştir. 
Yeniçeri ocağında talım sözü duyulur duyulmaz. 


YENİÇERİ OCAĞI AVLUSU — DIŞ 


— GÜNDÜZ 
Disiplinden uzak yeniçeriler 


Nargile içenler, saz çalanlar, perende atıp 


soytarılık yapanlar. 


1. YENİÇERİ — Talim mi, o da nesi? 


“ 2. YENİÇERİ — Bu pala Kınında boş mu durur? 


3. YENİÇERİ — Sen hedefi göster, gerisine boşver! 
SARAY — Sipahi Ocağı... 


SİPAHİ OCAĞI AVLUSU — DIŞ 
Yeniçeri Ocağı ile benzer durumlar... 


KUBBEALTI — İÇ 


Osman, Ömer, Dilâver, Davut. . 


SARAY BAHÇESİ — 
GÜNDÜZ 
Osman'la Ömer yürürler. 


1. SİPAHİ — Bızim padişahın aklına kım sokuyor bunları? 

2. SİPAHİ — Bunca diyarı talimle mı fethetti ataları? 

3; SİPAHİ — Bizim şöyle bir davranmamız demek, zaferin 
kucağımıza düşmesi demektir 


DİLÂVER — Bu görülmemiş kış yüzünden, İstanbul'a dışarı- 
dan erzak getiremez oldu gemiler. 

DAVUT — Kışa karşı tedbir düşünülseydi... 

DİLAVER — Tanrının işlerine akıl erer mi? Nasıl bir kış ola- 
cağı önceden bilinmez ki. 

ÖMER — Daha dün beş parasız kışiler bugün Karun malırıa 
sahip oldular. Yani Padişahım, üç beş kişi ülkenin olanca var- 
lığına el koydu. Yüzbinlerin payına yokluk düşmekte bugün. 
OSMAN — Benim ülkemde herkes, benim dediği her akçe- 
nin, benim dediği her karış toprağın hesabını verebilmelidir. 
ÖMER — Devletin zengin olduğu yerde herkes zengindir, 
devletin güçlü olduğu yerde herkes güçlü. 

OSMAN — Atalarimin devleti değil mı bu hocam, aynı yapı 
değil mi bu? Yoksa bende midir kusur? 

DİLAVER — Hâşâ hünkârım! 

DAVUT — Sümine Hâşa! Padişahta kusur olur mu? 

OSMAN — Kimde peki? 

ÖMER' — Çağ değişiyor, padışahım, değişiyor çağ! Dünü ya- 
şatan kurallar bugünü boğmakta. Yapıyı yeniden kurmak ge- 
rek. 


DIŞ « — 


ÖMER — Davut paşa tekın adam değil, padişahım. 

OSMAN — Ne gibi hocam? 

ÖMER — Onun gözü yukarlarda, mührünüzde. Dördüncü ve- 
zir olduğu halde, sadrazamla çıkıyor katınıza. 

OSMAN — Hanedanın damadı ya... Halamla evli ya... 
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ÖMER — 'Yani tahtından indirilen Sultan Mustafa'nın kızkar- 
deşiyle... Sizi hiç düşündürmüyor mu bu? 

OSMAN — Gizli bir tertibi açığa çıkar çıkmaz defterini düre- 
rim. 


ŞEYHULİSLÂM KONAĞI — BİR 

ODA 

Akile, Cariye... 

Cariye Akile'yi hayran süzmekte... 
CARİYE — Yenı elbiseniz, değil mi? 
AKİLE — Pek yeni değil ama ilk giyişim. Hoşuna gittiyse... 
CARİYE — Eksik olmayın hanımcığım, ancak sizin üzerinizde 
böyle güzeldurur bu. 


Cariye kumaştaki lâlelerı göstererek... 


CARİYE — Şu lâle de her yerde marifetli. Her yeri şenlendi- 
riyor. 

AKİLE — Gerçekten güzel işlenmiş. Günümüzde lâle pek 
rağbette. Korkarım, ilerde lâle çılgınlığına yol açacak bu. 
CARİYE — Sevilmeyecek gibi değil ki, 

AKİLE — Öyle, ama gülün bendeki yeri bambaşka. 


Uzaktan sesler duyulur. Akile kulak ka- 
bartır. 


Bir gelen var galiba... Bak bakalım kimmiş? 


Osman girer. 
OSMAN — Ben! 


Akile son derece şaşırır. 


AKİLE — Efendimiz! Siz, burda? 
OSMAN — Evet, burada, Akile'nin karşısında. 


Akile, Halâ inanamaz. 


AKİLE — Gerçek mi bu? 
OSMAN — Ben burda olduğumdan eminim ama sen beni 
gördüğünden emin değilsen... 
AKİLE- — Bağışlayın şaşkınlığımı efendimiz... Pederim evde 
yok da. 
OSMAN — Birazdan gelecek. 
Akile hâlâ şaşkındir. 
AKİLE — Öyle mi? Henüz eve gelme vaktı değil de. 
OSMAN — Bugün erken gelecek biraz, hocamla birlikte. 
AKİLE — Neden acaba? 
OSMAN — Vuslat merhemiıne gönül muhtaç 
dertliye onunla eyle ilâç; 
senin bastığın toprak ey güzel 
âşıkın başında mücevher taç, 


Akile, ne diyeceğini bilemeden dolaşınca, 
Osman onu izleyerek. 


Osman'ın yüzü sevinçle ışıldar. 
ŞEYHULİSLÂM KONAĞI 
ODA ii 

Osman, Ömer, Esat... 


Esat şaşırır. 


Esat, sorarcasına Ömer'e bakar. 


KAHVEHANE — İÇ — GECE 
Oturanlar, nargile içenler... 


A. Turan Oflazoğlu 299 


Akile bir şey söylemeyetek mi? Kendi sesimin yankısıyla baş- 

başa mı kalacağını ben? 

AKİLE — Her çiçek al beni der, susan gül kazanır sonunda., 
Bütün kuşlar öter öter, bülbül kazanır sonunda. 
Güzeli binbir hileyle yaklaşıp soyar da akıl 
Bınbir engelle boğuşan gönül kazanır sonunda. 


— BİR 


ÖMER — Şöyle oturup bir soluk alsanız önce, 

ESAT — Hâşa! Padişahım varken... 

OSMAN — Oğlunun yanında oturmak, en tabii hakkıdır ba- 
banın. 


, ESAT — Oğlum mu? 


ÖMER — Efendim, Allahın izni, Peygamber'in kavliyle keri- 
meniz Akile Hatun'u... 

ESAT — Eveeet? 

ÖMER — Padişahımız... 

OSMAN — Oğlunuz, efendim, oğlunuz... 

ESAT — Saraya dışardan gelin almak, hanedanın ei ii 
ne aykirı değil mi? 

OSMAN — Bizim bugün yaptığımız yarının geleneği olur 
efendim. Harcm hayatına son vereceğim bu ülkede. 

ESAT — Peki, halkınız ne diyecek buna? 


1. İSTANBULLU — Sen ister tek kadın al, ıster bekâr kal. 

2. İSTANBULLU — Benim keyfime karışma da ne yaparsan 
yap. ; 

3. İSTANBULLU — Eski köye yeni âdet gerekmez. 

SARAY — Saray geleneğinin aksine, Sultan Osman'la Akile 
Hatun'un nikâhı altı yüzbin altın üzerine kıyıldı. Ve İstanbul 
âdetlerince bir düğün yapıldı... 


Akile'nin düğün alayı ile saraya gelişi... 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 


Buraya dışardan bir gelin gelmese ilk kez tanık oluyorum... 
Bu, herkesce yadırganan şeylerin sonu nereye varacak baka- 
hım. 


KIZLARAĞASI — Rumeli 'Kazasketi'nin yolladığı cariyeleri 
görmeyecek misiniz Efendimiz? 

OSMAN — Harem hayatına son verdik ya, lala! 
KIZLARAĞASI — Her biri bir ülkeye bedel, görseniz! 
OSMAN — Yaa? 

KIZLARAĞASI — Hele biri var ki. 
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Bır an düşünür, 


Kızlarağası sevinçle çıkar 
Osman heyecanla gezinirken . 


OSMAN — Evet? 
KIZLARAĞASI — Cihana bedel! 
OSMAN — Ne diyorsun lala! 


Var git, günaha sokma beni. 

KIZLARAĞASI — Asıl onu görmemek günaha girmektir. 
OSMAN — O kadar ha? i 
KIZLARAĞASI — Lâfla anlatılmaz ki... 

Etinden bir şerbet içseniz. , 

OSMAN — Eh, madem görmemek günah olur diyorsun.. 
KIZLARAĞASI — Hepsini .mi getireyim Efendimiz, yoksa. 
OSMAN: — O, cıhana bedel dediğini görürsek, hepsini 
görmüş gibi olmaz mıyız? 


Allah vere de Akile babasından dönmese bugün... 


Ezgiler eşliğinde Nevhayal görünür, elın- 
de şerbet. kadehi. Osman .büyülenir bir- 


den. 


Nevhayal şuh eda ile 


Tepsiyi uzatır, 
Osman kadehi alır, 


OSMAN — Adın? 


NEVHAYAL - Nevhayal cariyeniz. 


OSMAN — Nevhayal. Gerçekten yeni, yepyeni bir hayalsin 
sen! i i il 


Kadehi dikip kızı sedire oturturken 


Süleyman telâşla girer. 


Osman ayağa fırlar. 


Nevhayal sakin. . 


Osman kızı yollarken... 


© SÜLEYMAN — Geliş var efendimiz! 


OSMAN — Eyvâh! 
NEVHAYAL — Padişah siz misiniz, yoksa o mu? 


OSMAN — Şimdi o! 


Nevhayal uzaklaşır. Osman hiç bır şey 


Ter, 


olmamış gibi davranırken Akile hızla gi- 


AKİLE — Sözde tek karınız olacaktım 

OSMAN — O da nesi? Tek karımsın tabii, 

AKİLE — Doğrusu güzel örnek oluyorsunuz halkınıza. . Böyle 
olacağını bilseydim. 
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Akile gitmeye davranır. Osman, suçlu... 


OSMAN — Akile! 


Akile biraz durur. Başını çevirerek... * 


Akile, resmi. . 


AKİLE — Efendimiz? 
OSMAN - Sev beni! 


AKİLE — Baş üstüne! 

SARAY — Bu arada Sultan Osman Lehistan seferine çıkmış, 
Hotin kalesi kuşatıldığında, Yeniçeriler de, Sipahiler de “Bah- 
şiş almadan savâşmayız” diye tutturmuşlar, dönüşte de, bu 
olayı İstanbul halkına orta oyunu halinde sunmaya başlamış- 
lardır... 


BİR MEYDAN — DIŞ — GÜNDÜZ 
Yeniçeriler, Sipahiler, İstanbullular . 


1., SİPAHİ — Az gittik, uz gittik, altı ay bir düz gitik, vardık 
Lehistan düzüne... 

2. SİPAHİ — Hotin derler bır kale var, size ne bize ne? 

1. YENİÇERİ - Bu kaleyi alacaksın dediler... 

2. YENİÇERİ — Alamazsan, buralarda kalacaksın dediler... 
İSTANBULLULAR — Yaa? 

YENİÇERİLER - Bahşiş dedik... 

SİPAHİLER — Armut piş ağzıma düş dedik! 

1. İSTANBULLU — Ne beklersiniz ağalar, kaleye girsenize! 
1 SİPAHİ — Kolay mi? 

1. YENİÇERİ — Sözün ciddi mi, alay mı? 

2. YENİÇERİ — Kapalı kapıları açmak kolay mı? 

2. SİPAHİ — Aman dedik yaman dedik... 

1. SİPAHİ — Her şeyden önce tatlı can dedik... 

2. İSTANBULLU — Ya sonra? 

1. YENİÇERİ. — Sonrasına soğan doğra! 

2. YENİÇERİ - Apar topar döndük geri... 


Bu arada Osman, yanında cellât ile tebdil 


gelir. 


YENİÇERİLER — Sız deyin koşaraktan... 
SİPAHİLER — Biz diyelim uçaraktan... 

1. SİPAHİ — Ve göründü İstanbul şehri... 
YENİÇERİLER — Bize derler Yeniçeri! 
SİPAHİLER — Bıze derler sipahi! 
İSTANBULLULAR — Maşallah! Ya sonra? 


1. Sıpahi parsa toplamaya başyayınca, yi 


İstanbullu para vermek istemeyip 


1. İSTANBULLU — Hele bir başlasın curcuna... 
2. İSTANBULLU — Hele bir varalım işin sonuna... 


1. Yeniçeri Osman'ın taklidıni yaparak... 
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1. YENİÇERİ — Talimsiz olmaz! 

Ya doğru dürüst asker olurlar, ya öfkeme hedef olup cehen- 
nemin dibine def olurlar! 

1. İSTANBULLU — Ne güzel yapıyor, değil mi? 

2. İSTANBULLU — Öyle vallahi, tıpkı padişah! 

1. SİPAHİ — Ben bu çarkı söküp yeniden takmazsam ve her- 
kesi istediğim -kalıba sokmazsam, eksik olsun böylesi dünya 
saltanatı... 

1. YENİÇERİ — Varsın boş kalsın Osmanlı tahtı! 

1. İSTANBULLU — Doğrusu, pes! 

2. İSTANBULLU — Ne güzel oynuyor kâfir! 


Osman birden ortaya çıkınca herkes deh- 


şetle irkilir. 
Osman da alaylı... 


OSMAN — Maşallah! Oyunculuğunuza hiç diyecek yok, as- 
kerliğinize gelince... 


İşareti üzerine cellât kemendine davranır. 


1. Yeniçeri dikleşir. 


Kalabalık çil yavrusu gibi dağılır. 


YENİÇERİ KIŞLASI — İÇ GECE 


Davut ve Yeniçeriler... 


1. YENİÇERİ - Padişahım, yeniçeri yasasına göre, bir yeniçe- 
riyi ancak kendi subayı cezalandırabilir ve bu herkes önünde 
olmaz... 

OSMAN — Yavuz Sultan Selim'den berı yeniçeri ocağının bir 
numaralı neferidir Padişah. 

2. YENİÇERİ — O zaman, önce padişahın uyması gerekir 
yeniçeri yasasına, 

OSMAN — Haydi, şimdi doğru kışlaya! Sizi bir daha görev 
dışı işler üstünde yakalarsam, kışlanızın duvarlarına asarım he- 
pinizi... Yallah! Yallah! 


SARAY — Sultan Osman yeniçerilerle, sipahilere açıkça tavır 
alınca, tahttan indirilen sultan Mustafa'nın anası, dördüncü ve- 
zir Kara Davut Paşa'yı elde etmiş, asker ocaklarıyla görüşme- 
ye yollamıştır. 


DAVUT — Sultan Osman'ın sizi ne kadar sevdiğini gördünüz, 

1. YENİÇERİ — Ondan bize yâr olmaz paşa. 

DAVUT — Padişahınızın kim olması gerektiğini de anladınız 
artık. 

2. YENİÇERİ — Canımız Sultan Mustafa'nın yoluna feda. 
DAVUT — Sipahiler de sizin gibi düşünür değil mi ağalar? 

1. YENİÇERİ — Ha bizimle görüşmüşsünüz ha onlarla... 
DAVUT — Çok iyi, çok! Bakın ağalar, padişah hacca gitme- 
ye hazırlanıyor. 

2. YENİÇERİ — Bu da nerden çıktı, paşa? Kâbe'yi ziyaret 
de ne oluyor şimdi? 

DAVUT — Asıl niyeti başka, ağalar, bambaşka! 
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SARAY. — Sultan Osman'ı yalnız asker ocakları değil, İstan- 
bullular da yadırgıyor, yaptığı her şeyi ters buluyor, bütün fe- 
lâketleri ondan biliyorlar. 


CAMİ AVLUSU — DIŞ — GÜNDÜZ 


Abdest alanlar, sohbet edenler... 


ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Osman, Ömer, Dilâver.. 


1. İSTANBULLU — Uğursuz mudur nedir birader, padişah 
olduğu yıl Haliç dondu, Boğaz dondu... 

2. İSTANBULLU — Bedesten yandı, üç gün süren sağanak- 
lardan mahalleler, mescitler sular altında kaldı. Kocaman taş- 
lar düştü yukarlardan. 

3. İSTANBULLU — Gökte kuyruklu yıldızlar görüldü. Güneş 
dahi bir gün doğmayıp yüzünü dünyamızdan esirgerse hiç şaş- 
mam doğrusu. 

SARAY — Genç padişahsa her şeyden habersiz, ya da bazı 
şeyleri hesaba Katmadan sefer hazırlığında... 


OSMAN — Eski sadrazamlardan Ohri'li Hüseyin Paşa İstan- 
bul'da saltanat riaibi olarak kalacak. Edirne'nin körunmasıyla 
Gürcü Mehmet Paşa, Bursa'nın korunmasıyla da Recep Paşa 
görevlendirilmiştır. Sadrazam, defterdar, nişancı, saray erkânı, 
kendilerine güvendiğim beş yüz yeniçeriyle bin sipahi benimle 
gelecek, gerisi İstanbul'da kalacak. 

DİLÂVER — Kapıkulu ocaklarını yanınıza almadan sefere 
çıkmak nice olur padişahım? Size karşı olan binlerce askeri 
arkanızda bırakmak.. 

OSMAN — Onlara hiç güvenimi yok, nasıl alırım yanıma? 
DİLÂVER — Güvenmediğiniz kimselerin sizden uzakta, üste- 
lik taht şehrinde, devletin merkezinde kalmaları tedbir midir 
hünkârım? si 

OSMAN — Padişah neredeyse, devlet oradadır. 

ÖMER — Gerekirse bir Anadolu şehri de devlet merkezi ya- 
pılabilir Paşa. ; 
OSMAN — Hicaz'dan dönerken Anadolu'da kalıp yeni bir 
ordu kuracağım ordaki Türkmenlerimden; hele bir baş kaldır- 
sınlar da göreyim, yeni ordumla başlarına geçiririm kazanları- 
nı! 

DİLÂVER — Ya saraydakı Sultan Mustafa? Onun varlığı hiç 
düşündürmüyor mu sizi? : ; 
OSMAN — Deli diye tahtından ındirdiler Sultan Mustafa'yı, 
tekrar padişah yapacak değiller ya... 

SARAY — Ah, tecrübesiz olduğu için, tecrübenin sesine bir 
türlü kulak vermiyor Genç Osman. 

DİLÂVER — Ya kardeşleriniz? Şehzade Murat, Şehzade Ba- 
yazıt... Ya onlar sizin yerinize düşünülürse? 

OSMAN — Onlar pek küçük daha, zarar gelmez. 

ÖMER — Şeyhülislam bu Hac seferine razı değil. Yeniçeriler 
ondan fetva alabilirler... Şeyhülislâmı değiştirseniz de öyle çı- 
kılsa yola... 

DİLÂVER — Çok yerinde bir kaygı, padışahım. 

OSMAN — Karımın babasıdır ne de olsa, kızının üzülmesine 
razı olmaz Şeyhülislam Esat Efendi. 
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SARAY — Kara Davut Paşa'nın asker ocaklarına attığı kıvıl- 
cımlar çoktan yangına dönmüştür bile. . 
Yeniçeriler, Sipahiler At Meydanını doldurmuşlar... 


SULTANAHMET MEYDANI 


YENİÇERİLER — Allah, Allah... İllallah! Baş üryan, sınc 
püryan, kılıç al kan. Kulluğumuz padişaha ayan. Sayılmayız 
parmakla, tükenmeyiz kırmakla. Üçler, yediler, kırklar, 
gülbank-ı Muhammedi, nür-i nebi, kerem-i Alı, pirimiz, 
hünkârımız Hacı Bektâş-ı Veli... Demine, dermanına hü diye- 
lim, hü... - 

SİPAHİLER — Hü! 

2. YENİÇERİ — Hazırladığımız nâmeyı bilgin çelebilerden bi- 
ri padişaha götürsün. 

2. YENİÇERİ - Yerinde olur. 

1. YENİÇERİ — Kâbeye gitmekte ayak direrse. 

2. YENİÇERİ — Biz de ayak direriz o zaman. 


Nâmeyi alan bilgin Saraya doğru yollanır. 
ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Osman, Dilâver, Ömer ve Bilgin... 

Bilgin nâmeyi göstererek. 


BİLGİN — Yeniçeri kullârınızın dilekçesi. 
OSMAN — Dinleyelim. 


Bilgin nâmeyi okur : 
BİLGİN — Dünya düzeni uğruna padişahlar kendilerini Hacca 
gitmek gibi. bir işten yoksun etmişlerdir. Hicaz fatihi Yavuz 
Sultan Selim Han dahi Kâbe'yi ziyaret etmemişken, sınırlarda 
her an düşman belirme ihtimali varken, devlet merkezini bıra- 
kıp gitmek büyük hatadır. Bu işten vaz geçmek gerek. 


Osman, Bilgin'in ürke çekine; uzattığı na- 
meyi alıp parçalar. 
SULTANAHMET MEYDANI 


1. YENİÇERİ — Yazın fetvayı, Şeyhülislam Efendi! 


Esat Efendi istemeye istemeye yazar. 
ARZ ODASI — İÇ — GÜNDÜZ 
Osman, Ömer, Dilâver ve 2. Bilgin... 


OSMAN — Siz de okuyun bakalım dilekçenizi. 
2. BİLGİN — Bu dilekçe değil padişahım. 
OSMAN — Ya ne? 

2. BİLGİN — Fetva! 

OSMAN — Kim yazdı? 

2. BİLGİN — Şeyhülislâm Efendimiz. 


Osman, düş kırıklığına uğramıştır. 


OSMAN — Yaa! 

2. BİLGİN — Kul sual açınca ne yapsın? Cevap vermek 
görevidir Şeyhülislâmın. 

OSMAN — Okuyun. 


A. Turan Oflazoğlu 305 


2. BİLGİN - Sual . Cihan padışahını azdırıp, millet malını ve 
devlet hazinesini telef ettirp bunca fitne ve fesada yol açan 
kişilere şer'an ne lâzım gelir? 

Elcevap... 

OSMAN — Cevap unutulmuş mu? 

2. BİLGİN — Katil lâzım gelir. 


Osman yerınden fırlayıp. 

2 Bilgin'in elindeki kâğıdı alır, parça 

parça eder. 

SULTANAHMET MEYDANI 
1. YENİÇERİ — Yoldaşlar! Sultan Osman bu davranışıyla bı- 
zi kulluğa kabul etmediğini göstermiş oldu. Bıze düşen nedir 


bu durumda? 
2. YENİÇERİ — Biz de onun padışahlığını istemeyiz! Yaşasın 


Sultan Mustafa! 


ARZ ODASI — 

Osman, Ömer, Dılâver . 
OSMAN — Sultan Mustafa ha! O zavallıyı deli diye indirmiş- 
lerdi tahttan. Şimdi, deli olduğunu bile bile tekrar padişah ya- 
pıyorlar. Hepsi delirmiş bunların. . 


Ömer ve Dilâver'e 


Sızi korumaya yetkim ve gücüm kalmadığına göre canınızı 
kurtarmaya çalışın ve mümkünse. bağışlayın benı 


BÂBIHÜMAYUN 

Kapıdan giren kalabalık. 

BÂBÜSSAADE 

Kalabalığın girişi... 

MUSTAFA'NIN DAİRESİ — (KAFES) 
Mustafa, sırtırıda bir entarı, başında tak- 
ke, çıplak ayaklarında terlikler, karga tu- 
lumba çıkarılır 


2. YENİÇERİ — Tez Kubbealtına götürün padışahımızı. 
Tören orda yapılacak. , 


KUBBEALTI — iÇ — GÜNDÜZ 
Mustafa, Sadrazamın makamına oturtul- 
muş. 

Davut Paşa yanındadır. 

Mustafa zaman zaman davranacak olur, 
ama Davut kolundan tutar. 


ESAT — Sultan Osman henüz padişahken, bır başkasına biat 
etmek caiz değildir 

BİR BİLGİN — Bız Sultan Osman'a kefil olalım, sizler de 
Sultan Mustafa'yı aldığınız yere koyun 

2 YENİÇERİ — Daha önce de Sultan Mustafa'ydı padışahı- 
MiZ. 

ESAT — Peki, neden ındirilmıştı o zaman? Siz onu istediğiniz 
kadar padışah yapın, o padişah olduğunu bilmeyecektir. 


306 Topkapı Sarayı (Y) 


1. YENİÇERİ — Bizim onu padışah bilmemiz yeter. 

2. YENİÇERİ — O bilmese de olur! 

ESAT — Sultan Osman'ın yapmak istedikleri niyet halinde 
kalmıştır. Tahttan ındirilmesi için ortada fetva yoktur. 

1. YENİÇERİ — Bir fetva da bu iş için yazın Şeyhülislâm 
Efendi! 

ESAT — Feiva için ortada sebep yoktur 

2. YENİÇERİ — Bulun bir sebep, efendi! 


Esat kalabalığı yararak hışımla gıder. 
1. Yeniçeri palasını çekerek. . 


1. YENİÇERİ — Yeni padişahımız Sultan Mustafa'dır! Yere 
kapanmayan başlar .. 


Palasını gösterir : 
bununla düşecek yere, 


Askerler ve korkan Ulema alelacele biat 
ederler. 


HAREMDE BİR ODA 

Valide Sultan, Davut ve 

1 YENİÇERİ. 
1. YENİÇERİ — Sultan Osman saradayken, Sultan Musta- 
fa'nın hayatı tehlikededir. 
VALİDE — Peki ne düşünürsün ağa? 
1. YENİÇERİ — Bizim kışlaya götürülsün padişah. Saraya 
dönünceye kadar Kışla Camiinde kalsın. Siz dahi orda bulu- 
nursanız iyı olur sultanım. 


Valide Sultan başıyla onaylayıp. 


VALİDE — Padişahımız sizlere emanet ağa. Yenı sadrazam 
Davut paşa ile birlikte biz dahi geleceğiz oraya. 


Davut'a işaret eder . 


DAVUT — Yoldaşlara söyle ağa, dilekte bulunurken alçak 
gönüllü davranmasınlar. Herkes kendine uygun gördüğü ma- 
kamı istesin. Gün sizlerindir. 

1. YENİÇERİ — Paşam! 


Yeniçeri eğilerek çıkar. Valide, Davut'a. . 


VALİDE — Bol bol para saçılsın yollara, meydanlara. 

DAVUT — O kadar para nerden bulunacak, Sultanım? 
VALİDE — Gerekirse bütün hazineyi boşalt! 

DAVUT — Sultan Mustafa'nın hallerini unutturmaya hazine 
mi dayanır Sultanım? 

VALİDE — Seni neden koştuk bu işe Davut? 


Davut ne diyeceğini bilemez. 


HASEKİ SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Akile, Osman... 
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AKİLE — Senin yanındır benim yerim Osman'ım. 
OSMAN — Gideceğim yere sen giremezsin Akile. 


Akile, kaygılı... 


AKİLE — Nereye gıdeceksin ki? 

OSMAN — Yeniçeri kışlasına. 

AKİLE — Yeniçeriler Sultan Mustafa'yı padişahı yaptılar Seni 
istemiyorlar ki 

OSMAN — Ocaklarına sığınanı geri çeviremezler. 

AKİLE — Onlar seninle görüşmek için baş vurduklarında ka- 
bul etmedin. Şimdı sen gidiyorsun onların ayağına. 

OSMAN — Onlar beni zorladıklarında kabul etseydım, devle- 
tin boyun eğmesi olurdu bu. Oysa şimdi, ne de olsa, kendi is- 
teğimle gidiyorum. 


Gülerek... 
Sev beni, e mi? 


Akile, gözleri dolu dolu, başını sallar- 
ken... 


Hem de çok, çok sev beni! 


Osman gıtmeye davranır. 
Akile seslenir... 


AKİLE — Dünyada ne kadar sevmek varsa! Osman'ım, Os- 
man'ım! v 


Kendini tutamaz, boşanır... 

CAMİ İÇİ — İÇ — GÜNDÜZ 

Mustafa oturduğu yerde zor zaptedilmek- 
te. Mustafa ayağa fırlayınca askerler 
“Maşallah” diye haykırınca Mustafa iyice 
dağıtır. . 


1. YENİÇERİ — İyi halt ettik! 

2. YENİÇERİ — Ok yaydan çıktı bir kez. 
MUSTAFA — Annem nerede? 

VALİDE — Burdayım efendimiz, yanınızdayım ya. 


Mustafa umutsuz haykırır... 


MUSTAFA — Osman! Osman! 

VALİDE — Osman değil, sensin padışah, oğlum. Değil mı 
Davut Paşa? 

DAVUT — Elbette padişahım, taht ve saltanat sızındır bun- 
dan böyle. 


Davut altın saçar, Yeniçeriler kapışır- 
ken... Mustafa yeniçerilerden birinin pala- 
sını kaptığı gibi... 
MUSTAFA — Heeyt, savulun bre, savulun! 
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Ortalığı allak bullak eder, Kımse yanına 
varamaz. 

Ancak, Osman görününce palayı yere 
atarak ona koşar. 


Kurtar benı Osman, kurtar beni! 


Osman, Mustafa'yı yatıştırıp ayutur. 

Yeniçerilere 
OSMAN — Yoldaşlar, durumu görüyorsunuz değil mi? 
1. YENİÇERİ — Kabahat küçükten, bağışlamak büyükten. 
2. YENİÇERİ — Bağışla kullarını padişahım. 


Valdeyle Davut bakışırlar. Davut, Musta- 
fa'nın kulağına eğilir. Sözde onun söyle- 
diklerini dinlemektedir. 


Davut doğrulur 

Ortaya yürür.. 

Herkes dikkat kesilir. 

Davut tek tek... 
DAVUT — Sevgili yeğenim Sultan Osman bundan böyle Ye- 
dikule'de ağırlansın... 


Osman ırkilır .. 


OSMAN - Yedikule'de mı? 


Yeniçerilere doğru kaygıyla bakar. 
1 YENİÇERİ — Kılınıza hata gelirse hesabı sorulur. 


Davut, Osman'a. . 


DAVUT — Buyurun, burası pek stekin değil sizin için. Orda 
daha bir güvende olursunuz. 


YEDİKULE ZİNDANLARI — HÜCRE 
KAPISI 
Osman, Davut, Cellatlar 


OSMAN — Şımdi benım canımı alabılırsın Davut, ama 
ölümümle baş edemezsin. 


Davut'un ışaretı üzerine Cellatlar Os- 
man'ı hücreye sokarlar. 
Uzun, upuzun bir çığlık yankılanırken... 


SARAY 

Az bulunur ınsan iken 
Cihan şahına kıydılar 
Gayretli bir aslan iken 
Cihan şahına kıydılar 


Onu herkes yadırgadı 
Oysa güzeldi maksadı 
Kanayan bir güldür adı 
Cihan şahına kıydılar 


Davut'un öldürülüşü... 


Mustafa'nın kafese kapatılışı... 
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Hatırlatır ozan bunu 
Ey halk ibretle an bunu 
Unutamaz insan bunu 
Cihan şahına kıydılar 


Dedıği çıktı Sultan Osman'ın. 
Yeniçeriler Davut Paşa'yı yakalayıp Yedikule'de, hem de Suk 
tan Osman'ı boğdurttuğu yerde öldürdüler 


Sultan Mustafa kafese kapatıldı tekrar 


Sultan Mustafa'nın anasıysa eskı saraya gönderildi yine, 
Kösem Sultan'ın yerini almaya. Sultan 4 Murat 10 Eylül 
1623 günü oniki: yaşında Osmanlı tahtına oturduğunda hare- 
min yeni Valide Sultan'ı Kösem'di artık, Sultan I Ahmet'ten 
pek genç dul kalan Kösem, Eski Saray'dan en yetkili ve en 
etkih kişi olarak döndü Topkapı Sarayı'na, i 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Kösem'in görkemli bir şekilde Valıde 


Sultan Dairesine yerleşmesi. 


Kızlarağası'nın cariyelerin el öpmeleri... 


Sarayı basan kalabalık 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 
Murat, Nef'i... 


Nefi ezgileri dinleyerek 


Sultan Murat'ın padışahlığının ılk dokuz yılı tam bır kargaşa 
dönemidir, asiler ikide bir sarayı basıp padişahtan istediklerini 
alırlar i > 


Valıde Kösem Sultan ise asılerin elebaşısı Topal Recep Paşa 
ile işbirliği yapmaktadır 


İşte bu kargaşa döneminin sonuna doğru bir gün, Sultan Mu- 
rat sarayda musiki dinlemekte. 


NEPF'İ — Bu yeni besteniz hepsinden güzel 
MURAT — Tam gönlümce olmadı, ama geliştireceğim. Aksa- 
yan yerlerin farkındayım çünkü. 


NEF'İ — Dinlendiren bir sadelikleri var. Böyle, tehlike kapıyı 
çalarken musiki dinlemeniz korkunç güzel bir belirti Hünkâ- 
rım. 

MURAT — Yüreğimi eğitiyorum Nef'i, korkmamayı öğretme- 
ye çalışıyorum ona, Gördüğüm o tüyler ürpertici sahneler da- 
ha korkunç sahnelere hazırladı mı beni, hazırlamadı mı, bugün 
anlayacağız. 

SARAY — Sadrazam Hafız Paşa Dıvan toplantısına giderken 
asiler Bâbıhümayun'un önünü doldurmuştur 
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BÂBIHÜMAYUN ÖNÜ — DIŞ — 
GÜNDÜZ 

Hafız Paşa kapıya yaklaşırken öâsiler taş- 
amaya başlarlar, derken atından alaşağı 
ederler, ama paşanın muhafızları hemen 
çevresini alıp paşayı Saray kapısından 
içeri sokarlar. 


HÜNKÂR SOFASI — İÇ 
Hafız Paşa soluk soluğa huzura girer. 
Murat heyecanlı... 
MURAT — Haydi, kaç Hafız, saklan! 
Hafız etek öpüp çıkar. 
BÂBÜSSAADE 
Kalabalık Bâbüssaade önünü doldurur. 
1. YENİÇERİ — Ayak divanı isteriz! 
1. SİPAHİ — Divana çıksın padişah! 


Topal Recep paşa sözde asileri yatıştır- 
maya çalışır. 


RECEP — Ben padişahla görüşür, dileklerinizi bildiririm ağa- 
lar, 

2. YENİÇERİ — Sen padişahı ayak divanına çıkar... 

2. SİPAHİ — İsteklerımizi kendimiz bildiririz. 

1. YENİÇERİ — Padişah gelmezse iş başka renk alır, paşa! 


HÜNKÂR SOFASI — iç 
Bağrışmalar, gürültüler duyulurken Murat 
tedirgin gezinmekte. 


MURAT — Çağırıyorlar Nef'i! Zorbalar beni istiyorlar. 
NEF'İ — Aferin ey yenilmez orduların başbuğu, indir artık 
göklerde büyüyüp güçlenen yumruğu! 


Murat hoşlanır, sağ yumruğunu kaldırır. 


MURAT — Güzel bir işaret sundun bana. Yalnız, söyle, nasıl 
olacak bu? 


Nef'i, dostça gülümseyerek 


NEP'İ — İşareti gerçekleştirme gücü olsaydı bende, şaır değil 
hükümdar olurdum, padişahım. 


Çekilir. 

Bağrışmalar yükselip alçalırken Murat ba- 
zan korkuya kapılıp çaresizleşir, bazan da 
kafeste bir kaplan gibi gerginleşir. 
Kösem'le Recep Paşa hızla gelirler. 


RECEP — Durum çok nazik padişahım! 

KÖSEM — Dışarı çıkıp söyleşseniz kullarınızla, dertlerini din- 
leyip yatıştırsanız, devletli oğlum. 

MURAT — Şartlarını demek istiyorsunuz herhalde. Ne ister 
yine bu arsız köpekler paşa? 

RECEP — Size kendileri söyleyeceklermiş hünkârım. 
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KÖSEM — Çıkıp bır çift söz söyleyin şunlara oğlum! Sizi 
görünce yatışırlar, değil mi Paşa? 


Sesler yükselip, alçalır. 


RECEP — Elbette Sultanım! Onların davası padişahla değil 
aslında. 
MURAT — Kiminle peki? 


BÂBÜSSAADE ÖNÜ — 
Kalabalık gemi azıya almış, bağrışmakta- 
dır... 
KALABALIK — Hafız Paşa'yı isteriz! 
— Hafız Paşa verilsin bize. 
HÜNKAÂR SOFASI — 


MURAT — Hafız'ı o Kudurmuş köpeklere teslim edemem 
ben, ama ayak divanına çıkacağım. 


Recep şeytanca... 


RECEP — Çıkmadan abdest alsanız padişahım! 


Murat ile Kösem dehşetle irkilirler. 
Murat başını sallar... 
BABÜSSAADE ÖNÜ — 

Bayram tahtı kapının önüne konur. 
ARZ ODASI ÖNÜ — 

Kösem, Murat.. 


KÖSEM — Dedıklerimi unutma, yüreğini pek tut! 


Murat kapıya yönelir. 

BÂBÜSSAADE ÖNÜ — 

Murat, Zülüflü Baltacılar ve Bostancılarla 
korunarak kapıdan çıkar, tahta oturur. 


MURAT — Nedir muradınız? 


Zorbalar yaylım ateşi gibı konuşmaya 
başlarlar... 


1. YENİÇERİ — Senden onu isteriz vermezsin, bunu isteriz 
vermezsin, 

1. SİPAHİ — Böyle padişahlık olmaz. 

2. YENİÇERİ — İstediklerimizi ver de parçalayalım! 

2. SİPAHİ — Saraydaki nedimlerin ya zurnacı, ya dümbelekçi. 

3. YENİÇERİ — Hamamlarda tellâk kalmadı, hepsi sarayına 
doldu. 

3 SİPAHİ — Bu ahlâksızlıklara göz yumamayız! 


Murat sınırlı... 
MURAT — Kullarım... Kullarım. 


O “kullarım” dedikçe kalabalık daha da 
bağrışır... 
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1. YENİÇERİ — Hafız Paşa'yı ver bize! 
1 SİPAHİ — Yoksa sen bilirsin! 
KALABALIK — Hafız Paşa'yı ver, Hafız Paşa'yı. . 


Murat bocalar 

Derken Bâbüssaade aralanır 

Hafız görünür 

Sessizlik. 
MURAT — Hafiz, ne yapıyorsun? 
HAFIZ — Padişahım beni bunca koruduğunuz yeter. İzin ve- 
rin de borcunu ödesin Hafız kulunuz. ' 


Murat, yalnız Hafız'a duyurmaya çalışa- 
rak 


MURAT — Çıldırdın mı Hafız? Kaç, canını kurtar! 

HAFIZ — Canımı kurtarmak, padişahımın canını tehlikeye at- 
mak olur En büyük korkum, beni şu zorbalara teslim ederek 
kanıma girmenizdi. Onlardan gelecek ölümü gönül rahatlığıyla 
karşılayabilirim artık, Yetimlerim size emanet Padişahım! 


Murat öfkeden dudağını ısırmaktadır. 
Hafız giderken... 


MURAT — Hafız, nereye? 
HAFIZ — Canımı pahalı satmaya hünkârım! 


Hafız kalabalığa doğru yürür. 

Kendisini karşılayanlardan birkaçını devi- 
rir, ama kalabalık üzerine hançer 
üşürünce çığlıklarla yıkılır Murat bu sıra- 
da gözlerini mendiliyle kapar, her çığlık- 
ta, hançer kendi vücuduna saplanıyormuş 
gibi irkilir, Bir an mendili çekip kalabalı- 
ğa bakar 


MURAT — Hele Tanrım güç versin bana, sızden öç almak 
nice olur, görürsünüz! 


VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Kösem, Recep. 


RECEP — Yeniçeri Ocağı da, Sıpahı Ocağı da bir türlü 
güven duymuyor Sultan Murat'a 

KÖSEM — Padişahla o kadar yüz göz oldular kı. 

RECEP — Biz artık Sultan Murat'a kulluk edemeyiz dıyorlar. 


Kösem anlar... 


KÖSEM — Sultan Murat'ın ındırılmesıne tek şartla razı olu- 
rum paşa, yerine Şehzade Kasım geçecek. 

RECEP — Onun büyüğü Şehzade Bayazıt dururken, şehzade 
Kasım'ın padişah yapılmasına razı olmaz kul takımı. 

KÖSEM — Şehzade Bayazıt benden doğma değil O padişah 
olursa, öbür şehzadelerin de hayatı tehlikeye görer, benimki 
de, 


Recep sırıtarak... 


HÜNKAR SOFASI — İÇ 
Murat, Silahtar... 


Silahtar eğilir 


Sılahtar eğilir 


Murat başını sallayarak .. 


KUBBEALTI — 
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RECEP — Damadınız ne güne duruyor sultanım? 
KÖSEM — Öyle ya, sen de benim bir oğlumsun. 


MURAT — Kızlarağasına tembih eyle de validemi hareme bır 
güzel hapseylesin. ; , ; 


Sen dahi Kızlarağasin: sürekli kollayarak buyruğumun aksama- 
dan yürümesini sağlayasın. 


Şımdi de, Kubbealtı'na gıdıp kendısını zorla sadrazam yaptı- 
ran Retep paşa'yı getir bana. 
SİLAHTAR — Sadrazam bır zamandır saraya yalnız gelmiyor 
artık, efendimiz, kendisi divandan çıkıncaya dek, sarayın dış 
kapısında bekliyor zorbaları 


MURAT — Hepsi düşünülmüştür. 


Recep Paşa vezirlerle oturum halındedir 
Silahtar girince herkes ilgiyle ona bakar. 


Recep kaygılanır. 


Recep mırıldanırcasına.. 


HÜNKÂR SOFASI — 


SİLAHTAR — Padişah sızi ister, Sadrazam Paşa. 
RECEP — Dıvandan sonra varırım huzura. 
SİLAHTAR — Padişah hemen ister sizi 


RECEP — Hayır mı, şer mı ağa? 
SİLAHTAR — Şer olsaydı, Bostancıbaşı dururken benı yollar 
mıydı Efendımız? 


RECEP — Öyle ya... 


Murat gergin, zaman zaman kapıya doğru 


bakarak beklemekte. 


Derken Recep Silahtarla görünür. 


Murat gülerek... 


Recep sendeler. 


MURAT — Gel beri topal zorbabaşı! 


Sonra topallaya topallaya gelip Murat'ın 


eteğini öpmek ister. 


Murat eteğini çekip gürleyerek. 


MURAT — Abdest al bre kâfir! 


Recep'in eli ayağı dolaşınca, Murat hay- 


kırır 
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MURAT — Bostancıbaşı! Kara Alı! 
Bostancıbaşı ile Cellat Kara Ali girerler. 

MURAT — Tez boğun şunu! 


Bostancıbaşı ile Kara Ali üstüne 
yürüyünce ORecep'in dizlerinin Obağı 
çözülür. Murat yumuşak. ." 


MURAT — Durun! Hanedanın damadı ne de olsa, Kızkarde- 
şimiz dul kalmasın. 


Recep sevinip Murat'ın ayaklarına kapa- 
nır yine. Murat çekilerek.... 


MURAT — Ama devlet işi başka, akrabalık başka. Tez yerine 
getirin buyruğu ve leşini bir çuvala koyup sarayın dışına atın, 
kapıda bekleyen çoban köpeklerinin önüne! 


Bostancıbaşı ile Kara Ali Recep'i 
götürürler. ğ 
BÂBIHÜMAYUN ÖNÜ — 

Recep'in adamları beklemekte. Bir çuval 
getirilip önlerine atılır, hepsi şaşırır. Çu- 
valı açıp Reçep'in ölüsünü görünce ürküp 
çil yavrusu gibi dağılırlar. 


SARAY — Ve bütün fitne güruhu kılıçtan geçirildi; İstanbul'u 
haraca bağlayan eşkıya birer birer yakalanıp tepelendi. Ve 
Sultan Murat derhal Doğu seferine çıktı. 


KAHVEHANE — İÇ 


1. İSTANBULLU — Hele şükür, sonunda padişah oldu bizim 
Sultanı Murat. 

2. İSTANBULLU — Ne baş belliydı ne ayak. 

3. İSTANBULLU — Ne can güvenliği vardı ne mal ne na- 
MUS. 


Davul sesi yaklaşır. 

Herkes kulak kabartır. 
Derken dışarı çıkarlar. 
SOKAK — DIŞ (GECE) 
Çığırtkan davul çalarak gelir 


ÇIĞIRTKAN — Müjdeler olsun İstanbullular! 

1. İSTANBULLU — Hayrola çığırtkanbaşı? 

ÇIĞIRTKAN — Padişahımız yer götürmez asker ile varıp Re- 
van Kalesini İran Şah'ının elinden koparıp almıştır! 

2. İSTANBULLU — Yahu, iyi, güzel de, niye Bağdat durur- 
ken Revan'ı aldı Padişah? 

3. İSTANBULLU — Öyle ya, kaç zamandır İran'ın işgali al 
tında Bağdat. 

ÇIĞIRTKAN — Onun da zamanı var, onun da... 
İSTANBULLU — Bin yaşa sen padişahım, bin yaşa! 
'ÇIĞIRTKAN — Fetihnamenin suretleri karadan ve denizden 
yedi iklime yollanırken, halkının eğlenmesini buyurur padişahı- 
miz! 
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Şehirde eğlence... 


SARAY — Şehir Revan Kalesinin fethini kutlarken, Sultan 
Murat'ın yolladığı gizli bir buyruk uygulanır. 

Ve Şehzade Bayazıt'la Şehzade Süleyman cellâtlara teslim edi- 
lir. Ve Sultan Murat Revan zaferine bir anıt dikmek isteyince 
Revan Köşkünü kazanır Topkapı Sarayı. 


REVAN KÖŞKÜ — DIŞ 
Revan Köşkünün görüntüsü. 


2 Eylül 1633 Cuma günü, Cibali Kapısı'nın dışındaki bir ka- 
lafat yerinde çıkan yangın derhal yayılarak çevreyi kasıp ka- 
vurmaya başlar; bir kolu Kadıçeşmesi'nden Sultanselim'e uza- 
nır, bir kolu Unkapanı'ndan Zeyrek'e, Zeyrek'ten Fatih'e at- 
lar, Fatih'ten Aksaray'a... Derken İstahbul'un büyük bir 
bölümü kül olur 


KAHVEHANE 
Çığırtkan'ın uzaktan duyulan sesiyle kah- 
vedekiler dışarı çıkarlar. 


ÇIĞIRTKAN — Uğursuz ve ahlâksız takımının yuvalandığı 
bir kahvahanede çıkan bu yangın Tanrı'nın gökten indirdiği 
bir silledir 

1. İSTANBULLU — Yangın kahvehaneden değil, kalafat ye- 
rinden çıktı... 

ÇIĞIRTKAN — Sen padışahımızdan daha mı iyi bileceksin? 


1. İstanbullu sus pus olur. 


İmdi, bundan böyle hiç kımse tütün içmeyecek ve şehrin 
" bütün kahvehaneleri şu gelen gece sona ermeden yıkılacak! 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GECE 

Murat içki içerek müzik dınlemekte. 
Kösem, Silahtar'ın önlemesine rağmen 
zorla girer. 


KÖSEM — Niye beni hapsettin hareme? 

MURAT — Bir dediğiniz İki oluyor mu valıde? 

KÖSEM — Yanından ayırmazdın beni eskiden. 

MURAT — Siz ayrılmazdınız benim yanımdan. 

KÖSEM — Küçüktün... Yavrumu kanadım altına almak hak- 
kım değil miydi devletli oğlum? 

MURAT — Saltanat burcuna girdi artık yıldızım valide. 
KÖSEM — Madem öyle, sürün beni saraydan. 


Murat alaylı... 


MURAT — O zaman özlerim sızi, validemsiz duramam ben. 


Arkasını dönünce Kösem çaresiz boynu- 
nu büker 

MEYHANE — İÇ — GECE 

Keyifle içenler... 

Davul sesi yaklaşır... 
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1. İSTANBULLU — Hayrola? Düğün değil bayram değil, bu 
davul sesi de neyin nesi? 

ÇIĞIRTKAN — Yedi iklim Padışahı Sultan Murat'ın buyru- 
Şudur! 


Meyhanedekiler: dışarı çıkarlar... 
SOKAK — DIŞ — GECE 


ÇIĞIRTKAN — Rakı gibi, şarap gibi, iradeyı kıskıvrak bağla- 
yıp hayali azdıran nesneleri ağıza koymak yasak! 


İstanbullular dehşet ıçınde bakışırlar. 


Şehrin güzel yüzünü lekeleyen meyhanelerin hepsi bu akşama 
dek yıkılacak! 


2. İSTANBULLU — Meyhâne yıkılmadan kafayı tam bulalım 
dostlar! 

3 İSTANBULLU — Başka türlü çekilmez bu rezalet! 

SARAY — Halka ıçkiyi yasaklayan Sultan Murat'ın elinden 
kadeh düşmemekte, 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GECE 
Müzik, raks ve Murat. 

Murat kadehleri üstüste devirmektedir. 
Nef'i içmeden onu seyreder. 


MURAT — 

Sun sâgarı sâki, bana mestâne desinler 

Uslanmadı gitti gör o divâne desinler 

Ne güzel söylemiş Şeyhülislam Yahya Efendi! Büyük şar doğ- 
rusu. Sen de hep böyle tatlı, gönül okşayan şeyler yazsana, 
Nef'i...” 

NEF'İ — Her zaman okşamak olmaz Padişahım, insanları ba- 
zan dürtmek de gerekir. 

MURAT — O işi ben yapıyorum ya... 

NEF'İ — Kılıcın işi başka, kalemin işi başka 


Murat kadehı yuvarlayıp... 


MURAT — Nasıl başka? 
NEF'İ—. Bıri ölümün.hizmetindedir, öbürü hayatın. 


Murat kahkahayla güler 

SOKAK — DIŞ 

Çığırtkan'ın davulu bütün İstanbul'da 
yankılanmaktadır 


ÇIĞIRTKAN — Padişahlar padışahı Sultan Murat'ın buyruğu- 
dur! 


Köşebaşlarında, dükkânlarda, pencereler- 

de dikkat kesilen yüzler, 
Gündüzleri çarşıda pazarda, sokaklarda meydanlarda iki kişı- 
den fazlası bir araya gelirse, hemen oracıkta Hakkın rahmeti- 
ne kavuşturulacaktır! 
Duyduk duymadık demeyın! 
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Yüzlerde dehşet Çığırtkan davulunu ça- 


larak... 


REVAN KÖŞKÜ — İÇ — GECE 
Murat, Nefi . 


Nef'i anlamıştır 
Murat'a fırsat vermeden.. 


Bostancıbaşı girer. 


Bostancıbaşı Nef'ı'yi götürür. 
Murat Silâhtar'a.. 


HIRKA—I SAADET DAİRESİ — 
Murat'ın namaz kılışı... 

TAHT KAPISI — 

Murat sefer kılığında, Taht 
önünde ata binerken... 


Mehter ezgilenyle sefere çıkış. .... 


BAĞDAT KÖŞKÜ DIŞ/İÇ 
Belgelsel çekimler 


Geceleri, gerekmedikçe! sokağa çıkılmayacak. Gerekip de çı- 
kanların elinde mutlakâ fener olacak Fenersiz sokağa çıkanla- 
rın canları ânında söndürülecek! 

Duyduk duymadık demeyin! 


MURAT — Kimin şu mısralar, şair? 
“İçki şeytanları çekip çevirmekte şimdi 
İçkinın şiddetle yasaklandığı ülkeyi.” 
Eveet? 

Ya şunlar? 

“Sen bu ülkeye hakim olalı ey şah 
Zulüm Muradi mahlâsını kullanır.” 
Sen üslüptan anlarsın koca şair. 

NEF'İ — Nef'i'nin üslübunu andırıyor 


Bostancıbaşı 


MURAT — Şair buyruğu, uymak gerekir. 


Tez ilet sadrazama, buyruğumdur . 

Bağdat'a seferimiz var! 

SARAY — Sultan Murat geleneğe uyarak ıkı rekât namaz kı- 
lıyor Hırka-ı Saadet dairesinde... 


Kapısı 


ENDERUNLULAR — Aleyke avnullah! Uğurun hayır ola! 
Yaşın uzun ola! Yolun açık ola! Saltanatına mağrur olma pa- 
dışahım, senden büyük Allah var... 


SARAY — Bağdat seferi, Bağdat'ı İran Şahının işgalinden 
kurtarmakla kalmıyor, Bağdat Köşkünü kazandırıyor İstanbul 
manzarasına, beni en güzel şeklime kavuşturuyor 


SARAY — Bağdat zaferi kutlanırken yine gızlı bır buyrukla 
Şehzade Kasım da ortadan kaldırılınca, Kösem Sultan'ın etek- 


leri tutuşuyor 
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VALİDE SULTAN DAİRESİ — İÇ 
Kösem, Kızlarağası... 


KÖSEM — Şehzadeler odasında bir tek İbrahim kaldı ağa. 
Padişahla konuşmam gerek. 

KIZLARAĞASI — Dairenizden ayrılmanıza “karşı efendimiz. 
Sonra başımdan olurum Sultanım. 

KÖSE — Devletin geleceğinden daha mı değerli senin başın? 
KIZLARAĞASI — Hâşa! Padişah sizi görünce, bakarsınız ga- 
zaba gelip... 

KÖSEM — Daha neler! Anasına da el kaldıracak değil ya... 
KIZLARAĞASI — Siz bilirsiniz Sultanım. 


BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ 

Murat, Sadrazam Kara Mustafa Paşa, Saz 
heyeti... 

Murat haritada, Gırıt adasını göstererek. 


MURAT — Hristiyan âleminin elinde bağrımıza yönelmiş bir 
mızrak gibi bu Girit adası. 

PAŞA — O mızrak yakında bizim elimize geçecek nasıl olsa. 
MURAT — Girit seferi zaferle sonuçlanırsa, evet. 

PAŞA — Sefer demek zafer demektir padişahım içın. 


Kösem hızla girer. 
KÖSEM — Yalnız görüşmeliyiz devletli oğlumuzla, 


Murat'ın ışareti üzerine Paşa çıkar 
Murat annesine karşı oldukça resmi... 


MURAT — Görüşmenin konusu? 

KÖSEM — Kardeşlerinizin bir bir ortadan kaldırılması. 
MURAT — Tanti emanetlerini geri alıyorsa, kulun elinden ne 
gelir? 

KÖSEM — Hanedanın geleceğini düşünmek gerekmez mi? 
MURAT — Ben yarın ölecekmişim gibi kaygılanırsınız valide. 
KÖSEM — Hâşâ! Siz de benim bir parçamsınız ne de olsa... 


Murat alaylı. . 


MURAT — Ne de olsa. 
KÖSEM — Kendi şehzadeleriniz yaşamıyor ne yazık ki... En 
küçük kardeşiniz İbrahim'e bir şey olursa. 


Murat sedire oturur. 

İşareti üzerine saz heyeti çalmaya başla- 
yınca, Kösem öfkesini yutkunarak uzakla- 
şır. 


SARAY — Garip bir şey oldu bir gün; benım, İstanbul'un, 
belki de bütün dünyanın ilk kez tanık olduğu bir şey.. 


HEZARFEN AHMET ÇELEBİ'NİN 
UÇUŞU 

Bağdat Köşkü'nün dışında Murat, Sadra- 
zam, Silâhtar ve başkaları olayı heyecanla 
izlemekteler. 

Murat hayretler ıçınde... 


ARZ ODASI — İÇ 
Murat tahtında, 
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MURAT — Tez bana getirin bu adamı! 


Sadrazam Kara Mustafa Paşa, Vezirler.. 
Murat'ın karşısında Hezarfen Ahmet Çe- 


lebi, yanında kanatları... 


Hezarfen kanatları gösterir. 


Murat şaşırmış... 


Murat Hezarfen'i dikkatle süzer... 


Sadrazam'a döner... 


Ahmet etek öpüp çıkar. 
Murat içinden... 


Açıktan Sadrazam'a.. 


Düşünür... 


MURAT — Nasıl oldu bu iş Ahmet Çelebi? 


HEZARFEN — Bunlarla padışahım. 

MURAT — Peki, nerden aklına esti? 

AHMET — Uçmak, insanoğlunun en eski, en köklü özlemi- 
dir. 

MURAT — Ama yalnızca kuşlar uçabilmiştir bugüne dek... 
Tanrı elinden çıkma kanatlarla. 

AHMET — Bundan böyle insan da uçabilecek padişahım, 
kendi yaptığı kanatlarla. 

MURAT — Galata Kulesi'nden tâ Üsküdar'a... Kuşlar gibi 
tıpkı! 

AHMET — Her msanın içinde bir kuş saklıdır padişahım. 
Devlet yardımını esirgemezse, daha uzağa da uçabilirim. 
MURAT — Ne kadar uzağa? 

AHMET — Galatâ'dan Gebze'ye söz gelimi, İzmit'e, hattâ 
daha uzağa. 


MURAT — Ne diyorsun! 
AHMET — Bir gün bakarsınız, Topkapı sarayından havalan- 
mış, Bursa'daki kubbelerden birine konuvermişim. 


MURAT — Olur mu olur! 


Hezarfen Ahmet Çelebi'ye verilecek ödül hem onun dehasına 
lâyık olsun, hem devletin şanına. 


MURAT — Olur şey değil, adam uçuyor bayağı! Ya bir gece 
süzüle süzüle gelip sarayın damına konuverirse? 


Böyleleri cın fikirli olup pek tekin değildirler. Ödülü cömertçe 
ödenir ödenmez, ülkenin en uzak bir köşesine yollansın; ne 
kadar uzağa olursa o kadar iyi olur. . 


Cezayır'e! Biraz da oralarda göstersin marifetlerini... 
SARAY — Sultan Murat bir gün Hünkâr Sofasında eğlenir- 
ken 


320 Topkapı Sarayı (Y) 


HÜNKAR SOFASI — İÇ — GECE 


Evliya Çelebı de vardır huzurunda. Büyük gezgin o sıralar 
yirmi yaşlarındadır Ve sesi pek güzeldir 


Rakkaseler çekildikten sonra. , 
Murat kadehi devirip. 
MURAT — O güzel sesini kime saklarsın Evliya? Söyle de, 


cümbüş olsun âlemde! 
EVLİYA — Neyi dinlemek ister padışahım? 


MURAT — İçinden ne gelirse, onu! 


Evliya saz heyetine yaklaşıp bir şey fısıl- 

dadıktan sonra... 
EVLİYA — 
Yola düşüp giden dılber 
Musa'm eğlendi gelmedi 
Yoksa yolda yol mu şaştı 
Musa'm eğlendi gelmedi. 


Murat'ın gözleri dolar 


SARAY — Musa Çelebi, pek sevgili bir nedımıydı Sultan 
Murat'ın; Sadrazam Hafız Paşa'nın öldürüldüğü ayaklanmada 
ona da kıymışlardı zorbalar. 


Murat gözlerini sıldıkten sonra... 


MURAT — Öyle bir söyledin kı Evliya, Musa dirildi karşım- 


da, 
EVLİYA — Musa Çelebi'yi pek sevdiğınızı bildiğimden duya 
duya okudum türküyü. 
MURAT — Ömrün uzun olsun. Yalnız, ben bu türküyü yap- 
tığıma pişman olmuştum, çünkü o söylendi mi, Musa'nın yok- 
luğuna dayanamıyordum. Yasaklamıştım bu yüzden. Sen bu 
türküyü kimden öğrendin? Benim huzurumda oku diye kim 
talım ettı sana? 
EVLİYA — Padışahım, Ferahzad ve Bihzad adında iki kölesi 
vardı pederimin, ikisi de rahmetli oldu; onlardan öğrenmiştim 
Ve hünkâr huzurunda okumamı hiç kimse talim etmedi kulu- 
nuza. 

Murat gülümseyerek... 


MURAT — Hay kurnaz çocuk! Ne kadar akıllısın... Ölmüşleri 
tanık gösteriyorsun ki, sorup soruşturmak mümkün olmasın, 


Evliya Çelebi yukarıyı işaretle... 

EVLİYA — Doğru söylediğime Tanrı tanıktır padışahım 
Murat gülerek. . 

MURAT — Peki, peki 


Yukarıyı işaretle... 


Ona sorarız bız de, 
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HAREMDE BİR ODA — İÇ 
Kösem, Sadrazam Kara Mustafa Paşa.. 


KÖSEM — Padışahı canınız gibi sevdiğinizi bilirim paşa. Ama 
devleti daha çok sevdiğinizi de bilirim. 

PAŞA — Doğru bilirsiniz sultanım. 

KÖSEM — Bütün şehzadeler ortadan kaldırıldı paşa, padışa- 
hın amcası Sultan Mustafa da hakkın rahmetine kavuştu. Bir 
şehzade İbrahim kaldı dünyada... Ona da bir şey olursa... 

PAŞA — Şehzade İbrahim'i odasından aldırıp kendi daireniz- 
de saklasanız bir zaman? 


Kösem sevinip başıyla onaylar... 
BAĞDAT KÖŞKÜ — İÇ — GECE 
Murat sarhoş... 

Ayakta zor durmaktadır. 

Birden haykırarak... 


MURAT — Şehzade İbrahim'in ölüsünü istem! Kimse ala- 
maz benim yerimi! O asi köpekleri tek başıma tepelerim ben! 


Silahtar, Kızlarağası, Kösem ve başkaları “* 
gelirler, ama Murat'ın halinden ürktükleri 
için yaklaşamazlar yanına. 

Murat saldırganlara karşı kendini savu- 
nurcasına haykırarak.. 


Def olun alçaklar! Def olun köpekler! Def olun! Def olun! 
Def... 


Murat sedire yığılır 


AĞRFLAR 


Zeki ÖMER DEFNE 


Alaın “Uzaklara bak, kısma gözlerini!” der, ben de 
Sis, düş bakacaklarından baktım durdum sana Ağrı. 


Bır üzaklarda balkıyıp durmuyor mu hep aşk, ümit, 
Ola mı, varıla mı ağrısız anlar katına Ağrı? 


Bır bak duruyor gıbısın, bır bak yürüyor gıbı hâlın. 
Gelişin hangi tufandan, yal hangi sefere Ağrı? 


Susmuşun, bir magmadan kurtülmak sankı:susmak! 
Bak bağrımda konuşup duruyor bir alaviri Ağrı! 


Yüzyıllardır dünyanın aradığı bır gemin varmış, 
Nüh'un olam, şu bana deyıver nerdeliğin Ağrı! 


Ve öğret bana mıkdâr-ı med nola bir niyazda 
Tâ kım duyasın ruhumuz nice yandığın Ağrı! 


Dört akşam, dört buçuk kez uçtuk durduk havanda, 
Yorulmaz düşlerinle uyuduk gecelerce Ağrı! 


Gül-ağırı yüksündü sanma gönül onca gururun, 
Bır yeynilık var ki, yeter, senin soluğunda Ağrı! 


Derim, dağlık, dağlılık başka şey, duysun canlar, 
işte hergün bağrımda bir Erzurum, bir Ağrı 


ÇARESİZLİĞİN ÇARESİ 


AHMET TUFAN ŞENTÜRK 


Bazı şeyler anlatılmaz kimseye 
Anlatsan da anlaşılmaz, bilinmez 
Bir yağlıkara gibi sıvaşır kalir 
Etine, kemiğine, ruhuna, silinmez 


Beklenmedik zamanda apansız gelir 
Bağdaş kurar can evine acılar: - 
Baldıran otu zehir zemberek 

Haram olur gözlerine.uykular 


Bir savaş başlar, kıran kırana 
Can alıcı kimden yana bilinmez 
Sevıp sevilmeye geldik dünyayâ 
Dünya bunca güzel iken ölünmez 


Çaresızliğın de çaresi vardır 

Can çıkmadıkça ümit kesilmez 
Aşk iksiri bin bir derde devadır 
Bunu seven bilir sevmeyen bilmez 


Derdi derde, acıyı acıya yükleteceğim 
Taşısınlar birbirini benden ırakta 

Ben yolun neresindeyim, onu sormayın! 
Gözde ışık, söz olurum dudaklarda 


Sakın, bıtti, gitti, demesin kimse 
Söz olur yankılanınm dağlarda 

Bulut olur, yağmur olur yağarım 
Güneşle yeniden doğarım şafaklarda 


YOK ARTIK O BEYOĞLU BİR DAHA 


TURGUT ÖNEN 


Islak bir akşam 
yağmur çiseliyor 
Tarlabaşı caddesinde 
Önlerinde 
çöp tenekeleri 
dizili evler 
Muhallebici dükkânlarında 
Marıkalar 
sırtlarında mantolar 
sırılsıklam 
sevgililerinin yanında 
az İimonlu şehriye çorbalarında 
bir yalama 
aşk 
bır sahte 
sevgı 
ve 
sonu meçhul bır yolculuk. 


Ama yine de bır ılık hava 
bir duygusal 

tutku 
yalancı daolsa 
Başkaları gıbı sürüp giden 
bır İstanbul akşamıdır bu 
Senin gibilere zevk veren 
bir ürküntüdür 
bir yabanci 

korkudur 

bu tür akşamlarda 
Çünkü sen kopup gelmişsin 
bir bozkır şehrinden, 
karışmışsın 

bu büyük 

liman şehrının 


hiç dinmeyen gürültüsüne . 
Özlemler 
arzular 
içindesin 
kocaman bir boşluk 
önünde 
Anlamsız belki de 


Beyoğlu'nu delicesine 
sevmesen 
Tarlabaşı'nda çıseleyen 
yağmurun 
duygusallığını anlayamazsın 


liklerine kadar işleyen 
yağmuruve aşkı 
duyamazsın 


Ama yine de 
bu büyük boşluk 

bir ürküntüdür 
insana zevk veren 
iman şehirlerinde... 


DEĞERLENDİRMELER 


Doğan Yıldız, Spikerlik ve Futbol Anlatımı, İstanbul 1986. 


Elimizdeki kitapta işlendiği gibi, radyo ve televizyonla yapılan yayımcılığın 
çeşitli sorunları arasında, anlatmanın da Kendine özgü birtakım sorunları bu- 
lunduğunun artık konuşulur ve yazılır bir konu haline getirilişi, sevindirici bir 
gelişme olarak değerlendirilmelidir. Aslında bu gelişme yayımcılıkta ana dilini 
doğru kullanma titizliğinin getirdiği sonuçlardan kaynaklanmaktadır. Dili doğru 
kullanmanın yalnızca bir yetenek işi olmadığı düşüncesi giderek üstün gelmek- 
tedir. Herhangi bir dil ve edebiyat eğitiminden geçmeden veya yazım, anlatım 
kurallarını görmeden mikrofon başına geçme dönemi kapanmaktadır. 

Gazetecilik Yüksek Okulu mezunu olan Doğan Yıldız, öğrenim sırasında 
edindiği teorik bilgileri, TRT'de göreve başladığı ilk yıllardan itibaren uygula- 
mada kazandığı becerilerle birleştirmiş, yayımcılıkta dilin kullanılışı konusunda 
bir çerçeve çizerek kitabında “söyleyiş kusurları, telaffuz, vurgu, tempo, üslup, 
radyo anlatımı, televizyon anlatımı” gibi konuları ele almıştır. Bu bölümler ara- 
sında söyleyiş kusurlarının organik veya fonksiyonel olduğuna dikkat çeken 
Yıldız, bazı güzel ve yerinde benzetmelerle konuyu daha açık bir biçimde an- 
latmaya çalışmıştır : 

“Sözcükleri yanlış söyleyen, harfleri atlayarak konuşanların yanısıra söz 
söylerken ağzını açmak zahmetine katlanmayan, sözcükleri ağzında yuvarlayan, 
dişlerinin arasında adeta çiğniyormuş durumundaki kişiler dikkat çeker.” 50 s. 


“Günlük yaşantıda çevredeki kişilerin konuşmaları dikkatle dinlenirse, çok 
ilginç durumlarla karşılaşılır. Örneğin ağzında akide şekeri ya da çakıl taşı, 
burnunda mandal varmışçasına konuşanlara rastlanır.” 50. s. 

Yıldız, bu çalışmasında birçok doğru değerlendirmeler yapmıştır. Dilin ku- 
lak aracılığı ile öğrenilmesine dikkat çekmiş, spikerin dili bir eğitimci kadar iyi 
bilmesi gerektiğini vurgulamıştır. Dili doğru kullanan bir spikerin, çocukların 
ve gençlerin futbole olan merakından yararlanarak kullandığı kelime hazinesiy- 
le, kurduğu sağlam cümlelerle onların kulaklarını dolduracağını belirtmiştir. 


Yıldız, bu ilginç ve doğru değerlendirmeleri yanında uzmanlık gerektiren 
bazı konularda ne yazık ki başarılı olamamış ifadeleri yer yer basit ve kapalı 
kalmıştır. Bir iki örnek verelim: 

“Durum takısı olan (de) söyleyişte, önceki sözcüğe bitişir. Uyuma ve harf 
benzeşmesine göre değişir. Ayrıca, bitiştiği sözcüğün sonundakini üzerine çe- 
ker: Ceza alanında, sahada, top ağlarda... 
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Bağlaç olan (de) ise, ayrı yazılır: Necati de geldi... “63. 8. 


Yazım' ve anlatım bakımından önemli olan bu konu böyle birkaç satırla 
geçiştirilmemeliydi. “Uyuma ve harf benzeşmesine göre değişir” yerine hiç ol- 
mazsa gene kısa olarak, ama birkaç değişik örnekle “...evde, dağda, yolda 
örneklerinde olduğu gibi ünlü uyumlarına, açıkta, gelişte örneklerinde 
görüldüğü gibi ünsüz uyumuna uyar” biçiminde bir açıklamaya gidilmeliydi. 
Öte yandan bu iki biçimi biribirinden ayıran ve çok önemli bir özellik olan 
vurgu üzerinde durulmalıydı. Parantez içine alınmış eklerin, kelimelerin ancak 
gerektiğinde okunduğunu, metnin genel gidişinde yer almadığını hatırlarsak, D. 
Yıldız'ın kitabının her yerinde uyguladığı paranteze alma alışkanlığının da doğ- 
ru olmadığını burada belirtmek gerekir. 


sayfada yer almaktadır. 


“Yabancı sözcükler dilimizde yaşadığı sürece onları doğru söylemeye çalış- 
mak zorunludur. Özellikle yeni yetişen kuşaklar Arapça, Farsça sözcüklerin 
tam telâffuzunda güçlük çekiyor. Çünkü o sözcüğün kökünü, ekini birbirinden 
ayıracak durumda değil. Ayrıca Arapça ve Farsça kökenli sözcüklerin vokalle- 
ri, orijinallerinden uzun olduğu halde Türkçede edatsız ve eksiz olarak kulla- 
nıldığı zaman, vurgulu hece olmasına rağmen, ek aldıkları zamandan daha kısa 
telaffuz edilirler. Sonu vokalle biten bazı sözcüklerde vokal yalnızken uzundur: 
Milli, âli. Birçok kişi bu durumda da yanılabiliyor. Bu da hatayı getiriyor.” 61. 
S. 

Doğan Yıldız, satırlar arasında bazı deyimler kullanmış. Kendine özgü ya- 
ratmalar olduğunu sandığım bu örneklerden biri flaş yapmak'tır. Cümlede 
şöyle geçiyor : 

“... Konuşma becerisine sahip olmasına rağmen söz söyleyemeyenler, tek 
sözcükle flaş yapanlar, tek sözcükle batanlar görülmüştür.” (19. s.) Pek duyul- 
mamış olan bu söz yerine daha sade bir Türkçe ile “parlayan kimseler” denile- 
bilirdi. 

Doğan Yıldız, kitabının sonuna bir de kaynakça eklemiştir. Burada sırala- 
dığı yayınların çoğu bilinen ve tanınan eserlerdir. Bununla birlikte verilen eser- 
ler arasında konuyla doğrudan ilgili olan Nüzhet Şenbay Herkes İçin Diksiyon 
Sanatı (Ankara), Nüzhet. Şenbay Alıştırmalı Diksiyon Sanatı (Ankara 1972), 
Nüzhet Şenbay Gençler İçin Söz ve Diksiyon Sanatı (İstanbul 1982), Suat Ta- 
şer Konuşma Eğitimi (Ankara 1978), Suat Taşer Örneklerle Konuşma Eğitimi 
(İstanbul 1980), Turgut Özakman Dil Üzerine Konuşmalar (Ankara 1969), M. 
Cevdet Anday Dilimiz Üzerine Konuşmalar (Ankara 1975), Nermi Uygur, Di- 
lin Gücü (İstanbul 1962), Doç. Dr. Orhan Cura Türkçe Fonetik Test (İzmir 
1967), Şerif Öztürk Konuşma Sanatı ve Güzel Sözler İstanbul 1983, İlyas Al- 
bayrak Güzel Konuşmanın Anahtarı (İstanbul 1974) adlı çalışmaları burada 
hatırlatmakta yarar vardır. 
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Dili sözlü ve yazılı olarak kullanmayı meslek edinenlerin dil eğitiminden 
geçmesi gerektiğini, bunun da eğitimle sağlanan bir beceri olduğunu bu çalış- 
masıyla vurgulayan D. Yıldız'ı kutlar, bu yolda daha iyi çalışmalar yapmasını 
bekleriz. 
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